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K M E Č K O P O H I Š T V O V S L O V E N S K I E T N O G R A F I J I 

B o r i s O r e I 

Prof. dr. Mat i ja Murko j e na koncu s v o j e g a poročila o češkoslovanski 
narodopisni razstavi v Prag i leta 1895 (LMS 1896) razvil v posebnem p o g l a v j u 
nadroben načrt za bodoče naloge s lovenske etnograf i je . N a str. 134 med dru­
gim na k r a t k o o p o z a r j a : »Posebno pa pazimo, da se ne i zgubi jo umetelno-
obrtni izdelki po h i š a h . . . « Nedvomno j e prof. Murko v tem opozorilu imel 
v mislih kmečko pohištvo, ki bi bilo škoda z a n j , če bi se izgubilo in se ne 
ohrani lo za (takrat še prihodnji) s lovenski etnografski m u z e j . V p r v e m deset­
le t ju 20. s to let ja j e Walter Schmid rešil za e tnografski odde lek K r a n j s k e g a 
deželnega m u z e j a n e k a j kosov kmečkega pohištva, vendar ne vemo, ali se 
j e to zgodilo zavedno ali nezavedno v sk ladu z Murkovim nasvetom. 

Ko j e prof. Mat i ja Murko v svoj i razprav i o l judsk i hiši pri Jugos lovanih 
(MAG 1905/1906) opisoval s lovensko kmečko hišo, ni prezrl tudi nekater ih 
važnejš ih kosov našega kmečkega pohištva, t a k o n. pr. raznih vrst miz in 
stolov, ki j e o nj ih ugotovil m a r s i k a j tehtnega s kulturnozgodovinsko-
jez ikos lovnega vidika. Po te j Murkovi razprav i ni v naših etnografskih delih 
n e k a j č a s a zaslediti besede o kmečkem pohištvu. Šele leta 1912 se j e J a n k o 
L o k a r v svoj i razprav i o b e l o k r a n j s k i hiši (Carniola 1912) pri opisu njene 
notranjšč ine temelj i to lotil tudi pohištva. 

Iz razvo jne dobe s lovenske etnograf i je po prvi svetovni vojni j e omeniti 
d v o j e del prof. Alberta S ica: »Narodni o k r a s k i na orodju in pohištvu« (1923) 
in » K m e č k e hiše in nj ih oprava na G o r e n j s k e m « (1924). Ne glede na razne 
pos transke namene j e treba navedeni Sičevi zbirki pozitivno oceniti, z a k a j 
o b j a v l j e n o s l ikovno grad ivo o raznem kmečkem pohištvu, n jegov ih obl ikah, 
konstrukc i j i in okrask ih j e opozori lo na pomen sl ikovne dokumentac i je pri 
t e j e tnografski panogi , hkrat i p a so bile s tem gradivom d a n e prve osnove 
za p r o u č e v a n j e naše kmečke hišne opreme v okv iru l j u d s k e umetnosti ozi­
roma umetne obrti. N a d a l j n j a p r i z a d e v a n j a v t e j smeri so bo l j ali m a n j 
razv idna v delih Jožeta K a r l o v š k a »Slovenski ornament« (1935 in 1937) in 
»Umetnostna obrt« (1938) in pa deloma tudi v knjiž ic i Toneta L j u b i c a » L j u d ­
ska umetnost v D o b r e p o l j a h « (1944), medtem ko r a z p r a v a dr. F . K. K o s a 
»S lovenska kmetska s k r i n j a « (Etnolog XIV) pomeni začetek monografskih 
obdelav določenih kosov našega k m e č k e g a pohištva z obl ikovno-okrasne plati . 
V času med obema v o j n a m a nas j e napos led spis R. A n d r e j k e ^St&r kmečki 
inventar iz 18. s to let ja« (Etnolog VII) opomnil na važnost u g o t a v l j a n j a raz­
nega k m e č k e g a pohištva v naših zapuščinskih inventarj ih . 

N a d a l j e v a n j e o b j a v l j a n j a zapuščinskih inventarjev , ki ga j e začel 
R. A n d r e j k a , pomenita razprav i dr. Angelosa B a s a , priobčeni p o osvoboditvi 



T Slovenskem etnografu: »Hišna o p r e m a svobodnikov na G o r e n j s k e m v 17. in 
18. s toletju« (SE Vl/VlI) in »Pohištvo podložnikov na Podčetrtkovem gospostvu 
v 18. s to let ju« (SE X) . Vendar pa kažeta v pr imeri s spisom R. A n d r e j k e prav ­
kar navedeni razprav i v s e k a k o r bistven napredek v n a v a j a n j u in op i sovanju 
pohištva in drugega g r a d i v a v naših zapuščinskih inventarj ih , z a k a j dr. A. B a š 
j e razne podatke o ugotovl jenem pohištvu skuša l tudi krit ično pojasn i t i in 
oceniti. — Ce še omenimo delo M a r i j e Jagod ic »Narodopisna podoba Mengeša 
in okolice« (1958), bi b i la s tem v bis tvu z a j e t a vsa dosedanja s k r b in za­
n imanje s lovenske etnograf i je za kmečko pohištvo. 

Č e s k u š a m o na kratko slediti razvo j d o s e d a n j e g a o p i s o v a n j a in o b r a v ­
n a v a n j a kmečkega pohištva v s lovenski etnografi j i , moremo ugotoviti tole 
z a p o r e d j e : Od redkih opisov raznega pohištva in prvih začetkov znanstvene 
o b r a v n a v e na koncu 19. oziroma v začetku 20. s to let ja (Murko-Lokar) smo po 
prv i vojni dospeli do prvih o b j a v s l ikovnega gradiva o pohištvu (Sič), nato 
do u g o t a v l j a n j a določenih kosov pohištva v zapušč inskem inventarju 
(Andrejka) in do monografske obdelave kmečke s k r i n j e (Kos), po osvobo­
ditvi pa do krit ične o b r a v n a v e pohištva v zapuščinskih inventarj ih (Baš). 

S č lanki o raznem pohištvu, ob jav l j en imi v tem letniku S lovenskega 
etnografa, i zpopo lnjujemo bistvene vrzeli v obdelavi te vrste e tnografskega 
grad iva pr i nas. Pomen nekaterih objav l j en ih razprav j e med drugim zlasti 
v tem, da j e v nj ih prvič vses transko upoštevano tudi l j u d s k o ustno izročilo, 
ki j e o pohištvu še ohranjeno na terenu. S tem pa smo šele začeli izpolnje­
vati načrt, ki si ga j e uredništvo tudi glede pohištva zastavi lo že ob pričetku 
i z h a j a n j a našega časopisa. V enem pr ihodnj ih letnikov S E bomo poskrbel i 
za n a d a l j n j o obdelavo našega kmečkega pohištva v raznih smereh. T a k o bo 
med drugim potrebno nada l j eva t i z monografskimi razpravami o tem razno­
l ikem predmetu, v zvezi z n j im p a ugotoviti tudi tipe posameznih vrst po­
hištva z obl ikovno-okrasne plati p o posameznih etničnih območj ih sloven­
skega ozeml ja in t a k o dognati n j ihovo geograf sko razš ir jenost v času, ko j e 
bi la k m e č k a hišna oprema pod vpl ivom meščanskega st i lnega pohištva n a j ­
bo l j raznol ika. Razen tega j e nadvse n u j n a zgodovinska raz i skava našega 
pohištva, ki ne bo sme la prezret i družbenih osnov s lovenske l judske kulture. 
V tem pogledu j e zlasti naša naloga, da ugotovimo, k j e r j e to pač mogoče, 
prvotno s tanje , ko so bile kmečke hiše v določenih okoliših s lovenskega 
ozemlja tako rekoč brez pohištva ali p a j e bi lo le-to omejeno zgol j na do­
ločene n a j n u j n e j š e pr imerke , ki so bili m a r s i k j e na Slovenskem Koroškem, 
Š t a j e r s k e m in drugod trdno povezani s hišo in so bili tore j povečini domač 
tesarsk i izdelek. Pri tem ne smemo pozabiti , da se j e v naših planinskih 
stanovih ohrani l še mars ika ter i s tar inski kos pohištva, ki j e bil prvotno del 
inventar ja v niže stoječi kmečki hiši. P o s e b e j j e pri zgodovinskem prouče­
v a n j u pohištva važno prehodno obdobje , ko se j e mizars tvo pričelo ločiti 
od tesarstva , to j e tore j čas , ko se v notranjost i kmečke hiše prično p o j a v l j a t i 
razni kosi opreme po vzorih meščanskega in drugega umetno-obrtnega po­
hištva. Pri vsem našem raz i skovanju in p r o u č e v a n j u kmečkega pohištva na 
s lovenskem ozemlju se bomo seveda prvenstveno opiral i na zanes l j ivo terensko 
in muzejsko , v drugi vrst i pa tudi na arhiva lno gradivo . 



Z I B E L K A N A S L O V E N S K E M 

M a r i j a J a g o d i c - M a k a r o v i č 

Š t u d i j u z ibe lk^ ni b i l a p r i n a s d o s e d a j p o s v e č e n a v e č j a p o z o r n o s t , 
č e p r a v so b i l e z i b e l k e d o n e d a v n e g a p o m e m b e n k o s k m e č k e o p r e m e . 
N a s p r o t n o p a z a s l e d i m o v t u j i l i t e r a t u r i p r e c e j č l a n k o v in r a z p r a v , 
n a p i s a n i h o z i b e l k a h , v e n d a r t e o b d e l a v e p r i p r o u č e v a n j u n a š e g a g r a ­
d i v a s k o r a j d a n e p r i h a j a j o v p o š t e v , k e r so b o d i s i p r e v e č l o k a l n e in 
p a p r e v e č s p e c i a l n e ^ . P o g o s t o o p a z i m o t u d i , d a s e a v t o r j i v p r a š a n j a 
z i b e l k e c e l o p r i m o n o g r a f i j a h o k m e č k e m p o h i š t v u a l i n o t r a n j i o p r e m i 
l e p o v r š n o d o t a k n e j o in s e cesio z a d o v o l j u j e j o l e z o m e m b o z ibe lke .^ 

V s e k a k o r p a z a s l u ž i t u d i z i b e l k a n a S l o v e n s k e m , ne s a m o k o t de l 
k m e č k e g a p o h i š t v e n e g a i n v e n t a r j a , a m p a k t u d i k o t ze lo p o g o s t e n 
s i m b o l z a n a p o v e d r o j s t v a , * d a j o p o s e b e j o b r a v n a v a m o . Z a r a d i p o ­
m a n j k a n j a g r a d i v a z n e k a t e r i h o b m o č i j s m o s e o m e j i l i l e b o l j n a p r e ­
g l e d k o t n a s i s t e m a t i č n o o b d e l a v o , v z a v e s t i , d a b i b i l o p o t r e b n o z a 
n a d r o b n e j š e o p i s e in k r a j e v n e o p r e d e l i t v e r a z š i r j e n o s t i p o s a m e z n i h 
o b l i k p r e g l e d a t i š e m a r s i k a t e r o o b m o č j e . V s e d o m n e v e s m o s k u š a l i 
p o d p r e t i z u s t r e z n i m g r a d i v o m , k i p a j e p r a v t a k o v e č i d e l p o m a n j k l j i v o . 

Z b i r k a z i b e l k v E t n o g r a f s k e m m u z e j u v L j u b l j a n i , k i s o v g l a v n e m 
o s n o v a z a p r i č u j o č i č l a n e k , j e z e l o š t e v i l n a , s a j š t e j e š t i r i d e s e t p r i ­
m e r k o v . O b r a v n a v a n e z i b e l k e so b i l e n a b a v l j e n e z a m u z e j s k o r a j v s e 
p r e d l e t o m 1945 a l i p r i d o b l j e n e p o o s v o b o d i t v i z z b i r k o F e d e r a l n e g a 
z b i r n e g a c e n t r a . N e p o p o l n i i n v e n t a m i p o d a t k i s o n a m z e l o o t e ž k o č a l i 
r a z i s k o v a l n o d e l o . P r i i n v e n t a r i z i r a n i h p r e d m e t i h j e z e l o p o g o s t o , d a 
j e s i g n a t u r a e d i n i p o d a t e k p o l e g n a v e d e n e g a d n e v a n a b a v e . T a k o i m a 
E t n o g r a f s k i m u z e j v L j u b l j a n i k r a j e v n o o p r e d e l j e n i h p o i n v e n t a r n i h 
p o d a t k i h le s e d e m z i b e l k in d v o j e n e č k z Goren j skega"* , o s t a l e z i b e l k e 

^ Pod skupnim naslovom Zibelka na S lovenskem o b r a v n a v a m vse pri ­
prave za ležanje in p r e n a š a n j e otrok, torej tudi o t roška korita-nečke. 

^ P r i m e r j a j l i teraturo v delu: K a j Birket-Smith, Geschichte der Kultur, 
Zurich 1946, str. 615 in R. Wildhaber, Bibl. Intern. 1954, str. 466; 1950, str. 482. 

" J . M. Ritz, Alte bemalte Bauernmobel , Miinchen, s. a. 
* Zibelka nastopa kot simbol b l ižnjega poroda ali rojs tva n a j p o g o s t e j e 

v l judsk i pesmi, pa tudi v v s a k d a n j e m govoru. 
^ Pri navedenih inventarnih števi lkah so napisane nas l ednje k r a j e v n e 

oznake: inv. št. 2044 G o r e n j s k o in inv. št. 3254 isto; inv. št. 6283 Suha pri Skofj i 
L o k i ; inv. št. 11122 Hoste pri Škot j i L o k i ; inv. št. 11296 K r a n j s k a gora in inv. 
št. 11518 isto; nečke inv. št. 7247 in 7337 Podkoren. 



p a u v r š č a m o d o m n e v n o m e d g o r e n j s k e g l e d e n a s l i k a r i j o in o b l i k o t e r 
n a o s n o v i s e z n a m a , p o k a t e r e m j e prof . O t o n G r e b e n e m e d o k u p a c i j o 
z b r a l z o s t a l i m p o h i š t v o m t u d i p r e c e j z i b k v k r a n j s k o g o r s k o - r a t e š k e m 
o k o l i š u " . P r i m o r s k a j e z a s t o p a n a z d v e m a z i b e l k a m a , N o t r a n j s k a p a z 
e n i m p r i m e r k o m n e č k in Š t a j e r s k a z eno z ibe lko ' ' . Ž e t a p r e g l e d n a m 
p o v e , d a z D o l e n j s k e g a , P r e k m u r j a i n B e l e k r a j i n e n i m a m o n o b e n e 
z i b k e in d a t u d i z d r u g i m i , t a k o s Š t a j e r s k e g a k o t s P r i m o r s k e g a , n i s m o 
p r e v e č z a l o ž e n i . Z a t o s m o s e m o r a l i p r i r a z i s k o v a n j u l e - t eh n a s l o n i t i 
t u d i n a g r a d i v o iz d r u g i h m u z e j e v . 

O s n o v a č l a n k u b o d o t o r e j z i b e l k e i n o t r o š k a k o r i t a - n e č k e iz E t n o ­
g r a f s k e g a m u z e j a v L j u b l j a n i , P o k r a j i n s k e g a m u z e j a v Mariboru** in 
B e l o k r a n j s k e g a m u z e j a v Me t l i k i ^ ; d a l j e z a p i s k i in s l i k o v n o g r a d i v o 
s t e r e n s k i h r a z i s k o v a n j E M , ^ ° z a p u š č i n s k i z a p i s n i k i v a r h i v i h , k o l i k o r 
s o t i ž e publ ic i ran i ,^^ o m e m b e v l j u d s k i h p e s m i h t e r d e l o m a s l i k o v n o 
g r a d i v o z v o t i v n i h p o d o b in p a n j s k i h k o n č n i c . 

1. S p l o š n o o p r i p r a v a h z a p r e n a š a n j e in l e ž a n j e o t r o k 

R a z l i č n e p r i p r a v e z a p r e n a š a n j e in l e ž a n j e o t r o k so b i l e v e r j e t n o 
v r a b i že p r e c e j p r e d r a z n o v r s t n i m p o h i š t v o m , k o j e s k u š a l č l o v e k 
p o p o l n o m a n a g o n s k o z a v a r o v a t i s v o j p o d m l a d e k . C e l e b e ž n o p r e g l e ­
d a m o p o d o b n e p o j a v e p r i p o s a m e z n i h l j u d s t v i h n a s v e t u , u g o t o v i m o , 
d a r a b i j o d o l o č e n i n a č i n i o z i r o m a o b l i k e z a p r e n a š a n j e a l i z a s p a n j e 
in l e ž a n j e o t r o k , v č a s i h p a t u d i z a o b o j e h k r a t i . T a k o - b o m o v p r v i 
s k u p i n i s r e č a l i e s k i m s k o k a p u c o , c i g a n s k o m a l h o in n j i m a s o r o d n o 
i n d i j a n s k o h r b t n o z i b k o , v d r u g i p a k o r i t a s t o o b l i k o v a n e p o s o d e iz 
l e s a , k o v i n e in p l e t i v a , to j e n e č k e in zibke.^^ 

K e r p r v a s k u p i n a u s t r e z a n i ž j i k u l t u r n i s t o p n j i , p r e d v s e m p a d r u ­
g a č n e m u , n a v a d n o n o m a d s k e m u a l i p o l n o m a d s k e m u n a č i n u ž i v l j e n j a , 

° Boris Orel, Etnografsk i m u z e j v L j u b l j a n i , n j e g a delo, problemi in 
naloge, Slovenski etnograf I, L j u b l j a n a 1948, str. 113. 

" Pr imorska: inv.št.7000 Gor i ška brda-Višnjev ik , inv.št.7218 C e r k l j a n s k o -
Podlanišče; N o t r a n j s k a : inv. št. 7707 Nadlesk pr i S tarem trgu; Š t a j e r s k a : inv. 
št. 6738 Haloze. 

Za terensko in m u z e j s k o gradivo P o k r a j i n s k e g a m u z e j a v Mariboru se 
tudi na tem mestu z a h v a l j u j e m kustos inj i Tončici Urbašovi . 

" Za obširno in izčrpno poročilo o be lokranj sk ih z ibkah ve l ja tudi danes 
zal ivala tovarišu ravnate l ju Jožetu D u l a r j u . 

Vse zapiske z raziskanih terenov EM v L j u b l j a n i , lastne zapiske kot 
tudi s l ikovno gradivo mi j e l jubeznivo odstopi la ko leg ica Fanč i Šarfova . 
Hva la ! 

" Z uporabo arhivov si navadno zelo malo opomoremo, ker j ih j e prvič 
še zelo malo objav l jen ih , drugič in tretj ič pa so to zapuščinski zapisniki p r e ­
možnejš ih kmetov svobodnikov in p r e k o same besedne omembe n i k d a r ne 
posežejo. 

" P r i m e r j a j navedbe v delu K a j Birket-Smith, Geschichte der Kultur , 
Ziirich 1946, na ustreznih mestih in druge etnološke priročnike. 



d o m n e v a m o , d a j e b i l t a k n a č i n p r e n a š a n j a o t r o k n a d v s e o b i č a j e n t u d i 
p r i n a s v č a s u r o d o v n i h in p l e m e n s k i h p r e s e l j e v a n j . Za p r i m e r n a j 
n a v e d e m o n a š e c i g a n e in C i n c a r j e , ž i v e č e v t r a n s i m a n s i , k i š e v e d n o 
p r e n a š a j o o t r o k e n a h r b t u v m a l h a h a l i p r i m e r n i h l e s e n i h p r i p r a v a h . 

R a z v o j r a z l i č n i h i z d e l o v a l n i h t e h n i k , p r e d v s e m p a d r u g , u s t a l j e n 
n a č i n ž i v l j e n j a j e p o s r e d o v a l n o v e o b l i k e z a s p a n j e in p r e n a š a n j e 
o t rok . N e b o m o z a n i k a l i , d a j e b i lo p r v o t n o l e ž i š č e n a t l eh p o l e g m a t e r e 
z a o t r o k a n a j p r i k l a d n e j š e m e s t o . N a v s e z a d n j e p a j e v s a k a p r i m e r n a 
v d o l b i n a p r e g r n j e n a s k o ž o , t r a v o , s l a m o a l i l i s t j e m u s p e š n o r a b i l a z a 
o t r o k o v o l e ž i š č e in p o d r u g i s t r a n i n a r e k o v a l a p o d o b n o i z o b l i k o v a n j e 
v l e s u a l i p l e t i v u . V e r j e t n o s o š e p r e d p o j a v i t v i j o s p a n j u in l e ž a n j u 
n a m e n j e n e g a i n v e n t a r j a z a č e l i u p o r a b l j a t i z a l e ž i š č e o t r o k i z l e s a i z ­
d o l b e n e k a d u n j e a l i n e č k e , k o t d a n e s i m e n u j e m o t a k o o b l i k o v a n e p o ­
s o d e . I n t a k o s o s e n e č k e z a s p a n j e , l e ž a n j e in k o p a n j e o t r o k r a z š i r i l e 
p o v s e m s l o v e n s k e m o z e m l j u in s e k o t t a k e o h r a n i l e v n e k a t e r i h o k o ­
l i š i h d o d a n e s . V d o l o č e n e m č a s u d o b i j o n e č k e š e d r u g o f u n k c i j o , k o t 
o b r e d n e n e č k e , k o z a č n e j o v n j i h n o s i t i o t r o k e h k r s t u in j i h v t a 
n a m e n t u d i p r i m e r n o o k r a s e a l i v s a j z a z n a m u j e j o . 

P r e d v s e m n a o b m o č j u a l p s k e in o b m e j n i h k u l t u r s e n e č k e s k o r a j 
p o p o l n o m a u m a k n e j o z i b e l k i , n a o s t a l e m s l o v e n s k e m o z e m l j u p a l e 
p o s a m e z n o . Z i b e l k a j e i z p r i č a n a v a r h i v a l n i h v i r i h v 18. s tolet ju^^, p o 
l e t n i c a h , k i so o h r a n j e n e n a z i b e l k a h , p a š e l e v 19. s t o l e t j u . 

Z o d d e l i t v i j o k o l a r s k e o b r t i o d m i z a r s k e s e ž e v n a š e m s t o l e t j u 
p o j a v i p r e d v s e m n a Š t a j e r s k e m in v B e l i k r a j i n i p r e p r o s t o t r o š k i vo- -
z i č e k , i z r a z i t o k o l a r s k i i z d e l e k , v k a t e r e m o t r o k l e ž i in g a p r e v a ž a j o 
v n j e m n a p o l j e . P l e t e n e k o š a r e n a k o l e s i h , p o s t e l j i c e in v o z i č k i p a 
s o s e iz v e č j i h m e s t n i h s r e d i š č r a z š i r i l i s k o r a j p o v s o d t u d i že n a 
p o d e ž e l j e . 

2. N e č k e 

Z i z r a z i n e č k e , nhčke, anche nache, niche, nišhe, jénche, mesije in 
k a d u n j e , haduje, hođunja, kadunjke, krnica, hrničha, hopaja o z n a č u j e j o 
V S l o v e n i j i iz l e s a i z d o l b e n e in i z t e s a n e p o s o d e , p r a v o k o t n e o b l i k e . 
Č e p r a v s e i z r a z i k r a j e v n o p r e c e j p r e p l e t a j o , l a h k o p o s p l o š i m o , d a s r e ­
č a m o b e s e d i n e č k e s o r o d n e i z r a z e n a G o r e n j s k e m , N o t r a n j s k e m , v B e l i 
k r a j i n i in n a Dolen j skem.^* V P r e k m u r j u p a u p o r a b l j a j o b e s e d i k a d u n j e 
in k r n i č k a . P o i m e n o v a n j a , k i so v r a b i n a Š t a j e r s k e m , so t u d i v g e o -
n i o r f o l o g i j i p o j e m z a k o r i t a s t o v d o l b i n o ma z e m e l j s k e m površ ju .^^ 

" Angelos B a š , Hišna oprema svobodnikov na K r a n j s k e m v 17. in 18. sto­
let ju, S E VI-VII, 1954, str. 123 ss. Seveda pa gre tu za opremo premožnejš ih 
kmetov, k i so se v s a j deloma zgledovali po meščanski . 

" Večj i del teh izrazov zas ledimo v Pleteršnikovem Slovensko-nemškem 
s l o v a r j u pod geslom na ustreznih s traneh z navedbo k r a j a . 

K a d u n j a , geomorfološka oznaka za podobno obl ikovano dno na K r a s u . 



P o d o l g o v a t o l e s e n o k o r i t o , v k a t e r e m k m e t j e š e d a n e s s h r a n j u j e j o 
p o l j s k e p r i d e l k e in p r e n a š a j o r a z n a b r e m e n a , s o z a č e l i v e r j e t n o ž e 
z e l o z g o d a j u p o r a b l j a t i t u d i z a l e ž i š č a in p r e n a š a n j e o t r o k . V s a j n a 
z a č e t k u s e o b e p o s o d i n a z u n a j p r a v g o t o v o n ič ne l o č i t a m e d s e b o j . 
K o p a s e z b u d i č l o v e k o v s m i s e l z a o k r a š e v a n j e p o h i š t v a in d r u g i h 
u p o r a b n i h t e r k r a s i l n i h p r e d m e t o v , v z a m e č l o v e k v r o k e t u d i n e č k e in 
j i h p r i m e r n o o k r a s i ter s t e m o d d e l i od n e č k z a v s a k d a n j o r a b o , p r e d v s e m 
od onih z a p r e n a š a n j e b r e m e n (si. i—4 n a str . 13). P r a v i l o m a u p o r a b l j a j o 
o k r a š e n e n e č k e s a m o z a s p a n j e , k o p a n j e in p r e n a š a n j e o t r o k h k r s t u in 
c e l o k z d r a v n i k u ^ " t e r p o n e k o d k o t p o s o d o z a m e s e n j e t e s t a . S e v e d a 
s o p a t u d i i z j e m e , k j e r u p o r a b l j a j o i s t e n e č k e z a p r e n a š a n j e o t r o k 
in z a p r e n a š a n j e b r e m e n , k o t p o r o č a v s v o j e m d e l u v o d s t a v k u o D o ­
l e n j c i h z g o d o v i n a r Hacquet .^^ O t r o š k e n e č k e s e o d u p o r a b n i h , m e s i l n i h , 
k i so b i l e t u d i o k r a š e n e , r a z l o č u j e j o p o t em, d a i m a j o n a v a d n o n a 
s r e d i n i a l i ob s t r a n e h v r e z a n o z n a m e n j e k r i ž a a l i p a i n i c i a l k e i m e n a 
I H S in t i k p o d r o b o m t r i do š t i r i c v e k e , knofe, z a p r e v e z o v a n j e t r a k u . 
K o l e - t e o d r a b i j o , j i h d o m a č i n i b o d i s i p o s o j a j o v a š č a n o m , a l i p a j i h 
z a č n o u p o r a b l j a t i z a v s a k d a n j o r a b o . 

I z d e l o v a n j e n e č k j e b i l o d o l g o č a s a p r e d m e t d o m a č e d e l a v n o s t i , o 
t e m ni d v o m a . S e d a n e s l a h k o t u in t a m z a s l e d i m o d o m a i z d e l a n e 
k o r i t a s t e p o s o d e , i z t e s a n e in i z d o l b e n e iz p r i m e r n e g a d e b l a a l i p l o h a , 
n a v a d n o b u k o v e g a . P o g o s t a so p o j a s n i l a v š t a j e r s k e m in p r e k m u r s k e m 
l j u d s k e m i z r o č i l u , d a so k a d u n j e i z d e l o v a l i in n o s i l i p o v a s e h c i g a n i . 
P o D o l e n j s k e m , in v e r j e t n o t u d i d r u g o d , so j i h K o č e v a r j i , k i so j i h 
o b e n e m t u d i i z d e l o v a l i , p r o d a j a l i z b e s e d a m i : kupite, kupite, pisan 
kaduj.^^ T a k o p i š e J a n k o Troš t ,^" d a s o K o č e v a r j i n e č k e n a p l a m e n u 
o b ž g a l i in o ž g a n o p l a s t o s t r g a l i , d a b i l e s n e p o k a l . P o z u n a n j i s t r a n i 
p a so v a n j e v r e z a v a l i r a z n e k r o ž n e o k r a s k e , z v e z d e in č r t e . 

K o l i k o so t o r e j o k r a š e n e n e č k e v z b i r k a h p o s a m e z n i h m u z e j e v 
d o m a č , c i g a n s k i a l i k o č e v s k i i z d e l e k , b o m o z a r a d i p o m a n j k a n j a g r a ­
d i v a t e ž k o d o g n a l i . Z a t o p o s t a v i m o d o m n e v n o r e š i t e v : n a š i k m e t j e s o 
n a v s e z a d n j e l a h k o t u d i k u p o v a l i o k r a š e n e n e č k e , n a k a t e r i h s o s e i z ­
d e l o v a l c i že iz k u p č i j s k i h r a z l o g o v s k u š a l i p r i l a g o d i t i k r a s i l n e m u 
o k u s u n a š e g a č l o v e k a , p o d r u g i s t r a n i p a j e , k a r z g o t o v o s t j o l a h k o 

" V »sešniclanih« nečkah so nosili otroke tudi k zdravniku v Metliko. 
Francu Petricu iz Trnovca pri Metliki, r o j . 1897, j e povedala n jegova mati, 
da so ga nesli h krstu v Metl iko v nečkah. 

" J a n k o Trošt , Ribniška suha roba v lesni domači obrti, S E III-IV, 1951, 
str. 58. 

B. Hacquet , Abbi ldung und Beschre ibung der siidwest und ostlichen 
Wenden, l l lyrer und Slaven, Le ipz ig 1801, str. 72. 

" Po ustnem izročilu r a v n a t e l j a Bor i sa Orla . 
"̂ J a n k o Trošt , o. c., str. 58. 



Okrašene nečke za l ežanje in nošenje otrok h krs tu : SI. 1. Nečke s križem 
(Male L ip l j ene ) ; 2. krs tna poste l j ica (Sleme nad Selnico ob D r a v i ) ; 3. nečke 

z napisom IHS (Nadlesk pri S tarem trgu) ; 4. notranjšč ina nečk 
Risba: Sibi la N e k r e p 



t r d i m o , ž e p r a v d u h o v n a p o t r e b a p o u m e t n i š k e m i z ž i v l j a n j u s i l i l a 
k m e t a , d a j e t u d i s a m v z e l v r o k e n e o k r a š e n o k o r i t o in g a p r i m e r n o 
o k r a s i l , o č e m e r p r i č a o t i p l j i v a » s l o v e n s k a « o r n a m e n t i k a . 

O k r a š e n e n e č k e p o z n a j o p o v s e j S l o v e n i j i , i z v z e t j e k r a š k i in 
i s t r s k i d e l P r i m o r s k e . K l a s i č n a o b m o č j a u p o r a b e n e č k so n e d v o m n o 
B e l a k r a j i n a , P r e k m u r j e s Š t a j e r s k o , v v e l i k o m a n j š i m e r i p a G o ­
r e n j s k a z D o l e n j s k o in N o t r a n j s k o . K r a j e v n o o p r e d e l j e n e z b i r k e n e č k 
v p o s a m e z n i h m u z e j i h in l j u d s k o i z r o č i l o n a m to v p o l n i m e r i p o ­
t r j u j e j o . 

Z a v s e o k r a š e n e n e č k e j e z n a č i l n a g e o m e t r i č n a o r n a m e n t i k a (si . 1 
do 4 n a str . 13). O k r a s k i so i z p r a s k a n i z n o ž e m a l i p a v r e z a n i z d l e t o m 
in ž e l e z n i m m i z a r s k i m š e s t i l o m ( o k r o g l i in n a p o l o k r o g l i l i k i ) . P o ­
v r š i n a n e č k , č e p r a v p o l k r o ž n a , j e v e d n o p l o s k o v n o p o j m o v a n a . N j e ­
n e g a o k r a š e v a n j a s e lo t i r e z b a r z e n a k o t e h n i k o , s l o g o m in r a z p o r e ­
d i t v i j o o r n a m e n t a , k o t j o l a h k o o p a z i m o n a p o d o b n o o r n a m e n t i r a n i h 
p r e k m u r s k i h in š t a j e r s k i h s k r i n j a h z r a v n i m in s t r e š n i m p o k r o v o m . 
R a z l i k a j e l e v t e m , d a s e j e o r n a m e n t v s a j n a n a j l e p š i h p r i m e r k i h š e 
v e l i k o b o l j r a z v i l in s k o r a j s l i k a r s k o i z p o p o l n i l (s i . 2 n a s t r . 15). N a 
o s n o v i i n v e n t a r n i h p o d a t k o v d a t i r a m o t a k o o k r a š e n e n e č k e v k o n e c 
18. s tole t ja .^^ O k r a š e v a l e c j e n a j p r e j r a z d e l i l p l o s k e v p o š i r i n i n a 
e n a k a p o l j a in s e j e v e d n o d r ž a l l i h ih š t e v i l : t r i , p e t in s e d e m . N a j - , 
p o g o s t e j š a j e r a z d e l i t e v v t r i p o l j a , o d k a t e r i h s e p o t e m s p e t v s a k o 
r a z d e l i n a p e t a l i s e d e m k v a d r a t n i h a l i p r a v o k o t n i h m a n j š i h p o l j , 
l o č e n i h m e d s e b o j z v m e s n i m i b o r d u r a m i . R a z p o r e d i t e v c e l o t n i h o k r a ­
s k o v j e o r i e n t i r a n a n a s r e d i n o , k i j e v t e m p r i m e r u v e d n o d r u g a č e 
OTnamentirana k o t o b e e n a k i p o l o v i c i n a l e v i in d e s n i s t r a n i t e r i m a 
n a s r e d i v r e z a n o z n a č i l n o k r s t n o z n a m e n j e , k r i ž a l i I H S (si . 1—5 n a 
s t r . 15). P o r a z d e l i t e v in o r n a m e n t a c i j a p o s a m e z n i h p o l j j e p r a v i l o m a 
s t r o g o s i m e t r i č n a , č e p r a v n a s t o p a j o t u d i i z j e m e , k o t to l e p o v i d i m o n a 
o k r a š e n i h n e č k a h o d S v . J u r i j a ob Sevnici ,^^ k j e r j e z a r a d i d r u g a č n e 
r a b e o k r a š e v a l e c t u d i i z p u s t i l z n a m e n j e k r i ž a a l i I H S n a s r e d i s r e d ­
n j e g a p o l j a . 

P o l e g te p l o s k o v n o o m e j e n e k r a s i t v e n a s t o p a n a n e k a t e r i h p r i ­
m e r k i h s i c e r s i m e t r i č n a , t o d a p l o s k o v n o n e o m e j e n a r a z p o r e d i t e v o k r a ­
s k o v ; to l a h k o o p a z i m o n a n e č k a h iz M a l i h L ip l j en ,^^ k j e r j e s r e d i n a 
s k o r a j n e i z p o l n j e n a in s t a m a l t e š k a k r i ž a v r e z a n a p r i b l i ž n o n a v s a k i 
s p o d n j i p o l o v i c i (si . 1 n a s t r . 15). 

O k r a s k i n a n e č k a h s o i z v e d e n i v n a j r a z l i č n e j š i h g e o m e t r i č n i h l in i ­
j a h in l i k i h , p r a v t a k o so p o p o l n o m a g e o m e t r i č n o , u s t r e z n o t e h n i k i . 

Iz zbirk P o k r a j i n s k e g a m u z e j a v Mariboru. 
Iz zbirk P o k r a j i n s k e g a m u z e j a v Mariboru. 
Sl ikovni arhiv Etnograf skega m u z e j a v L j u b l j a n i . 



p o d a n i p o s a m e z n i r a s t l i n s k i m o t i v i ( l is t i , v e j i c e , r oze t e ) in p r e d m e t n e 
p o n a z o r i t v e ( s r c e , k r i ž ) . 

C e t r d i m o , d a s e j e g e o m e t r i č n i o r n a m e n t n a j p o p o l n e j e in n a j b o l j 
d o s l e d n o r a z v i l n a v z h o d u , p o t e m so n a m o k r a š e n e n e č k e s Š t a j e r s k e g a 
(si . 2 n a s t r . 13) n a p o t i s p l o š n o s l o v e n s k e g a g e o m e t r i č n e g a d r n a m e n -
t a l n e g a r a z v o j a n a j l e p š e p o t r d i l o . Z a i l u s t r a c i j o n a v a j a m o b o g a t o o k r a ­
š e n o k r s t n o p o s t e l j i c o iz S l e m e n n a d S e l n i c o ob D r a v i iz k o n c a 18. s t o ­
l e t j a . 

O k r a š e n i m n e č k a m z v z h o d a p o s t a v i m o o b s t r a n o n e z z a h o d a , 
d o l o č n e j e z G o r e n j s k e g a in N o t r a n j s k e g a , k j e r j e t a k r a s i l n o s t o č i -
v i d n o e n o s t a v n e j š a in f a n t a z i j s k o m a n j z a v z e t a t e r o b č u t e n a . M e d t e m 
k o p o j m u j e j o n a v z h o d u p o v r š i n o n e č k k o t p l o s k e v , k i j o j e t r e b a 
p o p o l n o m a i zpo ln i t i in j i d a t i s v e t l o č r n e b a r v n e e f e k t e z r e d k e j š i m i 
in g o s t e j š i m i o k r a s k i , x > o j m u j e j o n a z a h o d u n j e n o o k r a š e v a n j e b o l j 
o h l a p n o in p o v r š n o . B a r o č n i v t i s v z h o d n j a š k e k r a s i l n o s t i s e t u i z g u b l j a 
in p o s t a j a » s e c e s i j s k i « , č e p r a v j e š e v e d n o z d r a v , n a t u r a l i s t i č e n in 
p o g o j e n v d o m a č e m u m e t n i š k e m o b č u t j u . N e č k i iz P o d k o r e n a , 
M e n g š a , M a l i h L i p l j e n in o k o l i c e S t a r e g a t r g a n a m to d o v o l j j a s n o 
i z p r i č u j e j o (si . 1, 3 n a s t r . 13).^'' 

K o t i z j e m o , k i p a n a v s e z a d n j e p o t r j u j e p r a v i l o , b o m o n a v e d l i 
n e č k e iz z b i r k e E M v L j u b l j a n i p o d i n v e n t a r n o š t e v i l k o 7247 z o z n a k o 
» o t r o š k a z i b e l iz P o d k o r e n a « , k i j e o r n a m e n t a l n o s k o r a j p o p o l n o m a 
e n a k a z o n o iz š t a j e r s k e g a S l e m e n a . D o m n e v a , d a i m a m o o p r a v i t i z 
i s t im i z d e l o v a l c e m , s e m i z d i k a r u p r a v i č e n a . 

V o k r a š e n i h ( s e v e d a p a t u d i v n e o k r a š e n i h ) o t r o š k i h k o r i t i h s o 
t o r e j l e ž a l i š e č i s t o m a j h n i o t r o c i , d o j e n č k i , č e m u r u s t r e z a t u d i v e l i k o s t 
t eh k o r i t 71 d o 78 c e n t i m e t r o v p o d o l ž i n i in 32 d o 42 c e n t i m e t r o v n a 
š i r i n o . C e z d a n so b i l e n e č k e n a p o s t e l j i , p o n o č i p a z r a v e n p o s t e l j e a l i 
p r i p e č i in o b r a t n o . D e s e t do p e t n a j s t c e n t i m e t r o v š i r o k a p o d a l j š k a 
n a o ž j i h s t r a n e h , i z t e s a n a iz i s t e g a k o s a l e s a v v i š i n i z g o r n j e p o v r š i n e 
n e č k , r a b i t a z a o p r i j e m a n j e p r i p r e n a š a n j u in z a n a m e s t i t e v n o g e p r i 
z ibanjv i . T i p i č n i z a o b r e d n e , k r s t n e n e č k e s o 3 d o 4 l e s e n i c v e k i , k n o f k i , 
v d e l a n i p o d o b e m a r o b o v o m a d a l j š i h s t r a n i c , n a k a t e r e p r i t r d i j o t r a k 
z a p r e v e z o v a n j e p r e g r i n j a l c a , t a n č i c e ( S t a r i t r g p r i L o ž u ) a l i i z v e z e n i h 
p o v o j e v ( B e l a k r a j i n a ) . V p r e t e k l i h časih^^ so n e č k e a l i z i b k e p o v r h u 
v e z a l i z r d e č i m i t r a k o v i . Z n j i m i s o o d g a n j a l i o d o t r o k a z l e d u h o v e in 
u r o k e , č e s o s e m u t i s k u š a l i p r i b l i ž a t i n a p o t i h k r s t u . Z n o š n j o o t r o k a 
v n e č k a h g o j i j o B e l o k r a n j c i p r i m e r n e ž e l j e : d e t e v n e č k a h n a j b i b i l o 
v s e ž i v l j e n j e d o b r o k o t k r u h in v s e ž i v l j e n j e n a j b i m u g a n e m a n j k a l o . 

Iz zbirk EM inv. št. 7707, m u z e j s k a zb irka Mengeš inv. št. 5; s l ikovno 
gradivo EM inv. št. 1/134; inv. št. 7707. 

" Boris Orel, Slovenski l judski običaj i . Narodop i s j e Slovencev I, 1944, 
str. 270—271. 



G l e d e n a č i n a p r e n a š a n j a o t r o k h k r s t u s o z e l o p o g o s t n i p o d a t k i v 
l j u d s k e m i z r o č i l u , d a so n o s i l i o t r o k e li k r s t u v n e č k a h b o d i s i n a r o k a h 
a l i n a glavi .^^ O m e m b e , d a j e o d k r s t n e g a p o p i t k a a l i b o t r i n j e o k a j e n i 
b o t r i p a d e l o t r o k s a m a l i p a z n e č k a m i v r e d n a t l a , so p r a v t a k o č e s t e . 
R e s n i č n o s t l j u d s k e g a i z r o č i l a b o m o p o d p r l i z v e č k o p o l d r u g o s t o l e t j e 
s t a r i m p i s a n i m p o r o č i l o m B . H a c q u e t a , ^ ' k j e r o m e n j a , d a n o s i j o g o r s k i 
p r e b i v a l c i D o l e n j s k e o t r o k e h k r s t u v n e č k a h in d a s e p r i v r a č a n j u o d 
k r s t a p o g o s t o p r i p e t i , d a p i j a n i b o t r i p a d e o t r o k z g l a v e a l i p a d a g a 
ce lo i z g u b i . 

Z z a č e t k o m r a b e k r s t n e o t r o š k e v r e č i c e , p indekelčka , '^^ v d r u g i 
p o l o v i c i 19. s t o l e t j a , p a i z g u b i j o n e č k e , p o n e k o d p r e j d r u g o d p o z n e j e , 
s v o j o o b r e d n o f u n k c i j o in n e k o l i k o k a s n e j e , p r e d v s e m n a s e v e r o z a ­
h o d n e m o b m o č j u , t u d i v l o g o o t r o š k e g a l e ž i š č a in k o p a l n e k a d i . D r u g a č e 
j e n a j u g o v z h o d n e m o b m o č j u , k j e r š e tu in t a m , z l a s t i v P r e k m u r j u , 
n a . Š t a j e r s k e m in v B e l i k r a j i n i , u p o r a b l j a j o n e č k e z a u m i v a n j e in š e 
v e d n o z a l e ž i š č e o t r o k . M n o g o s t r a n s k a u p o r a b n o s t n e č k j i m j e t a m 
p o d a l j š a l a ž i v l j e n j e . 

3. Z i b e l k a 

I z r a z z i b e l k a j e z n a n z a to v r s t o p o h i š t v a n a v s e m s l o v e n s k e m 
e t n i č n e m o z e m l j u . P r i n a d r o b n e j š e m p r e g l e d u o s t a l i h s l o v a n s k i h j e z i ­
k o v u g o t o v i m o , d a p o z n a j o b e s e d o z i b k a v r a z n i h p o d o b n i h k o r e n s k i h 
g l a g o l s k i h in s a m o s t a l n i š k i h i z p e l j a n k a h e d i n o U k r a j i n c i i n Be lo rus i . ^* 

V s l o v e n s k e m l j u d s k e m b e s e d n e m z a k l a d u z e l o r e d k o s r e č a m o 
b e s e d e , k i n e b i i m e l e u s t r e z n i h s i n o n i m o v . B e s e d a z i b e l k a j e i z j e m a , 
s a j c e l o v d i a l e k t i h p o z n a j o l e n e k o l i k o v a r i i r a n o p o i m e n o v a n j e , t o d a 
ni t i e n e g a s i n o n i m a . T a k o i m e n u j e j o G o r e n j c i in D o l e n j c i z i b e l k o 
zibka in zibu t e r zbela ( B o h i n j ) . D e l i , k i s e s t a v l j a j o z i b e l k o , so t u stra­
nice, končnice, dna, tečaji a l i točaji (Boh in j ) . N a P r i m o r s k e m p o z n a j o 
i z r a z ziba ( B r d a ) , zibu ( B r k i n i , V i p a v a , C e r k l j a n s k o ) in zbela ( B r k i n i ) . 
Z i b e l k a i m a d v e stranici, skunčnika in n a n j i j u p r i t r j e n roč ( C e r k l j a n ­
sko) a l i uócn (Boh in j ) ter knofe in cveke. P r e d n j o k o n č n i c o i m e n u j e j o 
v B r k i n i h čelo, n i h a l n a p o d s t a v k a , k o t a č a , p a s t a tu tečaja, in z ibe l teče 
na tečajih. Š t a j e r c i in P r e k m u r c i p r a v i j o zibka in zibal, e n a k o B e l o -
k r a n j c i . 

D a j e b e s e d a z i b e l k a v z e l o m a l o s p r e m e n j e n i n a r e č n i i z g o v o r j a v i 
s p l o š n o r a z š i r j e n a in k o t t a k a z n a n a , p a n a m n a j b o l j j a s n o i z p r i č u j e j o 

Terensko grad ivo EM v L j u b l j a n i . 
" B. Hacquet , o. c., str. 72. Za opozori lo se z a h v a l j u j e m tovarišu J e r n e j u 

Šušteršiču. 
Iz nemškega, das Einbinddeckerl . 
M a x Vasmer I, Russisches etymologisches Wôrterbuch, Heide lberg 1953, 

str. 464 



Zibelke: SI. 1. Poslikaiia zibelka z moro (Kranjska gora z okolico); 2. zibelka 
z romarsko Mar i jo ( K r a n j s k a gora) ; 3. nepos l ikana z ibelka z vrezanim IHS 

(Dolenjsko?); 4. kočevska zibelka »na pipce« (Koprivnik) 





l j u d s k e p e s m i , v k a t e r i h s e z i b e l k a k o t s i m b o l z a z a n o s i t e v a l i o t r o k o v o 
r o j s t v o , p o r o d , n e š t e t o k r a t o m e n j a . T a k o s e v p e s m i h , k i s o o z n a č e n e 
k o t » k r a n j s k e « , u p o r a b l j a n a z i v zibelka in zibka,^" v g o r e n j s k i h zibelka, 
zibka, zibika,^^ v š t a j e r s k i h zibelka, zibka, in zibika, ziba, ziboka in 
zibel,^^ v k o r o š k i h zibka, zibca, zibika,^'^ v b e l o k r a n j s k i h zibelka,^'^ v d o ­
l e n j s k i h zibka,^^ in p r i m o r s k i h zibka ter z i b c a . S e v e d a p a m o r a m o 
t a k o j d o d a t i , d a j e l j u d s k a p e s e m g l e d e i z r a z o v m a l o a v t e n t i č n a , k e r 
s e p e s e m p r e n a š a iz k r a j a v k r a j in p o d r e d i r imi . V g l a v n e m n a m 
o m e m b a z i b e l k e v n a j r a z l i č n e j š i h v a r i a n t a h l j u d s k e p e s m i r a b i z a 
p o d k r e p i t e v g o r n j i h i z v a j a n j , d a j e i z r a z z i b e l k a n a S l o v e n s k e m s p l o š n o 
z n a n . 

Z i z r a z o m z i b e l k a in z i b a t i p a š e d a n e s n a p o v e d u j e m o v v s a k d a ­
n j e m g o v o r u v m e s t u a l i n a d e ž e l i v p r i m e r n e m s t a v k u z a n o s i t e v in 
o t r o k o v o r o j s t v o . K o t s m o že z a p i s a l i , n a s t o p a t a o b e b e s e d i n a j p o g o ­
s t e j e k o t s i m b o l v l j u d s k i p e s m i . B o d o č a m a t i , d e k l e a l i n j e n fant , p a 
t u d i n e v e s t a č e s t o o m e n j a j o z n j i m ž e i z v r š e n o z a n o s i t e v a l i o t r o k o v o 
r o j s t v o . ^ ' V p o d o b n i h p e s m i h , k i j i h p o j e n e z a k o n s k a m a t i , j e z i b e l k a 
n a v a d n o p r i s p o d o b a ž e i z v r š e n e g a r o j s t v a , o b e n e m p a d a j e j a s n o p r e d ­
s t a v o o n e k d a n j e m k r i v i č n e m d r u ž b e n e m o d n o s u d o n e z a k o n s k i h 
m a t e r . 

P r a s t a r o in g e o g r a f s k o m o č n o r a z š i r j e n o v e r o v a n j e o z a n o s i t v i p o 
v o d i ( a z i j s k i k u l t u r n i k r o g ) j e ve r j e tno p u s t i l o s l e d v k o r o š k i v a r i a n t i 
p e s m i iz P o d j u n e , k j e r p o j e d e k l e : je voda pritekla, je zibko prinesla.^^ 
Za p o t r d i l o n a j n a v e d e m o , d a š e d a n e s p r i n a s l j u d j e o t r o k o m o d g o ­
v a r j a j o n a n j i h o v o v p r a š a n j e , od k o d s o j i m p r i n e s l i b r a t c a a l i s e s t r i c o , 
d a iz vode.^" 

V i s t i p e s m i i m a m o v e r j e t n o o p r a v i t i t u d i z e d i n o o m e m b o s p l a v a , 
a b o r t u s a , p r a v t a k o s i m b o l i č n o i z r a ž e n o k o t sledi: spet voda odtekla, 
spet zibko odnesla, zdaj je spet lušno, ko sem od zibike fraj. 

V s e b i n s k o ze lo z a n i m i v a j e d a l j e k r a n j s k a v a r i a n t a p e s m i , v k a t e r i 
f an t i z r a ž a d e k l e t o v o p r i p a d n o s t n j e m u z b e s e d a m i : so te mamca ob-
lubili, si v zibki še bla.*^ N e d v o u m n o j e v n j e j o h r a n j e n s p o m i n n a n e k ­
d a n j o z a k o n s k o p r a v i c o , k i so j o i m e l i s t a r š i , d a s o o o t r o k o v i b o d o č ­
nos t i u k r e p a l i s a m i . K a k r š n e k o l i t r d i t v e , d a s e j e to d o g a j a l o p r i n a s 

G l e j K. Š treke l j , SNP I—IV, 1893—1923, št. 73, 2013, 2169, 2180, 4762, 5432, 
in pesmi iz navedenih ciklov. 

=1 Idem, št. 1750, 2011, 2018, 2398, 4763. 
=̂  Idem, št. 549, 583, 2281, 2282, 2320, 2324, 2373, 2376, 4766, 7085. 

Idem, št. 523, 568, 1991, 2025, 2371, 7278. 
• Idem, št. 1716. 

Idem; št. 2012, 2371. 
™ Idem, št. 560 itd., št. 1793. 

Idem, št. 2169, 5432 itd. 
Idem, št. 2371, 2012. 
Idem, št. 1991. 
M. Jagodic , Narodopisna podoba Mengša in okolice, Mengeš 1958, str. 124. 

" K. Š treke l j , o. c , 2180. 
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Že v p r v i h l e t ih p o o t r o k o v e m r o j s t v u , p o d o b n o k a k o r p r i j u ž n i h S l o ­
v a n i h , p a b i b i l e v s e k a k o r p r e z g o d n j e , k e r v t e j s m e r i p r i n a s š e n i 
b i l a i z v e d e n a n o b e n a r a z i s k a v a . 

P r v o t n a k m e č k a z i b e l k a j e b i l a n e d v o m n o š e z e l o p o d o b n a n e č k a m , 
to j e i z d o l b e n e m u a l i i z t e s a n e m u k o r i t u . S a j j e z a » n o v e i z u m e n a d a r ­
j e n e m u č l o v e k u « l a h k o že z e l o z g o d a j p r i š l o n a m i s e l , d a j e n a v s a k o 
s t r a n n e č k s p o d a j p r i t r d i l n i h a l n o p l o s k e v . S t e m j e d o s e g e l d v o j e : 
o t r o k a j e n e k o l i k o p r i v z d i g n i l o d t a l in g a t a k o o b v a r o v a l p r e d m r č e ­
s o m , p o d r u g i s t r a n i p a s i j e o l a j š a l z i b a n j e . T r d i t e v , d a so s k o t a č i o d 
t a l v z d i g n j e n e n e č k e » p r o t o t i p « z i b e l k e , b o m o p o d k r e p i l i z i l u s t r a c i j o , 
k i n a m j o j e p o s r e d o v a l H a c q u e t v z a č e t k u 19. s t o l e t j a , t o r e j v č a s u , 
k o j e ž e n a s t o p i l a s v o j o p o t z i b e l k a , k o t s i j o p r e d s t a v l j a m o d a n e s . N a 
s l i k i , k i s i c e r p r e d o č u j e ž e n o iz s o s e d n j e p o k r a j i n e , M o r l a k i n j o , d o v o l j 
j a s n o v i d i m o , d a j e z i b e l k a , k i j o n o s i ž e n a n a g l a v i , s e s t a v l j e n a iz 
d v e h d e l o v : iz o k r a š e n e g a o t r o š k e g a k o r i t a in n i h a l n i h tečajev.*^ V s e ­
k a k o r p a s e j e k m e t p r i o b l i k o v a n j u z i b e l k e z g l e d o v a l t u d i p o v i š j e m 
m e š č a n s k e m s t i l n e m p o h i š t v u . T a k o » m e š č a n s k o « z i b e l k o n a m p r i k a ­
z u j e j o u p o d o b i t v e n a v o t i v n i h p o d o b a h ž e ze lo z g o d a j . Z a p r i m e r n a ­
v a j a m o v o t i v n o p o d o b o z l e t n i c o 1666, k j e r ž e n a , o b l e č e n a v s r e d n j e ­
e v r o p s k o m e š č a n s k o n o š o t e d a n j e g a č a s a , p r o s i z a o t r o k a , l e ž e č e g a v 
b a r o č n o o b l i k o v a n i zibelki.*^ 

M e d t e m k o o b d r ž i m e š č a n s k a z i b e l k a n e p o s r e d n o z v e z o s t e d a n j o 
b a r o č n o u m e t n o s t j o , se p r e p r o s t a k m e t o v a z i b e l k a i z p o d b u j e n a p o 
o b l i k o v n i s t r a n i z v i š j i m s l o g o m , r a z v i j e p r e d v s e m v a l p s k e m o b m o č j u 
v k r a s i l n o p i s a n o in s v e t l o z i b e l k o , k i o d s e v a v s o p o e z i j o m l a d e g a ž i v ­
l j e n j a , p o l o ž e n e g a v a n j o . C e g l e d a m o d a l j e , o p a z i m o v t e m n a č i n u 
p o s l i k o v a n j a n e d v o m n e z v e z e z o s t a l i m a l p s k i m p r o s t o r o m , k a r j a s n o 
p r e d o č u j e j o p r i m e r j a v e z a v s t r i j s k i m i in n e m š k i m i k m e č k i m i z i b e l ­
k a m i . " 

N a š k m e t p a j e v s a m o s v o j e m n a č i n u p o s l i k o v a n j a t u d i to p o t 
d o k a z a l v s o k r a s i l n o s p o s o b n o s t , i z h a j a j o č o iz n j e g o v e g a u m e t n i š k e g a 
in č u s t v e n e g a o b č u t j a . 

Z i b e l k a s e j e t a k o z a č e l a r a z š i r j a t i p o v s e j S l o v e n i j i in s e j e u s t a ­
l i l a p o n e k o d b o l j d r u g j e m a n j . T u d i č a s o v n o ' o p a z i m o v e l i k e r a z l i k e . 
M e d t e m k o s e G o r e n j s k a in D o l e n j s k a — k a r l a h k o u g o t o v i m o n a 
o s n o v i a r h i v o v in d a t i r a n i h p r i m e r k o v v m u z e j u — s e z n a n i t a z n j o ž e 
v 18. a l i v s a j v z a č e t k u 19. s t o l e t j a , j e v d r u g i h p o k r a j i n a h n e k o l i k o 
d r u g a č e , k o l i k o r m o r e m o to d o g n a t i p o l j u d s k e m i z r o č i l u . 

" B. Hacquet , o. c , a k v a r e l pred tret j im delom na str. 94. Podatek ve l ja 
sicer za Morlake, upam pa, da ni preve l ik k r a j e v n i skok, če primero upo­
rabim tudi za naše k r a j e . 

" Iz zbirk EM, inv. št. 3047. 
" M. Ritz, Alte bemal te Bauernmobel , Miinchen, si. pril. XII . 
" Angelos B a š , o. c , str. 123. 



Z a p r e k m u r s k e S l o v e n c e n a m j e n a j l e p š i d o k a z p r i m e r j a n j e C s a p l o -
v i c s e v e g a in B e l o s i c s e v e g a o r i s a p r e k m u r s k e h i š e . T a k o p r v i v s v o j e m 
o p i s u k m e č k e n o t r a n j o s t i iz z a č e t k a 19. s t o l e t j a " " z i b e l k e s p l o h š e n e 
o m e n j a , n a s p r o t n o p a n a v a j a B e l o s i c s k o n e c 19. s t o l e t j a p r i p r a v t a k o 
n a d r o b n e m o p i s u p o h i š t v e n e g a i n v e n t a r j a ž e t u d i z i b e l k o . " ' Č e s t e m 
v z v e z i p r e t r e s e m o š e l j u d s k o i z r o č i l o , so s i v s a p o r o č i l a e d i n a v t e m , 
d a j e z i b e l k a v P r e k m u r j u in n a Š t a j e r s k e m p r e d p r i b l i ž n o s to l e t i 
z a č e l a n a d o m e š č a t i o t r o š k o k o r i t o , č e p r a v g a n i n i k d a r p o p o l n o m a 
n a d o m e s t i l a , k a r l a h k o p r a v t a k o p o v z a m e m o iz l j u d s k e g a i z r o č i l a . 

P r i b l i ž n o v i s t e m č a s u s e p o j a v i z i b e l k a t u d i v B e l i k r a j i n i , k j e r 
p a s o j i h z a r a z l i k o z G o r e n j s k i m in Š t a j e r s k i m i z d e l o v a l i n a j b o l j 
m n o ž i n s k o k o n e c p r e j š n j e g a in v p r v i h d e s e t l e t j i h n a š e g a s t o l e t j a . 

P r v a d e s e t l e t j a n a š e g a s t o l e t j a s o t u d i ž e d o b a o p u š č a n j a z i b e l k e , 
k j e r n a p r e h o d u v d r u g o p o l o v i c o 20. s t o l e t j a t a s k o r a j d o c e l a i z g i n e 
iz na š ih k m e č k i h h i š n a p o d s t r e š j e in j o n a j d e e t n o g r a f t a m l e k o t š e 
r a z m e r o m a d o b r o o h r a n j e n o p r i č o p r e t e k l o s t i . T o p o u d a r j a m z a t o , k e r 
j e z a n i m i v a u g o t o v i t e v , d a so k m e t j e o h r a n j a n j u z i b e l k p o s v e t i l i v e č j o 
p o z o r n o s t k o t o s t a l e m u p o h i š t v u , k e r j i h s p o m i n j a o t r o š k i h le t . P o 
d r u g i s t r a n i p a s e z i b e l k a o h r a n i z a r a d i s v o j e g a p r a k t i č n e g a n a m e n a 
t u d i š e ob m o d e r n e m p o h i š t v u , k i j i š e l e z n a s t o p o m o t r o š k e p l e t e n e 
k o š a r i c e - p o s t e l j i c e n u d i p r i m e r n o n a d o m e s t i l o . 

P o oJal iki in s t o p n j i o k r a š e n o s t i d e l i m o z i b e l k e v n e p o s l i k a n e i n 
v p o s l i k a n e , k o t j i h b o m o v n a s l e d n j e m p r e g l e d n o o b d e l a l i . 

Neposlikane zibelke 

N e p o s l i k a n e z i b e l k e (si . 1/3) s e p o n a č i n u i z d e l a v e , k o n s t r u k c i j i , 
o b l i k i in m a t e r i a l u s k o r a j d a n e r a z l i k u j e j o o d p o s l i k a n i h . T o so v 
v s a k e m p r i m e r u m i z a r s k o i z d e l a n e z i b e l k e , z b i t e z l e s e n i m i k l i n i , k j e r 
s o t u d i š t i r j e r o b n i k i , v k a t e r e s t a u j e t i k o n č n i c i in s t r a n i c i te r ce lo 
n i h a l n i p l o s k v i , s k r o m n o o b l i k o v a n i , r e z a n i a l i s t r u ž e n i . M i z a r u p o ­
r a b l j a m e h a k s m r e k o v l e s , r o b n i k e a l i s t e b r i č k e p a n a r e d i iz t r d e g a , 
n a v a d n o j a v o r o v e g a l e s a . E d i n i l e p o t n i p o u d a r e k d a j e t a z i b e l k i r e z a n i 
k o n č n i c i in d e l o m a s t r a n i c i . O d e n o s t a v n e g a p o l k r o ž n e g a a l i t r i r o b -
n e g a o b l i k o v a n j a k o n č n i c e j e m i z a r p r e š e l k p r a v c a t e m u i g r a č k a n j u 
z o b r e z o v a n j e m n a o b e h k o n č n i c a h , k i s t a z d a j s k o r a j n a g u b a n o d r o b n o 
in o k r o g l o , z d a j s r č a s t o in s e d l a s t o o b r e z a n i (s i . 3, 4 n a s t r . 21). M a n j š e 
d e k o r a t i v n e p o z o r n o s t i s t a d e l e ž n i o b e s t r a n i c i , k i s t a n a v a d n o r a v n i 
a l i p a t u d i , p r e d v s e m n a o b e h k o n c i h , t r i r o b n o a l i v e č r o b n o o b l i k o v a n i . 
P o d o l g o v a t a a l i s r č a s t a o d p r t i n a v k o n č n i c a h p a r a b i z a l a ž j i p r i j e m . 
P o s e b n o s t e n a k o i z d e l a n i h c e r k l j a n s k i h in b o h i n j s k i h z i b e l k j e o b r o č , 
k i j e p o l k r o ž n o p r i t r j e n n a s t r a n i c i z i b e l k e v z g o r n j i p o l o v i c i , n a -

*" J . Csaplovics, Croaten und Wenden in Ungarn, Pressburg 1829, str. 60 ss. 
" V. Bellosics, D ie Wenden in Zalaer und Eisenburger Comitat, Die öster­

reichisch-ungarische Monarchie in Wort und Bild, Wien 1896, IV, str. 202. 
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m e n j e n o b e š a n j u p r e g r i n j a l c a p r o t i s v e t l o b i in m u h a m te r j e p o n a v a d i 
p r e m i č e n (s i . 4 n a s t r . 00). S e s t d o d e v e t n a j s t l u k n j i c j e i z v r t a n i h v 
s p o d n j i d e s k i z a o d t e k a n j e u r i n a in d o v a j a n j e z r a k a t e r t r i j e d o 
š t i r j e g u m b i z a p r e v e z o v a n j e t r a k u t i k p o d r o b o m s t r a n i c . P o v p r e č n e 
m e r e z i b k so n a s l e d n j e : d o l ž i n a s t r a n i c e 83 do 110 c m , v i š i n a 25 d o 
55 c m . Š i r i n a k o n č n i c e j e 44 d o 50 c m in v i š i n a 55 do 56 cm, š i r i n a k o t a č a 
o k o l i 49 cm. P r i m o r s k e in š t a j e r s k e so n e k o l i k o m a n j š e . 

V e č j i d e l t e h z i b e l k j e m i z a r k a r s a m p r e b a r v a l n a v a d n o s t e m ­
n e j š o a l i s r e d n j e r j a v o b a r v o . E d i n o n a D o l e n j s k e m , v o k o l i c i Ž u ž e m ­
b e r k a , so j i h b a r v a l i r d e č e . C e p o k l i č e m o n a p o m o č l j u d s k o p s i h o l o g i j o 
b a r v , i m a v t e m p r i m e r u r d e č a ve r j e tno p o m e n a p o t r o p e j s k e b a r v e . P o ­
n e k o d j e m i z a r e n a k o , s a m o z n e k o l i k o t e m n e j š o b a r v o n a s l i k a l n a k o n č ­
n ic i z i b e l k e v š t i r i ko tno r o m b a s t o p o l j e v i b a s t e o k r a s k e , k a r l e p o v i d i m o 
n a p a n j s k i k o n č n i c i K m e t z i b l j e F r a n c o z a . M i z a r j i v T r e n t i s o n a 
z i b e l k e v r e z o v a l i l e p e n t a g r a m a l i p a i n i c i a l k i i m e n I H S in M R A (si . 5 
n a str . 21). 

N e p o s l i k a n a z i b e l j e p o g o s t o u p o d o b l j e n a n a v o t i v n i h p o d o b a h . 
S e v e d a p a j e n j i h i z v o r p r o b l e m a t i č e n in t u d i s l i k a r j e v i v z o r c i so p o ­
g o s t o v z e t i iz n e d o m a č e g a o k o l j a . P o n o š i s o d e č , v k a t e r o j e o b l e č e n a 
m a t i b o l n e g a d e t e t a v z i b e l k i , b i t u d i v o t i v n o p o d o b o iz l e t a 1811 iz 
z b i r k E t n o g r a f s k e g a m u z e j a v L j u b l j a n i p r i s o d i l i n a š i m k r a j e m . U p o ­
d o b l j e n a z i b e l k a j e p r e p r o s t o o b l i k o v a n a , r j a v o b a r v a n a , s s k r o m n i m i 
o k r a s k i . T u d i o b e z i b e l k i , n a v e d e n i v s v o b o d n i š k e m i n v e n t a r j u L u k e 
J u r a j a iz L o k a r i j p r i V o d i c a h iz l e t a 1721, b o m o u v r s t i l i m e d n e p o -
s l i k a n e , enako- ono iz t r d e g a l e s a n a s p i s k u z a p u š č i n s k e g a i n v e n t a r j a 
A n t o n a J a k l i č a iz S m a r t n a p r i L i t i j i iz l e t a 1768.*" 

N e p o s l i k a n a z i b e l k a s e j e v n e k a t e r i h k r a j i h o b l i k o v n o n a d a l j e 
r a z v i l a . N a p r v e m m e s t u n a j o m e n i m o z i b e l k e s Š t a j e r s k e g a in K o r o ­
š k e g a , k i so p o o b l i k i š e p o p o l n o m a p o d o b n e p r e j o m e n j e n i m , s a m o d a 
i m a j o n a v a d n o n a s t r a n i c a h a l i p a n a končn icah , ' " ' v l o ž e n e s t r u ž e n e 
p a l i č i c e . P o d o b n e zibke z galtrci p o z n a j o t u d i v B e l i k r a j i n i . N a k o t a č 
s o n e k o l i k o p o š e v n o p r i t r j e n e n o g e v d e l a n e v č e l n i c o . S p r e d n j a in 
z a d n j a s t r a n n i m a t a g a l t r c , p a č p a o b e s t r a n s k i . M e d s t r a n s k o d e s k o 
in z g o r n j o p o l k r o ž n o z a o b l j e n o l e t v o so v d e l a n i o k r o g l i k l i n č k i , v 
p r e s l e d k i h 8 do 10 c m . Z i b k e so z v e č i n e d o l g e 1 m, v i s o k e p a 65 d o 
70 c m , iz s m r e k o v e g a l e s a in p o b a r v a n e z r j a v o o l j n a t o b a r v o , b r e z 
k a k r š n i h k o l i o k r a s k o v . 

Z i b k e z g a l t r c i s t a v M e t l i k i ob s e j m i h p r o d a j a l a m i z a r j a M a t e v ž 
G a b r o v š e k in J u r e H o č e v a r . I z d e l o v a l i so j i h š e m e t l i š k i m i z a r j i L e o ­
p o l d H o r v a t , O t o n K o p i n i č in d r u g i . 

M a j h e n o b l i k o v e n r a z v o j v v i š i n o , če m o r e m o t a k o reč i , d o ž i v i 
z i b e l k a v s k r a j n e m s e v e r o z a h o d n e m d e l u S l o v e n i j e , v R o b e d i š č i h n a 
P r i m o r s k e m . I z d e l o v a l e c j o j e m o č n o v z d i g n i l o d t a l s t e m , d a je; p o -

Iz zbirk EM v L j u b l j a n i , inv. št. 286. 
*̂  G l e j opombo pod 13. 

Arhiv študentske ekipe za Slovensko Koroško, inv. št. 365. 



Nepos l ikane z ibelke: SI. 1. Zibelka na nihalnih stojal ih (Mengeš); 2- končnica 
s pentagramom (Trenta) ; 3. z ibelka s p o d a l j š a n i m a kotačema (Robedišča nad 

B r e g i n j e m ) ; 4. z ibelka z obročem (Cerkl jansko) 
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d a l j š a l o z i r o m a p o v i š a l o b a k o t a č a , t a k o d a s e g a z i b e l k a v v i š i n o t u d i 
do 84 c m . K o r i t o z i b e l k e p a s e š e v e d n o z i b l j e o b e n e m s k o t a č i . P r i 
teh z i b e l k a h p a t u d i že i z g i n e v s a k s m i s e l z a o k r a s i n s e n a m p r e d ­
s t a v i j o k o t dos l eden , iz d e s k zb i t m i z a r s k i i z d e l e k (si . 3 n a str . 21). 

F o r m a l n o p o v e z a n o s t z b e l o k r a n j s k o z i b e l k o z g a l t r c i in z r o b e -
d i š k o s p o d a l j š a n i m a k o t a č e m a k a ž e z i b e l k a n a n i h a l n i h s t o j a l i h , k i p a 
n a s t o p a i z r a z i t o p o s a m i č n o in j o z a t o n e m o r e m o k r a j e v n o o p r e d e l i t i . 
Z i b e l k i n o k o r i t o , k i i m a p o n e k o d v o b e s t r a n i c i v d e l a n e s t r u ž e n e 
p a l i c e , šprunceljne, s t o j i n a n i h a l n i h p o d s t a v k i h , k i s t a i z g u b i l a že v s o 
z v e z o s k o t a č i p r i z i b e l k a h . K o r i t o n i h a s e d a j že p o p o l n o m a n a d r u g i 
o s n o v i , s p o m o č j o n i h a l n e g a s t o j a l n e g a k r i ž a , k j e r s t a s e k o t a č a s p r e ­
m e n i l a v r a v e n p o d s t a v e k , in s t a p o v e z a n a m e d s e b o j z v o d o r a v n o 
p r e k l a d o s p o d a j , n a v p i č n o s t o j a l o p a j e p r i t r j e n o z g o r a j s a m o z m a j h n o 
p a l i c o t i k p o d r o b o m k o n č n i c e , t a k o d a s e n a t e j o s i z i b l j e s a m o z i b e l ­
k i n o k o r i t o n e p a v s a z i b e l k o t j e o b i č a j p r i v s e h o p i s a n i h z i b e l k a h 
(si. 1 n a str . 21). Z a m i s e l t e z i b e l k e j e ve r j e tno p r i n e s e n a o d d r u g o d , 
iz N e m č i j e , k j e r s o s e n a š i d e l a v c i n a s e z o n s k e m d e l u p r a v l a h k o 
s e z n a n i l i s p o d o b n i m i z i b e l k a m i . 

K o s o o t r o c i o d r a š č a l i so j i m z l a s t i v B e l i k r a j i n i n a r e d i l i z i b k o -
p o s t e l j i c o . D o l g e so b i l e n a v a d n o 105 cm, š i r o k e 45 in v i s o k e 41 c m . 
Š i r i n a k o t a č e v s e p o v e č a n a 75 cm. K o t a č a s t a p o n a v a d i h r a s t o v a , 
o g r o d j e p a iz b u k o v i n e , o b e s t r a n s k i d e s k i in d n o p a j e s m r e k o v o . V s e 
š t i r i s t r a n i c e i m a j o o b i č a j n o v l o ž e n e m e d d e s k o in g o r n j o l e t v o r e z -
I j a n e b u k o v e s t e b r i č k e . 

Poslikane zibelke 

N e k a k o v d r u g i p o l o v i c i 18. s t o l e t j a so z a č e l i p o h i š t v o iz m e h k e g a 
l e s a p l e s k a t i in z a l j š a t i z r a z i i i m i o k r a s k i . P o l i h r o m i j a s e j e n a j v i š j e 
r a z v i j a l a n a n a š e m k m e č k e m p o h i š t v u v 19. stolet ju.^^ O t e m n a m p r i č a 
d a t i r a n o in n e d a t i r a n o p o h i š t v o o b e n e m z z i b e l k a m i , k i i z v i r a j o v s e iz 
19. s t o l e t j a . E d i n o z i b e l k e iz B e l e k r a j i n e , k i j i h d e l o m a t u d i u v r š č a m o 
m e d p o s l i k a n e , s o d i j o v k a s n e j š i č a s , v p r v o p o l o v i c o 20. s t o l e t j a , in 
j i h z a t o t u d i p o s e b e j o b r a v n a v a m o . I n t a r z i j a , k i s e j e ob t i s t e m č a s u 
p r e d v s e m n a z a h o d u d o k a j m o č n o d o t a k n i l a s k r i n j in o s t a l e g a k m e č ­
k e g a p o h i š t v a , j e š l a s k o r a j p o p o l n o m a m i m o z i b e l k . E d i n i p r i m e r e k 
v E M , ° * z b a r o č n o a n g e l s k o g l a v o , i z d e l a n o v m a s i , p a b o m o u v r s t i l i 
m e d m e š č a n s k o . 

Z i b e l k e z G o r e n j s k e g a . P o s l i k a n a z ibe l , k o t s i j o p o d to 
o z n a k o p r e d s t a v l j a m o v e č a l i m a n j d o l o č n o , j e d o m a n a G o r e n j s k e m 
z n a j m o č n e j š i m i s r e d i š č i o k o l i Š k o f j e L o k e , R a t e č in K r a n j s k e g o r e , 
o d k o d e r t u d i i z h a j a v e č j i d e l z i b e l k iz z b i r k E M v L j u b l j a n i , k r a -

Wôrterbuch der deutschen Volkskunde, Stuttgart 1955, str. 887. 
Albert Sič, Narodni o k r a s k i na o r o d j u in pohištvu I, 1923, str. 2. 
Dr . F. Kos, S lovenska kmetska s k r i n j a . Etnolog XIV, 1942, str. 65. 
Zibelka iz Mekinj , inv. št. 2703. 



j e v n o o p r e d e l j e n i h in d o m n e v a n i h . M a n j š a , t o d a l e p o s a m e z n a p r i z a ­
d e v a n j a p o s l i k o v a n j a z b a r v o s e p o j a v i j o t u d i n a p o s a m e z n i h p r i ­
m e r k i h iz B r d i n n a C e r k l j a n s k e m , v e n d a r t eh n e o b r a v n a v a m o , k e r 
n i s o s p l o š n a . 

P r v e z a p i s e o i z d e l o v a l c i h in p o s l i k o v a l c i h z i b e l k n a G o r e n j s k e m 
d o b i m o p r i S i č u , k j e r o m e n j a , d a j e b i l o n a j v e č p o s l i k a n e g a p o h i š t v a 
n a p r a v l j e n e g a n a G o r e n j s k e m v L i p i c i p r i Š k o f j i L o k i , k j e r g a j e s l i ­
k a l a Z i h e r l o v a v u l g o Š t e f a n o v a r o d b i n a , v P o l j a n a h n a d Š k o f j o L o k o 
s o g a s l i k a l i Š u b i c i , v P o l h o v e m G r a d c u p a R iha r j i . ^ " V S e l š k i d o l i n i 
p a j e p o s l i k o v a l z i b e l k e , k i j i h j e p r i n a š a l s t a r m i z a r s k i s a m o u k , 
l j u d s k i u m e t n i k T o n e K l e m e n č i č - P l a n d a r (6844—1927)." N a C e r k l j a n ­
s k e m j e i z d e l o v a l v z a č e t k u n a š e g a s t o l e t j a z i b e l k e s s k r o m n o s l i k a r i j o 
m i z a r K a z i n e . U m r l j e l e t a 1905, z n j i m p a j e z a m r l o t u d i p o s l i k o v a n j e 
z i b k . 

M e d t e m k o l a h k o d o l o č i m o p r i p o s l i k a n i h s k r i n j a h v s a j d o n e k e 
m e r e m a n j š i l i k o v n i r a z v o j , s e n a m to p r i z i b e l k a h s k o r a j d a n e p o s r e č i . 
L j u d j e , k i so p o s l i k o v a l i z i b e l k e n a z a č e t k u a l i n a k o n c u s t o l e t j a , so 
u p o r a b l j a l i š a b l o n e ; o t e m ni d v o m a . K o l i k o r p a s o d e l a l i b r e z n j i h , 
s o s e d r ž a l i š a b l o n s k e g a n a č i n a p o s l i k o v a n j a , s t a n d a r d n e r a z p o r e d i t v e 
o r n a m e n t a , b a r v in m o t i v o v . K l j u b t e m u p a m e d r a z m e r o m a p r e c e j 
š t e v i l n i m i p r i m e r k i n i s m o m o g l i d o l o č i t i z i b e l k , k i n a j b i j i h b i l a i z ­
d e l a l a i s t a r o k a . N a s p r o t n o j e m e d v s e m i z i b e l k a m i n e k a p o d o b n o s t , 
k i p o n o v n o g o v o r i z a p o s n e m a n j e in š a b l o n o . Z a v s e p o s l i k a n e z i b e l k e 
j e z r e d k i m i i z j e m a m i z n a č i l n o i z d a t n o o b r e z o v a n j e k o n č n i c , m a n j 
s t r a n i c in p o p o l n a o b l i k o v n a u s t a l j e n o s t . M e d t e m k o s e n e p o s l i k a n a 
z i b e l k a , k o t s m o l a h k o o p a z i l i v p r e d h o d n i h i z v a j a n j i h , t u d i o b l i k o v n o 
r a z v i j a , s e p o s l i k a n a n e r a z v i j e v n o b e n e m p r i m e r u . O s t a n e v e r n a p o ­
d o b a m e š č a n s k e b a r o č n e z i b k e in k o t t a k a t u d i i z g i n e . E d i n a p o s e b n o s t 
s o p l a s t i č n o p r i b i t i o k v i r i n a s t r a n i c a h , k i j i h t a k o r a z d e l e n a v e č 
n e p r a v i l n i h , t o d a s i m e t r i č n i h p o l j , k a r j e b r e z v e č j e g a l e p o t n e g a 
u č i n k a (si. 1 /2 ) . 

P r e d p o s l i k o v a n j e m s e j e s l i k a r o m e j i l p r e d v s e m n a o k r a š e v a n j e 
o b e h k o n č n i c , s p r e d n j e in z a d n j e t e r j e o b e m a s k u š a l d a t i t u d i n e k o 
m o t i v n o v s e b i n o , m e d t e m k o s t a o b e s t r a n i c i v e d n o l e o k r a s n o p o j ­
m o v a n i . V e n d a r p o s l i k o v a n j e l e - t eh ni v e d n o p r a v i l o . 

T u d i p r i z i b e l k a h s e k o m p o z i c i j a o r n a m e n t a v v s a k e m p r i m e r u 
p o d r e j a p l o s k v i , k i j i j e n a r azpo lago .^^ G l e d e l i k o v n e g a a l i o r n a m e n -
t a l n e g a r a z v o j a s e j e p o k a z a l o , d a g a ni . 

G l e d e n a m o t i v i k o in o r n a m e n t i k o , k i j o z i b e l k e p r e d o č u j e j o , b i 
l o č i l i n a s l e d n j e s k u p i n e : n a j p o g o s t n e j š e k o m b i n a c i j e so b o ž j e p o t n a 
M a r i j a ( M a r i j a z J e z u s o m ) in m o r a (si . I / l , 2), d a l j e i n i c i a l k i i m e n a M R A 
in l i l S , r e d k e j e n a s t o p a t a s k u p a j n a i s t i z i b e l k i r o z e t a z moro a l i I H S . 

Albert Sič, o. c., str. 2. 
^ A n d r e j Pavlovec, L j u d s k i umetnik Tone Klemenčič-Plnadar, Loški r a z ­

gledi V, 1958, str. 151. 
" Ista ugotovitev za s k r i n j e v delu F . K o s a , o. c , na str. 64. 



S v e t a d r u ž i n a in m o r a s t a u p o d o b l j e n i e n k r a t , p r a v t a k o J e z u š č e k in 
IHS^^. L e t n i c a , n a s l i k a n a n a s p r e d n j i k o n č n i c i , p a j e s k o r a j o b i č a j n a . 
V z b i r k a h E M j e n a j s t a r e j š a l e t n i c a n a z i b e l k i 1817 z i nv . št . 10611, 
n a j m l a j š a p a 1890. 

P o l e g o m e n j e n i h f i g u r a l n i h m o t i v o v sO' n a z i b e l k a h n a s l i k a n i l e š e 
i z k l j u č n o r a s t l i n s k i , p o s a m e z n o , v š o p k i h a l i v b o r d u r a h (si. I / l , 2). V s i 
u p o d o b l j e n i m o t i v i p a s o , č e p r a v p o v z e t i p o n a r a v i , m o č n o p r e d e l a n i 
in s t i l i z i r a n i . Z a t o j e r a z u m l j i v o , d a n a j p o g o s t e j e , k a r s e d o g a j a v 
l j u d s k i u m e t n o s t i n a s p l o h , c v e t l i c o z i r o m a n j i h o v e g a p o r e k l a n e m o ­
r e m o n a t a n č n o o p r e d e l i t i , in j i h z a t o l e b o l j s p l o š n o p o i m e n u j e m o . N a j ­
o b i č a j n e j š i o k r a s s o š o p k i v r t n i c , m a r j e t i c , n a g e l j č k o v in t u l i p a n o v n a 
s p r e d n j i s t r a n i c i , p o e d e n n a v s a k i s t r a n i b o ž j e p o t n e M a r i j e in s v e t e 
d r u ž i n e . P o d o b e n š o p e k , v e j i c a z l i s t i a l i c v e t o v i , j e t u d i v e č k r a t n a 
k o t a č u . I n i c i a l k i M R A , I H S in p e n t a g r a m so n a v a d n o o b d a n i s k r o g o m , 
o k o l i k a t e r e g a j e v e n e c i z r ož a l i l i s t ov . S t r a n i c e n a v a d n o n i s o o k r a ­
š e n e a l i p a so š o p k i c v e t l i c in l i s t o v n a s l i k a n i v en i a l i t r e h b o r d u r a h 
a l i p o s a m e z n i h š o p k i h . 

O d p r e d m e t o v j e u p o d o b l j e n a o d i n o l e v a z a , n a v a d n o n a s p r e d n j i 
k o n č n i c i a l i n a k o l a č u , s š o p k o m v r e d . 

N a o s n o v i d a t i r a n e g a g r a d i v a l a h k o u g o t o v i m o , d a s e m o t i v p o -
s l i k o v a n j a z r o m a r s k o M a r i j o u p o d a b l j a n a j v e č o d s r e d e 19. s t o l e t j a 
n a p r e j , k j e r j e t a u p o d o b l j e n a s k o r a j k o t p r a v i l o n a v s e h z i b e l k a h i z 
d r u g e p o l o v i c e 19. s t o l e t j a . Z a p r v o p o l o v i c o p r e j š n j e g a s t o l e t j a p a s o 
z n a č i l n i p e n t a g r a m te r i n i c i a l k i I H S in M R A . I n i c i a l k e , r o m a r s k a M a ­
r i j a in p e n t a g r a m i m a j o v v s a k e m p r i m e r u z a š č i t n i p o m e n . 

G l e d e k o l o r i t a m o r e m o u g o t o v i t i , d a t u d i s l i k a r j e z i b e l k o d l i k u j e 
e n a k o k o t p o s l i k o v a l c e s k r i n j ž i v a h n a b a r v n a s k a l a . S l i k a r j i so u p o r a b ­
l j a l i o l j n a t e b a r v e , n a j p o g o s t e j e m o d r o , z e l e n o , r d e č o , r u m e n o , r j a v o 
in b e l o v s v e t l e j š i h i n t e m n e j š i h o d t e n k i h . M e d t e m k o s o b a r v e iz p r v e 
p o l o v i c e 19. s t o l e t j a t e m n e j š e in b o l j u m a z a n e , p a s o b a r v n i ton i iz 
d r u g e p o l o v i c e s v e t l i in č i s t i , k a r g r e v s a j d e l o m a n a r a č u n p a t i n e . 

Z i b e l k e v B e l i k r a j i n i . K o t s m o že o m e n i l i , s e j e z i b e l k a 
p o j a v i l a v B e l i k r a j i n i p r e c e j p o z n o , o k o l i l e t a 1900, k o j e v s a j d e l o m a 
i z p o d r i n i l a n e č k e . B e l o k r a n j s k e p o s l i k a n e z i b e l k e s e p o o b l i k i n e k o l i k o 
r a z l i k u j e j o o d o p i s a n e g a t i p a z i b e l k e . Zamči lna z a n j e j e o b l i k a k o n č ­
n i c e s s v o j o s e d l a s t o s t r e š n o f o r m o , k i k a ž e n a v p l i v e z o n s t r a n K o l p e . 

D o d r u g e s v e t o v n e v o j n e so^ b i l e r a z š i r j e n e p o B e l i k r a j i n i p r e d ­
v s e m t a k o i m e n o v a n e k o č e v s k e zibke na pipce, k i s t a j i h z a d n j a l e t a 
p r e d v o j n o i z d e l o v a l a F r a n c M a z e l l e in F r a n c L u ž a r iz R a j h e n a v a o z i ­
r o m a K o p r i v n i k a . Z i b k a n a p i p c e s e j e i m e n o v a l a z a t o , k e r j e i m e l a 
v s e š t i r i r o č i c e s t r u ž e n e v o b l i k i o t r o š k e g a n o ž a - p i p c a (s i . 1/4). 

V B e l o k r a n j s k e m m u z e j u s t a d v e t a k i k o č e v s k i z i b k i n a p i p c e 
( inv . š t . 44 in 573). D o l ž i n a z i b k j e 80 cm , š i r i n a 35, v i š i n a 30 in d o l ž i n a 
k o t a č a 43 cm. P i p c i n a o b e h z i b k a h s o d o l g i p o 20 c m . O b e z i b k i s t a i z 

«̂ Iz zbirk EM, s. n. 



b u k o v e g a l e s a . V d n o p r v e z i b k e s o i z v r t a n e tr i , v d n o d r u g e p a 6 l u ­
k e n j . P r a v t a k o s o i z v r t a n e l u k n j e (po d v e n a v s a k i s t r a n i ) t u d i o b 
g o r n j i h r o b o v i h s t r a n i c , d a so s k o z n j e p o t e g n i l i t r a k , d a n i o t r o k z l e z e l 
a l i p a d e l iz z i b e l k e . 

K o č e v s k e z i b e l k e s o p r e p r o s t o o k r a š e n e , p r e d v s e m z g e o m e t r i č n i m i 
l i k i in l i n i j a m i ( t r i k o t n i k i , r o m b o i d i , v a l o v n i c e , č r t e ) , r a s t l i n s k i o r n a ­
m e n t i ( venčk i ) ter p r e d m e t n i l ik i ( s rce) . V s i o k r a s k i so i z d e l a n i ročno, 
p r e c e j š a b l o n s k o i n n a v a d n o s a m o v d v e h b a r v a h : r d e č i in ze l en i o l j ­
na t i . 

L j u d s k o i z r o č i l o p r a v i , d a s o s e z i b e l k e , n a m e n j e n e d e k l i c a m a l i 
d e č k o m , l o č i l e ž e n a z u n a j , p o o r n a m e n t u n a k o t a č u . Z i b k e z d v e m a 
v e n č k o m a so b i l e z a d e k l i c e , n a d v a cofka p a z a f a n t i č k e . 

P o v z o r u k o č e v s k i h z i b k so i z d e l o v a l i z i b e l k e t u d i d o m a č i m i z a r j i 
a l i k m e č k i m i z a r s k i s a m o u k i , " " p r a v t a k o o k r a š e n e z g e o m e t r i č n i m i in 
r a s t l i n s k i m i s t i l i z i r a n i m i o r n a m e n t i v r d e č i in t e m n o z e l e n i o l j n a t i 
b a r v i . 

N a o s n o v i g o r n j e g a j e m o g o č e u g o t o v i t i , d a so b e l o k r a n j s k e z i b e l k e 
l e s k r o m e n o d s e v g o r e n j s k i h p o s l i k a n i h z i b e l k in s o b r e z v s a k e p o v e ­
z a n o s t i z ob i lno in p e s t r o s l i k a r i j o ter o s t a j a j o n a s t o p n j i n e p o s v o j e n e g a 
i m p o r t a ( K o č e v s k i N e m c i , o d t o d : k o č e v s k e z i b e l k e ) a l i p a p o s n e m a n j a 
in m e d s e b o j n e g a o r n a m e n t a l n e g a v p l i v a s H r v a t s k o . 

M e s t o z i b k e v h i š i , o p r e m a i n n a č i n p r e n a š a n j a . 
I z z a p i s k o v m o r e m o u g o t o v i t i , d a j e m e s t o z i b k e p o r a z n i h p o k r a j i n a h 
r a z m e r o m a p r e c e j r a z l i č n o , v s e k a k o r p a i m a p o d r u g i s t r a n i p o s t a v i t e v 
p o v s o d i s t i c i l j ; b i t i č i m b l i ž e p r i r o k i m a t e r i n a z a v a r o v a n e m in t o p l e m 
m e s t u . G o r e n j c i i m a j o s v o j e z i b e l k e v h i š i p r i p o s t e l j i a l i p o z i m i p r i 
p e č i , v o k o l i c i K r a n j s k e g o r e p a n a p o s e b n i k l o p i z a to , zïbàvanca a l i 
prunka i m e n o v a n i . Š t a j e r c i in P r e k m u r c i j o p o s t a v i j o p o n o č i n a k l o p 
p r i p e č i , s i c e r p a s t o j i v h i š i a l i v k u h i n j i . D o l e n j c i so p o s t a v l j a l i z i ­
b e l k e n a t l a ob p o s t e l j i v k a m r i . P o d n e v i so n a V i p a v s k e m p o s t a v i l i 
z i b e l k o poid p o s t e l j o , č e ni b i l o o t r o k a v n j e j , p o z i m i p a j e s t a l a ob 
o g n j i š č u . N a C e r k l j a n s k e m so j o i m e l i n a t l eh v h i š i p r i p e č i , v B r d i h 
p a n a t l eh p r i o g n j i š č u . V B r k i n i h j e s t a l a p o d n e v i n a k l o p c i n a 
o g n j i š č u , p o n o č i p a n a p o s e b n i š i r o k i k l o p i a l i n a s k r i n j i v k a m r i . 

N e k a j k r a t o m e n j a n j e n o p o s t a v i t e v b o l j n a s p l o š n o t u d i l j u d s k a 
p e s e m . T a k o s t o j i v k o r o š k i p e s m i z i b k a n a sred jispe,^^ v p r i m o r s k i p a 
v kambri."^ 

V dobi Avs tr i j e so take z ibke ve l ja le 1 goldinar, v p r e j š n j i Jugos lav i j i 
p a so j ih p r o d a j a l i po 30 do 35 dinarjev . Te zibke so sprva kuj>ovali v Metliki 
tudi Be lokranjc i , z a d n j e deset let je pred drugo svetovno vo jno p a s k o r a j iz­
k l jučno Hrvat ice z onstran Kolpe . 

^ T a k o z ibko j e naredi l Jože Peše l j iz J e l e n j e vas i pri S tarem trgu 
leta 1923 in j o tudi posl ikal . Zibka j e iz b u k o v e g a lesa in ima za pre t ikanje 
t raku luknj ice . 

«* K. Š t r e k e l j , o. c , št. 523. 
Idem, št. 2312. 



H i š e z v e č j i m š t e v i l o m o t r o k so i m e l e 2 do 4 z i b e l k e , k o so o t r o c i 
o d r a s l i , p a so j i h z a n e s l i n a p o d s t r e š j e . 

K a r v s a p o r o č i l a s o s i e d i n a v t e m , d a s o v z i b e l k o d a l i n a d n o 
s l a m o a l i l i c k a n j e , č ez p a k a k š n e c u n j e . O t r o k a so p o k r i l i z o d e j i c o 
in p r e v e z a l i s t r a k o m , k i s o g a p r i t r d i l i n a l e s e n e g u m b e ob r o b u 
s t r a n i c . 

T a k o k o t n e k d a j v n e č k a h s o p o z n e j e t u d i v z i b e l k a h nos i l i o t r o k e 
h k r s t u . P o G o r e n j s k e m , k o t o m e n j a B o r i s O r e l , so nos i l i n o v o r o j e n c a 
h k r s t u v m a j h n i , l e p o p i s a n i k r s t n i z i b e l k i , k i j e b i l a s k u p n a l a s t v s e h 
v a š č a n o v T a k o s k u p n o z i b k o , do k a t e r e j e i m e l a p r a v i c o v s a k a h i š a 
v v a s i , s o š e p r e d n e d a v n i m p o z n a l i B o h i n j c i ( S t a r a F u ž i n a ) . " ' 

P r a v t a k o i m a ž e t u d i H a c q u e t v o m e n j e n i k n j i g i n a s l i k a n o ženo , 
k i n e s e z i b e l k o n a g l av i . " " 

T u d i š t a j e r s k a v a r i a n t a p e s m i P o r a v n e m p o l j u M a r i j a gre,"= o m e ­
n j a v p e s m i , d a n e s e n a g l a v i z i b o k o . 

D a so p r i v e č j i h r a z d a l j a h p r i t r d i l i z i b k o t u d i n a t o v o r n o ž i v i n č e , 
p o j e p e s e m iz P o l j a n o d K o l p e , k o t s l ed i : "" 

na vrancu j e sedelce, 
na sedelci z ibelka, 
u zibeli detece, 
na detetu srebrn pas . 

Z a v a r o v a n j e o t r o k a v z i b e l k i . V e r a , d a s o o t r o c i i z ­
p o s t a v l j e n i n e k a t e r i m b o l e z n i m , k i j i h p o v z r o č a j o zl i d u h o v i a l i h u ­
d o b e n č l o v e k , j e b i l a n e k d a j m e d n a š i m l j u d s t v o m z e l o r a z š i r j e n a in 
j e p o n e k o d š e d a n e s , č e p r a v n e t a k o oč i tno . Z a t o so s k u š a l i o t r o k a v 
z i b k i z a v a r o v a t i z r a z n i m i z n a m e n j i , r a s t l i n s k i m i s r e d s t v i in p r e d m e t i , 
k i so j i h r i s a l i a l i p o l a g a l i v z i b e l k o . 

P o v e r o v a n j u l j u d i j e m o r a m u č i l a o t r o k e k a r p o v s e j S l o v e n i j i , 
k o l i k o r s e m m o g l a d o g n a t i z l a s t n i m i r a z i s k o v a n j i . T a j e » h o d i l a 
s e s a t « a l i » p e š t a t « ž e p r a v m a j h n e a l i p a t u d i n e k o l i k o v e č j e o t r o k e . 
S p l o š n o z n a n o o b r a m b n o s r e d s t v o p r o t i m o r i j e b i l p e n t a g r a m a l i p e t e ­
r o k r a k a z v e z d a , k i j o j e n a v a d n o ž e s l i k a r n a r i s a l n a s p r e d n j o a l i z a d ­
n j o k o n č n i c o . N a n e p o s l i k a n e z i b k e s o d o m a č i n i n a r i s a l i m o r o s k r e d o . 
T o z n a m e n j e v r a z n i h k r a j i h r a z l i č n o p o i m e n u j e j o , in s t e m t u d i b o ­
lezen . N a j b o l j r a z š i r j e n i z r a z j e mora, n a K o b a r i š k e m , v T r e n t i in n a 
C e r k l j a n s k e m j i p r a v i j o trantamora, trutamora, kračja a l i sračja noga, 
v B e l i k r a j i n i norina taca, v B o h i n j u p a morna a l i morska taca. 

N a C e r k l j a n s k e m s o d a j a l i o t r o k o m v z i b e l g r a h , če j i h j e m o r a 
s e s a l a , n a v a d n o l i h o š t e v i l o , p e t a l i s e d e m . Z i s t i m n a m e n o m so p r e -
t i k a l i o t r o k e č e z o b r o č . M o r d a j e t e m u r a b i l o b r o č , k i g a i m a j o v s e 
c e r k l j a n s k e z i b e l k e , č e p r a v s e v e d a n e s m e m o p r e z r e t i p r a k t i č n e g a n a -

"' Boris Orel, o. c., str. 270—271. 
G l e j opombo pod št. 42. 

"= K. Š treke l j , o. c., št. 4854. 
Idem, št. 1716. 



m e n a , k i g a j e i m e l , to j e z a o b e š a n j e p r e g r i n j a l a p r o t i s v e t l o b i in 
m u h a m . P o n e k o d d a j e j o v z i b e l r o g o v i l i č a s t o korenino ."^ 

O d p r e d m e t o v u p o r a b l j a j o n a C e r k l j a n s k e m o d p r t e š k a r j e p r o t i 
mori, k i j i h d e n e j o p o d b l a z i n i c o , d a s e mora p r e s t r i ž e a l i n a n j e o b e s i . 
N a G o r e n j s k e m ( D o v j e , M o j s t r a n a ) d e v l j e j o m a t e r e v z ibe l n a d n o 
m a j h n e p l o š č a t e k a m e n č k e , k i m o r a j o b i t i p r e l u k n j a n i , d a s t e m o b v a ­
r u j e j o d o j e n č k e more in d r u g i h z l ih d u h o v . N a K o r o š k e m p r e g a n j a j o 
moro t u d i t a k o , d a n a s t a v i j o p o d z g l a v j e ogledalo," '* 

N a K o b a n s k e m d a j e j o še d a n e s v n e č k e a l i z i b k e č e s e n p o d o t r o ­
k o v o z g l a v j e , d a g a o b v a r u j e j o p r e d v s e m i s l a b i m i d u h o v i . 

P r e d n e s p e č n o s t j o p a z a v a r u j e j o n a K o b a r i š k e m o t r o k a z l u n i n i m 
p e r j e m , k i g a p r a v t a k o p o l o ž e v z i b k o . 

Z a k l j u č e k 

K o t s m o o m e n i l i ž e n a z a č e t k u , p r i p r a v e z a l e ž a n j e in p r e n a š a n j e 
o t r o k d o d a n e s n i s o b i l e o b d e l a n e . Z a r a d i p o m a n j k a n j a g r a d i v a in z a ­
p i s k o v s m o s e m o r a l i t u o m e j i t i l e b o l j n a p r e g l e d k o t n a s i s t e m a t i č n o 
o b d e l a v o . V s e k a k o r b o m o z a k l j u č i l i : z a l e ž a n j e in p r e n a š a n j e o t r o k s o 
p r v o t n o p o v s e j S l o v e n i j i u p o r a b l j a l i k a d u n j e - n e č k e , k o t s o s e n a m š e 
n a j d a l j o h r a n i l e n a Š t a j e r s k e m , v P r e k m u r j u in v B e l i k r a j i n i . K o n e c 
18. s t o l e t j a z a č n e n a d o m e š č a t i o t r o š k o k o r i t o z i b e l k a in g a v 19. s t o ­
l e t j u n a G o r e n j s k e m in d e l o m a n a D o l e n j s k e m p o p o l n o m a i z p o d r i n e . 
V d r u g i p o l o v i c i 19. s t o l e t j a z a i d e j o z i b e l k e t u d i n a Š t a j e r s k o in v 
P r e k m u r j e t e r k o n e c s t o l e t j a v B e l o k r a j i n o . P r v a d e s e t l e t j a n a š e g a 
s t o l e t j a p a z a č n e z i b e l k o n a d o m e š č a t i o t r o š k i v o z i č e k , d o m a č a l i k u p ­
l j e n i z d e l e k . 

O b l i k o v n o s e j e z i b e l k a r a z v i l a iz n e č k , k a t e r i m j e b i l a d o d a n a 
n i h a l n a p l o s k e v . T o p r e p r o s t o o b l i k o - z i b e l k e p a j e » p o p l e m e n i t i l a « 
m e š č a n s k a z i b e l k a , k a t e r e f o r m e p a n a š k m e t ni s l e p o p r e v z e l , a m p a k 
j o j e p r i m e r n o p o s v o j i l in j i d a l s s v o j o s l i k a r i j o n a k r a s i l n i h z i b e l k a h 
p e č a t l a s t n e g a u m e t n i š k e g a č u s t v o v a n j a . 

" Boris Orel, o. c , str. 268. 
Idem, str. 268. 



S u m m a r y 

THE CRADLE IN SLOVENIA 

The study of cradles and appliances for the children's lying in and their 
being carried around roas not taken into great con.sideration roith us although 
this had been a noteworthy item of rustic furniture a short while ago. At any 
rate, however, the cradle in Slovenia is wort being particularly talked over 
not only as an item of furniture inventory, but also as an ever so frequently 
appearing symbol for birth announcement in the former social life. Because 
of want of material from some provinces, me restricted ourselves to a short 
amount rather than to a systematical treatment or discussion mhtle feeling 
conscious of the urgent necessity to research yet many a province for giving 
detailed descriptions and local definitions as to the spreading of single forms. 

The fundamental subject of this article are cradles and children's mould-
hutches from the Ethnographical Museum at Ljubljana, from the Provincial 
Museum at Maribor, and from the White Carniolian Museum at Metlika. More­
over, data and illustrated material from field researchings undertaken by 
Ethnographical Museum, further archives of probate, registers and archives, 
inasmuch they have been published, and remarks in national songs as well 
as partly illustrated material, taken from votive images and bee-hive endboards. 

Thus, we stated that mould-hutches mere formerly used all over the 
country of Slovenia for children to be lying in and to be carried around, 
especially on occasion of baptism, namely such ones as people can see in good 
state of repair in the South-East of Slovenia. Towards the end of the 18-century, 
the cradle is substituting the children's mould-hutch, completely ousted in 
West Slovenia and partly in Dolenjska (Low Carniola) in tlie 19-century. In 
the second half-century, the cradle is finding its may aho to Styria and to 
Prekmurje (East Slovenia). In the first decades of our century, the cradle gives 
may to the perambulator or pram, a domestic or bought article of production. 

As to its shape, the cradle is nothing but an improved and completed form 
of the hutches to which a rocking-board was added. This primitive form of 
cradle, however, was ennobled and refined by the civiUlike cradle, the form 
of which was not bindly taken over or accepted by our pesant or countryman, 
but he took possesion of it and, by means of his paintings in an alpine room 
on decorative cradles, he set the seal of his own artistic feelings to it. 



K M E Č K O P O H I Š T V O V P O D R A V J U I N P O M U R J U 

F r a n j o B a š 

P o h i š t v o j e v s a p r e m i č n a o p r e m a , k i i z p o p o l n j u j e s t a n o v a n j s k e 
p r o s t o r e z n a m e n o m , d a o m o g o č a v n j i h č l o v e k u s t a l n o p r e b i v a n j e . 
P o h i š t v o z a j e m a t a k o v s e p r i p r a v e in n a p r a v e z a p r i p r a v l j a n j e i n už i ­
v a n j e h r a n e , p r e n o č e v a n j e , p o č i t e k in r a z v e d r i l o in p a s h r a m b e z a 
o b l e k o . S t a n o v a n j s k a s t a v b a v a r u j e s t a n o v a l c a p r e d v r e m e n s k i m i n e ­
v š e č n o s t m i in m u z a g o t a v l j a p o t r e b n o t o p l o t o , p o h i š t v o p a m u o m o g o č a 
v s a o p r a v i l a , k i j i h t e r j a b i v a n j e in ž i v l j e n j e v n o t r a n j o s t i s t a v b e . 
Z a r a d i t e g a p o m e n i p o h i š t v o p o d o b o č l o v e k o v e g a d r u ž b e n e g a v z p o n a , 
g o s p o d a r s k e in k u l t u r n e r a v n i , in s t e m p r e d m e t k u l t u r e , k i s e z r c a l i v 
o k o l j u , k j e r b i v a , s s m o t r o m , k i m u r a b i , in s t e h n i k o , k i g a u s t v a r j a . 
O k o l j e p o h i š t v a j e e n a k o h i š i a l i s t a n o v a n j u , s k a t e r i m t v o r i p o h i š t v o 
u b r a n o c e l o t o in k a t e r e m u r a b i ; s m o t e r j e p o d r e j e n p o s e b n i m n a m e ­
n o m , z a k a t e r e j e p o s a m e z n i k o s p o h i š t v a d o l o č e n , m e d t e m k o j e 
t e h n i k a n a č i n p r o i z v o d n j e , k i j e p o h i š t v o o b l i k o v a l a . 

V i r i z a p r o u č e v a n j e l j u d s k e g a k m e č k e g a p o h i š t v a v P o i d r a v j u in 
P o m u r j u so z l a s t i k o n s e r v a t i v n a s t a l n a b i v a l i š č a , k i j i h p r e d o č u j e j o 
a l i so p r e d o č e v a l a do p o l p r e t e k l o s t i d i m n i c e v h r i b i h n a d D r a v o , 
M i s l i n j o i n M e ž o n a z a h o d u in p a h i š e z o d p r t i m o g n j i š č e m v g o r i c a h 
n a v z h o d u o d M a r i b o r a . G l e d e t e h n i š k e in k u l t u r n e i z v i r n o s t i d i m n i c e 
j o m o r e m o v z e t i z a p r i m e r l j u d s k e g a b i v a l i š č a p r e d p r o s v e t l j e n s t v o m 
z l a s t i n a z a h o d u o d M a r i b o r a , m e d t e m k o o m o g o č a p o d o b n i p o g l e d v 
p r e t e k l o s t s t a n o v a n j a n a v z h o d u o d M a r i b o r a s t a n o v a n j s k a h i š a z o d ­
p r t i m o g n j i š č e m , k i se j e do z a d n j e g a č a s a o h r a n i l a v H a l o z a h , v 
g o r i č a n s k e m P o m u r j u in m e d p o r a b s k i m i S l o v e n c i . V i r o s l o v n a v r e d n o s t 
d imnice^ in h i š e z o d p r t i m o g n j i š č e m j e v n j u n i r a z v o j n i s t a t i č n o s t i , k i 
j e o h r a n i l a p o d o b o s t a n o v a n j a in s t a n o v a n j s k e o p r e m e d o z g o d n j e g a 
s r e d n j e g a v e k a n a z a j , s t e m p a t u d i p o h i š t v a . B o l j r e d k o k o t so z n a n e 
k o n s e r v a t i v n e o b l i k e s t a n o v a n j s k e o p r e m e iz d i m n i c e in h i š e z o d p r t i m 
o g n j i š č e m s o o m e m b e p o h i š t v a , z l a s t i z n j e g o v o n a d r o b n o p o s a m i č n o 
o p r e d e l i t v i j o v n a r o d n i p e s m i iz P o d r a v j a in P o m u r j a . T a k o n a r o d n a 
p e s e m n. p r . v z b i r k a h S t a n k a V r a z a p o h i š t v o r a d a i d e a l i z i r a , k o g a 
o m e j u j e z l a s t i n a p o d o b e iz m e s t a l i g r a d o v . V a ž n i v i r i z a l j u d s k o p o ­
h i š t v o b i m o g l i b i t i z a p u š č i n s k i z a p i s n i k i v a r h i v i h , k i p a j i h z a r a d i 

" Geramb V., Die Kuiltnrgeschichte der Rauchstube. Wörter und Sachen. IX, 
Heidelberg 1 9 2 4 — D i e geographische Verbrei tung der ostalpinen Rauch­
stuben. Wiener Zeitschrift f. Volkskunde, Wien 1925. 



n j i h o v e g a s l u č a j n o s t n e g a in n e p o p o l n e g a r a z v i d a ne m o r e m o u p o š t e ­
va t i , d o k l e r j i h n e p o z n a m o v u s t r e z n i p o p o l n o s t i ; p o d o b n o j e t u d i s 
p o h i š t v o m p r i l i k o v n i h u m e t n i n a h . T a k o n a m o s t a n e v z p o r e d n o z 
d i m n i c o in h i š o z o d p r t i m o g n j i š č e m in p a d e l o m a z n a r o d n o p e s m i j o 
iz P o d r a v j a in P o m u r j a n a j v a ž n e j š i v i r z a o b l i k o l j u d s k e g a p o h i š t v a 
v P o d r a v j u in P o m u r j u z b i r k a v P o k r a j i n s k e m m u z e j u v M a r i b o r u in 
k o t n j e n o d o p o l n i l o m u z e j s k a z b i r k a v M u r s k i S o b o t i . P r v a j e z r a s t l a 
z l a s t i v l e t i h 1931 d o 1938, d r u g a p o o s v o b o d i t v i 1945; p r v a o b s e g a 
p o h i š t v o iz v s e g a P o m u r j a in P o d r a v j a od V e l i k i h D o l e n e c n a v z h o d u 
do L e š n a z a h o d u in o d R e m š n i k a n a s e v e r u d o H a l o z n a j u g u , d r u g a 
p a iz v z h o d n e g a P o m u r j a , t o r e j z l a s t i z o b m o č j a n e k d a n j e h i š e z o d ­
p r t i m o g n j i š č e m . M a r i b o r s k a z b i r k a o b s e g a t u d i p r i m e r j a l n o f e v d a l n o 
p o h i š t v o n a z a j do 16. s t o l e t j a , m e d t e m k o j e m u r s k o s o b o š k a n o v e j š a , 
z l a s t i iz 19. s t o l e t j a . 

P r i m e r j a v a k m e č k e g a p o h i š t v a v z n a n i h d i m n i c a h a l i h i š a h z o d ­
p r t i m o g n j i š č e m s p o h i š t v o m v o b e h i m e n o v a n i h m u z e j s k i h z b i r k a h 
k a ž e , d a j e p o h i š t v o v m a r i b o r s k e m m u z e j u i z r a z z g o d o v i n s k e g a r a z ­
v o j a s t a n o v a n j s k e h i š e in s t a n o v a n j a , d a j e z i z j e m o m i z e in s k r i n j e 
m l a j š e o d d i m n i š k e g a in v h i š i z o d p r t i m o g n j i š č e m in d a s e p r i b l i ž u j e 
n a š i m s e d a n j i m o b l i k a m . 

I z r o č i l o k m e č k e g a p o h i š t v a iz p r e t e k l o s t i , s e p r a v i iz č a s a d i m n i c e 
in h i š e z o d p r t i m o g n j i š č e m , so n a m o h r a n i l i v s v o j i h s p i s i h z l a s t i 
P r e ž i h o v V o r a n c , A v g u s t P a v e l i n J a n . C s a p l o v i c s . 

P r e ž i h o v V o r a n c ^ j e z V o h n e č o d o m a č i j o n a d R a v n a m i n a K o r o ­
š k e m p o r o č a l t u d i o d i m n i š k e m o k o l j u in d i m n i š k e m p o h i š t v u . . . 

Prednjo , pročelno stran hiše j e tvorila podolgovata lopa, ki j e sega la od 
enega konca hiše do drugega , in j e potemtakem meri la morda kak ih deset 
klafter ali še več. V to vežo so vodila le ena s a m a š iroka vrata , ki pa niso 
bila v sredi , a m p a k p o m a k n j e n a nekol iko na levo stran. Razen vrat p a j e 
bilo izrezano v leseno steno še dvoje majhn ih za ped velikih odprt in; ena 
taka odprtina levo od vhoda, d r u g a pa na desno od vhoda. Ce si se spravi l 
čez visoki p r a g v vežo, si moral ali biti že zelo vajen , da si našel vhod d a l j e 
v no tranje prostore te hiše, ali p a si moral imeti že m a č j e oči, da si se znašel, 
z a k a j cela veža j e bi la do z a d n j e g a kot ička nabita z razno ropotijo , ki se 
na kmetih potrebuje , in z ropotijo, ki se na kmetih ne potrebuje več, p a se 
zato nekam odlaga. Ko si se tore j navadi l teme, ki j e v veži noč in dan vla­
dala, si videl, da vodijo iz n j e tri vra ta v notranje prostore hiše. N a j b o l j 
š iroka gaz j e vodi la do vrat na s k r a j n i levi strani. Do vrat na sredini in do 
onih na s k r a j n i desni strani veže gazi niso bile tako široke, k a r j e dopove­
dovalo, da se ta dva vhoda ne u p o r a b l j a t a tako često kakor prva vra ta na 
levi strani, ki so vodila v glavni s tanovanjsk i prostor, to j e v dimnico. K a d a r 
si stopil v dimnico, si moral noge neverje tno visoko dvigniti, da si prišel 
čez visoki prag . V t e j dimnici, ki j e zavzemala celo levo kr i lo vel ike Vohneče 
hiše, se j e živelo s k o r a j vse ž iv l j enje vel ike kmečke družine s kakimi 
šestimi posli . 

D r u g a , ali s r e d n j a vrata , so iz veže vodila v o srednj i prostor hiše, ki ni 
bil ne za s t a n o v a n j s k o sobo ne za shrambo, a m p a k nekako vse s k u p a j . V tem 
prostoru j e moralo biti tudi neko ognj išče , z a k a j t u k a j j e gospodar kuhal 

' Prežihov V., Skr ivna bralnica . Koroški fužinar II, 1952, str. 27 i. d. 



in čobrii svoje coprnije za živino in za l judi , da j e smrdelo pol ure daleč. 
Tudi se ni z lepa zgodilo, da bi k a k človek, razen g o s p o d a r j a , stopil skozi ta 
vrata , zato so se ga l j u d j e resnično bali . 

T r e t j a vra ta na desni strani so vodila v tako imenovano »novo hišo«, 
v sobo, k i j e zavzemala celo desno kri lo s tavbe. Že ime j e i zdaja lo , da j e 
prvotno bival išče bi la le dimnica in pa preddvor poleg nje , ta prostor p a j e 
nastal pozneje , ko so za to nastopile gospodarske potrebe pri hiši. T a soba 
j e služila g o s p o d a r j e m za bival išče, za spalnico, za shrambo važnejš ih stvari . 
V te j sobi so se rodili otroci in so umiral i g o s p o d a r j i že. par sto let zapo­
redoma. O k n a te sobe so bi la za spoznanje v e č j a kakor v drugih prostorih, 
toda bi la so zelo močno prekr ižana z železjem. 

Vsak prostor j e imel torej s v o j a posebna vrata v vežo, ki j e bi la zgra­
j e n a iz debelih, tesanih brun, tako da so bili notranj i s tanovanjsk i prostori 
dobro zavarovani pred mrazom in pred vročino. Ce la s tavba j e bila od sto­
letnega dima popolnoma z a k a j e n a in po t r a m o v j u j e vse gori do vrha pod­
s t r e š j a ležalo za ped debelo s a j . Zato p a se les ni kvar i l in j e bil k l j u b 
starost i še kot železo. Iz lope so v desnem kotu vodile stopnice na podstreš je , 
pod nj imi p a so druge stopnice vodile v klet, ki j e bi la pod »novo hišo«. 

Medtem ko j e hiša zavzemala celo južno s tran ve l ikega dvorišča, j e hlev 
zavzemal n jegovo severno stran . . . T r e t j a , zahodna stran . . . dvorišča j e bi la 
zade lana s kaščo, ki pa j e bi la s svoj im zadnj im koncem že pot i snjena v breg, 
kater i se j e tam začel vzpenja t i proti vrhu Brdin. K a š č a j e bi la visoka 
s tavba, ki j e imela v pri t l ič ju klet za sadjevec , v prvem nads tropju j e bilo 
s tanovanje za prevž i tkar je , za s tanovanjem j e bi la prostorna st iskalnica, a 
šele nad s tanovanjem j e bi la p r a v a kašča , to j e s h r a m b a za žito, za suho 
mesnino, za suho s a d j e in za praznično obleko cele družine, razen gospo­
d a r j e v . . . V enem kotu (dimnice) j e ve l ika j a v o r j e v a miza, za katero bi lahko 
j ed lo tudi do dvaj se t l judi , če bi bi lo treiba. K a k o r so bile stene v dimnici 
s trašno črne, t a k o j e bi la miza v kotu čudno bela. Ob eni mizni nogi j e 
viselo omelo, s kater im se j e miza sproti čistila. N a črni steni za mizo prav 
na mestu, k j e r j e sedela ve l ika dekla, j e visel lepo izdelan črn žličnik, ki 
j e bil poln žlic, k i so bile večinoma lesene. Klopi okrog mize so bile tudi 
bele, a bile so nenavadno š iroke in ena klop se j e v lekla ob beli steni do 
drugega konca dimnice, k j e r j e bi la peč. Poleg vel ike mize v kotu j e bi la 
levo od n j e še ena podolgovata miza, ki j e bi la pokri ta in podobna k a d u n j i 
za m e š a n j e kruha. Vendar to ni bi la k a d u n j a , a m p a k pohištvo, ki se j e ponoči 
spremeni lo v poste l jo vel ike dekle, če se j e snel pokrov. D a l j e na levo j e 
s ta la ob steni še ena nizka poste l ja , iz ka tere j e g ledala s lama. Vsi tr i je kosi 
pohištva, miza v kotu, pokri ta k a d u n j a poleg n j e in pos te l ja za njo še niso 
dosegle kota dimnice. 

Tisto steno za dimnico, ki se j e t iščala sosednjega pros to ia , so v celi 
dolžini zavzemala ognj i šča . V kotu, za vrat i dimnice, j e bi ogromen, obzidan 
sv injsk i kotel, ki j e držal n a j m a n j tri s to l i trov in ki j e noč in dan v r e l . . . 
Med kotlom in p r a v i m ognjiščem, ki se j e imenoval na k r a t k o : zid, j e bilo 
za tri k o r a k e prostora. Zid j e bil ve l ikanski štirioglat, zidan podstavek, ki 
j e imel v premeru gotovo celo klaftro. S a m o ognj i šče j e bilo v sredini, k j e r 
j e bi la v plitvi, od stoletnega o g n j a vžgani vdolbini pepelnica, k j e r se j e 
hranil večni ogenj . . . Stena za ognjiščem j e bi la zaz idana in j e bila založena 
z raznimi lonci in trinožniki ter drugo ropotijo, tam pa, k j e r j e zid segal 
v dimnico, j e služil za klop, na katero so sedale ženske. N a steni za zidom 
j e bil tudi vel ik sklednik, kamor so priš le vse sklede in sploh vsa gl inasta 
posoda, k a r j e j e bilo pri h i š i . . . 

Ce lo zadnjo desno stran dimnice in o z a d j e o g n j i š č a j e zavzemala krušna 
peč, v kater i se j e lahko speklo nad dvaj se t hlebov kruha hkrati , in še k a k a 
r i n j a jeg l ičev zraven. O s t e j e v peč so vodile iz zidu, vendar j e bi la ta 
odprtina tako vel ika, da j e lahko zlezel č lovek v peč, k a r j e bi lo potrebno, 
ker se j e s k o r a j po v s a k i peki kruha n e k a j tam sušilo, k a r j e bilo družini 



V k o r i s t . . . Na peči j e bilo nekako j a v n o ležišče, ki j e s luži lo tudi beračem 
in drugim popotnikom, razen tega pa še k a k e m u poslu, ki j e imel tam stalno 
b i v a l i š č e . . . Vzporedno z osrednj im tramom na njegovih obeh straneh so 
čez ves strop tekle gliste, to j e naprava , k j e r so se sušile drva , treske , doge 
in druge stvari . Dve dolgi ranti sta bili pr i tr jen i k stropu, na kater i so se 
te reči po lagale . Č e še povemo, da j e bil v kotu za mizo velik križ, k i p a 
j e bil tako črn in s a j a s t , da j e bi lo težko ločiti, če j e Kris tus na ta križ 
pribit ali ne, potem smo v g lavnem popisal i notranjost Vohneče dimnice, ki 
j e bi la podobna vsem takratnim dimnicam naše d e ž e l e . . . le da j e bi la ta 
izredno vel ika. T e g a menda ni treba p o s e b e j omenjat i , da v dimnici ni bilo 
nobenega poda, a m p a k od ilovice zbita tla, ki so se s to let ja meša la s s a j a m i 
in so bi la za tore j tako trdna k a k o r cement ter so se dala tudi pomivati , k a r 
pa se j e zgodilo le enkrat na leto. 

P r e j smo še pozabil i povedati , da j e bi lo v dimnici dolgo sv in j sko korito, 
ki se j e vleklo od vrat do levega kota. S e d a j j e grofica (velika dekla) odnes la 
stolčeno zmes v korito, potem j e š la še enkrat po peso in naprav i l a še enkrat 
isto stvar, medtem j e da l j e j e d l a kruh. K o j e bi la s peso gotova, j e napolni la 
vedro s kuhanimi plevami, ki so bile v velikem škafu poleg kotla že pri­
prav l j ene . Tri polna vedra j e nanosi la v kori to in j ih % roko zmeša la s peso, 
ki j e bi la tam, n a t o j e nali la v korito še dva ali tri vedra tople vode in vse 
to zmeša la v tekočo žloibudro. Nato j e izginila skozi vrata , ki j ih j e pust i la 
le pr iprta . Toda že čez dve, tri minute so se na dvoriščn začele dreti sv inje , 
kmalu nato so se v r a t a v dimnico o d p r l a s tako silo, da j ih j e s k o r a j vrg lo 
iz tečajev , in v dimnico se j e vsulo kak ih deset sv inj , majhnih in vel ikih, 
ki so se t a k o j postavi le na glavo v korito in začele z r e t i . . . Pri Vohnetu so 
sv inje hodile tr ikrat n a dan iz hleva v dimnico žret. Zato j ih ni bi lo treba 
krmit i v hlevu, ki j e bil p r e c e j oddal jen , in dekli grofici ni bi lo treba nositi 
težkih vedrov do sv in jakov . . . 

V o h n e č a d i m n i c a j e b i l a h k r a t i j e d i l n i c a z a l j u d i (z m i z o ) , s p a l n i c a 
z a ž e n s k e p o s l e (s k r u š n o k a d u n j o , p e č j o in k l o p m i ) , k u h i n j a (z z i d o m 
o z i r o m a o g n j i š č e m in s v i n j s k i m k o t l o m ) , d e l a v n i c a ( v e d r a z a p o m i j e ) 
in k r m i l n i c a z a s v i n j e (s k o r i t o m ) . S o ž i t j e l j u d i in ž i v a l i , k i g a p o z n a m o 
t u d i iz k u r n i k o v p o d z i d o m « K o b a n s k e g a , n a j r a z l i č n e j š i v s a k d a n j i 
o p r a v k i in p a m r a č n o s t a l i z a k a j e n o s t c e l o t n e g a p r o s t o r a , k i g a j e r a z ­
s v e t l j e v a l s t v a r n o l e o g e n j s p e p e l n i c e n a o g n j i š č u , so u s t v a r i l i o k o l j e , 
k i m u j e u s t r e z a l o t u d i p o h i š t v o s s v o j o p o u d a r j e n o s m o t r n o s t j o k o t 
o r o d j e , t e s a r s k o o b l i k o v a n e k l o p i , k r u š n a k a d u n j a k o t p o s t e l j a , z i d a n o 
o g n j i š č e in p a b e l a m i z a . 

D i m n i š k o , s v o j e m u o k o l j u u s t r e z a j o č e p o h i š t v o j e d a n e s n a j b o l j 
n a z o r n o z b r a n o v d i m n i c i D e l a v s k e g a m u z e j a n a R a v n a h , m e d t e m k o 
g a v M a r i b o r u p r e d o č u j e o b n o v l j e n i z i d z z b i r k o k u h i n j s k i h p o t r e b š č i n 
o d s k l e d n i k a do b u r k e l . D i m i n m r a k s t a n a s p r o t o v a l a v s a k i k r a s i l ­
nos t i , r a z e n p r i m i z i in k l o p i , k i j i h j e b r u s i l o v s a k o d n e v n o s e d e n j e , 
t a k o p a t u d i n a b o ž n i , s a j so r e z b a n e g a b o g a v k o t u k m a l u p r e k r i l e 
s a j e . O k o l j e d i m n i c e n i d o p u š č a l o v p r e t e k l o s t i k r a s i l n i h o b l i k p o ­
h i š t v a ; to s e j e m o g l o r a z v i t i š e l e z n a s t a j a n j e m in r a z v o j e m g o s p o ­
d a r j e v e n o v e a l i b o l j š e h i š e z o s r e d n j i m k o s o m v k a h l a s t i p e č i , k i s i j e 
k o n e c 18. s t o l e t j a u t r d i l a t u d i v s t o p v kasto, s e p r a v i v s t a n o v a n j e g o ­
s p o d a r j a n a p r e u ž i t k u . T a k o j e p o h i š t v o d i m n i c e o b s t a j a l o iz z i d u z 
o g n j i š č e m v e n e m in m i z o v d r u g e m k o t u , iz t e s a r s k i h k l o p i o b z i d u in 
o b s t e n a h , g U s t z a s u š e n j e d r v in t r e s k , s k l e d n i k o v in p o l i c z a k u -



l i i n j s k o in j e d i l n o p o s o d j e , k o š e v in p l e t a r j e v z a k u h i n j s k e p o t r e b š č i n e , 
s v i n j s k e g a k o t l a in s v i n j s k e g a k o r i t a , k u r n i k a v p e č i c i p o d z i d o m c e l o 
l e to , p o z i m i p a š e iz k o l o v r a t o v in v č a s i h t u d i iz s t a t e v . T o r e j p o h i š t v o , 
k i n e r a b i s a m o č l o v e k u , m a r v e č t u d i ž i v a l i in p a , k i g a s t a n o v a l e c 
p o t r e b u j e z a ž i v a l i . S k r i n j e i n o m a r e , k i so p r i š l e v m a r i b o r s k i m u z e j 
iz d i m n i š k e g a o k o l j a , i z v i r a j o v s e iz n o v i h h i š a l i p a i z p r e u ž i t k a r s k i h 
h i š i c n a k a š č a h . 

Z V o h n e č o d i m n i c o P r e ž i h o v e g a V o r a n c a n a B r d i n j u s e v t lo r i su in 
smo t rnos t i s k l a d a s l o v e n s k a h i š a , k i j o j e n a S p o d n j e m K o r o š k e m o p i s a l 
G . G r a b e r . ^ 

Z a d n j e n a d r o b n o s t i o n o t r a n j o s t i p o r a b s k e k m e č k e h i š e j e m e d 
o b e m a v o j n a m a p r i s p e v a l , z l a s t i p o p o d a t k i h Š t e f a n a A n d e r k a v S l o ­
v e n s k i v e s i in N a n i c e v Š t e v a n o v c i h , A v g u s t Pave l ,* , k i j e t a k o p o s t a v i l 
v z p o r e d j e h i š e z o d p r t i m o g n j i š č e m z a l p s k o d i m n i c o P r e ž i h o v e g a 
V o r a n c a : 

Ognj i šče . . . j e središče k u h i n j e in zaeno n j e naj sve t l e j š i prostor. Svet­
lobo dobiva skozi odprta v r a t a in skozi okence pr i vratih. Dolžina mu j e 
približno P/4 m, š ir ina približno 70 cm. Proti steni sobe, ki se n a h a j a desno, 
se ognj i šče nekol iko razš ir i in v tem kotu se n a h a j a prostor za v s a k d a n j e 
n a l a g a n j e o g n j a , ki ga označuje v d o l b i n a . . . s pepelom, ugas l im og l jem, 
z železnim s to ja lom za p i s k r e in s piskri , v pepe l postavl jenimi . Ob n j e m j e 
vidna na steni polkrožna vdolbina, ki služi za k u r j e n j e peči v sobi, ka tera 
j e pos tav l jena z one s trani k steni, ker v hišah z odprt imi ognjišči n a l a g a j o 
o g e n j le v kuhinj i in r a z g r e v a j o sobe le iz kuhinje . Sobna, i lovnata peč j e 
na mnogih k r a j i h obenem k r u š n a peč. Ognj i šče ima pred izbočeno s tranjo 
pribl ižno 70 cm globoko, 20 X 30 cm vel iko odprt ino v bližini t a l . . . kamor 
s i p a j o ogenj z ognj i š ča in iz peči, da se ohladi , preden ga odnese jo . . . Obl ika 
peči j e razl ična. N a j e n o s t a v n e j š a j e četverokotnik, zgneten brez v s a k e stili­
zac i je iz gl ine; na n j e j se s t i skajo omela, smeti, l opar j i in ostalo k u h i n j s k o 
orodje . . . Pri Anderkojev ih . . . s tena ognj i š ča steče . . . do oboka, v bližini 
k a t e r e g a prelomi monotonost ravne stene majhen podolgovat napušč , ki se 
l a h k o rabi za polico. Pod n j im na levi j e vdolbina za m o ž n a r . . . če lna stena 
ognj i šča se proti oboku vedno bo l j sloči in se z d o k a j š irokim o b o k o m . . . 
nag iba nad ognj i šče ; ta obok se končuje na t e j strani ognj i š ča v steni, ki 
z a d r ž u j e dim, in j e z idana od z g o r a j navzdol v dolžini cele k u h i n j e . . . Obok 
in stena, k i p r i d r ž u j e dim, sta debelo namazana s s a j a m i in p r e c e j v a r u j e t a 
sprednj i del k u h i n j e pred dimom in s a j a m i . Na dim zadržujočo steno, ki 
sega pribl ižno ^Um z oboka, j e pr i t r jena s s trani okna š iroka lesena polica 
za sk lede in os ta le kuh in j ske potrebščine. Onstran oboka nad p e č j o j e vel ik 
temen prostor v v s e j širini peči za več jo k u h i n j s k o in ognj iščno orodje , 
v kotu z a d n j e stene p a razen tega še približno 30 X 60 X 20 cm vel ika štiri-
og la ta vdolbina za p i skre in druge s t v a r i . . . 

V kotu med pečjo in zadnjo steno se razprost ira velika kuhinjska miza . . . 
obložena s skledami, p i skr i itd. V preda lu so namizni prt i in druge pr iprave . 
L e v o od vhoda se razteza v sosedstvu v kot postavl jenih ometi ( = smeti) , sekir 
in d r u g e g a o r o d j a podolgovata p i sana l a d a . . . pos l ikana s t u l i p a n i . . . Ob 
n j e j so v kotu leve s t r a n s k e stene vra ta v sosednji prostor, ki služi za 
shrambo živil in žita a l i . . . za drugo sobo. V bližini sredine t e stene se s t i ska 

' G r a b e r G., Volksleben in Karnten , G r a z 1941, str. 88 i. d. 
* Pavel A., Odprta ognj i šča v k u h i n j a h rabsk ih Slovencev, Etnolog IV, 

1931, str. 129 i. d. 
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nizko s t r ansko .ogn j i š če , komaj 80 cm dolgo, 60 do 70 cm š i roko in visoko. 
T u k a j kuha morebitni s tanovalec druge sobe, tuka j kuhajo , če j e vel iko 
ognj išče prepolno, praš ičem in ž i v i n i . . . Ke r posebne sh rambe ni, j e ves 
drobiž v kuhinj i : na mizi, v miznici, v pisani ladi, na vrhu peči, na oknih, 
na policah, v vdolbinah, pod mizo in deloma shranjen v sobi ter v k a m r i . . . 

Z n a v e d b o o l e g i p o s a m e z n i h p r e d m e t o v v k u h i n j i in v s o b i j e 
P a v e l n a z o r n o p o k a z a l , d a j e z g o d o v i n s k a k u h i n j a z o d p r t i m o g n j i š č e m 
t u d i p r o s t o r z a p r v o p o h i š t v o in n j e g o v o i z h o d i š č e , o d k o d e r s e j e z a ­
č e l o o p r e d e l j e v a t i z a p o s a m e z n e n o v e p r o s t o r e h i š e z n j i h o v i m i o b č a s ­
n i m i s m o t r i , in p a v p o h i š t v e n e n a p r a v e z a p r e d m e t e , k i s o s e v 
r a z v o j u h i š e p o r a j a l i . Z g o d n j o k u l t u r n o r a v e n k u h i n j e z n a s t a j a n j e m 
p o h i š t v a v n j e j , k i g a v m a r i b o r s k e m m u z e j u p r e d o č u j e j o m a l e s k r i n j e , 
s e p r a v i p o s l i k a n e l a d e dn p a t e s a r s k e , z l a s t i s t r e š n e s k r i n j e , n a m j e 
A . P a v e l o h r a n i l o d J a n e z a R a k e r j a v A n d o v c i h , k j e r j e z a v z e m a l o 
p o l o v i c o m a j h n e k u h i n j e p r i m i t i v n o o g n j i š č e , d r u g o p o l o v i c o p a s o 
p o l n i l a d r v a in v e j e z a k u r j e n j e , k o š a r e , s e k i r e i td . P r a v t u j e t u d i 
s t a l o v z d o l ž s t e n e n e k a j iz v e j in k o l o v z a b i t i h k l o p i , n a k a t e r i h j e 
p r e n o č e v a l a p e r u t n i n a , t a k o d a j e k u h i n j a b i l a t u d i k u r n i k in d r v a r ­
n i c a . P o d o b n o j e A . P a v e l u g o t o v i l p r i F r a n c u M e š i č u v z d o l ž p r o s t e s t ene 
d v a p r i b l i ž n o 10 c m š i r o k a t r a m a , d r u g e g a o b d r u g e m , p r e c e j v i s o k o 
p o d s t r o p o m z a d r v a s u š i t , v e n e m k o t u p a j e b i l o z a b i t i h v t l a k a k i h 
d e s e t k o l o v z a s u š e n j e p i s k r o v . S e p r a v i , k o l i z a s u š e n j e p i s k r o v , p o -
s o d n i k i , k i j i h š e d a n e s n a j d e m o p o v s e m P o m u r j u z a s u š e n j e p o s o d e 
z a m l e k o z u n a j h i š , so s e p r e s e l i l i iz z u n a n j o s t i h i š e v n j e n o n o t r a n j o s t , 
k j e r s o p o s t a l i i z h o d i š č e z a n a s t a n e k s k l e d n i k o v iz p o l i c z a p o s o d o . 

N a v z l i c ze lo p o d o b n e m u o k o l j u v h i š i z o d p r t i m o g n j i š č e m in p a 
v d i m n i c i , k i s t a o b e n a m e n j e n i p r e b i v a n j u l j u d i in ž i v a l i i n k i s t a o b e 
s s v o j i m p r o s t o r o m b i l i t u d i s h r a m b i in t a k o n a d o m e š č a l i p o h i š t v o , p a 
o p a z i m o o b o s a m o s v o j e v a n j u p o s a m e z n i h k o s o v p o h i š t v a z a d o l o č e n i 
n a m e n r a z l i k o z l a s t i v k r a s i l n o s t i o p r e m e , s k a t e r o s e j e p o j a v l j a l o i z 
z a č e t n e g a k u l t u r n e g a in g o s p o d a r s k e g a o k o l j a n a š e s m o t r n o o p r e d e ­
l j e n o p o h i š t v o . V d i m n i c i so g o s p o d i n j e r e d n o č i s t i l e m i z o (si . I I z g o r a j ) 
in j o d r ž a l e s v e t l o p o d r e z b a n i m b o g o m , k i so g a v k o t u n a d m i z o in 
s t i k a l i š č e m k l o p i p o l a g o m a p o k r i l e s a j e . V h i š i z o d p r t i m o g n j i š č e m p a 
s o p o r a b s k e in p o m u r s k e g o s p o d i n j e m a z a l e o g n j i š č e , č e l n o s t r a n 
o g n j i š č a in b l i ž i n o v r a t d o k a p i v š i r i n i p o l d o e n e g a m e t r a d n e v n o z 
z m e s j o i l o v i c e in v o d e , t a k o d a p o b e l j e n o z u n a n j o s t e n o ž e o d z u n a j 
i z d a j a i l o v n a t a r u m e n a b a r v a . S a m o s t o j e n p o h i š t v e n i k r a s i l n i p r e d m e t , 
k i s e oč i t no r a z l i k u j e o d m i z e v d i m n i c i , p a j e v h i š i z o d p r t i m o g n j i ­
š č e m p i s a n a , s e p r a v i p o s l i k a n a l a d a , k o t j i h v i d i m o v m a r i b o r s k e m 
m u z e j u v m a l i h , z l a s t i r d e č e , m o d r o , r u m e n o in z e l e n o p o s l i k a n i h 
s k r i n j a h . B e l a m i z a v a l p s k i d i m n i c i , p o s l i k a n a s k r i n j i c a v n i ž i n s k i h i š i 
z o d p r t i m o g n j i š č e m , p e č in s k l e d n i k p a v o b e h v r s t a h n a š i h z g o d o ­
v i n s k i h s t a n o v a n j s k i h h i š s o v n j u n i o p r e m i p r v e s e s t a v i n e , k i s o s e 
i z l o č i l e s s v o j o k r a s i l n o s t j o in d o l o č e n o s m o t r n o s t j o i z k u h i n j s k e g a i n 
s h r a m b e n e g a p r o s t o r a v s e s t a v s a m o s t o j n e g a p o h i š t v a . 



M a r i b o r s k e m u z e j s k e s k r i n j e in m i z e s o iz 18. in p r v e p o l o v i c e 
o z i r o m a s r e d i n e 19. s t o l e t j a , t a k o d a n a m n e m o r e j o d a t i o d g o v o r a n a 
v p r a š a n j e , k d a j j e v P o d r a v j u in P o m u r j u p r i š l o d o o s a m o s v o j i t v e 
p o h i š t v a z a p o s e b n a s h r a n i l a , l o č e n o o d s t a n o v a n j s k e g a p r o s t o r a k o t 
s h r a m b e z a v s e č l o v e k o v e p o t r e b š č i n e . Z a r a d i t e g a s e m o r a m o o p r e t i n a 
J . C s a p l o v i c s a , k i n a m j e z a p u s t i l p o d o b o p o m u r s k e g a k m e č k e g a s t a n o ­
v a n j a " iz z a č e t k a 19. s t o l e t j a , d a j o m o r e m o p r i m e r j a t i s P r e ž i h o v i m 
o p i s o m a l p s k e d i m n i c e in P a v l o v i m p o r a b s k o s l o v a n s k e h i š e z o d p r t i m 
o g n j i š č e m v p r v i h d e s e t l e t j i h 20. s t o l e t j a . 

C s a p l o v i c s s i c e r š e ne loč i j a s n o H r v a t o v in S l o v e n c e v n a O g r s k e m , 
m a r v e č j i h d e l i v g o r n j e H r v a t e m e d K i s e k o m in B r a t i s l a v o in p a v 
s p o d n j e m e d K i s e k o m in M u r o , k a m o r j e t a k o v k l j u č i l t u d i p o r a b s k e 
in p r e k m u r s k e S l o v e n c e . P o C s a p l o v i c s u , k i m u j e p o s r e d o v a l g r a d i v o 
r a v e n s k i S l o v e n e c J o ž e f K o š i č , s o b i l e k m e č k e h i š e m e d K i s e k o m in 
M u r o n a v a d n o p o s t a v l j e n e iz s l a b o t e s a n e g a a l i t u d i n e t e s a n e g a l e s a 
a l i p a p l e t e n e iz v e j e v j a in p o g o s t o n i so b i l e z u n a j n i t i z i l o v i c o o m e ­
t a n e . O k n a in v r a t a s o b i l a m a j h n a , k u h i n j e s o b i l e b r e z d i m n i k a in 
m a l o o g n j i š č e j e s t a l o v s o b i p r e d o s t e j a m i k r u š n e p e č i . S t a n o v a n j s k a 
s o b a j e i m e l a s l a b o p e č , r e v n e p o s t e l j e , n e k a j s k r i n j in s l a b o m i z o v 
k o t u , k j e r s t a s e s t i k a l i k l o p i , s e p r a v i d v e d e s k i n a d r e v e s n i h t n a l i h . 
N a s o b n i s t e n i j e v i s e l o n e k a j s l i k in v r č e v , k m e č k i j o p i č a l i k a k a 
d r u g a k m e č k a o b l e k a . K u h i n j a m so p r a v i l i č r n a h i š a in s o b a m b e l a 
h i š a . V k u h i n j i s o p o z i m i p r e d l i p r i o g n j u in o p r a v l j a l i d r u g a d e l a , 
v s o b a h p a so s v e t i l i n a m e s t o s s v e č a m i z l e s e n i m i f r e s k a m i . U b o ž n e j š i 
p a n i s o i m e l i n i t i s o b , t e m v e č so s e m o r a l i z a d o v o l j i t i l e s k u h i n j a m i . 

V n a d r o b n e m o p i s u s t a n o v a n j a n a s C s a p l o v i c s s p r e m l j a p o n o t r a ­
n j o s t i z l a s t i g o r i č a n s k e h i š e , k i j e i m e l a o b v h o d u v e ž o ( p r e k l i t = p r i -
k l e t ) in s t a n o v a n j s k o s o b o n a d e s n i ; v r a t a v k a m r o s o v i d n a n a l e v i 
o b s v e t l o b i , k i s e p r i k r a d e s k o z i l u k n j o , k i j e n a p r a v l j e n a z r a v e n v r a t 
in v e ž e . V v e ž i s t o j i j o in l e ž i j o r a z n e p r i p r a v e z a p e k o k r u h a , z a n a -
p r a v l j a n j e d r v , p o s o d e , ž i v i l a , s o d i in v č a s i h t u d i k a k a p o s t e l j a . S t a n o ­
v a n j s k e s o b e so d o l g e in š i r o k e , a n i z k e in n a v a d n o t a k o t e m n e , d a 
m o r e j o s t a n o v a l c i n a v z l i c t r e m a l i š t i r i m m a l i m o k n o m t u d i v b l i ž i n i 
p e č i p r i s v e t l e m d n e v u d r u g d r u g e g a k o m a j v i d e t i . S t e k l e n a o k n a 
n a j d e m o l e p r i n a p r e d n e j š i h in p r e m o ž n e j š i h g o s p o d a r j i h , a s e p r i 
s t a r e j š i h š e z a p i r a j o z l e s e n i m i o k n i c a m i n a s m u k n a m e s t o s s t e k l e n i m i . 
P a t u d i č e b i b i l e s o b e b o l j s v e t l e , b i v n j i h r a z e n o b s e ž n e p r a z n i n e 
m o g l i l e m a l o v i d e t i , n a m r e č p o s a m e z n e č r n e l o n c e , 2 d o 5 p r a v v e l i k e 
s k l e d e , 2 d o 3 v r č e z a v o d o in e n o a l i n a j v e č d v e o b r a b l j e n i , u m a z a n i 
p o s t e l j i b r e z z g l a v n i k a , k i s o p o k r i t e z d o k a j n e s n a ž n i m l a n e n i m p r t i -
č e m a l i z g r o b o s u k n e n o o d e j o . 

V k o t u s t a n o v a n j s k e s o b e s t o j i g r o b o o t e s a n a m i z a z d v e m i i z r e d n o 
d e b e l i m i k l o p m i ob s t e n a h . T o j e v s e p o h i š t v o , k e r s t o l t e g a i m e n a s o d i 

^ Csaplovics J . , Croaten und Wenden in Ungarn. P r e s s b u r g 1829, str. 11, 
25, 60 i. d. Prim. istega p i sa te l ja Tudomânyos Gyt i j temény V, 1828, str. 33 i. d., 
prevod v Etnologu V, 1931, str. 142 i. d. 
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p r i g o r i č a n s k i h S l o v e n c i h že m e d r a z k o š n e p r e d m e t e . V t a k o o p r e m ­
l j e n i s o b i s t o j i t u d i v e l i k a p o d o l ž n a , š t i r i o g l a t a , z g o r a j r a v n a p e č z 
o g n j i š č e m (p r im . s i . I I s r e d i n a ) s p r e d a j ; o k o l i p e č i s o d e b e l e k l o p i , k j e r 
s p i j o p o z i m i f a n t j e . N a t e j p e č i in p r e d n j o p e č e j o in k u h a j o . Z a r a d i 
t e g a in p a k e r s v e t i j o s t a n o v a l c i n a m e s t o s s v e č a m i z l e s e n i m i f r e s k a m i , 
s o s t e n e s o b e d o p o l o v i c e č r n e o d d i m a ; k a j t i p e č j e b r e z d i m n i k a in 
s e m o r a d i m p r e b i j a t i n a p r o s t o s k o z i d v o j e l u k e n j , k i s o v s t en i z g o r a j 
m e d d v e m a o k n o m a ; p r i t e m p u š č a j o . , o k n a o d p r t a , d o k l e r g o r i j o d r v a 
n a o g n j i š č u . 

N a v a d n o m a l o p r o s t o r n a k a m r a ( k l e j t ) s e r a b i z a s p a l n i c o p o r o ­
č e n i h s i n o v in z a s h r a m b o r a z l i č n i h ž i v i l in p a o r o d j a . O p r e m l j e n a j e 
l e z m a l i m o k n o m , k i j e n a m e n j e n o z l a s t i d o m a č i m a č k i , d a m o r e v 
k a m r o in p a iz n j e , k o l o v i m i š i . 

H l e v i so p o s t a v l j e n i v r a v n e m n a d a l j e v a n j u s t a n o v a n j a a l i p a v 
p r a v e m k o t u n a n j . S v o j e ž i t ne p r i d e l k e m l a t i j o G o r i č a n i n a j v e č v 
v e ž a h . 

V t a k i h i š i s o n a v a d n o s k u p a j s t a n o v a l e d v e a l i t r i r o d b i n e . P a 
s a m o g o s p o d a r j e ime l p r a v i c o d o u m a z a n e p o s t e l j e v s t a n o v a n j s k i 
s o b i ; d r u g i p r e b i v a l c i so s e s p r a v i l i s p a t , k a m o r s o m o g l i , v k a m r o , 
v v e ž o a l i h l e v . H i š n a m l a d i n a , c e l o z r e l a z a p o r o k o , j e b i l a b r e z 
l a s t n i h p o s t e l j in j e l e g l a k s p a n j u d e l o m a n a k l o p i , d e l o m a n a p e č 
in z a p e č , k j e r so s p a l a d e k l e t a n a k o s u k r p , f a n t j e p a n a g r o b i h 
v o l n e n i h s u k n j a h , k e r m e h k i h p o s t e l j n i s o p o z n a l i . 

P o d l o ž n i k i g o r n j e l e n d a v s k e g o s p o š č i n e so z a s l u ž i l i v s a k o l e to l e p e 
d e n a r j e a l i p a z r n j e p r i M a d ž a r i h k o t ž a n j c i , k o s c i in mintici; z r n j e 
s o p o t e m p r o d a l i in s i z a i z k u p i č e k t u d i n a b a v l j a l i l e p š e p o h i š t v o . 
T a k o so s e p o j a v i l e v n j i h o v i h s t a n o v a n j i h p o l i t i r a n e o m a r e iz o r e h o ­
v e g a l e s a , k i s o g a i m e l i d o v o l j , s t o l i z n a s l o n i in c e l o z a v e s e n a o k n i h . 
Z a r a d i t e g a s o s e m e d n j i m i t u d i n a s e l i l i m e n d a š t i r j e m i z a r j i . M n o g i 
s i n a b a v l j a j o t u d i k o s i t r n o in p o s l i k a n o g l i n a s t o p o s o d j e , k i g a p o s t a ­
v i j o n a p o s e b n i h p o l i c a h z a o k r a s s t a n o v a n j a . Z a p i j a č o r a b i j o s t e k l e n e 
č a š e . Z a v s e to s e m o r a j o z a h v a l i t i p r e o b i l i c i p a p i r n e g a d e n a r j a , s 
č i m e r j e m i s l i l C s a p l o v i c s n a i n f l a c i j o p o n a p o l e o n s k i h v o j s k a h . H k r a t i 
j e t u d i o p o z o r i l n a t e ž a v e p r i g r a d n j i h i š v n iž in i , k j e r j e p r i m a n j ­
k o v a l o l e s a in g a j e b i l o t r e b a d o v a ž a t i o d d a l e č , in p a n a s t r e m l j e n j e 
B a t t y a n y j e v e g o s p o š č i n e , k i j e z a r a d i v a r č e v a n j a z l e s o m in z a v a r o ­
v a n j a s t a v b p r e d n e v a r n o s t j o o g n j a n a v a j a l a p o d l o ž n i k e , d a so s t a v i l i 
h i š e iz ž g a n e a l i p o s u š e n e o p e k e . 

C s a p l o v i c s e v o p i s s t a n o v a n j s k i h r a z m e r p r i p r e k m u r s k i h in p o r a b -
s k i h S l o v e n c i h o b s e g a č a s , k o j e n a p r e h o d u 18. v 19. s t o l e t j e z a č e l o 
r a z s v e t l j e n s t v o z l a s t i p o u p r a v n i h g o s p o š č i n a h b o j z o p e r l e s e n e s t a n o ­
v a n j s k e h i š e , z a u v e d b o d i m n i k o v in p a v e č j i h o k e n , t o r e j b o j , k i g a 
j e p o Nap>o leonovem p a d c u p o d p i r a l a t u d i d e n a r n a i n f l a c i j a d r ž a v e , 
s e p r a v i , k o j e z a č e l a r a z s v e t l j e n s k a j a v n a u p r a v a p o s p e š e v a t i s v e t l a 
in s u h a s t a n o v a n j a . S t e m j e l o č i l a s t a n o v a n j s k o s o b o a l i h i š o o d k u ­
h i n j e , k a m o r j e o s r e d o t o č i l a z l a s t i o g n j i š č e in t a k o p o s t a v i l a t e m e l j 



z a n a d a l j n j i r a z v o j p o h i š t v a . O b t e m j e C s a p l o v i c s i z p r i č a l n a v z h o d u 
v P o m u r j u in P o r a b j u p o d o b n e s t a n o v a n j s k e r a z m e r e , k o t j i h j e 
o h r a n i l z o p i s o m d i m n i c e P r e ž i h o v V o r a n c p o s a m i č š e z a z a č e t e k 20. s t o ­
l e t j a ; z l a s t i s s t a n o v a n j s k o s o b o , k i j e š e k u h i n j a , z v e ž o , k i j e š e 
g u m n o , s k l o p m i , k i s o š e s p a l n o l e ž i š č e z r a v e n p r v i h p o s t e l j , k i j i h j e 
u v a j a l g o s p o d a r p o d o b n o k o t v d i m n i š k e m p o d r o č j u p r e u ž i t k a r . 

P o s l i k a n a p o s t e l j a in o m a r a z v l o ž k i v m a r i b o r s k e m m u z e j u i z 
V u z e n i c e p a k a ž e t a , d a s e j e n a k a z a n i r a z v o j v r š i l h i t r e j e n a z a h o d u 
k o t n a v z h o d u . P o h o r s k a k u n g o š k a o m a r a iz t r d e g a l e s a in z e n a k i m i 
v l o ž k i g o v o r i s i c e r z a i s t o č a s n o s t u v a j a n j a o m a r v k m e č k a s t a n o v a n j a , 
v e n d a r p r i č a p o s l i k a n a p o s t e l j a iz H a l o z a l i p e s t r o o k r a š e n o k r s t n o 
k o r i t o (si. 2 n a str . 13) s S l e m e n a , d a j e b i l p o h i š t v e n i r a z v o j n a z a h o d u 
o d M u r e h i t r e j š i o d v z h o d a , k i j e b i l t u d i b o l j d a l e č o d m e r k a n t i l n e g a 
p r o m e t a in z l a s t i o d m e s t , o d k o d e r j e o b r t n. p r . z o m a r o z V e l k e iz 
1798 a l i s C e r k v e n j a k a iz 1747 ž e o d s r e d e 18. s t o l e t j a p o s p e š e v a l a p o ­
h i š t v o n a k m e č k e m p o d e ž e l j u , m e d t e m k o g a j e v P r e k m u r j u z a č e l a 
u v a j a t i š e l e v z a č e t k u 19. s t o l e t j a , k e r j e i z p r i č a n o š e l e iz t e g a č a s a . 
R a z s v e t l j e n s k i , z l a s t i f i z i o k r a t s k i b o j z o p e r d i m n i š k o h i š o n a z a h o d u 
in z o p e r h i š o z o d p r t i m o g n j i š č e m n a v z h o d u j e v p l i v a l , č e p r a v č a s o v n o 
r a z l i č n o , n a p o h i š t v o in s t a n o v a n j s k o o p r e m o s p r i s e l i t v i j o m i z a r j e v , 
k i s o i z p o d r i n i l i d o m a č o ob r t , z l a s t i t e s a r j e i n p o v z d i g n i l i c e l o t n o r a v e n 
k m e č k e g a p o h i š t v a , k o t g a v i d i m o v u v e d b i o m a r e , l o č e v a n j u p o s t e l j e 
o d k l o p i , p o l i c e in s k l e d n i k a o d p o s o d n i k a a l i s t e n s k e k l j u k e , v k r a -
s i l n e m g l i n a s t e m p o s o d j u a l i v r a z š i r j a n j u s t e k l a z a p r i b o r in o k n a . 
S p l o š n o so s e r a z s v e t l j e n s k a s t r e m l j e n j a u v e l j a v i l a v č a s u p o k m e č k i 
o d v e z i in ž e l e z n i c . I z t e d o b e j e v m a r i b o r s k e m m u z e j u n a j v e č ž e t i p i ­
z i r a n e g a k m e č k e g a p o h i š t v a ; to j e š e i z r a z d o l o č e n e k m e č k e k u l t u r n e 
r a v n i , k i j o v d r u g i p o l o v i c i 19. s t o l e j a n a d o m e š č a m e š č a n s k a z i z e n a č e ­
v a n j e m k m e č k e g a p o h i š t v a in m e š č a n s k e g a a l i d o l o č n e j e p r e d m e s t n e g a , 
u s t r e z n o g o s p o d a r s k e m u s t a n j u i m e t n i k a . V e d n o b o l j s p l o š n o in d o l o č ­
n e j e p o n a m e m b n o s t i o p r e d e l j e n o p o h i š t v o j e o č i t n o t a k o iz m a r i b o r s k e 
k o t iz m u r s k o s o b o š k e m u z e j s k e z b i r k e , k a r u s t r e z a s o d o b n i m o p i s o m 
s t a n o v a n j s k e k m e č k e o p r e m e v P o d r a v j u in P o m u r j u . 

K o n e c 19. s to l e t j a j e V. B e l l o s i c s k r a t k o p o r o č a l o p o h i š t v u p r e k ­
m u r s k i h S l o v e n c e v " v s e s t a v u n j i h o v e h i š e . S t a n o v a n j s k a s o b a p r e k ­
m u r s k e g a k m e t a j e o b r n j e n a n a ce s to . U b o ž n e j š i s t a n u j e v en i s o b i , 
i m o v i t e j š i p a r a z p o l a g a z d v e m a , t u d i ' s t r e m i . S t a n o v a n j s k e s o b e s e 
d r ž i m r a č n a , s a j a s t a k u h i n j a , iz k a t e r e m o r e d i m , k e r h i š a p o g o s t o 
n i m a d i m n i k a , u h a j a t i n a p r o s t o l e s k o z i v r a t a , k i v o d i j o v k a m r o . 
M a j h n e in m r a č n e s o b e s o p r e n a p o l j e n e s p r e p r o s t i m , n e l a g o t n i m p o ­
h i š t v o m in z o g r o m n o p e č j o . E n a a l i d v e p o s t e l j i iz n e p o s l i k a n e g a a l i 
s c v e t l i c a m i o k r a š e n e g a s m r e k o v e g a l e s a s e v z p e n j a j o s s v o j o p o s t e l j ­
n ino n a v z g o r do s t r o p a . V e n e m k o t u s o b e s t o j i m i z a , n e k a j s t o l o v in 

" Bellosics V., Die Wenden im Zalaer und Eisenburger Comitat . Die 
ôsterreichisch-ungarische Monarchie in Wort und Bild. Ungarn. IV, Wien 1896, 
str. 262 i. d. 



s k r i n j p a p r e d o č u j e d r u g o p o h i š t v o . N a d v e h s t r a n e h m i z e s t o j i j o k l o p i 
o b s t e n a h . P o p o t r e b i s e j i m p r i d r u ž i š e d r u g o p o h i š t v o , z l a s t i z i b e l k a 
a l i z a n j o p o r a b l j e n o k o r i t o in k o l o v r a t ; p o z i m i p a p o s t a v i j o g o s p o d i n j e 
z r a v e n š e s t a t v e . Z a p r e n a s i č e n o r a z n o l i k o s t zelo d o v z e t n i P r e k m u r e c 
r a d o b e š a p o s t e n a h n i č v r e d n e , n a s t e k l o n a s l i k a n e p o d o b e s v e t n i k o v 
in p i s a n o r a z č l e n j e n e v e n c e iz p a p i r j a . Č a s t i t l j i v a p e č j e p r i l j u b l j e n o 
s l o v e n s k o p o h i š t v o ; n a p e č i s u š i j o p o g o s t o p o l j s k e p r i d e l k e , n a p e č i j e 
p o z i m i p o s t e l j a z a k a k e g a č l a n a r o d b i n e in n a k l o p e h , k i o b d a j a j o p e č , 
s e d i j o v p u s t i h z i m s k i h v e č e r i h in s i k r a j š a j o č a s s p r i p o v e d o v a n j e m . 
T l a v s o b a h s o n a j v e č iz g l i n e in š e l e v n o v e j š e m č a s u s e p o j a v l j a j o 
t a k a iz l e s e n i h d e s k . S t e n e b e l i j o z u n a j in z n o t r a j z a p n o m . 

R a z l i k a m e d C s a p l o v i c s e v o in B e l l o s i c s e v o p o d o b o p r e k m u r s k e g a 
k m e č k e g a p o h i š t v a j e o č i t n a z n o v i m i p o j a v i p o s t e l j , s t o lov , z i b e l k e , 
s l i k n a s t e k l o , k r a s i t v e s t e n s p a p i r n a t i m i v e n c i in c v e t j e m in p a z 
l e s e n i m i s o b n i m i p o d i . Z i b e l k a z a č e n j a n a d o m e š č a t i s t a r e j š e o t r o š k o 
k o r i t o . L o č i t e v s o b e o d k u h i n j e j e j a s n a r a z e n p o n o v i k r a s i l n i o p r e m i 
t u d i p o p o u d a r j e n e m o d v a j a n j u d i m a iz k u h i n j e s k o z i h i š n a v r a t a , k a r 
j e š e l e o m o g o č i l o s p r i č o z m a n j š a n e g a u s e d a n j a d i m a v s o b i p r v e k r a -
s i l n e p r i j e m e . V e n d a r s o ti š e o m e j e n i , z l a s t i n a s l i k e n a s t e k l o in 
p a p i r n a t o o k r a s j e , n e p a š e n a p o s t e l j e , k i j i h j e B e l l o s i c s i z r e c n o 
o z n a č u j e k o t l e s e n e b r e z s l i k , t a k o d a s e n j e g o v o p i s s t r i n j a s p r e k ­
m u r s k i m p o h i š t v o m v m a r i b o r s k e m m u z e j u . O b t e m j e p o u d a r i t i , d a j e 
v n e s l a m o č e n z a g o n v k r a s i l n o s t p o m u r s k e g a p o h i š t v a m a d ž a r s k a r e v o ­
l u c i j a 1848 in n j e j s l e d e č a s t r e m l j e n j a p o p o l i t i č n i s a m o s t o j n o s t i , k i 
j e m a d ž a r s k e n a c i o n a l n e b a r v e (be lo , z e l e n o , r d e č e ) r a z š i r i l a t u d i n a 
p o h i š t v o , d a j e s s v o j o b a r v i t o s t j o p r o d r l a n a z a h o d o d M u r e d o H a l o z . 

K o j e B e l l o s i c s o p i s a l p r e k m u r s k o p o h i š t v o , j e o č r t a l s l o v e n j e š t a -
j e r s k o F r . H u b a d v s k l o p u p o d o b e l j u d s k e g a ž i v l j e n j a . ^ P o n j e m j e z a 
r a z d e l i t e v s l o v e n j e š t a j e r s k e h i š e z n a č i l n a v e ž a , k i j e h k r a t i t u d i k u ­
h i n j a ; iz t e p r i d e m o n a en i s t r a n i v s t a n o v a n j s k o s o b o , n a d r u g i p a v 
s h r a m b o . P o s e b n e k u h i n j e so š e r e d k e , k e r r a b i j o v e l i k o p e č , k i s e k u r i 
iz v e ž e , t u d i z a k u h a n j e , t a k o d a n a j d e m o l e tu p a t a m n a P o h o r j u 
o g n j i š č e s r e d i s t a n o v a n j s k e s o b e ; n a d o g n j i š č e m l o v i s t r e h a iz o p e k e 
d i m in g a o d v a j a . N a s p l o h j e o č i t n a t e ž n j a p o v e d n o b o l j u d o b n i u r e ­
d i t v i s t a n o v a n j s k e h i š e , t a k o d a s e v p r e m o ž n e j š i h k r a j i h m a r s i k a t e r i 
k m e č k i h i š i ni t r e b a s r a m o v a t i i m e n i t n e g a o b i s k a . N a j b o l j p r i l j u b ­
l j e n o s t a v b n o t v o r i v o j e l e s , v e n d a r s e p r i n o v i h s t a v b a h v s e b o l j 
u p o r a b l j a j o k a m e n in o p e k a a l i p a s e l e s v s a j o m e č e z m a l t o . Z a z u ­
n a n j o s t h i š e s k r b i j o p r a v p o s e b n o ; ž e n s k e s t a n o v a l k e i m a j o z a s v o j o 
p r v o d o l ž n o s t , d a s k r b i j o za s n a ž n o s t in l e p v i d e z , k e r j e l e p a h i š a 
n a j b o l j š e p r i p o r o č i l o z a d e k l e t a , k i s o g o d n a z a m o ž i t e v ; z a r a d i t e g a 
s p o m l a d i t u d i l e s e n e h i š e s v e ž e p r e b e l i j o . N e k a j s k r b n o n e g o v a n i h 

' Hubad Fr. , Volksleben, Sitten und Sagen der Slovenen. Die ôster-
reichisch-ungarische Monarchie in Wort und Bild. Ste iermark. Wien 1890, 
str. 213 i.d. 



l o n c e v z n a g e l j n i a l i r o ž m a r i n o m p o d č r t a v a p r i j e t e n v t i s , k i g a d e l a 
o b n o v l j e n a h i š a . 

P o h i š t v o j e ze lo p r e p r o s t o ; s e s t a v l j a j o g a m i z a , s k r i n j e , p o s t e l j e in 
n e k a j o m a r . O b s t e n a h in ob p e č i s t o j i j o t e ž k e k l o p i , k i r a b i j o p o z i m i 
z a p o s t e l j o . V k o t u z m i z o v i s i r a z p e l o , l e v o in d e s n o o d n j e g a p a 
p o d o b e s v e t n i k o v . P r e m o ž n e j š i z a s v o j o u d o b n o s t s e v e d a n a j b o l j e 
s k r b i j o , t a k o d a r a z p o l a g a j o m n o g i s t u j s k i m i s o b a m i , k i s o o p r e m l j e n e 
z v s e m u s t r e z n i m . 

H u b a d j e u g o t o v i l n a d a l j n j i r a z v o j s t a n o v a n j s k e h i š e z n j e n i m 
p o h i š t v o m v č a s u p r v i h ž e l e z n i c , k o t s t a g a ž e n a k a z a l a C s a p l o v i c s in 
B e l l o s i c s iz r a z s v e t l j e n s k i h v i d i k o v , p o k a z a l k o t n o v s e s t a v n i d e l p o ­
h i š t v a o m a r o (p r im . s i . I I I , 1—3), s t e ž n j o p o o k r a s i t v i in o l e p š a n j u h i š e 
p a s k r b z a m o ž i t e v d e k l e t . S H u b a d o v i m i i z v a j a n j i s e s k l a d a t u d i l j u d ­
s k o i z roč i l o . T a k o j e M a t i j a P e k l a r iz J a k o b s k e g a d o l a v e č k r a t p r i p o ­
v e d o v a l o p o s l i k a n i h s k r i n j a h in o m a r a h , k i s o j i h n e v e s t e m o r a l e 
d o b i t i z a b a l o , d a s o j o v n j i h p e l j a l e n a n o v i d o m , m e d t e m k o s k r i n j e 
a l i o m a r e z a d r u g e n a m e n e n i so b i l e p o s l i k a n e . K e r v l j u d s k e m i z r o ­
č i l u ni b i l o m o g o č e u g o t o v i t i k m e č k i h s o b z a t u j c e , j e e d i n o m o ž n o , 
d a j e H u b a d m i s l i l n a v i n o g r a d n i š k e v r h e v o ž j i m a r i b o r s k i o k o l i c i , 
k j e r j e b i l a s o b a z a g o s p o d a r j a t u d i s o b a z a t u j c e , k a r j e o s t a l a d o 
d r u g e s v e t o v n e v o j n e . N a k m e t i h s a m i h p a s e j e v r a z v o j u h i š e 19. s t o ­
l e t j a , k i s o g a p o s p e š e v a l e z l a s t i k m e t i j s k e d r u ž b e , p r i p r e m o ž n e j š i h 
d o k o n č n o l o č i l a o d d n e v n e g a s t a n o v a n j s k e g a p r o s t o r a b o l j š a h i š a , n o v a 
h i š a a l i h i š c a k o t s p a l n i c a g o s p o d a r j a , k i j o j e g o s p o d a r o d s t o p a l g o ­
s t o m z a p r e n o č i š č e . S t e m j e b o l j š a a l i n o v a h i š a p r e v z e l a z a k a m r o 
v l o g o p r o s t o r a z a k r a s i l n o p o h i š t v o , m e d t e m k o j e h i š a v o ž j e m p o m e n u 
b e s e d e s s v o j o n a d a l j n j o i n p o u d a r j e n o s m o t r n o s t j o š e n a p r e j o h r a n i l a 
v l o g o n e k d a n j e d i m n i c e a l i h i š e z o d p r t i m o g n j i š č e m in o b t e m v a r o ­
v a l a a l i r a z v i j a l a p o h i š t v o z i z r a z i t o s m o t r n o s t j o in i z k l j u č n o u p o r a b ­
nos t jo . T a k o j e t u d i v s e k r a s i l n o p o h i š t v o iz d r u g e p o l o v i c e 19. s to l e t j a 
v m a r i b o r s k e m m u z e j u a l i iz v i n o g r a d n i š k i h v r h o v a l i p a iz k m e č k i h 
n o v i h o z i r o m a b o l j š i h h i š . 

H u b a d j e p o z n a l z l a s t i k m e č k o s t a n o v a n j e v o ž j i m a r i b o r s k i o k o ­
l ic i , k j e r j e p o u d a r i l v e l i k o p e č , k i s e k u r i iz v e ž e , ob t e m p a t u d i 
u g o t o v i l p r e v l a d o v a n j e n o v e , t a k o i m e n o v a n e č r n e k u h i n j e , s k a t e r o 
j e b i l o d o k o n č n o z a k l j u č e n o o k o l j e d i m n i c e in k u h i n j e z o d p r t i m 
o g n j i š č e m m e d F a l ò in R a d g o n o . M a n j z n a n o p a j e b i l o H u b a d u o b ­
m o č j e n a z a h o d u o d R u š a l i P u š č a v e , k j e r s o v n j e g o v e m č a s u š e 
p r e v l a d o v a l e d i m n i c e , k i p a j i h n a v a j a l e k o t p o s a m i č n e . N a t e m d i m ­
n i š k e m o b m o č j u j e v n a s p r o t j u z r e v n i m v z h o d n i m v i n i č a r j e m a l i 
ž e l a r j e m b i l o t u d i m e d p o s l i p o g o s t o n a j t i k r a s i l n o p o h i š t v o , s a j j e 
v e č i n a s k r i n j s K o b a n s k e g a in v s e iz D r a v s k e d o l i n e v m a r i b o r s k e m 
m u z e j u b i l o p r i d o b l j e n o p r a v o d p o s l o v , z l a s t i d e k e l , k o s o v n j e m 
s h r a n j e v a l e s v o j o o b l e k o , p l a t n o in d r u g o s k r o m n o i m e t j e . S k r i n j a j e 
b i l a p r v a g o s p o d a r s k a p r i d o b i t e v n. p r . r e m š n i š k e d e k l e i n h k r a t i t u d i 
n j e n a ž e n i t o v a n j s k a s k r i n j a . D r u g o p a , n a k a r s o p o z a b i l i C s a p l o v i c s , 



Bellosics in Hnbad, so bile žremlje in lesena, tako imenovani beden ali 
glinasta posoda za žito in moko, ki smo jih mogli do polpreteklosti še 
najti zlasti v vežah in tudi črnih kuhinjah od nižinskega vzhoda s 
pomanjkljivo poletno vodo pa do visokih samotnih kmetij po hribovju 
nad Dravogradom; podobno so jim ostale neznane glinaste posode ob 
peči za luženje platna, tako imenovani pari. Nova pridobitev stano­
vanja po Hubadu je pa lesen pod, ki kaže dokončno ločitev stano­
vanjske sobe od kuhinje ob vpeljavi črne kuhinje in predočuje novo 
stanovanjsko kulturno okolje, s katerim se vedno bolj uveljavlja na 
kmetih meščansko pohištvo. 

Hubada je izpopolnil na Koroškem M. Moro* za čas, ko se je v za­
hodnem Podravju razčlenjevala dimnica v črno kuhinjo, in je Huba-
dova izvajanja potrdil. Po Moru so na Koroškem, s tem pa tudi v 
dravograjskem dolinskem vozlu in nad zahodno Dravsko dolino, vodila 
vrata iz veže v večjo sobo, kjer se je rodbina gospodarja s posli zbirala 
k jedi in v dolgih zimskih večerih k hišnim opravkom, n. pr. preji 
itd., kot tudi k družbenemu življenju. Kosila je pri štirioglati mizi iz 
trdega losa, ki stoji v kotu in nad katero visijo slike svetnikov"^ v 
kričavih barvah na steklu. V nasprotnem kotu sobe stoji velika kah-
lasta peč, oklenjena z leseno klopjo, nad njo pod stropom pa rante za 
obešanje obleke in perila, da se na njih suši. Zraven stanovanjske sobe 
ali hiše, na zahodu od Grabštajna izbe, je bila kuhinja, ki pri starejših 
hišah še ni obokana, temveč prekrita s klobukom za dim. Na drugi 
strani veže j e stanovanjska in spalna soba za rodbino gospodarja ali 
pa za dekle in manjši prostor s poletno shrambo^ za mleko. Iz veže 
vodijo na eni strani stopnice v klet, na drugi pa v nadstropje ali pod­
strešje, kjer so shrambe za omlačeno žito in drugi stanovanjski in 
spal la prostori. Velike in manjše kmečke hiše se razlikujejo po izmerah, 
medtem ko se po razdelitvi prostorov ujemajo. 

Kakor Hubad je imel tudi Moro pred očmi novo kmečko hišo kme­
tijske družbe, ki j e prevladala v večini naših pokrajin v sredi in drugi 
polovici 19. stoletja. Z njo so se oddelili stanovanjski in gospodarski 
prostori v stanovanjskem poslopju, iz katerega so dokončno odstranili 
živali. Stanovanjske prostore same pa so, kot jih poznamo iz našega 
zahodnega Podravja, razdelili v prostore za gospodarja in njegovo rod­
bino, se pravi za otroke in njegovo družino, t. j . za posle. Gospodar 
in družina so živeli zlasti v hiši, ki je kazala poudarjeno smotrno po­
hištvo, razen mize in peči, ki sta ostali krasilni središči. Drugo pohištvo 
pa se j e ponašalo s krasilnostjo zlasti v spalnici gospodarja in gospo­
dinje, kot ga poznamo v mariborskem muzeju iz zahodne Dravske, 
Mislinjske in Mežiške doline, deloma pa tudi s skrinjami in omarami 

* Moro M., Burgen, Ortsanlagen und Typen von Bauerhausern . Die oster-
reichisch-ungarische Monarchie in Wort und Bild. Karnten und Kra in . 
Wien 1891, str. 157 i. d. 

"a Prim.: Notranjost kmetske hiše v Slovenskih goricah. Naš dom XXI , 
1929, str. 148. 
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poslov v njihovih spalnicah, ki so bile navadno skupne za vse dekle, 
medtem ko so prenočevali hlapci največ v hlevih na izključno za to 
uporabnih ležiščih. S smotrnostjo pohištva v novi hiši, ki je nastajala 
s črno kuhinjo, pa se j e uveljavljalo obrtno pohištvo zlasti v najbolj 
napredni novi hiši, ali v stanovanju kmečkega gospodarja. Krasilnost 
kmečkega pohištva j e ob tem strnila zunanji videz z modo in slogom 
obrtnega pohištva. 

Po tiskanih virih in datiranih kosih poglejmo še, kaj poroča o 
kmečkem pohištvu narodna pesem, ki ga omenja sicer redko in še to 
navadno le mimogrede. Gotovo so redke omembe pohištva v narodni 
pesmi pogojene v zgodovinskem dolgem dimniškem okolju in v okolju 
hiše z odprtim ognjiščem, ki ni dovoljevalo razvoja lepotno pomemh-
nejše opreme kmečkega stanovanja, in se j e mogla ta oblikovati 
šele z nastajanjem svetle in zidane razsvetljenske hiše. 

Podravska in pomurska narodna pesem pohištvenega okolja z zi­
dano hišo sploh ne pozna. Po pesmi iz Frama (Štrekelj, 228) 

. . . Pri cesti s toj i hiša 
Hiša lepo z idana . . . 

imamo hišo izven vasi, tako da je določno postavljena na komercialno 
cesto, ki j e nastala v Podravju šele v prvi polovici 18. stoletja. Druga 
pesem, prav tako iz Frama (Štrekelj, 1321) 

. . . Pre l jubi ti vanderček moj , 
kde boma os ta la nocoj? 
V zidani hišici 
na k e r č m i c i . . . 

enači zidano hišo s krčmo. Smiselno j e stanovanjska hiša v narodni 
pesmi, n. pr. prav tako framski (Štrekelj, 344), stavba, ki je enako­
vredna drugim stavbam v sestavu kmetije ali kmečkega dvora: 

. . . Polne so kas te žita. 
Polne so kleti vina. 
Polni hlevi živine, 
Polna hiša družine . . . 

Hiša j e bivališče družine, podobno kot hlev živine, kaste shrambe za 
zrnje ali pa kleti za vino, brez določne omembe pohištva. Pač pa govori 
o negi stanovanja štajerska pesem od Ptuja (Štrekelj, 8285), v kateri 
se postavlja dekle, da 

zna k u h a t . . . no prest i 
No lepo hišo z m e s t i . . . 

Nasprotno pa poroča o sajasti in s pajčevino prepredeni stanovanjski 
notranjosti pesem s Cerovca (Štrekelj, 7967), kjer 



Tri stenice r i ta jo 
gor po be lo j steni 
E n a ovo p i ta jo 
»Ke pa maš ti m l a d e ? « 
»»Gor po trameki 
V s ivoj p a v u č i n i . . . 
V crnoj saj ic i .«« 

P o h i š t v o n a š t e v a v s l a b e m z a k o n u m o ž ž e n i p r i L e n a r t u v S l o v e n s k i h 
g o r i c a h ( Š t r e k e l j , 8369), d a 

N a hiši nima strehe, ne v hiši peči, 
Vse klopi so polamane, no špampet fali. 

O k o l j e p o h i š t v a iz p o d r a v s k e in p o m u r s k e n a r o d n e p e s m i s e t a k o 
š e n a j p o z n e j e v 18. s t o l e t j u s k l a d a z o k o l j e m , k i g a p o z n a m o iz s l o v ­
s t v e n i h p o r o č i l , in p a iz d i m n i c in h i š z o d p r t i m o g n j i š č e m v p o l p r e ­
t e k l o s t i , s e p r a v i z m r a č n o in z a k a j e n o s t a n o v a n j s k o n o t r a n j o s t j o , k i 
j e k r a s i l n o o b l i k o v a n j e p o h i š t v a z a v i r a l a in g a r a z v i j a l a z i z k l j u č n o 
s m o t r n o s t j o , h k a t e r i g a j e s i l i l t u d i g o s p o d a r s k i , d e l a v n i š k i in k u ­
h i n j s k i z n a č a j k m e č k e g a s t a n o v a n j a , k i s e j e š e l e o d 18. s t o l e t j a n a p r e j 
l o č i l o o d ž i v a l s k i h s o s t a n o v a l c e v in h k r a t i l o č i l o k u h i n j o o d s t a n o ­
v a n j s k i h p r o s t o r o v v h i š i , n o v i h i š i in p a k a m r i . 

P r i o s r e d n j e m p o h i š t v e n e m p r e d m e t u v k m e č k i h i š i , p r i k r u š n i 
p e č i , m o r e m o z a s l e d o v a t i iz n a r o d n e p e s m i in s l o v s t v a n j e n o n a s t a j a n j e 
iz n i z k e g a in v i s o k e g a o g n j i š č a . M a č e h a v p r e k m u r s k i n a r o d n i p e s m i 
( Š t r e k e l j , 349) 

Kriih nam li peče s pepe la . 
Jest i nam kuha z čemera . . . 

T o d o v o l j u j e d v o j n o r a z l a g o : r a z e n k r u h a in p e p e l a a l i j e d i iz č e m e r a , 
s e p r a v i iz s t r u p a , j e m o g o č e s k l e p a t i t u d i n a k r u h p e p e l n i k , k i s o g a , 
č e p r a v r e d k o k d a j , š e p r e d p r v o s v e t o v n o v o j n o p o z n a l i v B r d i h n a 
K o b a n s k e m , k o so p e k l i k r u h v ž e r j a v i c i p e č i c e p o d o d p r t i m o g n j i š č e m . 
T o r e j p e k o k r u h a , k i j o j e o h r a n i l z a s r e d o 19. s t o l e t j a R . G . P u f f 
v poroč i lu ,^ d a r e v n e j š i l j u d j e n a S l o v . Š t a j e r s k e m š e v e d n o n a j b o l j 
l a g o d n o p e č e j o k r u h p o » n o m a d s k i o r i e n t a l s k i « n a v a d i . Z a k u r i j o n a 
o g n j i š č u , p o g o s t o t u d i k a r n a r a v n i h t leh , r a z g r n e j o ž e r j a v i c o z g o ­
r e l e g a l e s a , p o l o ž i j o n a k r a j , k j e r j e ž e r j a v i c a n a j b o l j v r o č a , t e s t o , k i 
j e z g n e t e n o v o b l i k i h l e b a , in g a z o p e t p o k r i j e j o z ž e r j a v i c o . Z a r a d i 
t e g a t o r e j n i s o p o t r e b o v a l i n o b e n e k r u š n e p e č i . S e p r a v i , č e b i t u d i 
n a š a r a z l a g a o m a č e h i n e m k r u h u p e p e l n i k u n e b i l a p r a v i l n a , d o k a z u ­
j e j o P u f f o v e n a v e d b e o p e k i k r u h a n a ž e r j a v i c i in p a P r e ž i h o v e o p e -
p e l n i c i n a z i d u p e k o k r u h a z a i z h o d i š č e k r u š n e p e č i , s t e m p a t u d i 
p o d m e n o , k i r a z l a g a p e p e l n i c o z a p r e d n i c o n a š e k r u š n e p e č i v p o -
d r a v s k e m in p o m u r s k e m s t a n o v a n j u v č a s u p r e d r a z š i r i t v i j o k r u š n e 
p e č i , k i j e p r i d o b i t e v k m e č k e h i š e v n o v e m v e k u o d 16. s t o l e t j a n a p r e j . 

" Puff R. G., Marburger Taschenbuch I, Gratz 1855, str. 48 



O d o m a č e m p o p r a v l j a n j u k r u š n e p e č i , p r e d e n s o p e č a r s k e n a d o ­
m e s t i l e p r v e z i d a r s k e , in t a k o z a i z r o č i l o č a s a , k o j e b i l a k r u š n a p e č 
š e e d i n a z i d a n a s e s t a v i n a k m e č k e h i š e , k i j o j e p o s t a v i l d o m a č zidar,*" 
z v e m o s K o z j a k a n a d M a r i b o r o m ( Š t r e k e l j , 7621): 

Hanza panza peč podrv. 
Noter zlejzo, gar odprv: 
K r u h a speko, drugim dao, 
Gubance speko, sam p o j a o . . . 

K o s e j e H a n z u p o d r l a p e č , j e o d s t r a n i l n j e n s t r o p o z i r o m a n j e g o v e 
r a z v a l i n e in n a p r a v i l n a d n u p e č i — p o d o b n o k o t n a n e k d a n j e m z i d u 
— p e p e l n i c o , d a j e s p e k e l v ž e r j a v i c i k r u h in g i b a n i c e . Ze lo p o g o s t o 
v n a r o d n i p e s m i p o u d a r j e n o b e l o p e č p a r a z u m e m o , če u p o š t e v a m o 
z i d a n o p e č s k u p o l a s t i m s t r o p o m , k j e r s o b i l e p o l k r o g l e g l i n a s t e k a h l e 
p o b e l j e n e , k o t j i h p o z n a m o z O s t r e g a vrha,*" k i so j i h v p o l p r e t e k l o s t i 
i z p o d r i n i l e s t l o r i s o m v e d n o v e č j i h m e r p o k o n č n e k a h l e a l i p e č i l i c e , 
k a k r š n e p r e d o č u j e v m a r i b o r s k e m m u z e j u p e č z Reke_ n a d H o č a m i iz 
d r u g e p o l o v i c e 18. s t o l e t j a . Š i r j e n j e k r u š n e p e č i m e d k m e č k o p o h i š t v o 
in n a d o m e š č a n j e s t a r e j š e g a z i d u a l i o g n j i š č a j e š lo h k r a t i z o b l i k o ­
v a n j e m č r n e k u h i n j e , s e p r a v i z l o č i t v i j o k u h i n j s k i h in s t a n o v a n j s k i h 
p r o s t o r o v , k i s e j e k o n č a v a l o n a K o b a n s k e m , z a h o d n e m P o h o r j u in 
n a d M e ž o š e l e m e d o b e m a v o j n a m a . 

M i z a j e p r i p r a v a v h i š i , p r i k a t e r i s t a n o v a l c i j e d o , s h r a n j u j e j o z a 
j e d n a j b o l j p o r a b n e p r e d m e t e , k o t so k r u h , b r i s a č a z a m i z o , p r t in 
p r i b o r in n a k a t e r i o p r a v l j a j o b o l j š a d e l a , n. p r . š i v a n j e . S k l e d n i k 
a l i p o s o d n i k s t a s a m o s t o j n i d o p o l n i l i m i z e , k a r d o k a z u j e p o A . P a v l u 
s a m o s t o j n o n a s t a j a n j e p o s o d n i k a v h i š i z o d p r t i m o g n j i š č e m , š e s p l o š n i 
p o s o d n i k z u n a j h i š e v P o m u r j u , p a t u d i n a r o d n a p e s e m s S v e t i n j a 
( Š t r e k e l j , 7305), k i p r a v i , d a k o v a č : 

)uno ročko k ognju nese 
Džurč p a si na klin o b e s i . . . 

T o r e j m a l i v r č p r a z n i k o v a č p r i o g n j u , v e č j e g a , p r a z n e g a p a s p r a v i 
s u š i t n a k l i n v s t e n i a l i n a p o s o d n i k in n e n a m i z o , k a t e r o s m o t r n o 
d o p o l n j u j e , p o d o b n o k o t s i c e r k l o p in s k l e d n i k ; k l o p z a n a m e s t i t e v 
s t a n o v a l c e v k j e d i , p o č i t k u a l i d e l u , s k l e d n i k in p o s o d n i k p a k o t 
s h r a m b a a l i s u š i l n i c a p o s o d e , k i s e p r i j e d i u p o r a b l j a . M i z a š t e j e z a 
n a j v e č v r e d e n k o s k m e č k e g a p o h i š t v a , k a r d o k a z u j e t u d i p regovor ,** 
d a k d o r n a m i z i s e d i , t v o r e n a z a d e k d o b i . M i z a s t o j i p o v s o d v k o t u 
n a s p r o t i p e č i , s e p r a v i v k o t u p r e d v h o d n i m i v r a t i , k a r j e oč i tno t u d i 
v n a r o d n i p e s m i s C e r o v c a ( Š t r e k e l j , 6784) o f a n t u , k i j e m o r a l k 
v o j a k o m : 

*" B a š Fr. , K o b a n s k i hram, ČZN XXIII , 1928, str. 41, si. 10. 
** Pajek J . , Črtice iz duševnega žitka š taj . Slovencev, V Ljubl jan i 1884, 

str. 105. 



Prisa cesarsk i pot, 
Sea za mizo v k o t . . . 

V izoibl iki p a loč i k o r o š k a p e s e m iz Ž a b n i c ( Š t r e k e l j , 2) v i s o k o m i z o 
o d n a v a d n e : 

K o j turški k r a l j gavar i , 
k i per v i sokej mizi s e d i . . . 

P r i m e r j a v a m i z v m a r i b o r s k e m m u z e j u z n a v e d b a m i o v i s o k i m i z i v 
n a r o d n i p e s m i iz Ž a b n i c k a ž e s t a r e j š o n i ž j o m i z o in m l a j š o v i š j o ; z a ­
r a d i t e g a s m e m o ob u p o š t e v a n j u d o g n a n j M u r k a in S t r z y g o w s k e g a o 
z g o d o v i n i m i z e i z r e č i p o d m e n o , d a so ob o h r a n j e n i h g o t s k i h n i z k i h 
m i z a h , n. p r . v e t n o g r a f s k e m i n n s b r u š k e m a l i l j u b l j a n s k e m m e s t n e m 
m u z e j u , p a t u d i o b n i z k i g o t s k i m i z i s K o r o š k e g a v m a r i b o r s k e m 
m u z e j u , o s t a l e m i z e n i z k e z a r a d i d i m a v z g o d o v i n s k i d i m n i š k i h i š i , 
k j e r s e j e d i m z l a s t i ob b a r o m e t r s k i h m i n i m i h v l e k e l p o v s e m p r o s t o r u , 
r a z e n p r i t l eh , in d a s e j e m o r a l a s p o d n j i m e j i d i m a p r i l a g o d i t i t u d i 
m i z a , t a k o d a j e s e g l a s t a b l o do v i š i n e , k i j e d i m od z g o r a j ni d o s e g e l . 
T a k o j e m o g l a n a s t a t i v i š j a m i z a v h i š i š e l e s n a s t a n k o m č r n e k u h i n j e , 
s e p r a v i z n a s t a n k o m d i m n i k a , k i j e z a v a r o v a l s t a n o v a n j s k o h i š o p r e d 
d i m o m ; a l i p a z n a m e s t i t v i j o m i z e p r e d h i šo , v s e n c o , k a r j e m n o g o k j e 
t u d i d a n e s v n a v a d i . P r v o m o ž n o s t i z p r i č u j e v m a r i b o r s k e m m u z e j u 
m i z a iz H a l o z , m e d t e m k o b o p o l e t n a m i z a p r e d h i šo z a č a s n a d o m a č a 
n a p r a v a a l i p a i z d e l e k o r g a n i z i r a n e m e s t n e o b r t i z a p r e m o ž n e j š e p o d e -
ž e l a n e , z l a s t i z a p r e b i v a l c e , k i n i s o b i l i k m e t j e . O b o j e i z h a j a t u d i iz 
j a r e n i n s k e ( Š t r e k e l j , 798) in c e r o v š k e ( Š t r e k e l j , 807) n a r o d n e p e s m i . 
P r v a p r a v i v u s t r e z n e m d e l u : 

Pod lipico stoji na mizica, 
O j mizica je, pisana. 
Okoli n je s t o j i j o stoleci, 
O j stoleci s o ž e s l a r s k i . . . 

P i s a n o m i z o r a z l a g a m o k o t t a b l o z d e k o r a t i v n i m i v l o ž k i a l i i n t a r -
z i j a m i in p o d o b n o i z r a ž a j o ž e s l a r s k i s t o l e c i s s a m i m s v o j i m i m e n o ­
v a n j e m m e š č a n s k i p o z n o b a r o č n i i z v o r , s a j s o b i l i i z v i r n i s t o l i , k i so 
n a s t a l i v z p o r e d n o in z a d o p o l n i l o k l o p i v s i b r e z n a s l o n o v , s e p r a v i d a 
n i s o b i l i » ž e s l a r s k i « ( S e s s e l ) . Š e d o l o č n e j e i z d a j a m e š č a n s k i o b r t n i i z v o r 
m i z e in s t o l o v d r u g a , c e r o v š k a p e s e m : 

Pod l ipoj stoji mizica, 
pre lepa miza kamena. 
Okol s t o j i j o stolčeki, 
sami stolčeki s v i l n a t i . . . 

S v i l e n o p r e v l e č e n i s to l i v c e r o v š k i p e s m i v s i l j u j e j o v p r a š a n j e , a l i 
j e p o s t a v l j e n o o k o l j e m i z e in s t o l o v s p l o h k m e č k o ; r a z e n če j e m i s l i l 
n a r o d n i p e s n i k n a p o m e š č a n j e n o k m e č k o v i n o g r a d n i š k o o k o l j e v b l i ­
ž i n i M a r i b o r a , P t u j a a l i R a d g o n e , k a r b i b i l o iz n a v e d b e R . G . P u f f a 



a l i F r . H u b a d a p r a v m o g o č e . D o p u s t i t i m o r a m o š e m o ž n o s t , d a j e o k o l j e 
c e r o v š k e p e s m i f e v d a l n i v i n o g r a d n i š k i v r h , k i j e p o s t a l v 18. s t o l e t j u 
v s e b o l j p r i l j u b l j e n a p o l e t n a i z l e t n a t o č k a z l a s t i z a u r a d n i š k o p l e m ­
s tvo , ^ s a k a m i z a j e v e d n o m a s i v n a , t a k o d a j e n a v e d b a iz B i š a ( Š t r e ­
k e l j , 43) 

Pernes la j e jest i Lenčica 
K a j se j e miza žvujgni la . . . 

s a m o p r i s p o d o b a o obilno- o b l o ž e n i m i z i , ne p a o š i b k o s t i m i z e . T u d i 
f r a m s k a p e s e m ( Š t r e k e l j , 44) m o r e v o p i s u M a r k o v e g a p o d v i g a m i s l i t i 
l e n a v i s o k o m i z o : 

Markec j e notre v k a m r i bil. 
J e bil si s a b l j o nabrusi l . 
On j e le noter v hišo šel, 
usekal j im j e vsem glavice preč. 
Eden j e pod mizo umeknol, 
u s e k a mu levo nogo, 
levo nogo, desno roko, 
vergei ga j e na konj i čka gor . . . 

Zdi s e , d a p o f r a m s k i p e s m i k a m r a m i z e n i m a in d a j e m i z a le v 
h i š i . O č i t n o p a i m a m o v f r a m s k i p e s m i s t a n o v a n j s k o s t a v b o že r a z v i t o 
n a d r a v e n d i m n i c e z j a s n o - r a z d e l i t v i j o v k a m r o i n h i š o , s e p r a v i v 
s p a l n i c o d e k l e t a l i g o s p o d a r j e v in p a v s t a n o v a n j s k o s o b o a l i h i š o in 
j e d i l n i c o . 

N a n a s t a n e k m i z e v k a m r i j e v p l i v a l a p r e m o ž e n j s k a r a v e n s t a n o ­
v a l c e v in z b o l j š i m i g m o t n i m i r a z m e r a m i t u d i p o s p e š i l a u v a j a n j e 
m e š č a n s k e g a p o h i š t v a , k i j e oč i t no v p e s m i o n e z v e s t i l j u b i c i iz l j u t o ­
m e r s k e o k o l i c e ( Š t r e k e l j , 717) : 

Pred kamrico, pod oknece . . . 
N a zglavniki pernat klobuk, 
N a klini vidim pusl ico. 
N a mizi vidim suknj ico . 
No poleg svetlo sablico! 

P e r n a t k l o b u k , p u š e l j c in s u k n j i c a v k a m r i g o v o r i j o o s t a r e j š e m 
v o j a š t v u , n e p a o č a s u s p l o š n e v o j a š k e o b v e z n o s t i . T u d i n e s m e m o p o ­
z a b i t i , d a s m o n a š l i š e v p r e d v o j n i d o b i n a M u r s k e m p o l j u o d N o r š i n e c 
d o K a p e l e p r i i m o v i t e j š i h k m e t i h t a k o i m e n o v a n o c e s a r s k o h i šo in p a 
c e s a r s k i h l e v a l i š t a l o . P o i z r o č i l u s o b i l i to p r o s t o r i , k i s o b i l i d o l o č e n i 
z a n a s t a n i t e v v o j a š t v a in v o j a š k i h k o n j , in b i m o g e l b i t i to s p o m i n n a 
č a s e , k o j e b i l o P o m u r j e z a l e d j e z a n e m i r n o t u r š k o - h a b s b u r š k o m e j o , 
k i j e p o d o b n o , k o t d a l j e n a v z h o d u V o j n a k r a j i n a , p o s p e š e v a l a r a z v o j 
h i š e in s t e m t u d i p o h i š t v a . T a o b m e j n i p o l o ž a j P o m u r j a j e m o g e l 
p o s p e š e v a t i p o m e š č a n j e n j e s t a n o v a n j v v e č j i m e r i k o t v z a h o d n e m P o ­
d r a v j u i n r a z l a g a t u d i v v z h o d n e m P o m u r j u d e k o r a t i v n o b o l j r a z v i t o 
p o h i š t v o , z l a s t i o m a r e , k o t pa v z a h o d n e m P o d r a v j u , k a r o č i t u j e 
t u d i m a r i b o r s k a m u z e j s k a z b i r k a . 



R a z v o j d i m n i c e v k u h i n j o , h i š o in k a m r o v z p o r e d n o s p o m e š č a -
n j e n j e m p o h i š t v a j e š lo v z p o r e d n o z n a s t a j a n j e m z i d a n e h i š e , v k a t e r i 
n a s t a n e n a j p r e j o b o k a n a č r n a k u h i n j a . V p e s m i iz F r a m a ( Š t r e k e l j , 
106) j e s v e t l a k a m r i c a š e s e s t a v i n a g r a d u in n e k m e č k e g a d v o r a , t a k o 
d a j e r a z u m l j i v o v p r a š a n j e : 

»Pri nas pa ni t a k a šega, 
da bi prašal i po svetlih kamricah, 
Po svetlih kamricah, p o belih poste l jah. 
Pri nas je uže šega taka: 
P r a š a j o po cernili kuhinjah . 
Tudi po konj sk ih hlevecih.« 

K a m r a j e d e k l i š k a s p a l n i c a a l i p a s p a l n i c a g o s p o d a r j e v , t a k o d a 
d o p o l n j u j e n o v o h i š o ; o b e s t a o p r e m l j e n i z b o l j š i m p o h i š t v o m , k a m r a 
z r a v e n t e g a š e h r a n i p r i p r a v e , k i j i h d e k l e r a b i p r i s v o j i h v s a k d a n j i h 
o p r a v i l i h , k a r p o t r j u j e n a r o d n a p e s e m z L e d i n e k a ( Š t r e k e l j , 4982): 

Ko j e F l o r j a n pobič b i j a . 
Se j e zgodaj v jutro on zbudija . 
Ša j e v svetlo kamerco , 
vzea žehtar si in vederco. 

O n a p r e d n e j š i , n e l e s e n i a l i n a b i t i , m a r v e č z i d a n i h i š i , k i j e p o s t a l a 
t e m e l j z a r a z v o j p o h i š t v a , i z v e m o s K r e m b e r g a a l i s C e r o v c a ( Š t r e k e l j , 
1769), k j e r j e f a n t b u d i l d e k l e : 

S tret je da si strelia 
Pod oknom velbanim: 
» O d p i r a j , l j u b a kamro , 
k a k si n a v a j e n a ! « 

A l i ( Š t r e k e l j , 2056) : 

O j dekle, le vstani in vužgi si luč. 
In hitro poišči si od kamerce k l juč ! 

K l j u č j e ž e d o k a z o o b r t n i š k i , k l j u č a v n i č a r s k i o p r e m i k a m r e v n a s ­
p r o t j u s p r v o t n i m t e s a r s k i m a l i z i d a r s k i m z a p a h o m . D a j e b i l a o b r t ­
n i š k a , z i d a n a in s p o h i š t v o m o p r e m l j e n a k m e č k a h i š a m o g o č a le i m e -
v i t e j š i m , i z h a j a iz f r a m s k e p e s m i ( Š t r e k e l j , 150), k j e r j e M a r k o p r i j e z d i l 
n a ž u p a n o v d v o r in u g o t o v i l : 

D a v celi vesi uže nič luči ni, 
V k a m r i p a gori jo tri? . . . 

Z a t e m : 
Odperel j e svetlo k a m r i c o . . . 

K a m r a j e s t a n o v a n j s k i k m e č k i p r o s t o r , k i g a n a r o d n a p e s e m n a j r a j š i 
i m e n u j e b e l a , s v e t l a , v č a s i h t u d i p i s a n a , n. p r . s C e r o v c a ( Š t r e k e l j , 1811): 



L u b e g a p r j e l a 
za belo roko. 
Ino ga pela la 
V kamrico pisano. 
»Zdaj si k meni leži 
V belo postel jo!« 

P o j e m b e l a in p i s a n a s t a i m e l a in š e i m a t a v s e v e r o v z h o d n i S l o v e n i j i 
d o l o č e n o v s e b i n o . Že C s a p l o v i c s r a z l o č u j e č r n o k u h i n j o in b e l o h i šo , 
s e p r a v i s t a n o v a n j s k o d n e v n o s o b o o d k u h i n j e . Z l a s t i v P o m u r j u in 
v z h o d n e m P o d r a v j u b o m o g e l z a o z n a č e v a n j e p o h i š t v a a l i s t a n o v a n j ­
s k i h p r o s t o r o v v s a k d o š e d a n e s s l i š a t i o č r n i k u h i n j i in b e l i h i š i v 
p o m e n u s a j a s t e k u h i n j e in p a p o b e l j e n e s t a n o v a n j s k e s o b e a l i s t a v b e . 
P r i B r u m n o v i h v S a l o v c i h s e m s l i š a l o p i s a n i h ž a n j i c a h , in s F r . P i v k o 
s v a f o t o g r a f i r a l a n a m a r i b o r s k e m t r g u z a V. G e r a m b a in n j e g o v T r a c h -
t e n b u c h p i s a n e p r o d a j a l k e , s e p r a v i v r a z n o b a r v n i h o b l e k a h . M. M a r -
k u z z i o d N e g o v e j e p r o d a l a P o k r a j i n s k e m u m u z e j u v M a r i b o r u p i s a n o , 
s e p r a v i v v e č b a r v a h p o s l i k a n o s k r i n j o . B e l j e p o j e m , k i j e v h i š i 
e n a k p o b e l j e n e m u , p r i p o h i š t v u a l i p o s t e l j n i n i p a t u d i p l a t n e n e m u . T o 
j e o č i t n o v n a r o d n i p e s m i iz P r e s e k e ( Š t r e k e l j , 1255): 

Noter j e pos te l ja , 
Z bel im pres t l j ana . 
Na nj i pa mi leži 
Mlado dekle! 

O p r e m a n o v e h i š e in k a m r e v r a z d v o j i t v i d i m n i c e i n h i š e z o d p r t i m 
o g n j i š č e m j e z d r u ž e n a z l a s t i z r a z v o j e m p o s t e l j e , k i j e b i l a d o t l e j 
i s t o v e t n a s k l o p j o , p e č j o a l i k r u š n o k a d u n j o . V p o l e t n e m č a s u s o s p a l i 
z l a s t i m o š k i č l a n i k m e č k e r o d b i n e n a v a d n o n a s e n u , d a s o s e u m a k n i l i 
s o p a r i , d i m u in b o l h a m . F a n t j e n a S l e m e n u n a K o z j a k u s o p e l i ( Š t r e ­
k e l j , 7035): 

N a seni mi ležimo. 
Ker s lamo čimamo 
Se trdo vkup tišimo 
Ko o d e j o čimamo. 

K o p a j e p o s t a l a n a p r e h o d u 18. v 19. s t o l e t j e p o s t e l j a k o t s e s t a v i n a 
n o v e h i š e a l i k a m r e r e d n i k o s k m e č k e g a p o h i š t v a , j e b i l a š e s k u p n a 
v e č o s e b a m , k a k o r i z v e m o iz š t a j e r s k e p e s m i ( Š t r e k e l j , 5495) : 

Na k r a j bi se lego. 
Me špata tišči. 
N a sred bi se lego. 
T a k sinek l e ž i . . . , 

p o k a t e r i j e b i l a p o s t e l j a s k u p n o l e ž i š č e r o d i t e l j e m a in o t r o k u . O b 
n a s t a j a n j u n o v e h i š e a l i k a m r e s e j e p o s t e l j a r a z v i l a iz k l o p i k o t 
š p a m p e t , s e p r a v i z a k o n s k a p o s t e l j a g o s p o d a r j a in g o s p o d i n j e ; š p a m -
p e t j e v z a č e t k u d o m a č t e s a r s k i i z d e l e k , k o t s m o g a m o g l i š e p o p r v i 



s v e t o v n i v o j n i v i d e t i n. p r . p r i C e p e j u p o d O s t r i m v r h o m a l i p a š e 
p r e d le t i n a d V u z e n i c o p r i D r a v č a r j u , k j e r s e ni v n i č e m e r r a z l o č e v a l 
o d o b č a s n e g a h l a p č e v s k e g a l e ž i š č a v h l e v u . 

Z g o d n j i p r i m e r o b r t n i š k e , b a l d a h i n s k e z a k o n s k e p o s t e l j e iz 1742 
h r a n i m a r i b o r s k i m u z e j iz J u r j e v s k e g a d o l a (si . I I , s p o d a j ) , z a k a t e r o 
b i m o g l a v e l j a t i n a r o d n a p e s e m iz C e r o v c a ( Š t r e k e l j , 1266) : 

V senci mi stoj i 
)isani špampet , 
' isani špampet , 

Be lo post lan . . . 

Z a k o n s k a p o s t e l j a iz J u r j e v s k e g a d o l a j e o b r t n i š k i m i z a r s k i in s l i k a r s k i 
i z d e l e k z o č i t n i m i v p l i v i p o z n o r e n e s a n č n e g a s t i l n e g a p o h i š t v a , k i s e 
s s v o j o d e k o r a t i v n o s t j o ž e v s e s t r a n s k o l o č i o d p r a z g o d o v i n s k e z a o s t a ­
lo s t i p o h i š t v a , o k a t e r e m p o r o č a iz č a s a e p i d e m i j k o n e c 18. s t o l e t j a 
z d r a v n i k G r e g o r F a b e r " iz z a h o d n e D r a v s k e d o l i n e . S i c e r p r e p r o s t o , 
a k r a s i l n o z e l o p o u d a r j e n o p o s t e l j o , k o t j e b i l a j u r j e v s k o d o l s k a , j e 
l a h k o i m e l l e i m o v i t k m e t , d a j e m o g l a h č e r k a p r i p r a v i t i p r e n o č i š č e 
z a f a n t a , s a j v e m o iz š t a j e r s k e p e s m i ( Š t r e k e l j , 3371): 

D v a v a n j k i š a denem 
Na zglavnik visok: 
Za me no za n j e g a , 
ki da g a s a m Bog! 

A l i p a k o d r a ž i f an t f a n t a : 

Pri m o j o j j e pernata posi la; 
pri t vo jo j p a s lame še n i . . . 

p o r o č a h k r a t i o p r i m i t i v n i in p a o r a z v i t i o p r e m i p o s t e l j e s s l a m n j a č o 
in p e r n i c o , k i j e i z r a z n o v e b l a g i n j e n a k m e č k e m p o d e ž e l j u o d 18. s t o ­
l e t j a n a p r e j , p a t u d i i s t o č a s n e g a n o v e g a k u l t u r n e g a o k o l j a , k i j e s 
p r o m e t o m in f i z i o k r a t i z m o m p r o d i r a l o n a p o d e ž e l j e iz G r a d c a , M a r i ­
b o r a in P t u j a , o d k o d e r so g a p o s r e d o v a l i z l a s t i v i n s k i v o z n i k i . N o v o 
k u l t u r n o o k o l j e o d m e v a t u d i iz c e r o v š k e i^esmi ( Š t r e k e l j , 823) : 

L j u b i zbeteža 
v s v o j o j presvet lo j kamri , 
N a be lo j postelj i . 
»Dajte mi črno tinto. 
Pero, bel papir. 
N a j ipismo si napišem 
Svoje depe c a j t i n g e . . . 

P o p r i m e r i h v m a r i b o r s k e m m u z e j u ( b a l d a h i n a s t a iz J u r j e v s k e g a d o l a , 
p i s a n a iz H a l o z in ž g a n o p o s l i k a n a o d Š e n t j a n ž a v M i s l i n j s k i d o l i n i ) 

Prim.: Peinlich R., Geschichte der Pest in S te i ermark II, G r a z 1878 
str. 364 i. d. 
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j e r a z v i l a n a j v i š j o d e k o r a t i v n o s t n a p o h i š t v u v P o d r a v j u in P o m u r j u 
p o s t e l j a , k a r p o t r j u j e t u d i n a r o d n a p e s e m iz P r e k m u r j a . C a n k o v s k a 
( Š t r e k e l j , 2400) j o o z n a č u j e : 

L e j p a b e j l a postela 
s luzami po le jana , 

d r u g a s p l o š n a p r e k m u r s k a ( Š t r e k e l j , 1848) p a : 

T a k nouč meni k r a t k a bon. 
Me j k a pos te l ja l e jpou! 

B o l j z a m o t a n k o t i z v o r p o s t e l j e , k i j o j e o b r t n o s t i l n o m i z a r s t v o 
in s l i k a r s t v o o b l i k o v a l o iz t e s a r s k e k l o p i , z i d a r s k e p e č i in d o m a č e m i ­
z a r s k e k r u š n e k a d u n j e , j e v p r a š a n j e o z i b e l k i . M a r i b o r s k i m u z e j k a ž e 
d v e g l o b o k o o b r t n i š k o r e z b a n i iz S l o v e n s k i h g o r i c , k i s t a k r a s i l n o p o d ­
p o v p r e č n i . R a z v i d v s e g a P o m u r j a in P o d r a v j a j e p o k a z a l , d a s e k r a ­
s i l no z i b e l k e p o j a v l j a j o š e l e n a s k r a j n e m z a h o d u n a d v o z l o m T r e h 
d o l i n p r i D r a v o g r a d u , k j e r s o b i l e p r e d v o j n o p o s a m i č š e o h r a n j e n e 
(n. p r . p r i M i h e v u v P o d p e c i ) ; t a k o s e zd i , d a s o z i b e l k e v v z h o d n e m 
P o d r a v j u in P o m u r j u p r i d o b i t e v n o v e j š e g a č a s a , p r i b l i ž n o z a d n j i h 
150 l e t . T o p o d m e n o u t e m e l j u j e m z z g o d o v i n s k o r a z š i r j e n o s t j o o t r o ­
š k e g a k o r i t a v o b l i k i n i č k e , k i g a p o z n a s l o v s t v o in i z r o č i l o v s a j o d 
R u š n a v z h o d , m e d t e m k o p r a v t u k a j z i b e l k e , s t a r e j š e o d z a č e t k a 19. s t o ­
l e t j a ni b i l o m o g o č e d o g n a t i ; t u d i j e n e p o z n a i z r o č i l o , k i p a p o z n a 
o t r o š k o k o r i t o . 

N a r o d n a p e s e m o m e n j a z i b e l k o l e s p l o š n o ( Š t r e k e l j , 337, 6849, 
6895) , d a i z r a z i r o j s t n o h i š o , s i c e r p a v o k o l j u , k i n i k m e č k o . F r a m s k a 
p e s e m o B r a j d i c i ( Š t r e k e l j , 106), k i . . . 

^ sta mi j o uže obeta la 
D a sta jo v pisani zibelki z i b a l a . . . 

g o v o r i d o l o č n o o g r a d u i n n e o k m e č k i h i š i . D r u g a f r a m s k a p e s e m z 
m o t i v o m z i b e l k e p a p o r o č a o J o ž e f u in M a r i j i , s e p r a v i o s v e t o p i s e m ­
s k e m o k o l j u , k i j e p o v z e t o iz l i t u r g i j e , t a k o d a t u d i n e o d s e v a k m e č ­
k e g a o k o l j a . P a č p a b i m o g l a b i t i p e s e m , k i j o j e z a p i s a l V r a z , in 
o b j a v i l P a j e k : ^ ' 

Šel j e sv. Jožef v planino, naredi l j e zibiko, 
Zibiko lepo malo, z ibiko malano . . . 

s p o m i n n a d o m a č e t e s a r s k o i z d e l o v a n j e z i b e l k , s a j s e to s k l a d a s p o l ­
p r e t e k l i m i z d e l o v a n j e m z i b e l k , n. p r . n a T i n j a h a l i n a J a v o r j u . 

O d n a j s t a r e j š i h p o h i š t v e n i h p r i d o b i t e v (peč , m i z a , k l o p in s k r i n j a ) 
s e P o k r a j i n s k i m u z e j v M a r i b o r u p o n a š a z d r a g o c e n o z b i r k o k m e č k i h 

" P a j e k J . , N. n. m., str. 156. 
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s k r i n j , k i s e g a j o s s v o j i m i o b l i k a m i n a z a j v z g o d n j i s r e d n j i vek,** 
m e d t e m k o s o o b l i k e m i z e , k l o p i in p e č i m l a j š e , in z l a s t i s t i l no p o v e ­
z a n e z r a z s v e t l j e n s t v o m . S k r i n j e s o r a b i l e z a v s e : z a z r n j e in m o k o a l i 
s u h o m e s n i n o , z a r o d b i n s k o in o s e b n o g a r d e r o b o , z a h i š n i a r h i v in 
b l a g a j n o ; r a z l i č n o j e n j i h i m e n o v a n j e o d k i š t e in l a d e do k a s t n a , k a s t l a 
in s k r i n j e . B i l e so v v s e h p r o s t o r i h s t a n o v a n j a in p r i t i k l i n o d v e ž e , 
k u h i n j e , h i š e , k a m r e , h i š c e , k a š č e d o p o d s t r e š j a in ce lo d o p o d s t e n j a , 
k j e r s o j i h n a B e l s k e m v r h u r a b i l i z a s p r a v i l o p o t r g a n e g a f i ž o l a . 
S k r i n j a j e z a p o s t e l j o n a j b o l j k r a s i l n o p o h i š t v o , k i s e j e v p o l p r e t e k ­
l o s t i o s r e d o t o č i l o v k o t u p r e u ž i t k a r j e v in v z a k o n s k i s p a l n i c i g o s p o ^ 
d a r j a , k j e r j o j e g o s p o d i n j a v a r o v a l a v s p o m i n in i z r o č i l o n a s l e d n i c i 
v g o s p o d i n j s t v u . N a ž e n i t o v a n j s k o s k r i n j o z d o t o o b n e v e s t i n e m s l o ­
v e s u z d o m a s p o m i n j a c e r o v š k a p e s e m ( Š t r e k e l j , 5422) : 

Mati ladica n a l a g a j o . 
Bra t i na kola z d i g a j o . . . 

V e č s k r i n j a l i l a d i c z a n e v e s t i n o d o t o p r i č a o n j i h o v e m p r v o t n o m a l e m 
o b s e g u z d o l ž i n o n a v a d n o t k a n e g a k o s a p l a t n a , k a r n a v a j a t u d i f r a m ­
s k a p e s e m ( Š t r e k e l j , 106): 

Pa mi skr injo naložite 
Dve vrsti belih plaht 
Tr i vrste p a k ž a l o s t i . . . 

B l a g a j n i š k a s k r i n j a j e z n a n a z l a s t i z M u r s k e g a p o l j a ( Š t r e k e l j , 2110) : 

D a bi r a j s n o č k a j doma spa . 
S v o j zlati prs tan v kase l d j a . . . 

O s h r a m b i z a o b l e k o p o j e p o h o r s k a ( Š t r e k e l j , 6975): 

J e škoda za gvantec, ki mi v škrinci l e ž i . . . 

Z r a v e n o s e b n e s h r a m b e z a o b l e k o j e b i l a s k r i n j a t u d i s h r a m b a z a 
o b l e k o v s e r o d b i n e ; n. p r . p r i R a v n j a k u * ^ n a L o k o v i c i j e š e o b p o r o k i 
s t a r e m a t e r e o d p r l d e d s k r i n j o in r a z d e l i l p r a z n i č n o o b l e k o v s e j r o d ­
b i n i , d a s e j e o b l e k l a z a p o r o k o . V f r a m s k i p e s m i ( Š t r e k e l j , 189) p a s o 
h o t e l i c e l o n e v e s t o z a p r e t i v s k r i n j o : 

Nič ne m a r a j , moja Ančka, 
J a z bom te v skrinjo zaklenola . . . 

R a z l i č n o s t r a b e in i m e n o v a n j a j e u t e m e l j e n a t u d i v n a j r a z l i č n e j š i h 
v e l i k o s t i h s k r i n j , k i s o b i l e ob o s e b n i n a m e m b n o s t i e n a k e c e h o v s k i m 

** Theiss V., Ste iermark, Weimar (1940), str. 24. 
Sporoči lo dr. ing. D. Mlinska, ki se mu z a n j lepo z a h v a l j u j e m . 



SI. 1 a in b. Gl inast svečnik iz konca 19. s to let ja (Sv. Anton v Slov. goricab) ; 
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b l a g a j n a m , p r i s k u p n i r o d b i n s k i p a so c e l o d o s e g a l e v e l i k o s t ž i t n ih 
k o š t o v . 

T e r e n s k i s p o m e n i k i , s t a r e j š e s l o v s t v o in n a r o d n a p e s e m k a ž e j o : k o 
s o s e o b l o č i t v i d i m n i c e in k u h i n j e z o d p r t i m o g n j i š č e m r a z v i l i n o v i , 
s e d a n j i k m e č k i s t a n o v a n j s k i p r o s t o r i s k u h i n j o , h i šo , n o v o h i š o , k a m r o , 
s h r a m b o in tu p a t a m t u d i s s p a l n i c a m i z a p o s l e , s o s e z n j i m i u s t a l i l e 
t u d i l e g e p o s a m e z n i h p o h i š t v e n i h k o s o v . M i z a s e j e p r e m a k n i l a v v e č j e 
s t a n o v a n j s k e p r o s t o r e , z l a s t i v h i š o in v n a š e m č a s u š t e d i l n i š k e k u h i n j e 
t u d i v to , k j e r j e t a p o s t a l a s t a n o v a n j s k a k u h i n j a . K l o p i s o s e u s t a l i l e 
p r i m i z i , J co l iko r j i h n i s o z a m e n j a l i s to l i ( p r i m s i . 3 a , b , c, d ) , in p a p r i 
k r u š n i p e č i , s e p r a v i z l a s t i v h i š i in n o v i h i š i . K r u š n a p e č s e j e v h i š i 
s š t e d i l n i k o m , k i j e p r i d o b i t e v m i n u l e g a , ž e l e z n i š k e g a s t o l e t j a , z a č e l a 
v k u h i n j i u m i k a t i š t e d i l n i k u , g l i n a s t i m in ž e l e z n i m p e č e m z a o g r e v a n j e 
p a v n o v i h i š i in k a m r i , t a k o d a p o s t a j a v e d n o b o l j z n a č i l n a s e s t a v i n a 
s a m o š e d n e v n e h i š e . H k r a t i z u v a j a n j e m o g r e v a l n e p e č i n a m e s t o 
k r u š n e , j e v k m e č k o s t a n o v a n j e P o d r a v j a in P o m u r j a p r o d r l o t r o š k i 
v o z i č e k in p o s t a l d o d a n e s p r e c e j s p l o š e n n a m e s t o p r e j š n j e z i b e l k e , k i 
j e n a s l e d n i c a o t r o š k e g a k o r i t a . 

S p r e n o s o m g o s p o d a r s k i h in d e l a v n i š k i h n a l o g s t a n o v a n j a n a s t a ­
n o v a n j s k e p r i t i k l i n e i n z o s a m o s v o j e v a n j e m s t a n o v a n j s k i h p r o s t o r o v 
z a p o s a m e z n e g a č l a n a r o d b i n e a l i z a d r u ž i n o , n a m e s t o n e k d a n j e p o v e ­
z a n o s t i p o s a m e z n e g a s t a n o v a n j s k e g a p r o s t o r a n a s k u p n o s t s t a n o v a l c e v , 
s e j e ob s k r i n j i v e d n o b o l j u v e l j a v i l a o m a r a , k i j e s r e d i 19. s t o l e t j a 
p r e v l a d a l a n a d s k r i n j o . D a n e s p o s t a j a o m a r a v e d n o b o l j o s e b n o p o ­
h i š t v o ; t a k o i m a j o d a n e s n a m e s t o n e k d a n j e s k u p n e s k r i n j e z a o b l e k o 
z a k o n c i o b l e k o v s a k v s v o j i o m a r i . O b u m i k a n j u k r u š n e p e č i v h i š o a l i 
ob u m i k a n j u s k r i n j e p r e d o m a r o s e u s t a l j u j e s k u p n o p o h i š t v o v p r i t i -
k l i n s k e m p r o s t o r u , v h i šn i s h r a m b i , n a p o d s t r e š j u a l i v s h r a m b a h n a 
g o s p o d a r s k e m p o s l o p j u in p o s t a j a j o p o l i c e z a p o s o d j e v e d n o b o l j r e d k e 
v p r i d o m a r i ; d r v a in g o s p o d a r s k e p r i p r a v e o d k o š e v , v r e č z a š o l , 
p l e t a r j e v , s e k i r a l i v e d e r s o s e p r e s e l i l e n a p o d s t r e š j e a l i n a g o s p o ­
d a r s k o p o s l o p j e . K o r o š k e , k o č e v s k e in s l o v a š k e s l i k e n a s t e k l u in 
g r a f i k e t e r l i t o g r a f i j e p a so n a d o m e s t i l i t i s k i in f o t o g r a f i j e z l a s t i i z 
ž i v l j e n j a r o d b i n e in p o s a m e z n i h n j e n i h č l a n o v . 

M a r i b o r s k i m u z e j h r a n i n a j s t a r e j š o o m a r o s C e r k v e n j a k a i z 174?. , 
k i o d s e v a č a s , k o s e j e z a č e l a d i m n i c a in k u h i n j a z o d p r t i m o g n j i š č e m 
p o s p e š n o u m i k a t i č r n i k u h i n j i in t a k o r a z v i j a t i n o v h i š n i p r o s t o r , 
s h r a m b o . Z v d o r o m č r n e k u h i n j e in o m a r e v k m e č k o s t a n o v a n j s k o 
h i š o j e b i l a t u d i n a l o g a o m a r e o p r e d e l j e n a p o u s t r e z n i h s t a n o v a n j s k i h 
p r o s t o r i h , s k a t e r i m i s e j e k o n č a l a z g o d o v i n s k a g o s p o d a r s k a n a l o g a 
s t a n o v a n j a in p r e s e l i l a v g o s p o d a r s k o p o s l o p j e , n. p r . g u m n o i z v e ž e , 
s v i n j s k a k u h i n j a a l i k u r n i k i z h i š e in s h r a m b a iz v e ž e a l i n o v e h i š e . 
V č r n i k u h i n j i j e o m a r a p o s t a l a p r e d a l n i k , n. p r . z a s o l , m o k o a l i 
d i š a v e , in t a k o p r e v z e l a n a l o g e d o t e d a n j e g a s k l e d n i k a , v r e č e a l i m e h a 
z a s o l in k a š o . Z r a v e n k u h i n j s k e o m a r e s e j e o b d r ž a l l e š e s k l e d n i k , 
k i s e j e p r e s e l i l iz d i m n i c e a l i v e ž e v k u h i n j o , k j e r d a n e s p r e n e h a v a , 



k o s e t u d i v k m e č k i k u h i n j i p o s o d j e v s e h i t r e j e z b i r a v o m a r i a l i 
k r e d e n c i . D r u g e s t a n o v a n j s k e p o t r e b š č i n e , k o t j e n. p r . s v e č n i k z a 
t r e s k e , s o i z g u b i l e v s a k o s t a n o v a n j s k o p o t r e b o z u v e d b o p e t r o l e j s k e in 
e l e k t r i č n e r a z s v e t l j a v e in s k o r o i s t o č a s n o j e s p l o š n a u p o r a b a i n d u ­
s t r i j s k i h t k a n i n v z e l a z g o d o v i n s k i p o m e n t u d i s t a t v a m a l i k o l o v r a t u , 
k i j e p o s t a l v d r u g i p o l o v i c i 19. s t o l e t j a o b č a s n i k r a s i l n i p r e d m e t 
k m e č k e n o v e h i š e in p a m e š č a n s k e g a s a l o n a , n. p r . v M a r i b o r u p r i 
S e r n č e v i h . N a k a z a n i r a z v o j p o h i š t v a v P o d r a v j u i n P o m u r j u p a n i 
p o k r a j i n s k a p o s e b n o s t , m a r v e č k u l t u r n i i z r a z j u ž n e S r e d n j e E v r o p e , ^ " 
k i j e v 19. s t o l e t j u u s t v a r i l a z a m e š č a n s k a s t a n o v a n j s k a s r e d i š č a s p a l ­
n i co , s t a n o v a n j s k o in j e d i l n o s o b o in p a s o b o ; j u ž n o s r e d n j e e v r o p s k i 
s p a l n i c i u s t r e z a v k m e č k e m P o d r a v j u in P o m u r j u n o v a h i š a , s t a n o ­
v a n j s k i in j e d i l n i s o b i h i š a , s o b i p a k a m r a . 

N a p o t i iz d i m n i c e in h i š e z o d p r t i m o g n j i š č e m v s e d a n j o k m e č k o 
h i š o in n j e n e n o v e s t a n o v a n j s k e p r o s t o r e , k i s o n a s t a j a l i o b u v a j a n j u 
d i m n i k a , š t e d i l n i k a , o g r e v a l n e p e č i i n e l e k t r i k e , g r a d n j i z i d a n i h k m e č ­
k i h s t a n o v a n j , l o č i t v i s t a n o v a n j k m e č k e r o d b i n e o d ž i v a l i in r a z č l e ­
n i t v i k m e č k e g a s t a n o v a n j a v p r o s t o r e z d o l o č e n i m i n a m e n i , s t a p o h i ­
š t v o s p r e m l j a l i o r g a n i z i r a n a o b r t in p a i n d u s t r i j a t e r g a d o k o n c a 
19. s t o l e t j a l o č i l i o d d o m a č e ob r t i . 

J u r š i n s k a s k r i n j a (s i . 4 a , b n a s t r . 51) v m a r i b o r s k e m m u z e j u j e š e 
z n a č i l n i t e s a r s k i i z d e l e k ; to j e z a b o j n a š t i r i h n o g a h , k i r a s t e j o n a v p i č n o 
v o g e l n e s t e b r e , k a m o r j e v o b l i k i p r i z m e n a s l o n j e n o d n o in p a s t r a n i c e . 
O b l i k o v a n j e z a b o j a n a n o g a h k a ž e , d a j e j u r š i n s k a , k a k o r t u d i d r u g e 
s k r i n j e , n a s t a l a n a i l o v n a t i h t l eh , p o m a n j k a n j e v s a k e g a o j a č e v a n j a z 
ž e l e z o m p a n a l j u d s k o v e r o v a n j e , d a n a p r a v i že l ezo n e v e s t o n e s r e č n o , 
k a r p o z n a s H r v a š k e g a t u d i r a v n a t e l j s a m o b o r s k e g a m e s t n e g a m u z e j a 
I . S u d n i k . V o k v i r z a j e t i p o k r o v s k r i n j e s e o d p i r a in z a p i r a n a l e s e n i h 
d v e h o s e h v h r b t n i h o g l i h , t a k o d a j e n j e n a i z d e l a v a v e l i k o p r e p r o ­
s t e j š a k o t p r i b o l j z n a n i h s t r e š n i h s k r i n j a h , k i s o s p r e v l a d a j o č i m i 
k r o ž n i m i r e z i t u d i k r a s i l n o b o l j d o g n a n e o d p o n a v l j a j o č i h s e p r e č n i h 
k r i ž e v n a z u n a n j o s t i j u r š i n s k e s k r i n j e . Z a b o j s k e in s t r e š n e s k r i n j e s o 
r a b i l i z a s h r a n j e v a n j e m o k e , z r n j a , f i ž o l a in s u h e g a s a d j a . P o i z r o č i l u 
i z V e r ž e j a in S r e d n j e B i s t r i c e s o j i h i z d e l o v a l i t e s a r j i , k i s o b i l i p o z i m i 
b r e z s t a v b a r s k e g a d e l a , p o i z r o č i l u iz h a l o š k e g a L e s k o v c a p a tuüdi 
M e d j i m u r c i , o d k o d e r s o b i l i c i g a n i p r v i i z d e l o v a l c i n i č k in t a k o g o t o v o 
t u d i o t r o š k i h k o r i t . 

M i z a r s k e s k r i n j e p a s o s h r a m b e z a o b l e k o . N j i h o v a v e l i k o s t s e 
v e č a o d v z h o d a p r o t i z a h o d u ; zd i s e , d a z r a s t j o k m e č k i h p o s e s t e v , 
š t e v i l n e j š i h d r u ž i n in z a r a d i t e g a v e č j i h s t a n o v a n j s k i h p r o s t o r o v v 
o b m o č j u z g o 4 o v i n s k e d i m n i c e , k j e r j e b i l a s k r i n j a d o p o l p r e t e k l o s t i 
š e s h r a m b a z a o b l e k o v s e h r o d b i n s k i h č l a n o v . Z v e l i k o s t j o s k r i n j e s e 
j e u v e l j a v i l o ž e l e z o z l a s t i v v e z e h , o k o v i h in k l j u č a v n i c a h , k i j i h z a ­
b o j s k e in t u d i s t r e š n e s k r i n j e ob i z d e l a v i n i s o p o z n a l e , in s o b i l e š e l e 

" F r e d W., Die Wohnung und ihre Ausstattung, Bie lefe ld-Leipzig 1903, 
Str. 56. 



p o z n e j e o p r e m l j e n e s k l j u č a v n i c a m i . N a d a l j e s e l o č i j o s k r i n j e z a 
o b l e k e o d z a b o j s k i h in s t r e š n i h s k r i n j z a ž i v i l a p o p r e d a l n i k i h z a p o ­
m e m b n e j š i d r o b i ž v l e v e m g o r n j e m d e l u p o d p o k r o v o m , k i j i h z a b o j s k e 
in s t r e š n e s k r i n j e n i m a j o . V s e s k r i n j e z a o b l e k o so p o s l i k a n e , m e d t e m 
k o s o s k r i n j e z a ž i v i l a o k r a š e n e z r ez i . M a n j š e v z h o d n e s k r i n j e z a 
o b l e k o so p o s l i k a n e p o v s e j p o v r š i n i in i m a j o v s r e d i n i p o k r o v a a l i 
b o č n i h s t r a n i c s l i k o v n o u s t v a r j e n o k a s e t o , k i p o m e n i n j i h o v k r a s i l n i 
v i š e k . T u d i z a h o d n e v e č j e s k r i n j e z a o b l e k o s p r e m l j a j o c v e t l i č n i in 
g e o m e t r i č n i o k r a s k i s p o u d a r k o m n a s r e d i š č u p l o s k e v v k a s e t i , k i p a 
j e n a v a d n o m i z a r s k o u o k v i r j e n a . R a z e n p r i z a b o j s k i h in s t r e š n i h 
s k r i n j a h , k i s o h r a s t o v e in b u k o v e , p r e v l a d u j e p r i v s e h d r u g i h s k r i n j a h 
in o m a r a h m e h e k l e s , ^ ' t a k o d a j i h j e b i l o t r e b a z a d o m a č n o s t p o s l i k a t i . 

V s e o m a r e (s i . I I ; 1, 2, 3) s o i z d e l e k m i z a r j e v in s o j i h r a b i l i k o t 
s k r i n j e z a s h r a m b o o b l e k e , p a t u d i z a s h r a m b o p l a t n a in v k u h i n j a h 
z a s h r a m b o ž i v i l . M e d t e m k o s o v s k r i n j a h o b l e k o p o l a g a l i , s o j o v 
o m a r e o b e š a l i , p l a t n o p a z l a g a l i v p r e d a l n i k e n a n o t r a n i j i s t r a n i , 
d o k l e r j i h n i s o z b i e d e r m e i e r j e m n a d o m e s t i l e v p o m e š č a n j e n i h k m e č ­
k i h h i š a h k o m o d e . V p r i m e r i s s k r i n j a m i , k i s o do d r u g e p o l o v i c e 
19. s t o l e t j a o h r a n i l e s v o j e v r s t n o l e p o t o , s k a t e r o s o p o v z d i g o v a l e s t a n o ­
v a n j s k i p r o s t o r , p o ž i v l j a l e , in z l a s t i v p o b e l j e n i k a m r i a l i h i š i u s t v a r ­
j a l e v e s p r o s t o r o b v l a d u j o č o d o m i n a n t e , p a j e o m a r a o d s v o j e g a p o j a v a 
r a z v i j a l a v k m e č k e m s t a n o v a n j u t u j s l o g , k i j e v v s e h č a s i h n a n j o 
v e l i k o b o l j v p l i v a l k o t n a s k r i n j o , in t v o r i l a n o v p o h i š t v e n i k o s , u č i n ­
k o v i t p o s v o j i v e l i k o s t i , k i p a s e j e r e d k o , n a j v e č v m a n j š i h k a m r a h 
v s k l a d i l z o k o l i c o , s e p r a v i s p e č j o , m i z o in k l o p m i , n e p a t u d i v 
v e č j i h , k j e r j e n a v a d n o s a m e v a l k o t t u j e c . S t i l n e g a n e s o g l a s j a v p r o ­
s t o r i h t u d i ni m o g l a o d p r a v i t i p o u d a r j e n a k r a s i l n o s t o m a r e n a v r a t i h 
in o b e h s t r a n i c a h , k a m o r s o v a b i l e p o g l e d p o d v p l i v o m p o z n e g a b a r o k a 
u o k v i r j e n a a l i z v l o ž k i o m e j e n a p o l j a in n a n j i h z l a s t i n a s l i k a n i n a ­
b o ž n i m o t i v i , k i so n a d o m e s t i l i p r v o t n e s p o m i n s k e , z l a s t i r o m a r s k e 
g r a f i k e in p a c v e t l i c e a l i r a s t l i n e . 

N a s p r o t n o o d s k r i n j e , k i j i h j e d o k o n c a n j i h o v e g a r a z v o j a v d r u g i 
p o l o v i c i 19. s t o l e t j a v v e l i k i m e r i i z d e l o v a l m i m o o r g a n i z i r a n e g a t u d i 
d o m a č i o b r t n i k , p a j e o m a r o o d n j e n e g a z a č e t k a i z d e l o v a l o b r t n i š k i 
m i z a r v m e s t u a l i n a v a s i , t a k o d a d a n e s i z r o č i l o n e p o z n a d o m a č i h 
i z d e l o v a l c e v o m a r . I z r o č i l o z R e m š n i k a p r a v i , d a s o d e l a l i v č a s i h v 
V u z e n i c i m i z a r j i , k i s o b i l i t u d i s l i k a r j i ; F r . C e l i g i j e p r i p o v e d o v a l , d a 
s o v n j e g o v i m l a d o s t i v m a r i b o r s k e m P r i s t a n u z a m e n j a v a l i m a r i b o r s k i 
m i z a r j i l e s z a o m a r e in s k r i n j e . K i p a r in p o z l a t a r A l o j z Z o r a t t i p a 
v e , d a j e n j e g o v o č e , k i j e p r i h a j a l m e d z a d n j i m i f u r l a n s k i m i u m e t n i k i 
v P o d r a v j e , p o p o d e ž e l j u s l i k a l in v l a g a l t u d i p o h i š t v o . K o p a j e s r e d i 
19. s t o l e t j a n. p r . z a p r i p r a v l j a n j e f u r n i r j a p r i p o k l i c n i h m i z a r j i h n a ­
d o m e s t i l a k r o ž n a ž a g a r o č n o , j e p o s t a l a r a z l i k a m e d p o k l i c n i m in 
d o m a č i m m i z a r j e m t o l i k š n a , d a j e d o m a č i m i z a r z a r a d i g o s p o d a r s k e g a 

" Prim.: Sič A., Narodni okrask i na o r o d j u in pohištvu I, L j u b l j a n a 1923, j 
II. pohištvo. ! 



r a č u n a s v o j e g a i z d e l k a iz k m e č k e g a p o h i š t v a o b u v e d b i f u r n i r j a i n 
p o l i t u r e i z p a d e l . T o j e t u d i č a s , k o p r e n e h a j o p o s l i k a n e s k r i n j e in 
o m a r e v P o d r a v j u in P o m u r j u , o d k o d e r h r a n i m a r i b o r s k i m u z e j z a d ­
n j o p o s l i k a n o s k r i n j o iz 1868., k i j e m e d j i m u r s k e g a i z v o r a . T a k o m o ­
r e m o z u m i k o m d o m a č e g a m i z a r j a iz k m e č k e m i z a r s k e in z l a s t i t e s a r ­
s k e o b r t i p r e d p o s t a v l j a t i t u d i n j e g o v u m i k o d i z d e l o v a n j a s k r i n j in 
o m a r , k i j i h j e s e d a j p r e v z e l p o k l i c n i o b r t n i k m i z a r in s f u r n i r j e m in 
p o l i t u r o p o s p l o š i l tmeščansko ' p o h i š t v o t u d i n a k m e č k o p o d e ž e l j e . 
Z o b r t n i m m i z a r j e m s e j e n a k m e č k e m p o d e ž e l j u r a z š i r i l o n a s k r i n j e 
in o m a r e r e z b a r s t v o , k i j e b i l o d o t l e j r e d k e j e v r a b i . 

R a z l i k a m e d d o m a č i m in o b r t n i m m i z a r j e m j e n a j m a n j o č i t n a v 
l e p o t n o -zelo d o g n a n e m k o s u p o h i š t v a : v m i z i , k e r t e r j a n j e n a i z d e l a v a 
v b i s t v u z l a s t i s p a h n i t e v d e s k z a t a b l o in n a s a d i t e v p r e č n i k o v n a n o g e , 
k i n o s i j o t a b l o k o t s t e b r i . P o t r e b n o s e k i r o , ž a g o in d l e t o j e m o g e l 
r a b i t i e n a k o t e s a r k a k o r d o m a č i a l i p o k l i c n i m i z a r z a o b l i k o v a n j e m i z e , 
k i j e o s t a l a do 19. s t o l e t j a o č i t n a a r h i t e k t u r a , k o t j o i z r a ž a j o v m a r i ­
b o r s k e m m u z e j u d o p o j a v a b i e d e r m e i e r j a , n. p r . s t a r e j š a k o r o š k a in 
m l a j š a h a l o š k a m i z a . Z a r a d i t e g a in z a t o k e r j o j e k m e č k a r o d b i n a 
n a j b o l j n e g o v a l a , j e d o ž i v e l a m i z a v s v o j e m r a z v o j u n a j m a n j š e i z p r e -
m e m b e , k a k r š n o k a ž e n . p r . p r e h a j a n j e o k o r n i h n o g v l a h k o t n e j š e in 
j e t u d i z n o v i m p r e d a l o m o h r a n i l a s v o j p r v o t n i s m o t e r , k o t g a s p o r o č a 
v s a j z a k o n e c 18. s t o l e t j a n a r o d n a p e s e m s P o h o r j a ( Š t r e k e l j , 7261) : 

L i z a . . . 
je žesdljne postavl ja la , 
Žlice je razta la la . . . 

K l o p i s o z m a n j š a l e o b s t e n a h s v o j o n e k d a n j o d o l ž i n o n a d o l ž i n o 
m i z e a l i p a . s o s e p r i m i z i r a z č l e n i l e v s t o l e , t a k o d a s o o h r a n i l e z g o ­
d o v i n s k i p o l o ž a j l e š e p r i k r u š n i p e č i , r a z e n t a m , k j e r s e j e p o j a v i l a 
v h i š i o g r e v a l n a n i z k a p e č . 

K r u š n a s t a r a p e č j e i m e l a k a h l e v z i d a n e d e l o m a v s t a r e j š e m k u p o -
l a s t e m in d e l o m a m l a j š e m p r i z m a t i č n e m n a s t a v k u , k i s e j e v z p e n j a l iz 
p o d s t a v k a v v i š i n i k l o p i . O b p o j a v u s t a n o v a n j s k e k u h i n j e in o g r e v a l n e 
p e č i s e j e s k r u š n o p e č j o u m a k n i l iz h i š e t u d i z a p e č n j a k . K m e č k a 
k r u š n a p e č v P o d r a v j u in P o m u r j u j e b i l a i z d e l e k R a d g o n e , P t u j a in 
z l a s t i M a r i b o r a , k i j e o d 17. s t o l e t j a do 19. s t o l e t j a i z d e l o v a l ž g a n o 
glino*^ in t a k o t u d i p e č i . o d 17. s t o l e t j a d a l j e p a p o s t a l p o s r e d o v a l e c 
g l i n a s t i h in ž e l e z n i h p e č i iz t u j i n e . 

P o s t e l j a in o m a r a z l a s t i v z a k o n s k i s i m l n i c i in n o v i h i š i s o d a n e s 
o b r t n i š k i i z d e l e k . Žol , k i j i h o m e n j a n a r o d n a p e s e m v V r a z o v e m z a p i s u , 
in j i h j e r a z l a g a l P a j e k z a p o s t e l j o n a v r v e h p o d s t r o p o m , m a r i b o r s k i 
m u z e j n i m a ; t u d i i z r o č i l o j i h n e p o z n a . Z o b r t n i š k o p o s t e l j o s e j e v 
z a d n j i h d v e s to l e t i h u d o m a č i l o v k m e č k e m s t a n o v a n j u t u d i o g l e d a l o 
in z o b r t n i š k i m i s t o l i s o v k m e č k e m s t a n o v a n j u z a v l a d a l i l e s e n i p o d i . 

" Strauss K., Kacheln und Ofen der Ste iermark , G r a z 1940, str. 54 i. d. 



N a j v e č j e n a s p r o t j e z g o d o v i n s k e m u s v e č n i k u z a t r e s k e j e d a n e s ž e 
r e d k a p e t r o l e j k a in p a s p l o š n a n o v a e l e k t r i č n a ž a r n i c a , k i j e n a d o ­
m e s t i l a z g o d o v i n s k e l e s e n e in g l i n a s t e (s i . 1 a , b n a s t r . 51). 

T a k o j e s e d a n j e k m e č k o p o h i š t v o v P o d r a v j u in P o m u r j u i z d e l e k 
o b r t i in i n d u s t r i j e r a z n i h z v r s t i , m e d t e m k o j e v p r e t e k l o s t i p r e d s t a v ­
l j a l o i z d e l k e o d t e s a r s t v a d o m i z a r s t v a in k o p a n j a d o p l e t a r s t v a . 

V e č i n a z g o d o v i n s k e g a k m e č k e g a p o h i š t v a v s e v e r o v z h o d n i S l o v e ­
n i j i j e iz l e s a , k i s t a g a o b d e l a l a in i z d e l a l a d o m a č i in o r g a n i z i r a n i 
o b r t n i k . D o m a č i o b r t n i k j e b i l z l a s t i n a Pohoi r ju h k r a t i k m e t , k i s e j e 
v m l a d o s t i n a g o z d n i k m e t i j i r a z v i l t u d i v m i z a r j a , d a j e m o g e l p r e ­
s k r b o v a t i s p o h i š t v o m d o m , v č a s i h p a t u d i s o r o d n i k e . Z l a s t i n a K o ­
b a n s k e m p a j e b i l d o m a č i o b r t n i k p o k l i c n o t e s a r a l i Ž a g a r k o t s e j e 
n a d P o t o č n i k o m p o d K a p l o , v B r e z n i š k i J a m i p o d R e m š n i k o m a l i o b 
V e š k e m p o t o k u n a d R a d l j a m i o b d r ž a l d o č a s a m e d o b e m a v o j n a m a , k o 
j e v ž a g i s a m i c i h k r a t i ž a g a l l e s in iz d e s k i z d e l o v a l a l i v e z a l » k i š t e « 
z l a s t i z a žito'. T e s a r ž i tn ih » k o š t o v « p a j e b i l n a v a d n o t u d i t e s a r s k r i n j . 
S a m o z e n i m s a m i m p r e d m e t o m , s s t o l o m j e z n a n o k o p a n o p o h i š t v o iz 
j a g n e d o v e g a d e b l a , k i s e j e n a h a j a l d o t r i d e s e t i h l e t n a š e g a s t o l e t j a v 
T r č o v i p o d M a l e č n i k o m . T o j e b i l m a s i v e n s to l z n i z k i m s e d e ž e m n a 
t e ž k e m p o d s t a v k u , k i j e b i l o b l i k o v n o b l i z u m a l e m u in n i z k e m u p r e k ­
m u r s k e m u b e d n j u z a ž i to ; n j e g o v k o p a č g a j e o d z g o r a j n a v z d o l ž a g a l , 
z o g n j e m z r a h l j a n o p l o s k e v s t e s l o m d o l b e l d o s e d e ž a in o b t e m p u š č a l 
p o l o v i c o d e b l o v e g a o b o d a z a n a s l o n , t ako ' d a j e b i l i z d e l e k z n i z k i m 
s e d e ž e m in p o g l o b l j e n i m n a s l o n o m p o d o b e n n e k d a n j i m d e d k o v i m 
s t o l o m in s o g a r a b i l i s t a r i , z l a s t i p r e u ž i t k a r j i z a s v o j a p o l e t n a o p r a ­
v i l a v v e ž i a l i v p o d s t e n j u , m e d t e m k o k o p a n e g a e n o d e b e l n e g a s t o l a 
v s t a n o v a n j s k i s o b i a l i k u h i n j i i z r o č i l o n e p o z n a . B o l j r a z š i r j e n o j e 
b i l o p l e t e n o p o h i š t v o , k i s o g a p r e d s t a v l j a l e k o š a r e iz s l a m e ( p r i m . 
s i . 2 n a s t r . 51), s k r i n j e a l i k o š i z a f ižol in z r n j e , k i s e j e s u š i l o n a 
p o d s t r e š j u , v g o s p o d a r s k e m p o s l o p j u a l i v p o d s t e n j u v P o m u r j u , t o r e j 
v p o d r o č j u n e k d a n j i h v r a t in o k n i c . P l e t e n a s k r i n j a s K o g a j e b i l a 
s k r i n j a v v e l i k o s t i t e s a r s k e iz J u r š i n e c z b u k o v i m i n o g a m i in v o g e l n i m i 
r o b n i k i , m e d k a t e r i m i s o b i l i s p l e t e n i d n o , p o k r o v in s t r a n i c e iz v r b o -
v i n e p o d o b n o k o t p r i d a n a š n j i h k o š i h z a n a v o z a l i o b o d p r i k o š i h z a 
n o š n j o z e l e n e k r m e . P o i z j a v a h s K o g a , P r e s i k e , V e r z e j a a l i S r e d n j e 
B i s t r i c e so j i h p l e t l i M e d j i m u r c i , k i s o b i l i z a p o s l e n i p r i r e g u l a c i j i 
D r a v e a l i M u r e , k a d a r so n. p r . z a r a d i d e ž e v j a a l i s n e g a o s t a l i b r e z 
d é l a i P l e t i l c i k o š n i h s k r i n j s o o p r a v l j a l i s v o j e d e l o z a h r a n o in d e n a r 
p o h i š a h in s o t a k o p r e d s t a v l j a l i z a d n j e š t e r j a k e , k i s o z a m i z a r j i š e 
p r e d p r v o s v e t o v n o v o j n o h o d i l i i z d e l o v a t p o h i š t v o v h i š e n a d o m , 
k j e r j i m j e k m e t p r i p r a v i l l e s , m e d t e m k o s o b a r v o n. p r . z a » f l o d -
r a n j e « z l a s t i o m a r p r i n e s l i s s e b o j s a m i . V e d n o r e d k e j š e š t e r j a š k o 
i z d e l o v a n j e k m e č k e g a p o h i š t v a v P o d r a v j u in P o m u r j u h k r a t i s p r e ­
n e h a n j e m k o p a n j a in p l e t e n j a p o n a z a r j a u m i k d o m a č e o b r t i iz k m e č ­
k e g a p o h i š t v a , k i s t a g a o r g a n i z i r a n a o b r t in i n d u s t r i j a s t rn i l i in 
n i v e l i z i r a l i z m e š č a n s k i m a l i s t i l n i m p o h i š t v o m . 



Zbirka kmečkega pohištva v mariborskem muzeju kaže njegovo 
podobo od baldahinske jurjevskodolske postelje iz 1742 do haloške 
skrinje iz 1868 in ponazarja razvoj kmečke stanovanjske opreme od 
ločitve dimnice in hiše z odprtim ognjiščem do prevlade hiše kmetijske 
družbe in hkrati izdelke, pri katerih j e še v veliki meri sodeloval 
domači obrtnik, zlasti tesar in mizar, vendar sta se ta dva konec 19. sto­
letja umaknila poklicnemu organiziranem obrtniku, s katerim je pro­
drlo na kmečko podravsko in pomursko podeželje meščansko stilno 
pohištvo v izobliki mizarske in lončarske stilizacije Radgone, Ptuja 
iïQ M a r i b o r a . 

Résumé 

L'AMEUBLEMENT RUSTIQUE DES RÉGIONS DE LA DRAVE 
ET DE LA MURE 

L'auteur explique l'ameublement rustique des régions de la Draoe et de 
la Mure d'après des sources écrites, d'après des mentions dans la chanson popu­
laire des dites régions, et d'après les collections de meubles rustiques au Musée 
Provincial de Maribor. Il arrive aux conclusions suivantes: Le point de départ 
des meubles rustiques actuels est l'ameublement de la maison-fumoir à l'Ouest 
et de la maison à foyer ouvert à t'Est. 

La table blanche et soignée est le meuble décoratif de tout premier ordre 
de la maisour-fumoir, la bahut peint et le foyer blanchi à la chaux celui de la 
maison à foyer ouvert. Au lieu du lit, on employait jusqu'au siècle des lumières 
'les bancs, les fours et les huches à pain. Le siècle des lumières a répandu l'in­
stallation du poêle qui remplaça le foyer employé jusque-là. En même temps, 
les bêtes, surtout les cochons et la volaille, cédèrent au poêle et quittèrent la 
maison, le logement perdit la fonction de pièce d'économie: l'aire ou le dépôt 
d'outils cessèrent d'occuper le vestibule, on n'affourageait plus les cochons et 
la volaille dans la cuisine — tout cela se réunissait dans les bâtiments d'exploi­
tation. De l'introduction du poêle s'ensuivit le développement d'une nouvelle 
<i.cuisine noire» indépendante et avec elle on aménage la chambre d'habitation 
qui devient, avec la chambre à coucher du fermier et de la fermière, la pièce 
où l'ameublement ne cesse pas de se développer jusqu'à présent. Les pièces 
indépendantes d'habitation permettaient l'emploi de lits qui remplaçaient les 
couches sur les bancs et sur les poêles, et du berceau qui remplaça l'auge; les 
bahuts furent soumis à V ornementation; le menuisier professionnel remplaça, 
dans la fabrication de meubles rustiques, la main habile de l'artisan de maison, 
et surtout le charpentier, et les métiers à domicile se limitent à la fabrication 
de fleurs artificielles. L'artisan professionnel l'emporta, à l'époque du chemin 
de fer, dans la fabrication, de l'ameublement rustique qu'il égalisa à celui des 
villes. Il fut aidé par les jeunes filles paysannes qui s'efforçaient à donner au 
logement un air représentatif, et par la coutume de peindre les meubles que 
la jeune mariée apportait en dot à la maison. Le soin des jeunes filles pour 
l'air décoratif du logement paysan, et la peinture de l'ameublement du trous­
seau de la fiancée développèrent les meubles rustiques surtout de la cham-
brette, c'est à dire de la pièce à coucher des jeunes filles, et de la nouvelle 
(.grand'chambrer ou chambre à coucher du fermier. C'est là qu'apparut aussi 
pour la première fois le plancher en bois. L'ameublement en bois de sapin est 
peint, tandis que celui en bois dur est taillé et sculpté. Il semble que la 



sculpture soit récente et qu'elle n'ait été introduite à la campagne que par 
l'artisan. 

Parmi l'ameublement, c'est la table qui excelle à côté du poêle. La chanson 
populaire distingue la table haute et la table basse, ce qu'on explique par la 
table de la maison-fumoir. L'ancien poêle de faïence cède, aujourd'hui, dans 
la cuisine, au fourneau économique, et dans la nouvelle chambre d'habitation 
il est remplacé par le poêle des villes. Les bancs de la maison-fumoir furent 
remplacés définitivement par le lit qui supprima les couches du poêle et dans 
les huches à pain, et par le berceau qui remplaça l'auge. C'est à des buts tout 
à fait différents, faisant fonction de grenier, d'e coffre-fort, de garderobe et 
de dépôt pour la toile que servait le bahut, qu'on introduisit dans toutes les 
pièces d'habitation, étant à disposition des particuliers et de toute la famille, 
et différant, par conséquent, selon sa grandeur, depuis les coffres-forts des 
corps de métier jusqu'aux dépôts de grains. Aujourd'hui, le bahut a cédé à 
l'armoire, servant surtout de garderobe, tandis qu'il a déjà perdu, pour la plu­
part, son rôle original de grenier. Dans cette évolution, le métier historique 
à domicile fut remplacé par l'artisanat organisé. Les bahuts-caisses, aujourd'hui 
déjà assez rares, furent exécutés par des charpentiers, en hiver, lorsqu'ils 
n'étaient pas occupés aux bâtiments. D'après la tradition populaire, les bahuts 
furent peints par des menuisiers, étant peintres en même temps. De plus, des 
artistes voyageants du Frioul fournissaeint les peintures et les intailles aussi 
sur des meubles rustiques, et des artisans professionnels p. ex. de Maribor col­
laboraient, eux aussi, à la fabrication de l'ameublement rustique. Sous l'in­
fluence des lumières, des menuisiers se mirent à s'établir à la campagne; ils 
furent appuyés par les artisans professionnels de Maribor, Ptuj et Radgona et 
réussirent à donner, jusqu'à la fin du 19^ siècle, de l'aspect bourgeois à 
l'ameublement des campagnes. 

La collection de meubles rustiques au Musée Provincial de Maribor pré­
sente leurs formes à partir du lit à baldaquin de l'an 1742 et provenant des 
Slovenske gorice, jusqu'au bahut de l'an 1868, provenant des Haloze, en illu­
strant ainsi le développement de l'ameublement du logeinent rustique à partir 
de la décadence de la maison-fumoir et de la maison à foyer ouvert jusqu'à la 
prédominance de la maison du type ^Société Agricoles. La part de l'artisan de 
maison, surtout du charpentier et du menuisier, y fut très considérable, mais 
tous les deux cédèrent, dans la seconde moitié du 19« siècle, à l'artisan pro­
fessionnel.^ Celui-ci introduisit dans les villages des régions de la Drave et de 
la Mure l'ameublement «de styles, aux formes d'ébénisterie pratiquée à Rad­
gona, Ptuj et Maribor. Dans la suite, l'ameublement peint en bois de sapin 
disparut pour faire place, d'une façon générale, aux meubles en bois dur. 



K V P R A Š A N J U R A Z V O J A T U L I P A N O V E G A M O T I V A 

N A P O S L I K A N E M P O H I Š T V U IZ V Z H O D N E Š T A J E R S K E 

T o n č i c a U r b a s 

P o k r a j i n s k i m u z e j v M a r i b o r u i m a v e t n o g r a f s k e m o d d e l k u t u d i 
v e č p r i m e r k o v p o s l i k a n e g a p o h i š t v a , k i j e b i l o n a b r a n o z n a j r a z l i č ­
n e j š i m i p r i l o ž n o s t n i m i n a k u p i n a o b m o č j u s e v e r o v z h o d n e S l o v e n i j e 
p r e d p r v o s v e t o v n o v o j n o in v o b d o b j u m e d o b e m a v o j n a m a . P o h i š t v o 
t e v r s t e j e v e č i d e l iz K o r o š k e g a k o t a in s K o b a n s k e g a , m e d t e m k o s t a 
v z h o d n a Š t a j e r s k a in P r e k m u r j e z a s t o p a n a t u v m a n j š e m š t e v i l u . I z 
t e g a o b m o č j a p r e v l a d u j e j o m e d p o h i š t v o m z l a s t i t e s a n e s k r i n j e . E d i n o 
k a j p o m e m b n e j š o o p r e m o i z t e g a o k o l i š a p r e d o u č u j e s k u p i n a ž i v o p o ­
s l i k a n i h s k r i n j z z n a m e n i t i m i t u l i p a n i o z i r o m a n j i h o v i m i m o t i v i , k i — 
v s a j n a p r v i p o g l e d — t v o r i j o e n o t n o g a r n i t u r o . T o s o t r i s k r i n j e z a 
n e v e s t i n o b a l o in p o s l i k a n a p o s t e l j a , k i j e s e d a j e d e n n a j p o m e m b n e j š i h 
p r e d m e t o v v h a l o š k i n o t r a n j š č i n i e t n o g r a f s k e g a o d d e l k a . P o z o r n o s t n a 
t e m p o h i š t v u n e p r i t e g u j e t o l i k o a r h i t e k t u r a i z d e l a n i h p r e d m e t o v , 
k a k o r ž i v o p i s a n a r a s t l i n s k a m o t i v i k a v o k r a s j u , k i g o v o r i o e n o t n e m 
n a č i n u p r e c e j p o p o l n e g a r a s t l i n s k e g a o k r a s j a in k i j e m o r a l o n a s t a t i 
p o d v p l i v o m i s t e s m e r i v t e j z v r s t i d o m a č e l j u d s k e o b r t i in v e n o t n i 
m i z a r s k i d e l a v n i c i . 

I n v e n t a m i p o d a t k i , k i s e n a n a š a j o n a t e p r e d m e t e , n a m ž a l z a r a d i 
n e p o p o l n o s t i n e m o r e j o u s t r e z a t i , d a b i n a n j i h o v i o s n o v i l a h k o d o g n a l i 
k a j v e č n a d r o b n o s t i o p r a v e m i z v o r u t e g a p o s l i k a n e g a p o h i š t v a . P o v e d o 
n a m l e t o l i k o , d a s e j e u p o r a b l j a l o p r e d v s e m n a v z h o d n e m d e l u Š t a ­
j e r s k e , n a en i i z m e d s k r i n j j e š e p r i p o m b a , d a j e b i l a s k r i n j a u v o ž e n a 
iz M e d j i m u r j a . 

T o m e j e n a p o t i l o , d a s e m s e o d p r a v i l a n a t e r e n s k o i s k a n j e u s t r e z ­
n ih k o s o v p o s l i k a n e g a p o h i š t v a ; k e r p a t u d i t e r e n n i n u d i l d o v o l j , s e m 
s e p o v e z a l a z m u z e j i v P o d r a v j u in P o m u r j u i n k o n č n o š e z V o j v o -
d j a n s k i m m u z e j e m v N o v e m S a d u . ^ 

^ Podatke , k i sem j ih dobila n a terenu, so mi posredovale nas lednje 
osebe: v Halozah Jože Pintarič iz Gruškovca , D r a g a n G r e g u r e c iz Zavrča, 
Miha F e g u š iz Cirkulan , L i za Peklar iz Črmožiš , M a r i j a Goričan iz Cvet l ina; 
za P r e k m u r j e : Be la Laci , Jože Seršen in Jože K o v a č za Kobi l j e , medtem ko mi 
j ih j e za k r a j e na Dol inskem, p o s e b e j o k r o g Radmožancev posredoval K a r e l 
J a k o b , p r e p a r a t o r m u z e j a v Murski Soboti. — Muzejsko g r a d i v o in podatke 
p a sem p r e j e l a v nas lednj ih muzej ih — P o k r a j i n s k i m u z e j v Murski Soboti, 
G r a d s k i m u z e j v Varaždinu, Etnografsk i m u z e j v Zagrebu, Muzej S lavoni je 
v Os i jeku , V o j v o d j a n s k i m u z e j v Novem S a d u in Etnografsk i mnze j v L j u b ­
l jani . — N e k a j gradiva , ki ga ima Volkskundl iches Muséum v Grazu , p a mi 



Š e l e p r i m e r j a l n o g r a d i v o , k i g a h r a n i j o o m e n j e n i m u z e j i , j e o m o ­
g o č i l o u s t v a r i t e v p o p o l n e j š e s i n t e z e , k i n a j o b j a s n i in r a z v o z l j a to , 
č e s a r p o m a n j k l j i v i i n v e n t a r n i p o d a t k i n e m o r e j o da t i . Že s a m p o v r š n i 
op is^ p o s a m e z n i h p r e d m e t o v , in p o s e b n o p r i m e r j a v a r i s b e n i h p r e d l o g 
o m o g o č a t a , d a i z v a j a m o z a k l j u č k e o s k u p n i h d e l a v n i c a h , v k a t e r i h s o 
i z d e l o v a l i t e v r s t e p o h i š t v a v d r u g i p o l o v i c i 19. s t o l e t j a , k o j e p o s l i k a n a 
s k r i n j a t u d i v d r u g i h k r a j i h S l o v e n i j e d o ž i v l j a l a p o s l e d n j e o b d o b j e 
r a z c v e t a in j e n a t o l j u d s k o p o s l i k a v a n j e p o h i š t v a p r i č e l o o d m i r a t i , 
d o k l e r ni p o v s e m z a m r l o z a r a d i v s e v e č j e i z d e l a v e p r e p r o s t e g a m i z a r ­
s k e g a t i p i z i r a n e g a p o h i š t v a , k i j e t a k r a t p r e p l a v i l o t u d i p o d e ž e l j e . ' 

P o s t e l j a v P o k r a j i n s k e m m u z e j u v M a r i b o r u (si . I Y / 3 , in s i . 1 
n a s t r . 63) p r e d o č u j e v p o g l e d u k o n s t r u k c i j e m i z a r s k i i z d e l e k 19. s t o ­
l e t j a . J e i z r e z a n e g a m e h k e g a l e s a , t e m n o r j a v o p o b a r v a n a in i m a 
p e s t r o o k r a s j e n a c e l o t n i s t r a n i c i , p o o b l i k i v p r a v o k o t n i k u o k v i r j e n e 
b a r v n e k o m p o z i c i j e p a t u d i n a s p o d n j i k o n č n i c i , k i j e p o v e č j e m d e l u 
v z h o d n e Š t a j e r s k e i n d e l u P r e k m u r j a p r a v i j o »ša j fca« . " . O r n a m e n t n a 
r o b n i s t r a n i s e s t o j i iz t r e h e l e m e n t o v . V z a č e t k u r o b a j e s t i l i z i r a n a 
š t i r i l i s t n a r o ž a v e t r o v n i c a z d v e m a o s n o v n i m a b a r v a m a : b e l o , z e l e n o -
r u m e n o r d e č o , z e l e n o m o d r o ; s l e d n j a r a b i l e z a d o p o l n j e v a n j e p r a z n i n 
n a o r n a m e n t a l n i p l o s k v i . N a s l e d n j a d v a e l e m e n t a s e v r s t i t a v m e n j a -
j o č e m s e z a p o r e d j u . 

P r v i j e s e s t a v l j e n i z s t i l i z i r a n e g a t u l i p a n o v e g a š o p k a , k i j e o s n o v n i 
e l e m e n t v s e g a o m e n j e n e g a p o h i š t v a v n e k a j r a z l i č n i h v a r i a n t a h , s 
t r e m i t u l i p a n o v i m i c v e t o v i n a v a l o v i t i h s t e b e l c i h , d o p o l n j u j e p a j i h 
š t i r i c v e t n a s t i l i z i r a n a m a r j e t i c a in s u l i č a s t i l i s t k i , k i p r a v t a k o l e i z p o ­
p o l n j u j e j o p r a z n o p o d l o g o . Š o p e k p o g a n j a iz p r a v t a k o s t i l i z i r a n e g a 
c v e t l i č n e g a l o n č k a z r o č a j e m . — O s n o v n a b a r v a v t e j p l o s k v i j e c i n o -
b r o v o r d e č a , v c v e t j u p a s e i z m e n j u j e j o : k r o m o v o z e l e n a in p a č r n a , k i 
j e o b e n e m b a r v a v a l o v i t o o b l i k o v a n i h s t e b e l c . — T r e t j i d e k o r a t i v n i 

j e posredoval dr. Niko Kuret , k i se j e o k t o b r a 1958 mudil v tem muzeju in 
naprosi l t a m k a j š n j e g a kustosa g. dr. W. Seppa za podatke o dat iranem in ne-
dat iranem pohištvu s tul ipanovimi motivi, ki sem j ih nato p r e j e l a po pošti in 
so mi bili p r a v dobrodošli . Zato i zrekam obema tudi tu pr isrčno zahvalo. — 
Le- to do lgujem za posamezna navodi la in posebna opozori la: prof. F . Bašu , 
B. Orlu in M. Jagodicevi . Mater ia lno j e m o j e delo podprl P o k r a j i n s k i muze j 
v Mariboru, ki j e pokazal z a n j veliko r a z u m e v a n j e , za k a r i zrekam tudi 
njegovemu ravnate l ju B. T e p l y j u svo jo zahvalo. 

" Nadroben opis posameznih kosov bi l ahko odpadel v primeru, če bi bile 
možnosti za o b j a v o barvnih k l i še jev , za katere j e prvotno izdelala barvne 
predloge tehn. r i s a r s k a M. R o j s o v a . K e r j e ta možnost zaradi tehtnih ovir od­
padla , sem se mora la v uvodu odločiti za k r a j š i opis , ki j e nujen predvsem 
zaradi barv , kater ih na navadnih peror i sbah ni mogoče razbrat i . 

' Dr. F r a n c Kos, S lovenska kmetska s k r i n j a . Etnolog XIV vol., L j u b l j a n a 
1942/XX, str. 65 in da l j e . 

' T a k o imenujem ta del pos te l je tudi pr i n a d a l j n j i h opisih. 



e l e m e n t j e m o č n o s t i l i z i r a n a š t i r i l i s t n a r o ž a v e t r o v n i c a n a r u m e n o z e l e n i 
o s n o v i , z i z m e n j u j o č o s e r d e č o , k r o m o v o z e l e n o , b e l o in č r n o b a r v o . 
C e l o t n i o r n a m e n t i r a n i p a s j e z a k l j u č e n s p r v i m d e k o r a t i v n i m e l e ­
m e n t o m . 

P o g l a v i t n i t u l i p a n o v m o t i v s e p o j a v l j a n a t o n a » š a j b i « v n e k o l i k o 
s p r e m e n j e n i o b l i k i t a k o , d a g a v p o v e č a n e m f o r m a t u o b r o b l j a b o r d u r a 
z ž i v o r u m e n o o s n o v o , o b d a n o s č r n o č r to , n a k a t e r i s o v v s a k e m k o t u 
r o ž e v e t r o v n i c e , m e d n j i m i p a t eče o d v o g a l a d o v o g a l a r a s t l i n s k a 
v i t i c a s s u l i č a s t i m i l i s t k i v b e l i , z e l en i , c i n o b r o v o r d e č i in u l t r a m a r i n 
b a r v i . P r e v l a d u j o č i b a r v i v t e m o r n a m e n t u s t a c i n o b r o v o r d e č a in ž i v o -
r u m e n a . O s n o v n i , t o j e t u l i p a n o v m o t i v j e v b i s t v u e n a k o n e m u n a 
s t r a n s k i p o s t e l j n i s t r a n i c i . 

Z a l s o i n v e n t a r n i p o d a t k i o t e m p r e d m e t u s k o p i in n a m m i m o 
i n v e n t a r n e š t e v i l k e n e p o v e d o n i č e s a r d r u g e g a , k a k o r d a j e p o s t e l j a 
iz G r u š k o v c a v H a l o z a b ( s e d a n j a o b č i n a C i r k u l a n e ) . 

S k r i n j a I iz t e s k u p i n e p o h i š t v a , iz M a j s k e g a v r h a v H a l o z a h , 
s e d a n j a o b č i n a C i r k u l a n e , j e m i z a r s k i i z d e l e k z r o g l j i č n i m i v e z m i , b r e z 
p o d s t a v k a , d i m e n z i j a 0,91 X 0,45 X 0,50 m . V a r h i t e k t o n s k e m p o g l e d u 
p r i p a d a t i p u o b i č a j n i h m i z a r s k i h s k r i n j , k i s o v d r u g i p o l o v i c i 19. s t o ­
l e t j a p r e p l a v l j a l e n a š e p o d e ž e l j e , z r a h l o p r o f i l i r a n i m z g o r n j i m r o b o m 
in p o k r o v o m . K r a s i l n i o r n a m e n t , k i e d i n i d v i g a . s i ce r p r e p r o s t o , s k o r a j 
b i r e k l i b o r n o s k r i n j o , p r e k r i t o v ce lo t i s t e m n o r j a v o b a r v o , n a h a j a m o 
n a p r e d n j i g l a v n i p l o s k v i , r a z d e l j e n p a j e v t r i p r i b l i ž n o m e d s e b o j 
e n a k a p o l j a . T u s e p o n a v l j a ž e n a p o s t e l j i o p i s a n i m o t i v : t u l i p a n o v 
š o p e k , k i p o g a n j a iz s t i l i z i r a n e g a c v e t l i č n e g a l o n č k a n a c i n o b r o v o r d e č i 
o s n o v i s t r e m i t u l i p a n o v i m i c v e t o v i v b e l i in p a r i š k o m o d r i b a r v i , t e r 
z d v e m a t u l i p a n o v i m a , n a p o l o d p r t i m a p o p k o m a v o k r o v o r u m e n i 
b a r v i . C r n a r a b i t u d i tu l e z a o b r o b l j a n j e in z a v a l o v i t a c v e t n a s t e ­
b e l c a . — S r e d n j i m o t i v s e s t a v l j a š e s t e r o l i s t n a r o ž a v e t r o v n i c a n a o k r o ­
v o r u m e n i p o d l a g i , v p r e v l a d u j o č i h b e l i h , z e l e n i h in c i n o b r o v o r d e č i h 
b a r v a h . T u d i t u r a b i č r n a b a r v a l e z a o b r o b l j a n j e . C e l o t n o t r o j n o 
o r n a m e n t a l n o p o l j e o b d a j a b o r d u r a e n a k o k o m b i n i r a n e g a s e s t a v a , 
k a k o r s m o g a s r e č a l i p r i p r e j o p i s a n i p o s t e l j i : n a k r o m o v o z e l e n i o s n o v i 
t e č e v a l o v i t o s t e b l o , k i g a o b d a j a j o p o l o ž n i o k r o v o r u m e n i , b e l i in 
c i n o b r o v o r d e č i l i s t k i , v v o g a l i h p a s t i l i z i r a n a r o ž a v e t r o v n i c a . R o b 
b o r d u r e t v o r i n e k o l i k o š i r š a č r n a č r t a . T u d i t u j e d o b r o r a z v i d n a n e ­
p o p o l n a s i m e t r i j a v o r n a m e n t a l n i k o m p o z i c i j i , k i s e i z r a ž a p r a v t a k o 
n a p o s t e l j n i h o k r a s k i h , in v m a l e n k o s t n i h r a z l i k a h v b a r v n i h o d t e n k i h ; 
to p a n e d v o m n o g o v o r i o p r o s t o r o č n e m p o s l i k o v a n j u p o h i š t v a , b r e z 
u p o r a b e e n o t n e š a b l o n e . Ž a l j e o m e n j e n a s k r i n j a o d m a r i b o r s k e s k u ­
p i n e p o s l i k a n e g a p o h i š t v a n a j s l a b š e o h r a n j e n a . T a k o j e o b č u t n o p r i ­
z a d e t a b a r v a , k i j e i z g u b i l a p r v o t n o ž i v a h n o s t . P o s e b e j v e l j a t o z a 
p o k r o v , k j e r j e o k r a s e k v e n a k i k o m p o z i c i j i k o t n a p r e d n j i p l o s k v i 
s k o r a j p o v s e m i zg in i l , t a k o d a j e r a z v i d e n l e š e v k o m a j v i d n i h s l edov ih . 
O č i t n o j e , d a s t a o p i s a n i s k r i n j a in p o s t e l j a p r v o t n o t v o r i l i g a r n i t u r o . 



k i j o j e n e v e s t a p r e j e l a o b p o r o k i , a sO' j u p o z n e j e p r e n e s l i v d v a r a z ­
l i č n a k r a j a s i . 2 n a s t r . ) . 

S k r i n j a I I (si. I V / 2 in s i . 3 in 3 a n a s t r . 63), p o i n v e n t a r n i h 
p o d a t k i h iz Z a v r č a , s p r i p o m b o , d a j e b i l a u v o ž e n a iz M e d j i m u r j a , j e 
k a k o r I m i z a r s k i i z d e l e k p r e j š n j e g a s t o l e t j a , n e k o l i k o v e č j i h d i m e n z i j 
o d p r e j š n j e in v e z a n a n a r o g l j e . D r a g o c e n a j e z a p r o u č e v a n j e p o s l i ­
k a n e g a p o h i š t v a , k e r j e d a t i r a n a z l e tn i co 1868. V l i k o v n e m p o g l e d u 
s o d i m e d n a j r a z k o š n e j š e s k r i n j e , k i s o s e n a m iz t e s k u p i n e o h r a n i l e 
v n a š e m P o d r a v j u in P o m u r j u , s š e r a z m e r o m a d o b r o o č u v a n i m i ž i v a h ­
n i m i b a r v a m i . V t i s r a z k o š n o s t i j i u s t v a r j a j o p e s t r a in r a z g i b a n a b o r ­
d u r a in p o s l i k a n a p r o f i l i r a n a s p o d n j a in z g o r n j a r o b o v a . O č i t n o j e , d a 
s o r a z k o š n o b o r d u r o d o v o l j e v a l e v e č j e d i m e n z i j e s k r i n j e . B o r d u r a 
o b d a j a n o t r a n j i o r n a m e n t , k i d e l n o s p o m i n j a n a k o m p o z i c i j o p r i 
s k r i n j i I. T u d i t u j e n o t r a n j e o k r a s j e r a z d e l j e n o v t r i p o l j a . V s t r a n ­
s k i h p o l j i h s r e č u j e m o t u l i p a n o v m o t i v , k i j e v d e l a n n a c i n o b r o v o r d e č i 
o s n o v i , i z h a j a p a z a r a z l i k o o d s k r i n j e I. in o p i s a n e p o s t e l j e i z s t i l i z i ­
r a n e g a s r c a , k i g a b o m o s r e č a l i p r i s k r i n j a h , k a k r š n e s o r a b i l e z a p r i ­
m e r j a l n o g r a d i v o . P r e v l a d u j o č e b a r v e s o t u d i t u : b e l a , r u m e n a , m o d r a , 
o d k a t e r i h s r e č a m o s l e d n j o š e p r i r o b n e m o k r a s k u , s e s t a v l j e n e m iz 
t r e h č r t , ( z e l e n a n a n o t r a n j i , r u m e n a v s r e d n j i in p a r i š k o m o d r a n a z u ­
n a n j i s t r a n i ) . V p a r i š k o m o d r i b a r v i j e p r a v t a k o k o t n i k r o ž e č , k i r a b i 
t u n a m e s t o r o ž e v e t r o v n i c e z a d o p o l n i t e v v k o t u p r a z n e o s n o v n e p l o ­
s k v e . O s r e d n j e p o l j e s e s t a v l j a m o č n o s t i l i z i r a n m a d ž a r s k i g r b n a r a h l o 
r o ž n a t i p o d l a g i ; p o d n j i m j e o m e n j e n a l e t n i c a . T u d i v t e m o s r e d n j e m 
p o l j u p r e v l a d u j e t a o b e o s n o v n i b a r v i : r d e č a in k r o m o v o z e l e n a , o b ­
r o b l j a p a j u č r n a , k i r a b i t u d i z a o k v i r . — R a z k o š n o b o r d u r o s e s t a v l j a 
o s n o v n a k r o m o v o z e l e n a b a r v a , l e - to p a o b d a j a t r o j n i z o b č a s t i o k r a s e k 
v c i n o b r o v o r d e č i , b e l i in z e l e n i b a r v i . — T u d i t u i n v e n t a r n i p o d a t k i n e 
p o v e d o n i č e s a r n a t a n č n e j š e g a o p r a v e m i z v i r u s k r i n j e . D a p a j e r a b i l a 
l e z a n e v e s t i n o o p r e m o , o t e m ne m o r e m o d v o m i t i . Z a n a š p r i s p e v e k j e 
j x w n e m b n a z l a s t i z a t o , k e r j e v s k u p i n i t e g a p o h i š t v a iz m a r i b o r s k e g a 
m u z e j a e d i n a , k i j e d a t i r a n a . P o n a d r o b n e j š i p r i m e r j a v i b i p r a v t a k o 
t e ž k o d v o m i l i , d a n i i z d e l e k i s t e r o k e , k a k o r s t a o p i s a n i p o s t e l j i i n 
s k r i n j a , k i s t a m o r a l i , s o d e č p o o k r a s j u in b a r v a h , n a s t a t i v p r i b l i ž n o 
i s t e m č a s o v n e m o b d o b j u . 

S k r i n j a I I I (si . I V / 1 in s i . 1 in 1 a n a s t r . 65) s e v a r h i t e k t o n ­
s k e m p o g l e d u r a z l i k u j e o d o b e h o p i s a n i h s k r i n j in j e n e d v o m n o i z v e n 
p r e j o p i s a n e g a r n i t u r e . N e s l o n i n e p o s r e d n o n a t leh , m a r v e č j e k o n ­
s t r u k t i v n o p o s r e č e n o o b l i k o v a n a z v o l u t a s t o p r o f i l i r a n i m i n o g a m i n a 
p r e d n j i s t r a n i . D i m e n z i j e t e s k r i n j e s e s i c e r n e r a z l i k u j e j o m n o g o o d 
p r e j š n j e ; b i s t v e n a r a z l i k a j e p r e d v s e m v o k r a s j u in razpKjredi tv i o r n a ­
m e n t a , k i v p r i m e r j a v i z d r u g i m m a t e r i a l o m v r a z n i h n a š i h m u z e j i h 
g o v o r i o p o v s e m r a z l i č n i d e l a v n i c i s t u l i p a n i p o s l i k a n i h s k r i n j v P o ­
d r a v j u o z i r o m a P o m u r j u . 

C e l o t n a p o v r š i n a s k r i n j e j e z a r a z l i k o o d p r e j š n j i h d v e h in p o ­
s t e l j e o b a r v a n a v ž i v i o k r o v o r u m e n i b a r v i , n a k a t e r i so n a t o v r i s a n i 



SI. 1. D e t a j l pos l ikane poste l jne stranice (Gruškovec) ; 1 a. de ta j l iste poste l je 
na » š a j b i « ; 2. pos l ikana p r e d n j a stranica s k r i n j e (Majski vrh); 3. del pos l ikane 
p r e d n j e stranice s k r i n j e z letnico 1868 (Zavrč) ; 3 a. motiv na s transki stranici 

s k r i n j e (Zavrč.) Iz zbirk P o k r a j i n s k e g a m u z e j a v Mariboru 
Risba: Martina Rojs 



o s n o v n i o r n a m e n t i v o b l i k i d v e h p r a v i l n i h k v a d r a t n i h p o l j . O b e 
o k r a s n i p o l j i s e p o n a v l j a t a n a p o k r o v u v p o v s e m e n a k e m r a z p o r e d j u , 
m e d t e m k o o r n a m e n t n a s t r a n s k i h p l o s k v a h g o v o r i o d r u g i k o m p o ­
z i c i j s k i z a m i s l i , p o t u j e m , s k o r a j že u m e t n o - o b r t n e m v z o r c u . — P r a z ­
n ino , k i j e n a s t a l a i z v e n v d e l a n i h k v a d r a t n i h o r n a m e n t o v z a r a d i s v e t l e 
p o d l a g e in e n o s t a v n e r a z p o r e d i t v e o k r a s k o v , i z p o l n j u j e v r s t a v m e n j a -
j o č e m s e z a p o r e d j u r a z p o r e j e n i h č r t v a l o v n i c in p r e m i h č r t , k i j i h j e 
s l i k a r n a n a š a l , č e j i h s o d i m o p o n e p r a v i l n o s t i , k i j e o č i t n a n a p r v i 
p o g l e d , p r o s t o r o č n o , s s l i k a r s k i m č o p i č e m a l i m o r d a c e l o s t r e s k o . — 
O s n o v n i o k r a s e k , k i d e l i p r e d n j o p l o s k e v in p o k r o v n a d v o j e s k o r a j 
s i m e t r i č n i h p o l j , j e t u d i t u p o s l i k a n z o s n o v n o c i n o b r o v o r d e č o b a r v o . 
N a n j e j j e n a s l i k a n t u l i p a n o v š o p e k , k i i z h a j a iz m o č n o s t i l i z i r a n e g a 
s r c a , o b a r v a n e g a s s i n j o , b e l o in k r o m o v o z e l e n o b a r v o in z m r e ž a s t i m i 
o k r a s n i m i d o d a t k i . K o m p o z i c i j a š o p k a j e v o s n o v i e n a k a k a k o r ž e p r i 
o p i s a n i h s k r i n j a h . T v o r i j o g a t r i j e o d p r t i t u l i p a n o v i c v e t o v i , k i j i h 
d o p o l n j u j e j o m i m o p o l o ž e n i h s u l i č a s t i h l i s t i č e v š e s t i l i z i r a n e m a r j e t i c e , 
in n a v s a k i s t r a n i s p o d a j p r i k o r e n i n i p o e n t u l i p a n o v r a h l o o d p r t i 
c v e t n i p o p e k . P r e v l a d u j o č e b a r v e s o : b e l a , m o d r a ( c v e t j e ) , l i s t a s t e 
z e l e n a ( l i s tk i ) in č r n a , k i j o j e t u d i t u s l i k a r p o r a b i l z a s t e b e l c a , d e l n o 
z a l i s t j e in k o n č n o š e z a o b r o b i t e v c e l o t n e k v a d r a t n e k o m p o z i c i j e . 
Z n a č i l n a r a z p o r e d i t e v b a r v n i h č r t in k o t n i o k r a s e k m o č n o s p o m i n j a t a 
n a r o b n i o k r a s p r i s k r i n j i I I , t a k o d a l a h k o g o v o r i m o o v p l i v i h p r v e 
s k u p i n e p o s l i k a n e g a p o h i š t v a ( p o s t e l j a in o b e s k r i n j i i z H a l o z ) . P o ­
s e b n o v e l j a to z a o s n o v n i o k r a s e k , k i s e p o n a v l j a v i s t e m n a č i n u n a 
p o k r o v u . — O r n a m e n t n a s t r a n s k i h p l o s k v a h s e s t a v l j a m n o g o l i s t n a 
r o z e t a v k v a d r a t n e m o k v i r u , in k i n a m p r i p o v e d u j e ž e o u m e t n o -
o b r t n i h v p l i v i h . — P o i n v e n t a r n i h p o d a t k i h j e b i l a o p i s a n a s k r i n j a 
p r e p e l j a n a v m u z e j iz S v e t i n j a v S l o v e n s k i h g o r i c a h , r a b i l a p a j e z a 
d e k l i š k o o p r e m o . ( G l e j d o p o l n i l n e p o d a t k e o n j e j v B a š e v i r a z p r a v i 
» K m e č k o i>ohiš tvo v n a š e m P o d r a v j u in P o m u r j u « . ) 

S p o s l i k a n o s k r i n j o iz S v e t i n j a s e v p o g l e d u o r n a m e n t a l n e r a z p o ­
r e d i t v e n a j b o l j s k l a d a s k r i n j a , k i j o h r a n i E t n o g r a f s k i m u z e j v L j u b ­
l j a n i v r a z s t a v n i h z b i r k a h k o t e d i n o p o s l i k a n o s k r i n j o iz o b m o č j a 
v z h o d n e Š t a j e r s k e . P o i^nventarnih p o d a t k i h j e s k r i n j a iz B i š a v S l o ­
v e n s k i h g o r i c a h ( S v . B o l f e n k v S l o v e n s k i h g o r i c a h ) in j e d a t i r a n a z 
l e t n i c o 1868. 

K o m p o z i c i j s k i s e s t a v c v e t a , k i d e l i s k r i n j o p r a v t a k o v d v o j e 
s i m e t r i č n i h p o l j , s e s k l a d a z m a r i b o r s k o s k r i n j o I I I , l e d a j e o s n o v a 
t e m n o r j a v a , n a n j e j p a s o v r i s a n e p r e m e in v a l o v i t e č r t e v m e n j a j o č e m 
s e v r s t n e m z a p o r e d j u . — Š o p e k i z h a j a iz m o č n o s t i l i z i r a n e g a s r č k a , o b a r ­
v a n e g a z m o d r o , b e l o , r u m e n o i n č r n o b a r v o . T u d i t u j e o s n o v a k v a ­
d r a t n e g a o r n a m e n t a c i n o b r o v o r d e č a , o b r o b l j a p a j o ' o k v i r č r t v m e n j a ­
j o č e m s e r e d u č r n e , b e l e , r u m e n e in p a r i š k o m o d r e b a r v e . T u l i p a n o v 



SI. 1. Motiv na p r e d n j i stranici s k r i n j e iz Sve t in ja (Pokraj inski m u z e j v Mari­
boru) ; 1 a. motiv na s transki stranici s k r i n j e (Svetinje) ; 2. detaj l pos l ikane 
p r e k m u r s k e s k r i n j e iz Radmožancev (Pokraj inski muze j , M u r s k a Sobota) ; 
3. de ta j l pos l ikane p r e k m u r s k e s k r i n j e ; 4. in 5. motivi na pos l ikani skr inj i 
(Gruškovec) ; 6. motiv na p r e d n j i stranici s k r i n j e iz B i ša v Slov. goricah 
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c v e t s e s t a v l j a j o p o v r s t n e m r e d u o d z u n a j n a v z n o t e r : m o d r a , r d e č a , 
č r n a in b e l a , p a n a s v r s t n i r e d p r e d v s e m s p o m i n j a n a s k r i n j o I v 
m a r i b o r s k e m m u z e j u . P o s l i k a n a k v a d r a t a s e p o n a v l j a t a v e n a k e m z a ­
p o r e d j u t u d i n a p o k r o v u , m e d t e m k o s t a s t r a n i c i b r e z o k r a s k o v . , 

P r e c e j p o d o b n e g a i m a t a t u d i d v e s k r i n j i , k i j u h r a n i P o k r a j i n s k i 
m u z e j z a P o m u r j e v M u r s k i S o b o t i , in j u j e p r i d o b i l (po i n v e n t a r n i h 
p o d a t k i h ) iz R a d m o ž a n c e v p r i m a d ž a r s k i m e j i . P o s e b e j s k r i n j a I z 
l e t n i c o 1882 v s r e d i n i g o v o r i o s k u p n i h p o t e z a h v k v a d r a t n e m t u l i p a ­
no v e m m o t i v u , p r e c e j p o d o b n a p a j e t u d i n a d r o b n a r a z p o r e d i t e v b a r v . 
R a z l i k u j e s e o d m a r i b o r s k e s k r i n j e I I I in l j u b l j a n s k e iz B i š a l e t o l i k o , 
d a j e k v a d r a t n i m o t i v d o p o l n j e n s s r e d n j i m p o l j e m , n a k a t e r e m n a h a ­
j a m o m o č n o s t i l i z i r a n o d r e v o ž i v l j e n j a v o b l i k i t u l i p a n o v e g a c v e t a in 
s t i l i z i r a n e r o ž e v r t n i c e , m e d t e m k o o r n a m e n t ob s t r a n e h d o p o l n j u j e j o 
s t i l i z i r a n e m a r j e t i c e (si . 2 n a str . 65) . O s n o v n o o k r a s n o p o l j e o b d a j a 
b o r d u r a , k i s p o m i n j a n a o n o p r i m a r i b o r s k i h s k r i n j a h , l e d a k o t n i 
o k r a s e k s e s t a v l j a r o ž a v e t r o v n i c a e n a k i h o b l i k k a k o r v o s r e d n j e m 
p o l j u . 

D r u g a s k r i n j a iz i s t e g a m u z e j a (s i . 3 n a s t r . 65) j e d a t i r a n a z l e t ­
n i c o 1870. P o s e s t a v u o r n a m e n t a j e n e k o l i k o e n o s t a v n e j š a in p r e p r o ­
s t e j š a , p o s e b e j v e l j a to z a b o r d u r o , k i j o s e s t a v l j a j o ob v a l o v i t o p o t e ­
k a j o č i č r t i n a n i z a n i r a s t l i n s k i l i s t i . O s r e d n j e o k r a s n o p o l j e s e s t a v l j a 
p r a v t a k o t r o c v e t n i t u l i p a n o v š o p e k z d o d a n i m a m a r j e t i c a m a , c e l o t n a 
p o v r š i n a i z v e n g l a v n e g a o r n a m e n t a p a j e k a k o r p r i p r e j š n j i s k r i n j i 
o k r a š e n a z i z m e n j a j o č i m i s e p r e m i m i in v a l o v i t i m i č r t a m i n a s v e t l e j š i 
p o d l a g i . S e s t a v a p o s a m e z n i h b a r v s e ne r a z l i k u j e m n o g o o d onih , k i 
s m o j i h s r e č a l i p r i m a r i b o r s k i s k u p i n i . G r e l e z a n e k o l i k o r a z l i č n o 
k o m b i n a c i j o , k i j e i n o r a l a b i t i v s k l a d n o s t i z o s n o v n o b a r v o . 

P o s l i k a n o p o h i š t v o s t u l i p a n o v o m o t i v i k o , k i g a h r a n i v r a z s t a v n i h 
z b i r k a h G r a d s k i m u z e j v V a r a ž d i n u , p o s v o j i o r n a m e n t i k i in k o n s t r u k ­
c i j i s p o m i n j a b o l j n a p r v o s k u p i n o p o h i š t v a v m a r i b o r s k e m m u z e j u . 
G a r n i t u r o s e s t a v l j a j o v e l i k a z a k o n s k a p o s t e l j a in t r i s k r i n j e , d v e p r e ­
p r o s t e j š i in e n o s t a v e n j š i b r e z p o d s t a v k o v in t r e t j a a r h i t e k t o n s k o in 
l i k o v n o ze lo r a z k o š n a k m e č k a s k r i n j a . 

P o s t e l j a i m a k a k o r m a r i b o r s k a p o s l i k a n i s t r a n i c i in s p o d n j o 
» š a j b o « (s i . 1 a n a s t r . 69 ) . P r e s e n e č a s k o r a j p o v s e m i s t a r a z p o r e d i t e v 
o k r a s k o v n a s t r a n i c i , b r e z z a č e t n e š t i r i l i s t n e r o ž e v e t r o v n i c e in v 
i z m e n j a j o č e m s e z a p o r e d j u t u l i p a n o v š o p e k , k i p o g a n j a v t r e h o d p r t i h 
t u l i p a n o v i h c v e t o v i h iz s t i l i z i r a n e g a c v e t l i č n e g a l o n č k a , d o p o l n j u j e j o 
p a g a p r a v t a k o s t i l i z i r a n e m a r j e t i c e , k i r a b i j o o b e n e m z a k o t n e o k r a ­
s k e . O s n o v n e m u t u l i p a n o v e m u m o t i v u s l e d i n a t o š t i r i l i s t n a r o z e t a z 



v e r i ž i č a s t i m i o k r a s k i . S l e d n j i o k r a s e k s e r a z l i k u j e o d n j e g a n a p o ­
s t e l j i v m a r i b o r s k e m m u z e j u l e p o i z r a z i t o s t i b a r v , k j e r i z s t o p a ž i v o -
z e l e n a , m e d t e m k o v t u l i p a n o v e m m o t i v u d o p o l n j u j e c i n o b r o v o r d e č o 
ž i v o r u m e n a in l e d e l n o u l t r a m a r i n . O p o d o b n o s t i g o v o r i j o t u d i č r n a 
c v e t n a s t e b e l c a , k i j i h i m a p r a v t a k o m a r i b o r s k a p o s t e l j a in v s e o p i ­
s a n e s k r i n j e m a r i b o r s k e in p r e k m u r s k e s k u p i n e . — T u d i o k r a s e k n a 
» š a j b i « s e k o m p o z i c i j s k o s k l a d a z o k r a s k o m n a p o s t e l j i iz m a r i b o r s k e g a 
m u z e j a : t u l i p a n o v š o p e k n a i n d i j s k o r d e č i o s n o v i , l e d a j e r o b n a m e s t o 
r u m e n , k r o m o v o z e l e n e b a r v e . K o t n e o k r a s k e s e s t a v l j a j o t u d i t u s u l i -
č a s t i l i s t i č i , p o l o ž e n i o b v a l o v i t o s t e b l o . G r e p r e d v s e m l e z a r a z l i k e v 
b a r v n i k o m p o z i c i j i , k i u p o š t e v a s a m o n e k o l i k o d r u g a č n o k o m b i n a c i j o 
in g o v o r i t o r e j v p r i d s o r o d n e g a i z v o r a o b e h p o s t e l j . 

T o u g o t a v l j a m o p r a v t a k o ob p r i m e r j a v i p o s l i k a n i h s k r i n j , o d 
k a t e r i h s t a d v e d a t i r a n i . 

Z a r a d i p r e p r o s t o s t i in e n o s t a v n o s t i v o r n a m e n t a l n i k o m p o z i c i j i s e 
b o m t u n a j p r e j o m e j i l a n a o p i s s k r i n j e m a n j š e g a f o r m a t a (si . 3 n a 
s t r . 69) . T u d i n a t e j s k r i n j i j e p r e d n j a s t r a n i c a r a z d e l j e n a n a tr i p o l j a , 
o d k a t e r i h v s t r a n s k i h s r e č u j e m o z o p e t t u l i p a n o v š o p e k , k i i z h a j a iz 
s t i l i z i r a n e g a s r c a , i n k i g a k o t n a s t r a n i c i p o s t e l j e d o p o l n j u j e s t i l i z i ­
r a n a m a r j e t i c a . — S o r o d n o s t j e o č i t n a t u d i v b a r v a h : n a c i n o b r o v o ­
r d e č i o s n o v i s e s t a v l j a j o š o p e k č r n i p e c l j i , b e l i , o k r o v o r i u n e n i in p a r i -
š k o m o d r o o b a r v a n i l i s t k i p o v s e m e n a k i h o b l i k , k a k o r n a p r e j o p i s a n i h 
s k u p i n a h s k r i n j . C v e t s e s t a v l j a j o p r a v e n a k e ba i rve , m e d n j i m i t u d i 
t u k a j r a b i č r n a z a o b r o b l j a n j e . O s r e d n j e p o l j e i m a k a k o r p r e k m u r s k i 
s k r i n j i š o p e k v o b l i k i d r e v e s a ž i v l j e n j a . S a m c v e t p a j e k o m b i n i r a n 
z o d p r t i m t u l i p a n o m , s t i l i z i r a n o ž i v o b a r v n o v e t r o v n i c o in s t i l i z i r a n i m i 
č r n o o b r o b l j e n i m i m a r j e t i c a m i . Z a o s n o v o r a b i k r o m o v o z e l e n a , v c v e t j u 
p a s o s e s t a v n e b a r v e : r o ž n a t a , o k r o v o r u m e n a , b e l a in p a č r n a , k i r a b i 
k a k o r p r e j z a o b r o b l j a n j e , in v a l o v i t a c v e t n a s t e b e l c a . 

S k r i n j a I I i z t e s k u p i n e (si . 4 n a s t r . 69) j e n e k o l i k o v e č j i h 
d i m e n z i j , z a t o t u d i tu o s r e d n j i in g l a v n i o k r a s e k , k i j e p r a v t a k o r a z ­
d e l j e n v t r i p o l j a , o b d a j a b o r d u r a e n a k e b a r v e in o r n a m e n t a l n e 
k o m p o z i c i j e k a k o r s k r i n j o I I iz m a r i b o r s k e g a m u z e j a . K o m p o z i c i j a 
p o g l a v i t n e g a o s r e d n j e g a o r n a m e n t a p r e c e j s p o m i n j a n a p r e j š n j o s k r i ­
n j o I, l e d a j e o s n o v n a b a r v a o s r e d n j e g a p o l j a z a r a d i o b d a j a j o č e j e 
z e l e n e b o r d u r e o k r o v o r u m e n a . S k r i n j a j e p o s e b n o d r a g o c e n a z a r a d i 
l e t n i c e 1881 p o d o s r e d n j i m p o l j e m . O k r a s e k n a s t r a n s k i s t r a n i c i p r e d ­
o č u j e t u d i tu š t i r i p e r e s n a v e t r o v n i c a n a c i n o b r o v o o b a r v a n i k v a d r a t n i 
o s n o v i . 

S k r i n j a I I I (si . 2 n a s t r . 69) s o d i v a r h i t e k t o n s k e m in d e k o r a ­
t i v n e m p o g l e d u m e d n a j r a z k o š n e j š e k o s e k m e č k e g a p o s l i k a n e g a p o ­
h i š t v a v P o d r a v j u . C r n a o s n o v a s k r i n j e , k i j o p r e k r i v a v ce lo t i , j e 
n a r e k o v a l a d r u g a č n o k o m b i n a c i j o b a r v , k o t j e b i l o to s r e č a t i p r i p r e j š ­
n j i h s k r i n j a h . T u s t a p r e d v s e m o k r o v o r u m e n a o s n o v a v b o r d u r i , m e d ­
t e m k o s e m o t i v i k a p o u d a r j a s p r e j š n j i m i v z o r c i . P r e v l a d u j o č i b a r v i 
s t a t u d i tu c i n o b r o v o r d e č a in k r o m o v o z e l e n a . S t r a n s k i o r n a m e n t s e -



s t a v l j a t u d i t u ž e p r e j z n a n a s t i l i z i r a n a š t i r i l i s t n a r o ž a v e t r o v n i c a v 
k v a d r a t n e m o k v i r u . A r h i t e k t o n s k o s e s k r i n j a r a z l i k u j e o d p r e j š n j i h 
d v e h z a r a d i t r a p e z a s t o o b l i k o v a n i h n o g , k i n a n j i h p o č i v a , v s r e d i n i p a 
j e d a t i r a n a z l e t n i c o 1874 T u d i v a r a ž d i n s k a g a r n i t u r a j e ž a l o p r e m ­
l j e n a s p r a v s k o p i m i i n v e n t a r n i m i p o d a t k i . I n v e n t a r n a k n j i g a in k n j i g a 
p r i d o b i t e v v v a r a ž d i n s k e m m u z e j u p o j a s n j u j e t a l e , d a s o b i l i v s i š t i r j e 
k o s i p o h i š t v a n a b a v l j e n i v S e k e t i n u , t o j e k r a j u n a d V a r a ž d i n o m o b 
g l a v n i c e s t i , k i v o d i p r e k o I v a n a Z e l i n e v Z a g r e b ( o b m o č j e H r v a t s k e g a 
Z a g o r j a ) . 

V G r u š k o v c u v H a l o z a h s e m a v g u s t a 1958 o d k r i l a p r i p o s e s t n i k u 
P i n t a r i č u n a p o d s t r e š j u s k r i n j o p r i b l i ž n o e n a k i h d i m e n z i j k o t j e m a r i ­
b o r s k a s k r i n j a I. T u d i v a r h i t e k t o n s k e m p o g l e d u u s t r e z a o m e n j e n i 
s k r i n j i , p o s e b p o k a r z a d e v a k o n s t r u k c i j o , s a j j e v e z a n a n a r o g l j i č n i 
n a č i n . S e d a n j i l a s t n i k j o u p o r a b l j a z a s h r a n j e v a n j e o v s a n a IKKI-
s t r e š j u , k j e r p a s e j e p r v o t n a s v e ž i n a b a r v z n a t n o z a b r i s a l a . V l i k o v ­
n e m p o g l e d u n a s s k r i n j a s p o m i n j a v o s n o v n i t r o c v e t n i t u l i p a n o v i m o ­
t i v i k i n a p r e j š n j e , l e d a j e c v e t j e p o p o l n e j š e , b a r v n o b o l j u m e t n i š k o 
in t u d i o k u s n e j e r a z p o r e j e n o , t a k o d a n a s s k u p a j s s t r a n s k o u o k v i r j e n o 
roze to , k i s e p o d i m e n z i j a h s k o r a j s k l a d a z o r n a m e n t o m a n a p r e d n j i 
p l o s k v i , n e k o l i k o s p o m i n j a n a u m e t n o o b r t , k i j e v e r j e t n o v p l i v a l a n a 
i z d e l o v a l c a s k r i n j e . O r n a m e n t a l n a k o m p o z i c i j a g o v o r i p r a v t a k o o 
v e č j i r a z č l e n j e n o s t i c v e t a in j e p r e j m o č n o s t i l i z i r a n a k a k o r n a r a v n a . 

P o d a t k i o s k r i n j i s o d o b r o o h r a n j e n i v d r u ž i n s k e m i z r o č i l u ; k h i š i 
j o j e p r i n e s l a g o s p o d a r j e v a m a t i 1879, k o s e j e m o ž i l a . T e g a l e t a j i j o 
j e i z d e l a l d o l a n s k i m i z a r J o ž e G o l o b , r o j e n 1841, u m r l 1904 v D o l a n a h 
p o d B o r l o m , k j e r j e i m e l s v o j o m i z a r s k o de lavn ico .** V i z r o č i l u v t e m 
o b m o č j u j e p r a v t a k o o h r a n j e n o , d a j e b i l G o l o b z n a n i z d e l o v a l e c 
m i z a r s k i h s k r i n j , k i p a s e ž a l n i s o v e č o h r a n i l e . Č e p r a v s e v e d a m a n j ­
k a j o n a t a n č n e j š i p o d a t k i o n a d r o b n i d e l a v n o s t i t e g a m i z a r j a in o b e n e m 
p o s l i k o v a l c a k m e č k i h s k r i n j , p a v e n d a r l e l a h k o t r d i m o , d a j e u s t v a r j a l 
p o d v p l i v o m p r e j o p i s a n i h s k r i n j , k i so s e t a k r a t ž e š i r i l e p o n a š e m 
P o d r a v j u in s o m u n e d v o m n o r a b i l e z a v z o r e c . Č a s o v n o s o v p a d a n j e ­
g o v o d e l o z i z d e l o v a n j e m s k r i n j , k a t e r i h a v t o r j e v t r e n u t n o n i m o g o č e 
d o l o č i t i , s a j j e k a z n o , d a s e b o m o m o r a l i z a s e d a j z a d o v o l j i t i l e z 
o p r e d e l i t v i j o p o s a m e z n i h d e l a v n i c , k i so m o r a l e i m e t i s v o j e s r e d i š č e v 
M e d j i m u r j u a l i H r v a t s k e m Z a g o r j u . T o p o t r j u j e t u d i u s t n o i z r o č i l o , k i 
g a j e k a s n e j e p o s r e d o v a l p o s e s t n i k D r a g a n G r e g u r e c , h r v a t s k i p r i s e ­
l j e n e c iz Z a g o r j a in k i s e d a j ž i v i v Z a v r č u . D o n e d a v n e g a j e h r a n i l 
s k r i n j o , k i j e s p a d a l a v a r h i t e k t o n s k e m in l i k o v n e m p o g l e d u k s k u p i n i 
o p i s a n i h p o d r a v s k i h in p o m u r s k i h s k r i n j , in j e p o v e d a l , d a j e b i l a 
s k r i n j a , k i j o j e p r e j e l a n j e g o v a s t a r a m a t i v Z a g o r j u , k u p l j e n a n a 
s e j m u v V a r a ž d i n u , k a m o r s o j i h p r i v a ž a l i m i z a r j i iz m e d j i m u r s k e g a 
p r o s t o r a . 

*a Ziv l jenjepisne podatke j e potrdil tudi župnik M. F e g u š pri Sv. B a r b a r i 
v Halozah na osnovi matične knj ige . 



SI. 1. D e t a j l na pos l ikani stranici poste l je (Gradski muze j , Varaždin) ; 1 a. mo­
tiv na » š a j b i « z iste poste l je ; 2- del o k r a s k a na prednj i stranici s k r i n j e (Grad­
ski muze j , Varaždin) ; 2 a. o k r a s e k na s transki stranici iste s k r i n j e ; 3. detaj l 
na poslikani prednji stranici manjše skrinje (Gradski muzej , Varaždin) ; 4. de­

taj l na posl ikani prednj i stranici s k r i n j e (Gradski muze j , Varaždin) 
Risba: Mart ina Rojs 

N a d r o b n a m e d s e b o j n a p r i m e r j e v a t u l i p a n o v i h o k r a s k o v , k a k o r 
n a č i n k o m b i n a c i j e v s e s t a v l j a n j u m o t i v o v in i z m e n j a v i b a r v , g o v o r i 
p o v s e m j a s n o , d a i m a m o o p r a v i t i s p o s l i k a n i m p o h i š t v o m , k i j e v d r u g i 
p o l o v i c i 19. s t o l e t j a n a s t a j a l o v d v e h a l i n a j v e č t r e h m i z a r s k i h d e l a v ­
n i c a h , k i so t u d i s k r b e l e z a o k r a s k e , o b e n e m p a i m e l e v p l i v n a d r u g e 
m a n j š e m i z a r j e o z i r o m a i z d e l o v a l c e k m e č k e g a p o h i š t v a . O t e m n a m 
J£isno in n e d v o m n o g o v o r i t u d i a r h i t e k t u r a i z d e l a n i h s k r i n j . V b i s t v u 
g r e z a p o v s e m e n o t n o m o t i v i k o , k i p o z n a v o s n o v i l e t r o c v e t n i t u l i ­
p a n o v š o p e k z d o d a t k o m s t i l i z i r a n i h m a r j e t i c , r o z e t in p o l o ž e n i h l i s t ­
k o v ; te u p o r a b l j a s l i k a r z a k o t n e o k r a s k e , v p o v e č a n e m f o r m a t u p a 



t u d i z a s a m o s t o j n i o k r a s n i e l e m e n t (n. p r . p o s t e l j a in s k r i n j a v v a r a ž -
d i n s k e m m u z e j u ) . G r e t o r e j l e z a š t i r i o s n o v n e e l e m e n t e . Z n a č i l n o j e , 
d a v e č j e d i m e n z i j e p o s a m e z n i h k o s o v , n. p r . s k r i n j , u s t v a r j a j o p r a v 
t a k o p o g o j e z a v e č j e in b o l j š e k o m b i n a c i j e in n o v o s e s t a v l j a n j e o k r a ­
s k o v , k a r o m o g o č a d o d a j a n j e b o r d u r a l i t r e t j e g a v m e s n e g a e l e m e n t a 
n a p r e d n j i p l o s k v i . P r v i d e l a v n i c i s t a m o r a l i p r i p a d a t i p r e d v s e m o b e 
p o s t e l j i , d v e p r v i s k r i n j i v m a r i b o r s k e m m u z e j u in d v e s k r i n j i v v a r a ž -
d i n s k e m m u z e j u . T r e t j a r a z k o š n e j š a v t e m m u z e j u j e v t e m p o g l e d u 
n e k o l i k o p r o b l e m a t i č n a . I z e n e a l i n a j v e č d v e h d e l a v n i c p a i z h a j a t a 
o b e p r e k m u r s k i s k r i n j i , t r e t j a s k r i n j a v m a r i b o r s k e m m u z e j u in s k r i ­
n j a iz B i š a , k i j o h r a n i E t n o g r a f s k i m u z e j v L j u b l j a n i . 

T e ž k o b i d v o m i l i , d a n i n a s t a l a t u d i s k r i n j a p r i p o s e s t n i k u P i n -
t a r i č u v H a l o z a h p o d v p l i v o m o p i s a n e s k u p i n e , č e p r a v s o z a n j e n e g a 
i z d e l o v a l c a i z p r i č a n i m e d v s e m i s k r i n j a m i e d i n o n a t a n č n e j š i p o d a t k i . 
P o j a v a s i n i t e ž k o t o l m a č i t i , če p o m i s l i m o n a s k u p n e v p l i v e , k i j i h j e 
u s t v a r j a l a v t i s t e m č a s u t u d i m o d a p o s l i k a n e g a k m e č k e g a p o h i š t v a in 
k i g a j e t e d a j p o s e b n o r a d p r e v z e m a l m l a d i sve t . 

P r a v p a p r e s e n e č a o k o l n o s t , d a j e b i l o o m e n j e n o p o h i š t v o p r a v z a ­
p r a v e d i n o p o s l i k a n o p o h i š t v o v v z h o d n e m d e l u Š t a j e r s k e in p o P r e k ­
m u r j u . Č e ž e o c e n j e m a i n v e n t a r P o k r a j i n s k e g a m u z e j a v M a r i b o r u , 
v i d i m o v t e j s k u p i n i p o h i š t v a , k i z a s t o p a S l o v e n s k e g o r i c e i n H a l o z e , 
p o l e g t eh š e P r e k m u r j e , v v e č i n i t e s a n e s k r i n j e . S l e d n j i h j e i z r e d n o 
v e l i k o in z a j e m a j o v s e n a š t e t e o k o l i š e . R a b i l e s o v p r v o t n i h č a s i h z a 
n e v e s t i n o b a l o in s h r a m b o z r n j a . T o f u n k c i j o s o o h r a n i l e do d a n a š n j i h 
d n i , p o s e b n o p o P r e k m u r j u , k j e r j i h u p o r a b l j a j o k o t s h r a n i l o z a z r n j e 
p o p o d s t r e š j i h š e v s l e h e r n i h i š i . 

E d i n i s t a r e j š i k o s p o s l i k a n e g a p o h i š t v a iz o b m o č j a v z h o d n e Š t a ­
j e r s k e p r e d o č u j e v P o k r a j i n s k e m m u z e j u v M a r i b o r u m i z a r s k a o m a r a 
iz V e l i k e v S l o v e n s k i h g o r i c a h z l e t n i c o 1798. P o s l i k a n a j e z u m i r j e n o 
o b a r v a n o r a s t l i n s k o o r n a m e n t i k o , k j e r j e , n e d a b i v z b u j a l p o z o r n o s t , 
t u d i p r e p r o s t o o b l i k o v a n t u l i p a n o v c v e t . V s e p r e o s t a l o o b a r v a n o p o ­
h i š t v o j e iz z a h o d n e g a d e l a , z v e č i n e s K o b a n s k e g a , v m a j h n i m e r i s 
P o h o r j a in iz K o r o š k e g a k o t a . — D e j s t v o , d a j e b i l o p o h i š t v o te v r s t e , 
k o t s m o g a o d k r i l i v m a r i b o r s k e m m u z e j u , o d k r i t o o b e n e m v P r e k ­
m u r j u in v z n a t n i k o l i č i n i v o k o l i c i V a r a ž d i n a , p a d a j e k l j u č z a u g o -
v i t e v p r v o t n e g a in p r a v e g a i z v o r a t o v r s t n e o p r e m e . K e r i n v e n t a r n i 
p o d a t k i p o v e d o p r e m a l o ' , n a m p r e o s t a j a p r i t e m l e š e l j u d s k o i z r o č i l o , 
i n t e r m i n o l o g i j a , d a b i o d k r i l i s l e d o v e z a r e g i o n a l n o o p r e d e l i t e v m i -
z a r s k o - s l i k a r s k i h d e l a v n i c , k i so s i c e r z a l a g a l e v d r u g i p o l o v i c i 19. s t o ­
l e t j a d o k a j s k r o m n e p o t r e b e s p r i č o p r e v l a d u j o č e t e s a n e s k r i n j e o b ­
r o b n i h s e v e r o v z h o d n i h k r a j e v d a n a š n j e S l o v e n i j e , t o j e p o Š t a j e r s k e m 
in v P r e k m u r j u . L j u d s k o i z r o č i l o v z g o r n j i h i n s r e d n j i h H a l o z a h i z ­
p r i č u j e , d a p o s l i k a n e g a p o h i š t v a v t e m o k o l i š u š i r š i s l o j i n i so n i k o l i 
p o z n a l i . T a k o i m e n o v a n o » b o l j š e » p o h i š t v o , k i s e j e r a z š i r i l o m e d m a l o ­
š t e v i l n i m i i m o v i t e j š i m i d r u ž i n a m i oko l i S t o p e r c in C r m o ž i š , in v oko l i c i 
P o d l e h n i k a , s t a i z d e l o v a l a ob z a k l j u č k u p r e j š n j e g a s t o l e t j a l e d v a 



m i z a r j a , ° k i s t a i z d e l o v a l a i z k l j u č n o r e z l j a n o p o h i š t v o . S o c i a l n i m o ­
m e n t , k i j e b i l v t e m o k o l i š u p e r e č že v p r e j š n j e m s t o l e t j u , č e p r a v 
j e p a v p e r i z a c i j a H a l o z n a p r e d o v a l a p o s t o p o m a , " j e o d l o č a l b r e z d v o m a 
t u d i t u k a j . V s p o d n j e m d e l u H a l o z o k o l i C i r k u l a n in Z a v r č a p a s o 
p o z n a l i v 70 - l e t ih p r e j š n j e g a s t o l e t j a i z k l j u č n o t e s a n e s k r i n j e in p o ­
v s e m n a v a d n o m i z a r s k o p o h i š t v o , p r e k r i t o s f l o d r o m , z v e č i n e r j a v o -
b a r v n i h o d t e n k o v . P r v o p o s l i k a n o p o h i š t v o n a j b i s e r a z š i r i l o p o H a ­
l o z a h š e l e p o 70 - ih l e t ih p r e j š n j e g a s t o l e t j a iz s o s e d n j e H r v a t s k e . M e d 
l j u d m i j e ž i v o o h r a n j e n o i z r o č i l o o l e t n i h s e j m i h v V a r a ž d i n u , k a m o r 
so b a j e H r v a t j e p r i v a ž a l i p o s l i k a n e s k r i n j e s t u l i p a n o v i m i m o t i v i ; k e r 
j e p r a v t a de l H a l o z o d n e k d a j , k o t š e d a n e s , m o č n o g r a v i t i r a l k 
z g o r n j e m u d e l u H r v a t s k e g a Z a g o r j a , s o t u d i s k r i n j e n a k u p o v a l i H a -
l o ž a n i n a t eh s e j m i h in j i h voz i l i d o m o v , p o s e b e j ob p r i l o ž n o s t i p o r o k . 
T u s o s i » m l a d e n c i « n a k u p o v a l i p o s t e l j e in s k r i n j e z a b a l o . ' P o v z o r c u 
v a r a ž d i n s k i h s k r i n j n a j b i b i l n a t o o m e n j e n i m i z a r G o l o b z a č e l i z d e ­
l o v a t i s k r i n j e e n a k e v r s t e , p r i p o s l i k a v a n j u p a j e i m e l z a v z g l e d 
h r v a t s k o p o s l i k a n o p o h i š t v o , l e d a j e p o u d a r j a l p r e d v s e m l a s t e n s m i s e l 
z a s t i l n o o b l i k o v a n j e in s e s t a v l j a n j e b a r v . ( P r i m . o k r a s k e n a s i . 4—6 
n a s t r . 65) . 

I z r o č i l o p o P r e k m u r j u s p o m i n j a v m a r s i č e m n a i z r o č i l o H a l o z . ' 
T u d i t u i z p r i č u j e j o l j u d j e eno tno , d a s o p o s l i k a n e s k r i n j e p r i v a ž a l i 
s e m , v o b m o č j u P o m u r j a l j u d j e , k i n a j b i b i l i p r i h a j a l i » o d s p o d a j « , 
p r i č e m e r m i s l i j o n a H r v a t s k o in H r v a t e . S l e d n j i s o p r i v a ž a l i s k r i n j e 
n a l e t n e s e j m e v B o g o j i n o , D o b r o v n i k , T o r n i s c e in L e n d a v o , k a k o r 
d a n e s p r i v a ž a j o n a s e j m e s v o j e i z d e l k e p r e k m u r s k i in d r u g i l o n č a r j i . 
S k r i n j e s o n a l a g a l i v i s o k o n a v o z o v e , n a t o s o j i h p r o d a j a l i P r e k -
m u r c e m , k i s o j i h r a z v a ž a l i n a p r e j d o m o v . P o ž e l j i n a k u p o v a l c e v s o 
s p r o t i v r i s o v a l i l e t n i c e k a r n a s a m e m s e j m u . P o s l i k a n e s k r i n j e s o b i l e 
p r v i i z d e l e k p o s l i k a n e g a p o h i š t v a , k i j e p o n e k o d z a m e n j a l d o t l e j 
r a z š i r j e n o t e s a n o s k r i n j o ; l e - t a p a j e i m e l a m e d l j u d m i p o s e b n o v e ­
l j a v o , s a j j e b i l a s o l i d n o i z d e l a n a , m o č n a in t u d i l e p o t n o o b l i k o v a n a 
in j e i m e l a s t o l e t n o t r a d i c i j o v d r u ž i n i . P r e k m u r s k e t e s a n e s k r i n j e , k i 
s o b i l e z v e č i n e i z d e l a n e iz b u k o v e g a l e s a , s o b i l e p r o d u k t m o č n o r a z ­
š i r j e n e d o m a č e o b r t i , k i s e j e u d o m a č i l a z l a s t i p o v z h o d n e m d e l u 
P r e k m u r j a , k j e r j e b i l o d o v o l j b u k o v e g a in h r a s t o v e g a l e s a , k i s t a 
r a b i l a z a o s n o v n o s u r o v i n o p r i i z d e l a v i t e v r s t e p o h i š t v a . I z d e l a v a p o ­
s a m e z n i h s k r i n j se j e o h r a n i l a v o k v i r u h i š n e d e j a v n o s t i p o s e b n o v v a s i 
K i š t a n o v c i n a G o r i č k e m , n a k a r n a s d o b r o s p o m i n j a š e d a n a š n j e i m e . 
K i š t a n o v č a n i s o i z d e l o v a l i t e s a n e s k r i n j e v t a k e m š t e v i l u , k a k o r n. p r . 

^ Las tn i terenski zapiski , Haloze 1952, 1958. 
" Kolar ič Franc , Haloze, Geograf sk i vestnik X X , X X I , 1948—1949, L j u b ­

l j a n a 1949, str. 121—151. 
' Lastn i terenski zapiski , Haloze 1958. 
* Lastn i terenski zapiski in zapiski ekipe P o k r a j i n s k e g a m u z e j a v Murski 

Soboti, Kobi l j e 1958, zv. IL 



f i l o v š k i l o n č a r j i l o n č e n o p o s o d o , k a r p o m e n i , d a z n j i m i n i so k r i l i l e 
d o m a č e p o t r e b e , m a r v e č j i h j e p r e o s t a j a l o t u d i z a i z v o z . S t e m i s k r i ­
n j a m i s o p r e p l a v l j a l i v s e P r e k m u r j e , k j e r j e s a r k o f a g a s t e i n s p r a v i l ­
n i m i g e o m e t r i č n i m i o r n a m e n t i r e z l j a n e s k r i n j e n a j t i p o p o d s t r e š j i h š e 
d a n e s . R e d k e p a s o h i š e , k j e r b i j i h š e u p o r a b l j a l i z a p e r i l o a l i o s e b n o 
o p r e m o . D a n a š n j a n j i h o v a f u n k c i j a j e i z k l j u č n o z a s h r a n j e v a n j e p o ­
s u š e n e g a z r n j a n a p o d s t r e š j i h in z a m e n j u j e j o v d r u g i h p r e d e l i h z n a n e 
ž i t n e k a š č e . — M i m o t e g a s o s e s t e s a n j e m s k r i n j , p o v e č i n i iz b u k o v e g a 
l e s a , u k v a r j a l i t u d i p o s a m e z n i v a š k i m i z a r j i , k i s o r a z e n d r u g i h m i z a r ­
s k i h ž a g a n i h i z d e l k o v p r i p r a v l j a l i š e s k r i n j e t e v r s t e . T a k o ž i v a j e 
o s t a l a n a m r e č m e d l j u d s t v o m t r a d i c i j a u p o r a b e s t a r e j š e g a t e s a n e g a p o ­
h i š t v a . Y K o b i l j u j e n. p r š e l e p r e d d v e m a l e t o m a u m r l v s t a r o s t i 72 l e t 
m i z a r S e r š e n , k i j e i z d e l o v a l z a v s o v a s in b l i ž n j e n a s e l b i n e t e s a n e 
b u k o v e s k r i n j e z g e o m e t r i č n i m i o r n a m e n t i in m n o g o l i s t n i m i rozetami.® 

O p r e v z e m a n j u p o s l i k a n e g a p o h i š t v a iz d r u g i h t u j i h o k o l i š e v g o ­
v o r i n e d v o m n o t u d i t e r m i n o l o g i j a . Z a n i m i v o j e , d a s t a r e j š a g e n e r a c i j a 
p o P r e k m u r j u v i z r a z o s l o v j u s t r o g o l o č u j e t e s a r s k e s k r i n j e o d m i z a r ­
s k e . Z a t e s a n o s k r i n j o z r a v n i m a l i s t r e h a s t i m p o k r o v o m u p o r a b l j a j o 
l j u d j e n a v a d n o i m e skrinja, skrija, kišta a l i škripaca ( P r i m . B a š e v o r a z ­
p r a v o o p o h i š t v u v P o d r a v j u in P o m u r j u ! ) — Z a m i z a r s k o s k r i n j o 
u p o r a b l j a j o i z k l j u č n o n a z i v lada, ladica; č e g r e z a s k r i n j o , p o s l i k a n o 
z r a s t l i n s k o o r n a m e n t a c i j o, p o n e k o d c e l o n e g l e d e n a to, a l i j e s l e d n j a 
t u l i p a n o v a a l i ne , p a u p o r a b l j a j o n a z i v tulipanoi-lada}" P o t e r m i n o ­
log i j i l a h k o z a n e s l j i v o s k l e p a m o o t u j e m i z v o r u t e g a pohiš tva .** 

K e r m u z e j v V a r a ž d i n u , k i b i p r i š e l v p o š t e v p r i u g o t a v l j a n j u 
k r a j e v n e o p r e d e l i t v e t e h m i z a r s k i h d e l a v n i c , n e r a z p o l a g a z n a t a n č ­
n e j š i m i i n v e n t a r n i m i p o d a t k i , š e m a n j p a z m o r e b i t n i m i t e r e n s k i m i z a ­
p i s i , u t e g n e p r i s k o č i t i m i m o u s t n e g a i z r o č i l a in s k r o m n e t e r m i n o l o g i j e 
n a p o m o č š e a n a l i z a m o t i v o v i n b a r v ; V b a r v a h p r e v l a d u j e t a n a o p i s a n i 
s k u p i n i p o h i š t v a p r e d v s e m d v e i z r a z i t i b a r v i — c i n o b r o v o r d e č a in k r o ­
m o v o z e l e n a , k i s t a z n a č i l n i z v e č i n e z a m a d ž a r s k o u m e t n o s t . T o p o t r j u j e 
t u d i z n a č i l n a k o m b i n a c i j a b a r v , k i s e v s e l e j i z o g i b a s e s t a v l j a n j u k o n ­
t r a s t o v z e l e n e in c i k l a m n o r d e č e b a r v e . O m a d ž a r s k i h v p l i v i h n a to 
z v r s t l j u d s k e u m e t n o s t i g o v o r i p r a v t a k o n a m a r i b o r s k i s k r i n j i iz 1868 
o h r a n j e n i m a d ž a r s k i g r b , k i p o t e k a i z o b d o b j a p o u v e d b i d u a l i z m a v 
h a b s b u r š k i m o n a r h i j i . T u d i m o t i v i k a z i z r a z i t o p o u d a r j a j o č i m in p o ­
n a v l j a j o č i m s e m o t i v o m t u l i p a n a g o v o r i n a p r v i p o g l e d o m a d ž a r s k i h 
v p l i v i h n a d e l a v n i c e , k i s o b i l e n a m a d ž a r s k o v p l i v a n e m o z e m l j u . C e s e 
p r i t e m v n o v i č v r n e m o k u s t n e m u i z r o č i l u , l a h k o d o m n e v a m o , d a j e 
m o r a l o p r i t i v p o š t e v l e d v o j e : d a s o b i l e d e l a v n i c e v H r v a t s k e m 
Z a g o r j u a l i M e d j i m u r j u . 

* Prav tako terenski zapis i . Kobi l j e 1958. 
*" To p a ne v e l j a več za mlado generaci jo , ki o b a izraza meša in upo­

r a b l j a tudi za tesano skr in jo ime » lada« , in » lada za zr je« ipd. 
** Prim. M a g y a r s â g n é p r a j z a I, T a r g y j népra jz , Bûtorzat , str. 230—233. 



SI. 1. S k r i n j a (Svetinje, s e d a j v Pokra j inskem muzeju, Maribor) ; 2- posl ikana 
s k r i n j a z letnico 1868 (Zavrč); ~y. posl ikana poste l ja (Gruškovec); 4. s k r i n j a 
z vrezauim tulipanovim motivom (Vajska, B a u a t ) ; 5. s k r i n j a z vrezauim tuli-
panovim motivom (Glo/.an. Banat ) ; 6.—8. banatske skr in je (vse navedene 

s k r i n j e iz Banata hrani Vojvodjansk i muzej v Novem Sadu) 





V e n d a r p a H r v a t s k o Z a g o r j e n e p r i d e p r v e n s t v e n o v p o š t e v , č e p r a v 
j e b i l a , a k o s e o p i r a m o p r a v t a k o n a p o d a t k e , u s t n e g a izročila,^^ t u d i 
t u p o s e b n o v o b m e j n i h k r a j i h , r a z š i r j e n a p o s l i k a n a s k r i n j a . E t n o ­
g r a f s k i m u z e j v Z a g r e b u , k i h r a n i s i c e r d o v o l j p r e d m e t o v iz m a t e r i a l n e 
k u l t u r e H r v a t s k e g a Z a g o r j a , i m a iz t e g a o b m o č j a m e d h i š n o o p r e m o 
k o m a j e n o p o s l i k a n o s k r i n j o s p o v s e m p r e p r o s t o o r n a m e n t i k o , s e s t a v ­
l j e n o iz v z p o r e d n i h ž i v o p i s a n i h č r t , k i p o t e k a j o iz s k u p n e g a s r e d i š č a 
v s m e r e h d i a g o n a l . P r a v t a k o n e h r a n i m e d t e r e n s k i m i z a p i s i n o b e n i h 
p o d a t k o v o m i z a r s k i h d e l a v n i c a h , k i b i o b e n e m p o s l i k a v a l e p o h i š t v o z 
o m e n j e n o t u l i p a n o v o m o t i v i k o . M n o g o v e r j e t n e j e p r i d e t u v p o š t e v 
M e d j i m u r j e , k i j e b i l o 1861 p r i k l j u č e n o n e p o s r e d n o M a d ž a r o m , le- t i 
p a s o v o b d o b j u n a c i o n a l i z m a p o r e v o l u c i j s k e m l e t u 1848 v s i l j e v a l i 
t u d i n a p r e d m e t n e m g r a d i v u s v o j e e m b l e m e in p r o p a g i r a l i v u m e t n o s t i 
n a c i o n a l n o o r n a m e n t i k o . 

P r i t e m s e v e d a n a s t a j a v p r a š a n j e , a l i j e t u l i p a n z a r e s i z k l j u č n o 
m a d ž a r s k i u m e t n o s t n i e l e m e n t v d e k o r a t i v n i l j u d s k i u m e t n o s t i k o t s e 
o b i č a j n o p o u d a r j a . — R a z v o j n a p o t t u l i p a n o v e g a m o t i v a j e p r e c e j 
z a p l e t e n a . C e s e tu o p i r a m o n a R i t z o v e t rd i t ve , ^ ' i z v e m o , d a j e t u l i p a n 
o r i e n t a l s k a c v e t l i c a , k i s o j o p r i n e s l i p r e k o I t a l i j e v S r e d n j o E v r o p o , 
k j e r so j o ž e v z a č e t k u 16. s t o l e t j a z a č e l i v A u g s b u r g u n a B a v a r s k e m 
g o j i t i p o t a m k a j š n j i h v r t o v i h . Š e l e v 17. s t o l e t j u so j o p r i č e l i z a r a d i 
n j e n e i z r a z i t e d e k o r a t i v n o s t i , p r e d v s e m p a e n o s t a v n o s t i c v e t a , k i s e d a 
l e p o p r i l a g o d i t i r a v n i m p l o s k v a m , p o v z e m a t i z a o k r a s e n a p o h i š t v u . — 
S l o v a š k i a v t o r B e d n a r i k ^ * p a p r a v i , d a s o t u l i p a n p r i n e s l i v E v r o p o 
p r e k o I t a l i j e in P e r z i j e T u r k i , k i s o n j e g o v e č e b u l i c e p o k l a n j a l i z a ­
h o d n o e v r o p s k i m v l a d a r j e m in d i p l o m a t o m k o t d a r o v e . 

P r e k o I t a l i j e j e r a s t l i n a p r i š l a n a N i z o z e m s k o , o d t a m p a s e j e 
v r a č a l a n a z a j v S r e d n j o E v r o p o . — N a S l o v a š k o n a j b i p r o d r l a p r e k o 
A v s t r i j e in G r a z a , s S l o v a š k e g a p a s e j e š e l e n a t o r a z š i r i l a p o v s e j 
P a n o n s k i n i ž in i . B e d n a r i k t r d i d a l j e , d a so t u l i p a n u p o d a b l j a l i n a j p r e j 
v z a č e t k u 18. s t o l e t j a n a p l e m i š k i h s v i l e n i h v e z e n i n a h , v z a č e t k u 19. s t o ­
l e t j a p a t ud i ž e n a d u h o v n i š k i h p l a š č i h . Š e l e z o b l a č i l s e j e t u l i p a n o v 
m o t i v p r e n e s e l n a l e s , k j e r s o j o u p o d a b l j a l i s p r v a v r e z b a r s k i t e h n i k i 
n a m e š č a n s k e m p o h i š t v u , m e d t e m k o s e j e n a k m e č k e m p o h i š t v u p o ­
z n e j e u v e l j a v l j a l a t a m o t i v i k a v s l i k a r s k i t e h n i k i , d o k l e r l e - t a ni 
i z p o d r i n i l a p r v o t n e . — P o teh t r d i t v a h l a h k o s k l e p a m o , d a t u l i p a n n e 
p o m e n i i z k l j u č n o m a d ž a r s k e m o t i v i k e , m a r v e č p r e j s p l o š n o e v r o p s k o , 
n e g l e d e n a n a r o d n o p r i p a d n o s t t i s t ih , k i so t u l i p a n g o j i l i . T u d i a v t o r 

'̂̂  Las tn i terenski zapisi iz Zavrča, Cest ice , Kr ižov l jana , 1958 . 
" Josef M. Ritz, Alte bemalte Bauernmobel , Miinchen, str. 6—23. 
" R. Bednarik , L'udovy Nâbbytok, Knj i žn ica muzea lne j s lovenskei spo-

ločnosti, 1949, Turč iansk i Sv. Martin, str. 45—48. 



d e l a » U n g a r i s c h e V o l k s k u n s t « * ^ t rd i , d a j e b i l o m a d ž a r s k o p o h i š t v o 
d o l g o č a s a z e l o p r e p r o s t o in d a s o m e d s k r i n j a m i š e p r e d d o b r i m i 
100 l e t i p r e v l a d o v a l i l e t e s a r s k i i z d e l k i , v e č i n o m a s a r k o f a g a s t e s k r i n j e 
k o t a n t i č n a k n l t u r n a d e d i š č i n a . — P r v e u m e t n i š k e i z d e l k e , k i so b i l i 
p o s l i k a n i in o k r a š e n i z ž i v a h n o o r n a m e n t i k o in b a r v a m i , s o i z d e l o v a l i 
v b o l j h r i b o v i t i h s e v e r n i l d e l i h ( K a r p a t i — b l i ž i n a S l o v a k o v ! ) , * " o z e m ­
l j a o n k r a j D o n a v e . — M i z a r s k o p o h i š t v o p a š e j e n a M a d ž a r s k e m 
r a z š i r i l o š e l e v o k v i r u k m e č k e ob r t i , in to v 18. s t o l e t j u . M e d t e m i 
d e l a v n i c a m i o m e n j a e n o v m e s t u H o d m e z o V â s e r h e l y j u , k i j e g o j i l a 
t e m n o m o d r o b a r v o v p o d l a g i in ž i v a h n o r d e č o v o r n a m e n t u . N a j v e č 
i z d e l k o v j e t a d e l a v n i c a d a l a m e d le t i 1820 in 1850. D r u g i c e n t e r j e b i l 
v s l o v a š k i n a s e l b i n i B e k e s c s a b i v P a n o n s k i k o t l i n i , k j e r s e j e r a z v i l a 
p o s e b n a z v r s t d e k o r a t i v n i h u m e t n o s t i n a m i z a r s k i h s k r i n j a h : k o m b i ­
n a c i j a r e z l j a n j a s p o s l i k a v a n j e m . 

V p l i v e te u m e t n o s t i j e s r e č a t i n e k o l i k o po izne je t u d i p r i n a s , v 
S l a v o n i j i in V o j v o d i n i . — A v t o r p r a v i , d a j e k o n č n o p r e v l a d a l a n a d 
r e z b a r s k o t e h n i k o s l i k a r s k a , k a r p o t r j u j e j o p r e j o m e n j e n a B e d n a f i -
k o v e t r d i t v e . — T r e t j i t a k c e n t e r i z d e l o v a n j a k m e č k e g a p o s l i k a n e g a 
p o h i š t v a s e j e r a z v i l p o s e v e r n i O g r s k i , v M i s k o l c u i n E g e r j u , k i g o j i t a 
z l a s t i t e m n o r d e č o in t e m n o r j a v o b a r v o v o k r a s j u n a m a r m o r i r a n i p o d ­
l a g i . R o č n o m i z a r s t v o s o g o j i l i p r a v t a k o n a o z e m l j u m e d D o n a v o in 
T i s o , k j e r s e j e r a z v i l p o m e m b e n c e n t e r v K a l o c s i , in k j e r so ž e n s k e 
p r e v z e m a l e t e h n i k o u m e t n i š k e g a o k r a š e v a n j a z i d o v z a o k r a š e v a n j e 
s k r i n j . 

P o d a t k i n i s o v a ž n i l e z a t o , k e r p o t r j u j e j o d o m n e v e o p r v o t n e m 
n e m a d ž a r s k e m i z v o r u t u i i p a n o v e g a m o t i v a , m a r v e č p r e d v s e m z a t o , k e r 
s e n i k j e r n e o m e n j a j o u m e t n i š k e d e l a v n i c e n a j u g u , k j e r b i l a h k o 
s k l e p a l i , d a s o n a s t a j a l e t u l i p a n o š - l a d e , k a k r š n e s o s e o h r a n i l e v n a š e m 
P o d r a v j i i in P o m u r j u . P o v s e m t e m l a h k o t r d i m o z d o b r š n o m e r o g o ­
t o v o s t i , d a so m o r a l e n a š e s k r i n j e i n p o s t e l j e n a s t a t i v m e d j i m u r s k e m 
p r o s t o r u , k i p a j e b i l v e n d a r l e m o č n o p o d v p l i v o m m a d ž a r s k e m o t i v i k e , 
in k i s o j o M a d ž a r i n e d v o m n o p o s e b e j p o u d a r j a l i z l a s t i po' u v e d b i 
d u a l i z m a ; to p a j e p r a v o b d o b j e , iz k a t e r e g a s o d a t i r a n e s k r i n j e m a r i ­
b o r s k e in p r e k m u r s k e s k u p i n e . 

N a t a n č n e j š i h p o d a t k o v o t e h m e d j i m u r s k i h d e l a v n i c a h , k i s o s 
s v o j i m i i z d e l k i k r i l e d e l n o t u d i p o t r e b e o b r o b n e g a s l o v e n s k e g a p r o ­
s t o r a p o » m o d e r n e j š e m « p o h i š t v u , ž a l š e n i m a m o . T o b o p r v e n s t v e n o 
n a l o g a t i s t e g a , k i b o p r i č u j o č o r a z p r a v o ž e l e l n e l e n a d a l j e v a t i , m a r v e č 
p r e d v s e m i z p o p o l n i t i , a l i p a b o to n a l o g a m u z e j e v v V a r a ž d i n u in Č a ­
k o v c u , k i z a j e m a t a in s i s t e m a t i č n o p r o u č u j e t a o m e n j e n o o b m o č j e . 

Ungarische Volkskunst — 1955, Corvina, Budapes t ; zusammengeste l l t 
von der Arbeitsgemeinschaft des Ungarischen Ethnographischen Muséums, 
st. 11—12. 

** L a s t n a pr ipomba. 



P r i m e r j e v a t v a r n e g a g r a d i v a , k i g a h r a n i j o n a š i p o d r a v s k i m u z e j i , 
p o s e b e j M u z e j S l a v o n i j e v O s i j e k u in V o j v o d j a n s k i m u z e j v N o v e m 
S a d u , p a p o v e v e n d a r l e k a j v e č o d s a m e u g o t o v i t v e o b s t o j a t eh d e ­
l a v n i c . T o s t a m u z e j a , k i z b i r a t a g r a d i v o iz o b m o č j a S l a v o n i j e , B a ­
n a t a in B a č k e , t o r e j z o z e m e l j , k i s o b i l a v p r e t e k l o s t i p r a v t a k o p o d 
m a d ž a r s k i m v p l i v o m , in k j e r s e j e s l e d n j i k a z a l v v s e m k u l t u r n e m in 
u m e t n i š k e m ž i v l j e n j u . P r i m e r j a l n o g r a d i v o n a m p o v e n e k a j n a d r o b ­
n o s t i o r a z v o j u o r n a m e n t a l n e k o m p o z i c i j e , k i j e n a s t a j a l a z a t e m p o 
60 - ih l e t ih p r e j š n j e g a s t o l e t j a t u d i n a s k u p i n i m e d j i m u r s k e g a p o h i š t v a . 
T o k a ž e n a m r e č p r a v v p o g l e d u o k r a s j a ž e i z r a z i t o s t i l i z a c i j o in s m i s e l 
z a d e t a j l i r a n j e , k a r p o s e b e j o p o z a r j a n a s e s p r i č o d e j s t v a , d a v s e s t a ­
r e j š e p o h i š t v o , k i s e p o n a š a s t u l i p a n o v i m m o t i v o m , k a ž e p r a v v t u l i p a ­
n o v i o r n a m e n t i k i i z r a z i t o e n o s t a v n o s t . S l e d n j a j e o č i t n a t u d i n a d v e h 
o m a r a h , k i j u h r a n i P o k r a j i n s k i m u z e j v M a r i b o r u . T o j e ž e p r e j 
o m e n j e n a o m a r a iz V e l k e in » g o s p o d s k a o m a r a « iz M i k l a v ž a n a D r a v ­
s k e m p o l j u iz z a č e t k a 19. s to l e t j a . — T u d i s t a r e j š i p r i m e r k i p o h i š t v a iz 
g r a š k e g a m u z e j a ^ ' k a ž e j o p r i b l i ž n o e n a k o s l i k o . P o p o d a t k i h g . d r . W a l -
t e r j a S e p p a h r a n i m u z e j p r i m e r k e p o h i š t v a s t u l i p a n o v i m i m o t i v i iz 
r a z m e r o m a š i r š e g a č a s o v n e g a r a z p o n a . N a j s t a r e j š i k o s d a t i r a n e g a p o ­
h i š t v a i z v i r a iz l e t a 1609, n a j m l a j š i p a iz l e t a 1860. Z a n i m i v o j e t ud i , 
d a j e m e d p o h i š t v o m n a j v e č o m a r in o m a r i c , s k r i n j p a r a z m e r o m a p r a v 
m a l o — o d s k u p n i h 17 k o s o v p o h i š t v a te v r s t e k o m a j d v e c e l i s k r i n j i . 
M o č a n r a z c v e t t u l i p a n o v e g a o r n a m e n t a v 18. s t o l e t j u , k i j e r a z v i d e n 
p r a v n a t e j s k u p i n i , p a g o v o r i n e d v o m n o t u d i o t e m , d a s e j e t u l i p a n o v 
m o t i v p r e ž i v e l in j e l o d m i r a t i v a l p s k e m p r o s t o r u t a k r a t , k o j e v p a ­
n o n s k e m š e l e v v s e m o b s e g u v z c v e t e l . T o v e l j a p o s e b e j z a s k r i n j e — 
t u l i p a n o š - l a d e , k i so š e l e t a k r a t z a č e l e i z p o d r i v a t i d o t e d a n j e s a r k o -
f a g a s t e s k r i n j e . ( P r i m cit . d e l o » U n g a r i s c h e V o l k s k u n s t « , s t r . 11.) — 
D r . S e p p n a d a l j e t rd i , d a s e j e p o j a v i l t u l i p a n n a p o h i š t v u s k o z i s t o ­
l e t j a — o d s r e d e 17. d o s r e d e 19. s t o l e t j a — v t a k o i m e n o v a n i h t o k o v i h , 
k a k o r s e j e p a č u v e l j a v l j a l a o d č a s a d o č a s a m o d a t a k e g a p o h i š t v a , 
d o k l e r n i p o 60 - t ih l e t i h p r e j š n j e g a s t o l e t j a p o v s e m o d m r l a , k a k o r s e 
j e to d o g a j a l o t u d i z d r u g o r a s t l i n s k o o rnamen t iko .^* — C e m i m o t e g a 
p r i m e r j a m o š e p r e j o m e n j e n i o m a r i s t u l i p a n o v o m o t i v i k o v m a r i b o r ­
s k e m m u z e j u in R i t z o v e i l u s t r a c i j e , ^ ' s e l a h k o p r e p r i č a m o n a p r v i 
p o g l e d , d a g r e d o t a k r a t z a p o v s e m e n o s t a v n o p o d a j a n j e t u l i p a n o v e g a 
c v e t a b r e z n a d r o b n e g a d e t a j l i r a n j a , n i k a k o r p a n e z a s t i l i z i r a n j e v 
o k v i r u o r n a m e n t a l n e k o m p o z i c i j e . 

Š e l e o b d o b j e d r u g e p o l o v i c e 19. s t o l e t j a j e t u d i v p a n o n s k i p r o s t o r 
z a č e l o u v a j a t i b o l j k o m p l i c i r a n b a r v n i o r n a m e n t z m o t i v i k o , k i m u j e 
b i l a t a k r a t n a j b l i ž j a , to j e t u l i p a n , in k i j e p r e d t e m že m o r a l a p r e ­
h o d i t i r a z v o j o d e n o s t a v n e j š i h o b l i k k b o l j s e s t a v l j e n i m . P r a v t a 

" Podatki dr. W. Seppa v pismu, ki ga j e pO'Sredoval po pošti dr. Niko 
Kuret , s e d a j v etn. arhivu P o k r a j i n s k e g a muzeja , št. EA/Il /12. 

" Ritz, ibid., str. 20, si . 15 idr. 
" Ritz, ibid. 



r a z v o j p a l a h k o s l e d i m o n a s k r i n j a h , k i so j i h u p o r a b l j a l i v o b r o b j u 
P a n o n s k e k o t l i n e in k i j i h d a n e s h r a n i t a m u z e j v O s i j e k u in N o v e m 
S a d u . 

Z g o v o r e n p r i m e r z a to s t a n e d v o m n o s k r i n j i , i n v e n t a r n a št . 2372 
( s i . IV /4 ) i n i n v e n t a r n a š t . 2180 (s i . IV /5 ) iz N o v e g a S a d a . — P r v a t e h 
i z h a j a iz V a j s k e , d r u g a p a j e iz G l o ž a n a v B a n a t u in j e s l o v a š k e g a 
i z v o r a . O r n a m e n t i k o s e s t a v l j a j o p r i o b e h i z k l j u č n o v l e s r e z l j a n i t u l i -
p a n o v i , m o č n o s t i l i z i r a n i c v e t o v i . V i d e z j e , d a s o m o r a l e b i t i p r i o b e h 
n o t r a n j e p l o s k v e š e l e k a s n e j e o b a r v a n e . T u d i s k r i n j a inv . št . 2521, k i 
j e z a l e to d n i s t a r e j š a o d s k r i n j e iz V a j s k e , g o v o r i o e n a k e m r a z v o j u 
t u i i p a n o v e g a o r n a m e n t a . T u d i t u j e t u l i p a n o v c v e t r a b i l z a o k v i r 
o r n a m e n t a l n e k o m p o z i c i j e , k a m o r j e s l i k a r p o l a g a l r a z n o v r s t n e , p r e c e j 
z a m o l k l e b a r v e , d o k l e r ni n a d r e z b a r i j o z m a g a l a i z k l j u č n o s l i k a r s k a 
t e h n i k a ; n a č i n , k i g a o m e n j a a v t o r c i t i r a n e g a d e l a o m a d ž a r s k i l j u d s k i 
umetnos t i .^" 

P o s e b n o z g o v o r e n p r i m e r z a to j e k m e č k a s k r i n j a iz o s i j e š k e g a 
m u z e j a , inv . št . E 506. I z h a j a iz P e t r i j e v c a p r i O s i j e k u ( S l a v o n i j a ) ; 
s k r i n j a j e t e m n o m o d r o o b a r v a n a , p r e d n j o s t r a n k r a s i t a d v a v r e z a n a 
m o t i v a t u l i p a n a , k a t e r i h p o l j e j e p o s l i k a n o z r u m e n o - z e l e n o , m o d r i ­
k a s t o in r d e č o , s e d a j m o č n o o b l e d e l o b a r v o . O r n a m e n t , k i j e v d e l a n 
z n o t r a j t u i i p a n o v e g a p o l j a , p r e d o č u j e g r o z d in cve t . 

N a s l e d n j a r a z v o j n a s t o p n j a t u i i p a n o v e g a m o t i v a v o r n a m e n t i k i n a 
s k r i n j a h p a se k a ž e n a n a d a l j n j i h t r eh p r i m e r k i h s k r i n j iz V o j v o d j a n -
s k e g a m u z e j a ( inv. št . 1957, 2454, 2444), r o m u n s k e g a i z v o r a iz B a n a t a , 
k i so a r h i t e k t o n s k o s i c e r n a p r v i p o g l e d r a z l i č n i od n a š i h , s t i l n i r a z v o j 
p a v e n d a r n a k a z u j e v z o r c e , k i so p o n j i h n a s t a j a l i p o z n e j e n a š i m a d ­
ž a r s k o v p l i v a n i p r i m e r k i p o h i š t v a . S t a l n o p o n a v l j a n j e t u i i p a n o v e g a 
š o p k a , k i i z h a j a v s e l e j iz t i p i z i r a n e v a z e a l i c v e t l i č n e g a l o n č k a , t e r 
u p o r a b a k o t n i h in v z p o r e d n i h č r t n a s t i k a j o č i h p l o s k v a h , g o v o r i j o 
n e d v o m n o o s o r o d n o s t i z n a š i m i , n j i h o v a č a s o v n a p r v o t n o s t p a n i i z ­
p r i č a n a l e z l e t n i c a m i , m a r v e č t u d i v g r o b i r u s t i k a l n i i z d e l a v i , k i s i c e r 
k a ž e s m i s e l z a l e p o t n o o b l i k o v a n j e , a j e v e n d a r l e b r e z v s a k e g a p r e -
f in j e n e g a o k u s a . D a b i b i l i p r i s e s t a v l j a n j u k o m p o z i c i j e š o p k a p o s l i -
k o v a l c i m e d j i m u r s k i h s k r i n j p o d v p l i v o m z a h o d n o e v r o p s k e k m e č k e 
u m e t n o s t i , k i j e p o R i t z u p o z n a l a ž e 17. s t o l e t j u t a k n a č i n p o s l i k a v a n j a 
n a m e š č a n s k e m p o h i š t v u , b i m o g l i k o m a j d o m n e v a t i , č e n e c e l o p o v s e m 
i z k l j u č i t i . T r e b a p a j e p o u d a r i t i p o s e b e j , d a o p i s a n i p r i m e r k i b a n a t s k i h 
s k r i n j n i k a k o r n i so m o g l i v p l i v a t i v p o g l e d u b a r v , k i s e o d t eh n a n a š i h 
s k r i n j a h r a z l i k u j e j o v o s n o v i . P r e v l a d u j o č a z a m o l k l a b a r v a , k i r a b i 
č e s t o z a o s n o v o , g o v o r i , č e s e z n o v a o p i r a m o n a c i t i r a n o d e l o o m a d ­
ž a r s k i l j u d s k i u m e t n o s t i , l e o s e v e r n o m a d ž a r s k i h , r a z e n t eh p a š e o 
r o m u n s k i h v p l i v i h (si . I V / 6 — 8 ) . 

P o s l e d n j a r a z v o j n a s t o p n j a t u i i p a n o v e g a o r n a m e n t a v k v a d r a t n i 
k o m p o z i c i j i s e i z r a ž a v u o k v i r j e n j u t e g a o r n a m e n t a v š t i r i k o t n o , č e n e 

™ Ungarische Volkskunst , ibid., str. 12. 



Že p r a v i l n o k v a d r a t n o o s n o v o , v k a t e r i š e l e d o b i t u l i p a n o v e l e m e n t 
s v o j o s r e d n j i p o u d a r e k , in k i š e l e o m o g o č a m o ž n o s t z a m n o g o v r s t n e 
k o m b i n a c i j e o k r a s j a . Z a v z o r s o t u n e d v o m n o r a b i l e s k r i n j e p r e p r o s t e 
a r h i t e k t u r e , b r e z p o s l L k o v a n j a m o t i v o v , k a t e r i m r a b i z a o k r a š e v a n j e 
p o v r š i n e p r o f i l i r a n a in o b i č a j n o p o z l a č e n a a l i v s a j p o s r e b r e n a l e t v i c a , 
p r i t r j e n a in s e s t a v l j e n a v o b l i k i k v a d r a t o v , p r a v o k o t n i k o v a l i v o b l i k i 
g e o m e t r i j s k o l e m l j e n i h s t r a n i c in kotov.^^ T a k p r i m e r j e p r a v t a k o 
s k r i n j a š o k a č k e g a i z v o r a iz V o j v o d j a n s k e g a m u z e j a iz l e t a 1796, k i 
k a ž e r a z d e l i t e v p r e d n j e p l o s k v e v d v o j e s i m e t r i č n i h p o l j p r a v z u p o ­
r a b o p r o f i l i r a n i h l e t v i c , z n o t r a j k a t e r i h j e s l i k a r š e l e n a t o n a n a š a l 
b a r v e , v z o r c e z a n j e p a s o m i z a r j i n e d v o m n o i m e l i , č e s e o p i r a m o n a 
Kosa ,^^ v k l a s i c i s t i č n o o b l i k o v a n i h o l t a r j i h . — K o m b i n a c i j a o p i s a n i h 
d v e h s m e r i v n a š i h t u l i p a n a s t o p o s l i k a n i h s k r i n j a h j e t o r e j v e č k a k o r 
oč i t na . N i k a k o r p a n e g r e p r e z r e t i k o n č n o t e g a , d a s o m o r a l e b i t i n a š e 
s k r i n j e ž e p l o d p r e f i n j e n e in š o l a n e r o k e , k i j e d o b r o p o z n a v a l a n e 
s a m o f o r m o , m a r v e č j e i m e l a t u d i s m i s e l z a e s t e t s k e k o m b i n a c i j e b a r v . 
T u in t a m k a ž e to ž e s k o r a j n a v p l i v e u m e t n e o b r t i , č e p r a v b i z a 
o m e n j e n o o b d o b j e m o g l i t r d i t i t e ž k o , d a b i p r a v t a s m e l a v p l i v a t i m o č ­
n e j e n a p o d e ž e l s k e o b r t n i k e , p o s e b n o v p o k r a j i n a h , k i s o i m e l e p e r i ­
f e r n i z n a č a j . 

* 
Z a o p i s a n o p o h i š t v o , k i j e m o r a l o b i t i v p l i v a n o i>o t o k o v i h , p r e ­

v l a d u j o č i h v p a n o n s k e m p r o s t o r u , s m o t o r e j u g o t o v i l i , d a j e p r e d o č e -
v a l o k o t o d d r u g o d u v o ž e n a o p r e m a t u d i s k o r a j e d i n o v r s t o i w s l i k a n e g a 
p o h i š t v a , k i s e j e r a z š i r i l o p o v z h o d n e m Š t a j e r s k e m in P r e k m u r j u . 
S p r i č o t e g a , d a i m a m o p o s l i k a n o p o h i š t v o , in p o s e b e j s k r i n j e v d r u g i h 
s l o v e n s k i h k r a j i h že k a j r a n o , to j e v 18. in p o v e č i n i v p r v i p o l o v i c i 
19. s t o l e t j a , n a s t a j a p r e d v s e m d v o j e v p r a š a n j : 1. z a k a j s e p o j a v i p o ­
s l i k a n o p o h i š t v o n a t e m p r o s t o r u r e l a t i v n o p o z n o , to j e t a k r a t , k o j e 
d r u g j e ž e m o č n o r a z š i r j e n o in v b u j n e m r a z v o j u ; 2. z a k a j p r o d i r a t a 
v r s t a p o h i š t v a v s m e r i o d v z h o d a p r o t i z a h o d u in n e o b r a t n o ? 

O d g o v o r n a p r v o v p r a š a n j e l a h k o d a j e l e u g o t o v i t e v o b j e k t i v n i h 
f a k t o r j e v , m e d k a t e r i m i n e b i s m e l i p o z a b i t i ž e p r e j o m e n j e n e g a s o c i ­
a l n e g a m o m e n t a , k i j e b i l p o s e b n o v a ž e n n a o b m o č j u H a l o z , k j e r s o s i 
u v o ž e n e p o s l i k a n e s k r i n j e in p o s t e l j e l a h k o p r i v o š č i l i l e s o c i a l n o m o č ­
n e j š i jKjsestniki, m e d t e m k o j e t r a d i c i j a p r i p o m o g l a , d a s e j e t e s a n o 
p o h i š t v o a l i e n o s t a v e n m i z a r s k i i z d e l e k b r e z o r n a m e n t i k e o h r a n i l n e ­
p r e n e h o m a d o d a n a š n j i h dni . R a z p o l o ž l j i v l e s , iz k a t e r e g a s o i z d e l o v a l i 
to p o h i š t v o , j e n e d v o m n o p r i p o m o g e l k o h r a n i t v i p r v o t n e g a p o h i š t v a , 
ki n a j b i , k a r z a d e v a s k r i n j o , i m e l o v z o r c e š e v a n t i č n e m s a r k o f a g u . ^ ' 
— N a p o s l e d n j e m e s t o n e b i s m e l i u v r s t i t i t u d i d e j s t v a , d a č l o v e k v 
p a n o n s k e m p r o s t o r u n a j b r ž n i k o l i ni i m e l t o l i k o s m i s l a z a l e p o t n o in 
s t i l n o o b l i k o v a n j e , k a k o r n j e g o v o d d a l j e n e j š i s o s e d v a l p s k e m p r o -

1̂ F. Kos, ibid., str. 65—68, si. 7., 9. idr. 
F. Kos, ibid. 
Po Kosu, prav tako po trditvah a v t o r j a »Ungarische Volkskunst« , str. 11. 



š t o r u , o č e m e r p o s e b n o z g o v o r n o p r i č a v s a k r š n o p o m a n j k a n j e p o s l i ­
k a n i h p a n j s k i h k o n č n i c in p r e p r o s t a , r a z m e r o m a p r a v r e v n a a r h i t e k ­
t u r a c i m p r a n e a l i n a b i t e s u b p a n o n s k e h i š e , k a r p o s e b n o v e l j a v 
t r e n u t k u , č e j o p r i m e r j a m o z b o h o t n o a r h i t e k t u r o a l p s k e g a d o m a . 

E d e n o d l o č i l n i h m o m e n t o v p a j e m o r a l o b i t i p r a v t a k o d e j s t v o , d a 
s e j e o h r a n i l a č r n a k u h i n j a v c i m p r a n i in p o z n e j e n a b i t i h i š i , k i j e 
b i l a k a r d o l g o z n a č i l n a z a S l o v e n s k e g o r i c e , H a l o z e in P r e k m u r j e r a z ­
m e r o m a p o z n o . R i t z o v a t rd i tev^" o v p l i v u u m i k a n j a d i m n i c e p o o b ­
d o b j u p r o s v e t l j e n s t v a n a p r v i p o j a v p o s l i k a n e n o t r a n j e o p r e m e v e l j a 
v z n a t n i m e r i t u d i z a k r a j e , k j e r s e j e o h r a n i l a r a z m e r o m a d o l g o č r n a 
k u h i n j a , k i k a k o r d i m n i c a v a l p s k e m s v e t u n i o m o g o č a l a , d a b i u v a j a l i 
v k m e č k o s t a n o v a n j e r a z k o š n e j š e p o s l i k a n o p o h i š t v o . 

T u s o n e d v o m n o v z r o k i , d a b o l j š i m i z a r s k i i z d e l k i z l a s t i p o s l i k a n o 
p o h i š t v o , v k l j u č u j o č p r i t e m o m a r e , k i s e p o j a v i j o v k m e č k e m p o ­
h i š t v u p r i n a s d o k a j p o z n o , v 18. s t o l e t j u , n e m o r e j o p r o d r e t i iz o s r e d ­
n j e a l i z a h o d n e S l o v e n i j e o z i r o m a a l p s k e g a s v e t a , k j e r j i h p o z n a j o ž e 
m n o g o p r e j . S e v e d a p a t u d i n e g r e p r e z r e t i š e g e o g r a f s k e g a in a n t r o -
p o g e o g r a f s k e g a f a k t o r j a , k i s e i z r a ž a v g o s p o d a r s k i g r a v i t a c i j i v z h o d -
n o s l o v e n s k e g a o izeml ja , v m n o g o č e m p a t u d i v k u l t u r n i b s t i k i h , k i s e 
u v e l j a v l j a j o v s m e r i p r o t i v z h o d u . P o s e b n o v z h o d n i r o b S l o v e n s k i h 
g o r i c in S p o d n j e H a l o z e s o t e ž i l i v p r e t e k l o s t i b o l j k v z h o d u , t o j e k 
M e d j i m u r j u a l i k V a r a ž d i n u k o t o b r o b j u H r v a t s k e g a Z a g o r j a , P r e k ­
m u r j e p a p r a v t a k o k M e d j i m u r j u in k r a j e m o n s t r a n d r ž a v n e m e j e , 
k a k o r v s m e r i p r o t i z a h o d u . T e ž i š č e v g o s p o d a r s k e m s m i s l u v o m e n j e n i 
s m e r i s e j e o h r a n i l o š e d a n e s (n. p r . s e j m i v V a r a ž d i n u in Č a k o v c u ) . 
P o v s e m p r i r o d n o j e z a t o , č e s e j e p o s l i k a n o p o h i š t v o iz m e d j i m u r s k i h 
d e l a v n i c , o b a r v a n o in o k r a š e n o p r e j m a d ž a r s k o k a k o r a l p s k o , r a z š i r i l o 
p r a v v te k r a j e . N e d v o m n o p a b i n a d a l j n j e i s k a n j e n a t a n č n e j š i h p o ­
d a t k o v o o b s t o j u t eh d e l a v n i c in n j i h o v e d e l a v n o s t i , k a r b i š e l e i z p o ­
p o l n i l o š e v e d n o n e p o p o l n p r i č u j o č i p r i s p e v e k , o d k r i l o m a r s i k a j v 
z v e z i z i z v o r o m p o s l i k a n e g a p o h i š t v a v o b r o b n e m d e l u v z h o d n e S l o ­
v e n i j e , k e r p r i č u j o č e d e l o t r e n u t n o š e z m e r a j p r e d o č u j e k o m a j p r e d ­
p o s t a v l j e n i o d g o v o r n a s i c e r z a n i m i v o in k a r v a ž n o v p r a š a n j e . 

Zusammenfassung 

ZUR ENTWICKLUNGSFRAGE DES TULPENMOTIVS 
AUF DEN BEMALTEN BAUERNMÖBELN DER OST-STEIERMARK 

Die ylutorin behandelt in ihrem Beitrag die Herkunft und den Ursprung 
jener Gruppe bemalter Möbelstücke, vor allem bemalter Schreine mit Tulpen­
verzierungen, die bis auf den heutigen Tag im slowenischen Drau- und Murge­
biet vorzufinden sind. 

In der Ornamentik dieser Möbelstücke tritt insbesondere das Tulpenmotiv 
in den Vordergrund. Die Aufnahme dieses Motivs in das Gesamtbild der 
Verzierung zeigt bei allen Möbelstücken eine einheitliche Einordnung: der 

" Ritz, ibid., Str. 9. 



Tulpenstrauss ist mit einem Rahmen in Quadratform umgeben, mo es aber 
eiroaige grössere Dimensionen der einzelnen Möbelstücke zulassen, sind die 
Verzierungen noch mit einer mehr oder weniger üppigen Bordüre versehen. Bei 
einigen Exemplaren ist auch die Dekoration auf dem Schreindeckel von einem 
Quadratrahmen eingefasst, während zusätzliche ornamentale Elemente auch die 
Seitenflächen der Schreine zieren. 

Ein genauerer gegenseitiger Vergleich der einzelnen Exemplare ergibt, dass 
die Möbelstücke aus der zweiten Hälfte des 19. Jahrh. stammen und in zwei oder 
höchstens drei Tischlereiwerkstätten hergestellt worden sind, wo die einzelnen 
Stücke auch mit den. erwähnten Verzierungen versehen wurden. 

Es ist bemerkenswert, dass Möbelstücke dieser Art im östlichen Teile der 
Steiermark und in Prekmurje allgemein verbreitet waren und in diesen Gebieten 
fast die einzige bemalte Einrichtung unter den sonst vorherrschenden gezim­
merten Schreinen darstellten. Solche bemalte Schreine werden selbst heute noch, 
mo der Bewohnerschaft für die innere Ausstattung doch Tischlereierzeugnisse 
zur Verfügung stehen, in Haloze (Kollos) und in Prekmurje vielfach zum Auf­
bewahren von Kornfrüchten — in geringerem Masse für Kleider — verwendet. 
Die in Haloze und in Prekmurje noch erhaltene Volkstradition besagt, dass 
diese Art von Möbeln auf den Jahrmärkten in Varaždin von Kroaten in den 
Handel gebracht wurde. Hier beschafften sie sich die Bewohner von Haloze. 
Die Bewohner von Prekmurje besorgten hingegen ihre Einkäufe derartiger 
Möbelstücke auf den Märkten in Bogojina, Turnišče und Lendava, doch waren 
deren Verkäufer dort gleichfalls Kroaten. Dies bezeugt auch die Terminologie 
des Schreines, besonders im Raum von Prekmurje, wo selbst heute noch die 
ältere Generation zwischen dem ursprünglichen, gezimmerten Schrein in der 
Form eines Sarkophags und dem Tischlerschrein des vergangenen Jahrhunderts 
genauen. Unterschied macht und die ersteren »Zatfa«, » /adiea«, solche mit Tulpen­
verzierungen hingegen »tulipanoš-ladam benennt. 

Da das Varaždiner Museum über keine stichhältigen Daten bezüglich 
der Herkunft der dort befindlichen Möbelstücke verfügt, können Schlussfol­
gerungen nur aus der Tradition, aus dem gegenständlichen bildnerischen Leit­
gedanken und den angewandten Farben gezogen werden. Diese samt dem Leit­
motiv weisen aber einen derart starken ungarischen Einfluss auf, dass die 
Annahme vom Überkommen dieser Art von Möbelstücken aus dem Gebiete von 
Hrvatsko Zagorje (Kroatisches Sagorien) oder aus Medjimurje in die nordöstlichen 
Teile Sloweniens begründet erscheint. Allerdings tritt hiebet Zagorje einiger-
massen in den Hintergrund, da das Ethnographische Museum in. Zagreb über 
kein solches Möbelstück verfügt und auch vom Gelände keine schriftliche Doku­
mentierung darüber besitzt. Sonach dürfte hiefür eher Medjimurje in Betracht 
kommen, wo das bildliche Leitmotiv unter dem Einfluss des ungarischen Natio­
nalismus nach der Revolution im J. 1848 entstanden sein dürfte. Jedenfalls 
spricht für die Annahme, dass sich Medjimurje diesem Einfluss nicht entziehen 
konnte, der Umstand, dass dieser Raum bis zum J. 1918 zu Ungarn gehörte. 

Hiebet wirft sich jedoch die Frage auf, ob die Tulpe als ausschliesslich 
ungarisches Bildmotiv zu betrachten ist, wie dies oftmals behauptet wird. Nach 
Ritz war die Tulpenkultur im 16. Jahrhundert in Deutschland verbreitet und 
wurde das Blumenbild nachher wegen seiner unkomplizierten Linien zu Möbel­
verzierungen herangezogen. 'Der slowakische Autor Bednai^ik berichtet hingegen, 
dass das Tulpenmotiv, über Graz aus Italien kommend, zuerst in der Slowakei 
seinen Eingang gefunden habe. Hier sei es vorerst nur zu Verzierungen der Be­
kleidung des Adelsstandes und des geistlichen Ornats angewendet worden. Erst 
später sei seine Übertragung auf Möbel in der Schnitztechnik gefolgt. Farbigen 
Tulpenmotiven begegne man jedoch erst ziemlich später. In dieser Form sei 
das Motiv aus der Slowakei von den Ungarn übernommen worden. — In seinem 
Werke T)Ungarische Volkskunst«, macht uns der Autor mit den Werkstätten be­
kannt, mo im 19. Jahrh. gezimmerte und bemalte Schreine hergesteUt wurden. 
Unter diesen Tischlereimerkstätten ist jedoch keine festzustellen, die bereits 



im 19. Jahrh. bildliche Leitmotive aufweisen würden, wie sie die im Drau- und 
im Murgebiet aufgefundenen bäuerlichen bemalten Schreine zeigen. — Aus 
dieser Feststellung kann zuverlässig der Schluss gezogen werden, dass diese 
Schreine, sowie auch die übrigen bemalten Möbelstücke dieser Art auf dem 
Territorium entstanden sind, das bis zum J. 1918 unter ungarischer Oberherr­
schaft waren; dieses Gebiet war aber eben Medjimurje. Die Richtigkeit dieser 
Annahme bekräftigt auch die Volksüberlieferung. 

Genauere, zuverlässige Angaben über die Tischlereimerkstätten, in denen 
besagte Schreine und sonstige bemalte Möbelstücke hergesteUt worden waren, 
sind also vorläufig nicht vorhanden. Die diesbezüglichen Nachforschungen 
müssen sonach als eine der künftigen Aufgaben betrachtet werden, an die her­
angetreten werden müsste, wenn die Herkunft dieser Art der Volkskunst, die 
sodann auch auf die östlich gelegenen slowenischen Gebietsteile übergegriffen 
hat, endgültig ermittelt werden soll. Immerhin mar es möglich, mittels der 
vergleichenden Methode des Materials, das in anderen jugoslawischen Museen, 
so besonders im Slamonischen Museum in Osijek und im Vojvodjanski Museum 
in Novi Sad vorliegt, die Stilentwicklung der Verzierungen festzustellen, die 
auf den beschriebenen Möbelstücken vorzufinden sind. Die Tulpe, die schon 
früher auf älteren Möbelstücken des 18. Jahrh. aufgetreten war, zeigt nämlich 
eine sehr einfache, natürliche Bildform. Auf den hier besprochenen Möbelstücken 
ist sie aber stark stilisiert und in das Gefüge der gesamten Ornamentkomposition 
mit quadratischer Umrahmung eingesetzt. Auf die Stilentwicklung dieser Ver­
zierung dürften zwei Umstände beträchtlichen Einfluss gehabt haben: erstens 
die slowakische Richtung, die vom Autor des Werkes ^Ungarische Volkskunst« 
ermähnt wird, und die in der ersten Hälfte des 19. Jahrh. die Tulpenblüte in 
die hölzerne Unterlage geschnitzt und sie hierauf mit bestimmten Farben bemalt 
hat. (Derartige Schreine werden in den Museen in Osijek und in Novi Sad 
aufbewahrt.) 

Der zweite Einfluss, der in den Umrahmungen der Tulpenverzierung her­
vortritt, ist aber jedenfalls älteren Schreinen zuzuschreiben, hie und da viel­
leicht gar Zunfterzeugnissen, da Schreine dieser Herstellungsart zur Verzierung 
an der Vorderseite befestigte profilierte Leisten und bemalte innere Felder 
aufweisen. Auch ein derartiger Schrein aus dem Jahre 1796 befindet sich im 
Inventargut des Museums von Novi Sad. 

Dass Einrichtungsstücke dieser Art im nordöstlichen Teile Sloweniens 
derart spät ihren Eingang gefunden haben, d. i. erst in der zweiten Hälfte des 
19. Jahrh., ist zum Teil dem Umstand zuzuschreiben, dass sich in den bäuer­
lichen Häusern dieses Gebietes sehr lange die schwarze Küche erhalten hat, die 
die Ausstattung der Wohnräume mit besseren, bemalten Möbeln nicht zuliess, 
zum Teil aber auch dem Mangel an geschnittenem Holz. Aus diesem Grunde 
blieb man verhältnismässig lange bei gezimmerten Schreinen aus Buchen- oder 
Eichenholz, die man insbesondere in Prekmurje im Rahmen des Hausgewerbes 
sozusagen bis zur halbverflossenen Zeit verfertigt hat. (So gemahnt z. B. das 
Dorf Kištanovci in Prekmurje schon dem Namen nach an diese Art der Hausbe­
tätigung.) Infolgedessen konnte in diese Gebietsteile auch rascher und früher 
die ungarische >lada«, als der spätere aus dem Alpengebiet stammende bemalte 
Schrank oder Schrein vordringen. Die entsprechenden Vorbedingungen hiefür 
schuf aber jedenfalls die bis zum Jahre 1918 andauernde wirtschaftliche Gra­
vitation dieses slowenischen Raumes gegen Ungarn. 

Die Autorin beschliesst ihren Beitrag mit der Feststellung, dass die bishe­
rigen Forschungen über Herkunft und Erzeuger dieser Art von Möbelstücken 
auf mmdestens zwei Tischlereimerkstätten hindeuten, die in den Jahren zwischen 
1860 und 1890 Tischlerschreine mit bemalten Tulpenmotiven in Medjimurje 
herzustellen schienen, von wo sie sodann gegen den südöstlichen Raum Slowe­
niens als die einzige Art bemalter Möbelstücke vorgedrungen waren, wobei 
sie aber nur einen teilweisen Ersatz für den älteren gezimmerten Schrein mit 
geradflächigem oder sarkophagartigem Deckel darstellten. 



K M E Č K A P O S T E L J A N A G O R E N J S K E M V 19. S T O L E T J U 

F a n č i S a r f 

I 

1. N o t r a n j a o p r e m a g o r e n j s k e k m e č k e h i š e v 19. s t o l e t j u j e b i l a 
p o en i s t r a n i s k r o m n a in m a l o š t e v i l n a , p o d r u g i s t r a n i p a i z r e d n o d e k o ­
r a t i v n a . T a k o n a j b i p r e d m e t i n o t r a n j e h i š n e o p r e m e o p r a v l j a l i h k r a t i 
d v o j e f u n k c i j : u p o r a b n o in d e k o r a t i v n o . M e d z n a č i l n e t a k e p r e d m e t e 
s o d i j o p r e d v s e m : i z r e z l j a n i ž l i č n i k in s k l e d n i k , p o s l i k a n a s k r i n j a , 
z i b k a in p o s t e l j a . 

O n a š i h k m e č k i h p o s l i k a n i h p o s t e l j a h v s t r o k o v n i l i t e r a t u r i d o s l e j 
š e ni b i l o g o v o r a . K r a t k o j i h o m e n j a l e S i č , k i n a e n i s l i k o v n i h p r i l o g 
p r i k a z u j e t u d i p o s l i k a n o p o s t e l j o , p o s t a v l j e n o v k m e č k i hiši,^ n a d r u g i 
p a o b j a v l j a t e h n i č n o r i s b o p o s l i k a n e p o s t e l j e . ^ K o t p r e d l o g a z a p r i k a z 
te p o s t e l j e j e S i č u r a b i l a p o s t e l j a iz z b i r k e t n o g r a f s k e g a o d d e l k a n e k d a ­
n j e g a K r a n j s k e g a d e ž e l n e g a m u z e j a v L j u b l j a n i . ' T a p o s t e l j a j e p r i š l a v 
m u z e j že okol i l e t a 1905.* D o l e t a 1945 j e b i l a t o e d i n a k m e č k a p o s t e l j a v 
m u z e j u . K o j e l e t a 1945 N a r o d n i m u z e j o d s t o p i l E t n o g r a f s k e m u m u z e j u 
e t n o g r a f s k e p r e d m e t e iz G r e b e n č e v e z b i r k e , j e b i l a m e d d r u g i m i t u d i 
e n a p o s l i k a n a p o s t e l j n a z g l a v n a k o n č n i c a iz o k o l i c e K r a n j s k e gore .^ 
L e t a 1946 j e E t n o g r a f s k i m u z e j o d F e d e r a l n e g a z b i r n e g a c e n t r a p r e v z e l 
d r u g o G r e b e n č e v o z b i r k o , z b r a n o v r a t e š k o - k r a n j s k o g o r s k e m k o t u . " 
M e d t e m i p r e d m e t i j e b i l a e n a k o m p l e t n a p o s l i k a n a p o s t e l j a , š e s t p o ­
s t e l j n i h z g l a v n i h k o n č n i c in s e d e m s t r a n i c . O d t e h p o s a m e z n i h k o s o v 
p o s t e l j s p a d a j o k i s t i p o s t e l j i e n a k o n č n i c a in d v e s t r a n i c i , v s i o s t a l i 
d e l i p a s o v s a k o d d r u g e p o s t e l j e . P o v s e m t e m i m a d a n e s E t n o g r a f s k i 

^ Albert Sič, Kmečke hiše in nj ih o p r a v a na G o r e n j s k e m I, L j u b l j a n a 1924, 
slik. pril . 

' Albert Sič, Narodni o k r a s k i na o r o d j u in pohištvu 1, L j u b l j a n a 1923, 
sl ik. pril . 15. 

^ Pri r i s a n j u poste l je Sič ni bil natančen. De loma j e spremenil ornamen­
talno obžagani vrh končnice, v stranskem pogledu p a je bistveno spremenil 
r a z m e r j e med viš ino zglavne in znožne končnice. 

* O m e n j a j o že Walter Šmid v L a n d e s m u s e u m Rudolf inum in La ibach , 
Bericht fiir das J a h r 1906, L a i b a c h 1907. V Narodnem m u z e j u j e bila inventa-
riz irana pod št. 6280, ob svoj i ustanovitvi p a j o j e prevzel Etnografsk i m u z e j 
in j o inventariz iral s št. 2049. 

" V Grebenčevi zbirki inventariz irana s št. 11362. 
" Zbirka j e bi la deponirana v K r a n j s k i gori in od tam p r e p e l j a n a v m u z e j . 

Ker za predmete te zbirke muze j še zbira podatke , j o hrani kot celoto in zato 
predmeti še niso inventarizirani . 
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m u z e j v L j u b l j a n i d v e k o m p l e t n i p o s l i k a n i k m e č k i p o s t e l j i , s e d e m 
z g l a v n i h k o n č n i c in s e d e m s t r a n i c . 

O b e p o s t e l j i in s e s t a v n i d e l i s o p o s l i k a n i . G r e b e n e j d i j e z b i r a l n a 
t e r e n u b o l j k o t l j u d s k o u m e t n i š k e i z d e l k e in n e toliko^ k o t p r e d m e t e 
n o t r a n j e h i š n e o p r e m e ; z a t o j e v z b i r k i t o l i k o p o s a m e z n i h d e l o v r a z n i h 
p o s t e l j . P o o b l i k i in i z d e l a v i p a n a m p o s a m e z n e p o s t e l j n e k o n č n i c e in 
s t r a n i c e p r a v d o b r o k a ž e j o v s e z n a č i l n o s t i c e l o t n e p o s l i k a n e p o s t e l j e 
in j i h m o r e m o t a k o o b r a v n a v a t i k o t d e l n o t r a n j e h i š n e o p r e m e . 

K a k o r n a s k r i n j a h in d r u g i h p o s l i k a n i h p r e d m e t i h , j e t u d i n a p o ­
s t e l j a h l j u d s k i u m e t n i k s l i k a r s v o j e d e l o n a j v e č k r a t d a t i r a l . T a k o j e 
n a p o s t e l j i iiz S u h e p r i Š k o f j i L o k i l e t n i c a 1794, n a p o s t e l j i i z K r a n j s k e 
g o r e l e t n i c a 1846, m e d t e m k o s o b i l e o s t a l e p o s t e l j e , o d k a t e r i h i m a m o 
p o s l i k a n e k o n č n i c e , i z d e l a n e m e d le t i 1842 in 1870. D v e k o n č n i c i n i s t a 
d a t i r a n i , v e n d a r j i h m o r e m o p r a v t a k o u v r s t i t i v s r e d o p r e t e k l e g a s t o ­
l e t j a . T u d i p o s t e l j n e s t r a n i c e , n a k a t e r i h v i d i m o n a s l i k a n e p o d o b n e 
m o t i v e t er e n a k o t e h n i k o p o s l i k o v a n j a k a k o r n a k o n č n i c a h , s o iz t e g a 
č a s a . P r e g l e d l e t n i c n a m t o r e j k a ž e , d a j e p o s t e l j a iz S u h e d o b r e g a p o l 
s t o l e t j a s t a r e j š a o d p o s t e l j iz o k o l i c e K r a n j s k e g o r e . T a u g o t o v i t e v p a 
n a s ne s m e s p e l j a t i v d o m n e v o , d a so b i l e p o s l i k a n e p o s t e l j e v o k o l i c i 
Š k o f j e L o k e s p l o š n o v r a b i že v 18. s t o l e t j u , k a j t i n a š p r i m e r i z v i r a iz 
b o g a t e h i š e s v o b o d n i k a , ' k i j e n o v o s t v p o h i š t v u b r e z d v o m a p r e j 
u s v o j i l k o r e v n e j š i v a š č a n i . G r e t o r e j v s p l o š n e m z a i z d e l k e 19. s t o ­
l e t j a , t o r e j z a č a s , iz k a t e r e g a i m a m o n a j v e č p o s l i k a n e g a p o h i š t v a . 

V o s n o v n i k o n s t r u k c i j i s t a s i p o s t e l j a iz S u h e in i > o s t e l j a iz o k o l i c e 
K r a n j s k e g o r e m o č n o p o d o b n i . P r i o b e h so s t e b r i č a s t e n o g e p o d a l j š a n e 
d o v r h a s t r a n i c t e r n a en i s t r a n i z a v i š i n o s t r a n i c e n a v p i č n o i z ž l e b -
] j e n e . V ž l e b j e v s t a v l j e n a k o n č n i c a ter s k u p n o z n o g o z g o r a j in s p o d a j 
p r e t a k n j e n a z l e s e n i m c v e k o m . P r a v t a k o s e p r i s e s t a v l j a n j u p o s t e l j e 
v s t a v i t a v d v e i z d o l b i n i n o g e t u d i s t r a n i c i (si . 2 n a s t r . 85) . Z a to i m a 
s t r a n i c a n a v s a k e m k o n c u p o d v a p o d a l j š k a , n e k a k š n a z o b a , k a t e r i h 
š i r i n a u s t r e z a i z d o l b i n i v n o g i . N a z u n a n j i s t r a n i j e n a m e s t u i z d o l b i n 
n o g a p r e l u k n j a n a , p r a v t a k o p a j e p r e l u k n j a n t u d i v s a k p o d a l j š e k 
s t r a n i c e . S k o z i l u k n j e j e p r e t a k n j e n l e s e n c v e k , k i g a j e p r i r a z d i r a n j u 
p o s t e l j e t r e b a i z p u l i t i . N a n o t r a n j i s t r a n i s t r a n i c o b e h p o s t e l j j e p o v s e j 
do l ž in i z l e s e n i m i c v e k i p r i t r j e n a o z k a le tev , k i r a b i z a p o l a g a n j e d e s k . 

C e p a p o s a m e z n e s e s t a v n e d e l e n a t a n č n e j e p o g l e d a m o , v i d i m o , d a 
s e p o s t e l j a iz S u h e o d o s t a l i h i>oste l j v m a r s i č e m r a z l i k u j e ( p r i m . s i . V / l 
d o 5) . N o g e k r a n j s k o g o r s k e p o s t e l j e s o t a n j š e , r a h l o p r o f i l i r a n e t e r s e 
o d s p o d n j e g a r o b a k o n č n i c e n a v z d o l z o ž u j e j o . P o s t e l j i d a j e j o n e k o 
l a h k o t n o s t . N o g e p o s t e l j e i z S u h e s o d e b e l e j š e , p o v s e j d o l ž i n i e n a k e ; 
d a j e j o v t i s m a s i v n o s t i . S t r a n i c e k r a n j s k o g o r s k i h p o s t e l j s o v s r e d i n i 
r a v n e , n a o b e h k o n c i h p a v s v o j e m v r h n j e m d e l u n e k o l i k o z v i š a n e . P r i 
p o s t e l j i iz S u h e j e s t r a n i c a o b č u t n o z v i š a n a s a m o p r i z g l a v j u . K o n č n i ­
c a m a iu s t r a n i c a m a te p o s t e l j e so n a z u n a n j i s t r a n i d o d a n e o z k e p r o f i -

' Španova hiša, s e d a j last Jože Hartmana , Suha 25. 



l i r a n e l e t v e , i n s i c e r n a z g l a v n i k o n č n i c i te r n a s t r a n i c a h z g o r a j in 
s p o d a j , n a z n o ž n i k o n č n i c i p a s a m o s p o d a j . K r a n j s k o g o r s k a p o s t e l j a 
i m a p o l k r o ž n o l e t e v s a m o n a v r h n j e m d e l u z g l a v n e k o n č n i c e . T a l e t e v 
v o b e h p r i m e r i h de l i k o n č n i c e v d v a d e l a : s p o d n j o p r a v o k o t n o p l o s k e v 
in v r h n j o , k i n a k a z u j e o b l i k o t r i k o t n i k a . S r e d n j i v r h n j i de l o b e h k o n č ­
n ic Š p a n o v e p o s t e l j e j e o b ž a g a n v o b l i k i t r e h o k r o g l i h z o b c e v in j e 
z a t o z n o ž n a k o n č n i c a l e n e k o l i k o n i ž j a o d z g l a v n e . P r i k r a n j s k o g o r s k i 
p o s t e l j i j e v r h z g l a v n e k o n č n i c e p o l k r o ž e n , z n o ž n a k o n č n i c a p a i m a 
z g o r n j i r o b l e ob s t r a n e h n e k o l i k o d e k o r a t i v n o o b ž a g a n m e d t e m k o 
s e n a s r e d i k o n č u j e r a v n o ; z a t o j e v s v o j e m v r h n j e m d e l u p r e c e j n i ž j a 

SI. 1. Izrez l jane poste l jne š k a r j e iz zbirk Etnogra f skega m u z e j a v L j u b l j a n i ; 
l a . s p a j a n j e sestavnih delov š k a r i j ; 2. s e s t a v l j a n j e poste l jne končnice in 

s tranice; 2 a. kons trukc i ja poste l jne noge, končnice in s tranice 
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o d z g l a v n e k o n č n i c e . P o l k r o ž n o z a k l j u č e n v r h z g l a v n e k o n č n i c e v i d i m o 
t u d i p r i o s t a l i h k r a n j s k o g o r s k i h p o s t e l j a h . P o l k r o g j e z a r a d i s i m e t r i j e 
o r n a m e n t a l n o o b ž a g a n e g a r o b a in z a r a d i z v i š a n o s t i m o č n o p o u d a r j e n 
in d a j e t e m p o s t e l j a m z n a č i l n o o b l i k o (s i . V /3 , s i . 1, 3 in 5—10 n a 
s t r . 85). V e č i n a k r a n j s k o g o r s k i h k o n č n i c n i p r e d e l j e n a v d v a d e l a , 
p o l e g o p i s a n e k o m p l e t n e p o s t e l j e , k i s m o j o p r i m e r j a l i z o n o iz S u h e , 
s t a s p o d n j i in v r h n j i d e l k o n č n i c e d e l j e n a s a m o š e n a en i k o n č n i c i . T a 
k o n č n i c a p a v c e l o t i t v o r i i z j e m o . I z d e l a n a j e t a k o , d a s t a s p o d n j i k v a ­
d r a t n i in z g o r n j i o b ž a g a n i d e l k o n č n i c e l o č e n a z d e š č i c o , p o l o ž e n o n a 
z g o r n j i r o b s i > o d n j e g a d e l a k o n č n i c e . D e š č i c a j e n a k o n c e h v d e l a n a v 
v r h n o g ; n j e n a š i r i n a u s t r e z a d e b e l i n i n o g e . N a d e š č i c o j e n a t o p r i ­
t r j e n š e v r h n j i o r n a m e n t a l n i d e l k o n č n i c e . K e r j e v m e s n a d e š č i c a 
š i r š a od d e b e l i n e k o n č n i c e , n a o b e h s t r a n e h i z s t o p a in j e v i d e t i k o t 
l e t e v . V r h n j i d e l s e n a s r e d i z a k l j u č u j e v d v a o k r o g l a z o b c a (s i . 2 n a 
s t r . 85). 



P r e s e n e č a j o n a s m e r e p o s t e l j . N o t r a n j a d o l ž i n a p o s t e l j s e g i b l j e 
m e d 160 in 178 c m , š i r i n a p a m e d 78 in 96 c m . O d t a l s o v z d i g n j e n e 35 
d o 55 cm , l e n a j m l a j š a p o s t e l j a iz l e t a 1870 j e v z d i g n j e n a o d ta l s a m o 
29 cm. Z g l a v n a k o n č n i c a j e v i s o k a 70 do 80 cm , v e n d a r o d p a d e o d t e g a 
n a z g o r n j i o r n a m e n t a l n o o b l i k o v a n i d e l v n e k a t e r i h p r i m e r i h s k o r a j 
p o l o v i c a . D e l a n e s o iz m e h k e g a l e s a , l e n o g e in l e t e v z a n a m e s t i t e v 
d e s k n a n o t r a n j i s t r a n i s t r a n i c so m a c e s n o v e . V e n e m p r i m e r u s o t u d i 
n o g e iz m e h k e g a l e s a . 

Z g o r n j i o p i s k a ž e , d a g r e v n a š e m p r i m e r u k l j u b v s e m r a z l i k a m z a 
e n o t e n t ip p o s t e l j e . N j e n a o s n o v n a k o n s t r u k c i j a s e g a b r e z d v o m a 
m n o g o d a l j v p r e t e k l o s t k a k o r k a ž e j o l e t n i c e o n a s t a n k u o p i s a n i h 
p r i m e r k o v . S e s t a v l j a n j e p o s a m e z n i h l e s e n i h d e l o v v ž l e b o v e z a s l e d i m o 
p r i v s e h n a j s t a r e j š i h t e s a r s k i h i z d e l k i h , z l a s t i s k r i n j a h , p o v s e j j u ž n i 
in v z h o d n i E v r o p i . * O r n a m e n t a l n o o b l i k o v a n j e v r h n j e g a d e l a p o s t e l j n i h 
k o n č n i c in s t r a n i c j e t e s n o p o v e z a n o s p o s l i k o v a n j e m in g a p o s t a v ­
l j a m o v d o b o s p l o š n e g a p o s l i k o v a n j a p o h i š t v a , to j e v 18. in p r v o p o ­
l o v i c o 19. s t o l e t j a . 

2. O b e p o s t e l j i in v s i s e s t a v n i d e l i r a z e n š t i r i h s t r a n i c s o p o s l i k a n i . 
O s n o v n a b a r v a p o s t e l j e j e v n a j v e č p r i m e r i h t e m n o z e l e n o m o d r a , e n a 
k o n č n i c a j e r j a v o r d e č a , t r i p a r j a v o r u m e n e . P o s t e l j n e k o n č n i c e in d e ­
l o m a t u d i s t r a n i c e j e l j u d s k i u m e t n i k s l i k a r o k r a s i l z r a z n o b a r v n i m i 
c v e t l i č n i m i o r n a m e n t i in f i g u r a m i . N a s l i k a l j i h j e n a z u n a n j o s t r a n . 
P r i p o s t e l j i iz S u h e s t a p o s l i k a n i o b e k o n č n i c i in o b e s t r a n i c i , p r i p o ­
s t e l j i iz K r a n j s k e g o r e p a z n o ž n a k o n č n i c a ni p o s l i k a n a . P o m o t i v u 
s t a s i s o r o d n i d v e k r a n j s k o g o r s k i k o n č n i c i in o b e k o n č n i c i p o s t e l j e i z 
S u h e . N a t eh j e s l i k a r n a s l i k a l d r u g o b a r v n o p o l j e , v a n j p a n a p i s a l 
i n i c i a l k i I H S in M R A (si . V / l ) . P o l j i n a o b e h k o n č n i c a h iz S u h e i m a t a 
o b l i k o k v a d r a t a s p o l k r o ž n o i z b o č e n i m i s t r a n i c a m i , p o l j i n a k r a n j s k o ­
g o r s k i h k o n č n i c a h p a o b l i k o e l i p s e , k i j o n a s t r a n e h o m e j u j e v e j a s 
š i l a s t i m i l i s t i . V z g o r n j e m k r a s i l n e m d e l u k o n č n i c e , k i j e o d o s t a l e 
p l o s k v e l o č e n z l e t v o , j e n a k o n č n i c i iz S u h e n a p i s a n a l e t n i c a 1794 in 
j o n a v s a k i s t r a n i k r a s i p o en n a g e l j . E n a k a n a g e l j n a s t a n a s l i k a n a 
t u d i v t r e h p o l j i h n a p o s t e l j n i s t r a n i c i . K r a s i l n a m o t i v i k a n a o s t a l i h 
k r a n j s k o g o r s k i h p o s t e l j a h j e p r e c e j e n o t n a . O s r e d n j i m o t i v j e b o ž j e -
p o t n a M a r i j a t i p a v i š a r s k e M a r i j e , o b d a n a s c v e t l i č n i m i o r n a m e n t i . 
K o m p o z i c i j a k r a s i l n e m o t i v i k e s e v g l a v n e m p o v s o d p o d r e j a p l o s k v i , 
k i j o i m a s l i k a r n a r a z p o l a g o . P o r a z p o r e d i t v i s v e t n i š k i h p o d o b in 
c v e t l i č n i h o r n a m e n t o v m o r e m o k o n č n i c e r a z v r s t i t i v t r i g l a v n e s k u p i n e . 

V p r v o s k u p i n o s o d i t a k o n č n i c i , k j e r j e s l i k a r s p o d n j o k v a d r a t n o 
p l o s k e v r a z d e l i l v t r i p o l j a , v s r e d n j e n a s l i k a l M a r i j o , v s t r a n s k i d v e 
p a š o p e k rož v v a z i a l i b r e z te" (s i . V / 2 ) . T a k a r a z d e l i t e v n a s z e l o 
s p o m i n j a n a p o s l i k a n e s k r i n j e , k a t e r i h s p r e d n j a s t r a n i c a j e s k o r a j d o -

F ranc Kos , S lovenska k m e t i j s k a skr in ja , Etnolog XIV, L j u b l j a n a 1942, 
str. 55. . 

° V to skupino sodi tudi pos te l ja iz K r a n j s k e gore, ki j o hrani Mestni 
muze j v K r a n j u . Pri te j postelj i sta v s transkih polj ih dve svetniški figuri. 
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s l e d n o r a z d e l j e n a v t r i p o l j a . V z g o r n j i o b ž a g a n i de l k o n č n i c e j e s l i k a r 
v e n e m p r i m e r u n a s l i k a l g o l o b a in g a o b d a l s c v e t l i č n i m a v e j i c a m a , 
p o l e g v e j i c p a j e n a n o t r a n j i s t r a n i n a r i s a l p o eno k o š a p i c o z j a b o l k o m 
in d v e m a h r u š k a m a v n j e j . P r o s t o r p o d g o l o b o m j e i z p o l n i l z d v e m a 
s r c e m a . K o m b i n a c i j o rož s s a d j e m p a n a i s t i k o n č n i c i v i d i m o t u d i v 
s p o d n j e m d e l u , k j e r j e p r o s t o r m e d p o l j i i z p o l n j e n s c v e t l i č n i m i v e j i ­
c a m i in g r o z d o m n a vrhu.*" 

V d r u g o s k u p i n o s p a d a t a k o n č n i c i , k i i m a t a n a s l i k a n o p o e n o 
d r u g o b a r v n o p o l j e , k a t e r e g a z g o r n j i r o b p o v z e m a p o l k r o ž n o o b l i k o 
o b ž a g a n e g a r o b a k o n č n i c e . S r e d i p o l j a j e p o d o b a b o ž j e p o t n e M a r i j e , 
o k o l i n j e p a c v e t l i č n e v e j i c e . P l o s k e v k o n č n i c e i z v e n p o l j a j e v o b e h 
p r i m e r i h b a r v n o p o u d a r j e n a s t e m , d a j e e n a k o n č n i c a b a r v a n a r d e č e -
r j a v o in n a j b i b i l a v i d e t i k o t m a c e s n o v l e s , n a d r u g i k o n č n i c i p a s o n a 
r j a v o r u m e n i p o d l a g i s t e m n e j š o b a r v o n a s l i k a n e l e t n i c e r a s t i l e s a . 

V t r e t j o s k u p i n o u v r š č a m o k o n č n i c i , p r i k a t e r i h o r n a m e n t i r a n a 
p l o s k e v ni o m e j e n a n a p o l j a , a m p a k s e k o m p o z i c i j a r a z v i j a po- c e l i 
p l o s k v i k o n č n i c e (si . V / 3 ) . O s r e d n j i m o t i v j e t u d i t u p o d o b a M a r i j e , o b 
v s a k i s t r a n i p a j e v a z a s š o p k o m r o ž . G l a v a M a r i j e s e ž e d e l o m a ž e v 
v r h k o n č n i c e in s e n i m b , k i j e p o u d a r j e n s p o s u t i m a z v e z d i c a m i , l e p o 
u j e m a s p o l k r o ž n o o b l i k o k o n č n i c e . P r o s t o r m e d n i m b o m in r o b o m 
k o n č n i c e j e s l i k a r v e n e m p r i m e r u i z p o l n i l s š o p k o m , v d r u g e m p a s 
k i t o rož . 

N o t r a n j a s t r a n k o n č n i c n a v a d n o ni p o b a r v a n a a l i p a j e z o s n o v n o 
b a r v o p o b a r v a n l e z g o r n j i de l , k i s e p r i p o s t l a n i p o s t e l j i v i d i n a d p o ­
s t e l j n i n o . L e e n a k o n č n i c a i m a s t e m n e j š o b a r v o v z g o r n j e m d e l u 
n a s l i k a n e i z m e n o m a š e r a v n e in v i j u g a s t e č r t e . 

S t r a n i c e s o n a z u n a n j i s t r a n i b a r v a n e z e n a k o b a r v o k o t u s t r e z a ­
j o č i k o n č n i c i , p o d o l ž i n i p a j e s l i k a r n a s l i k a l eno , d v e a l i t r i p o l j a 
s c v e t n i m i v e j i c a m i v n j i h . N e k a j s t ra inic j e b a r v a n i h s a m o z o s n o v n o 
b a r v o . 

V i d i m o , d a s o m o t i v i š t e v i l č n o m a j h n i , s a j s e o m e j u j e j o v g l a v n e m 
l e n a v a z o , r o ž e in f i g u r o , v i z j e m n e m p r i m e r u p a š e n a t r a k o v e , s 
k a t e r i m i s l i k a r p o v e z u j e š o p e k a l i p a j i h v p r e p l e t u u p o r a b l j a k o t 
s a m o s t o j n i o k r a s e k . V a z e s o p o v s o d v e l i k e , t r e b u š a s t e . N a j b o l j s v o ­
b o d n o s l i k a r u p o r a b l j a c v e t o v e . K o m b i n i r a j i h p o l a s t n e m o k u s u in 
t u d i i s t o v r s t o c v e t o v v s a k s l i k a r p o s v o j e o b l i k u j e . N a j b o l j p r i l j u b ­
l j e n a j e v r t n i c a , r e d k e j e s e p o j a v i j o n a g e l j n i , t u l i p a n i in m a r j e t i c e , 
v e n e m p r i m e r u v i d i m o s o n č n i c o . Z n a č i l n a j e s t r o g a s i m e t r i j a . 

B a r v n o s o p o d o b e n a p o s t e l j a h p e s t r e . T o j e s l i k a r d o s e g e l s k o n ­
t r a s t i , k a r n a j b o l j e o p a z i m o p r i p o s l i k o v a n j u p o l j . V s a p o l j a n a 
m o d r o z e l e n i h p l o s k v a h so s v e t l o r u m e n a , v s a p o l j a n a r u m e n o r j a v i h a l i 
r d e č k a s t i h p o s t e l j a h p a s o ž i v o m o d r a . S l i k a r ni r a z p o l a g a l z o b s e ž n o 
b a r v n o l e s t v i c o , s a j j e p r i p o s l i k o v a n j u c v e t l i č n i h o r n a m e n t o v u p o -

*" Sadni motivi, zlasti grozdi, se v rateško-kranjskogorskem kotu pojav l ja jo 
tudi na lončenih posodah za peko šark l jev , imenovanih natelca, ki so zlasti 
v prvi polovici pre tek lega stoletja p r i h a j a l e v te k r a j e iz b l ižnje Koroške . 



r a b l j a ! p r e d v s e m r d e č o , r u m e n o in z e l e n o b a r v o , p r i s v e t n i š k i p o d o b i 
p a še č r n o in b e l o . O d t e n k o v b a r v s k o r a j ni p o z n a l in s i j e z a t o p r i 
p o s l i k o v a n j u v e č j i h c v e t o v p o m a g a l z b e l o b a r v o , k i j e z n j o n a z n a č i l 
p o s a m e z n e c v e t n e l i s t e . K a k o r p r i b a r v a n j u p o l j j e s l i k a r i s k a l k o n ­
t r a s t t u d i p r i v s e h v e č j i h p o s l i k a n i h p l o s k v a h . T a k o n o s i M a r i j a živo-, 
r d e č e a l i r u m e n o n o t r a n j e o b l a č i l o , o g r a j e n a p a j e s č r n i m p l a š č e m . 

L e t n i c o s v o j e g a i z d e l k a s l i k a r s k o r a j d o s l e d n o p i š e d e l j e n o : p r v i 
d v e š t e v i l k i n a eno , d r u g i d v e n a d r u g o s t r a n . K e r j o n a v a d n o v k l j u ­
č u j e v o r n a m e n t , j e n a d e l i t e v v e z a n z a r a d i s i m e t r i j e . T e j s p l o š n i 
n a v a d i o s t a n e s l i k a r z v e s t c e l o t e d a j , k o p i š e l e t n i c o v en p r o s t o r in 
b i j o z m a j h n o z a m e n j a v o o r n a m e n t a l a h k o n a p i s a l s k u p a j . D e l i j o 
t a k o , d a n a p i š e p r v i d v e š t e v i l k i z g o r a j , d r u g i d v e s p o d a j . 

P o p r i m e r j a n j u p o s l i k a n i h k o n č n i c m o r e m o u g o t o v i t i , d a s t a d e l o 
i s t e g a s l i k a r j a l e d v e k o n č n i c i : k o n č n i c i z I H S in z M R A — o b e i z 
k r a n j s k o g o r s k e g a k o t a . V s e d r u g e k o n č n i c e p r i p i s u j e m o r a z l i č n i m i z ­
d e l o v a l c e m . K e r s o k o n č n i c e k r a j e v n o in č a s o v n o r a z m e r o m a o z k o 
o p r e d e l j e n e , n a s t a u g o t o v i t e v s k o r a j p r e s e n e č a . N a j v e č j o s l i k a r s k o 
s p r e t n o s t j e p o k a z a l s l i k a r k o n č n i c e z l e tn i co 1846, k i j e v k l j u č i l v 
o r n a m e n t t u d i t r a k o v e , n a g e l j n e in s o n č n i c e (s i . V / 3 ) . T o k o n č n i c o j e 
p r i b l i ž n o 25 l e t k a s n e j e k o p i r a l d r u g s l i k a r ( k o n č n i c a z l e t n i c o 1870), k i 
p a s v o j e g a p o s l a ni b i l t a k o v e š č . C e l o t n i i z r a z j e t r d , p l o s k o v i t ; v 
d e t a j l i h p a j e o p a z i t i s l a b š o p e r s p e k t i v o in s e n č e n j e t e r m n o g o b o l j 
g r o b o o b l i k o v a n j e f i g u r e . D a s i j e s l i k a r k o p i r a l t u d i c v e t o v e , j e p r i 
r a z p o r e j a n j u rož v š o p e k p o k a z a l p r e c e j s amos to jnos t i . ^^ 

3. P o s t e l j , k a k r š n e h r a n i E t n o g r a f s k i m u z e j , s e d a n e s n a G o r e n j ­
s k e m š e n a j b o l j s p o m i n j a j o s t a r e j š i l j u d j e v r a t e š k o - k r a n j s k o g o r s k e m 
k o t u , k j e r j e t u d i o h r a n j e n i h š e n e k a j k o m p l e t n i h p o s l i k a n i h p o s t e l j in 
n e k a j p o s a m e z n i h p o s t e l j n i h k o n č n i c . P o ob l ik i , k o n s t r u k c i j i in p o s l i k a ­
n e m o k r a s k u so p o v s e m p o d o b n e p o s t e l j a m v m u z e j u . T u d i č a s n a s t a n k a 
j e p r i b l i ž n o e n a k : oko l i s r e d e 19. s to le t j a . D a l j e p o z n a j o p o s l i k a n e p o s t e ­
l j e š e v oko l i c i B l e d a in v B o h i n j u , k j e r p a so j i h p r e j z a m e n j a l e m o d e r ­
n e j š e n e p o s l i k a n e p o s t e l j e k o t v oko l i c i K r a n j s k e go re . D a n e s ni na j t i no­
b e n e v e č . E n a p o s t e l j a s e j e o h r a n i l a n a P o l j š i c i p r i B l e d u (z l e tn ico 1841), 
v e n d a r k a ž e s l i k a n i o k r a s e k n a n j e j že d e k a d e n c o n e k d a n j e g a p e s t r e j ­
š e g a p o s l i k o v a n j a . K o n č n i c a te p o s t e l j e i m a v z g o r n j e m d e l u p o l e g 
l e t n i c e n a p i s I H S , š i r o k o p r a v o k o t n o p o l j e v s p o d n j e m d e l u p a j e s a m o 
m a r m o r i r a n o . N a j s t a r e j š i d o m a č i n i s e t u d i v t e h k r a j i h s p o m i n j a j o 
p i s a n i h r o ž n a s t a r i h p o s t e l j a h . M e g l e n s p o m i n n a t a k e p o s t e l j e s m o 
z a s l e d i l i š e v L j u b n e m , m e d t e m k o s e v v s e h d r u g i h k r a j i h G o r e n j s k e 
d a n e s p o s l i k a n i h p o s t e l j n e s p o m i n j a j o več.^^ Iz t e g a p o s n e m a m o , d a 
s o s e p o s l i k a n e p o s t e l j e n a j d a l j o h r a n i l e v r a b i v z g o r n j e s a v s k i do l in i . 

" Za pomoč in nasvete pri navedenem opisu se najlepše zahval jujem Veo-i 
Baloh in dr. Emi l i janu Cevcu pri SAZU. 

" Za podatke iz B o h i n j a se na j l epše z a h v a l j u j e m učitelj ici Štefki J a z b a r 
iz S tare Fužine , za podatke iz okolice Po l jan prof. Janezu Dolencu iz Četene 
ravni , za podatke z J e z e r s k e g a p a Anici Košir z Zg. Jezerskega . 



n a t o p a v o k o l i c i B l e d a t e r v B o h i n j u in d a so h i l e v t eh k r a j i h t u d i 
b o l j m n o ž i č n o r a b l j e n e . 

V p r i m e r j a v i s p o s l i k a n i m i z i b k a m i in s k r i j a m i , k a t e r i h n a s t a n e k 
s o d i v g l a v n e m p r a v t a k o v 19. s t o l e t j e , so s e p o s t e l j e d o d a n e s n a j m a n j 
o h r a n i l e . K o s o m o d e r n e j š e n e p o s l i k a n e p o s t e l j e l e - t e i z p o d r i n i l e , 
l j u d j e z n j i m i p r a k t i č n o n i s o i m e l i k a j p o č e t i . S u h i l e s j e b i l n a j p r i ­
m e r n e j š i z a k u r j a v o . V s e d r u g a č e j e b i l o s s k r i n j o : o d l o ž e n a n a p o d ­
s t r e š j u j e r a b i l a z a s h r a n j e v a n j e in o d l a g a n j e n a j r a z l i č n e j š i h p r e d ­
m e t o v . P o l e g t e g a p a k a ž e , d a p o s l i k o v a n j e p o s t e l j n i b i l o t a k o s p l o š n o 
k o t p o s l i k o v a n j e s k r i n j in d a j e b i l t u d i č a s p o s l i k o v a n j a k r a j š i . T o 
n a m d o k a z u j e m e d d r u g i m p r i m e r s P o l j š i c e , k j e r s e j e p o l e g o m e n j e n e 
p o s t e l j e o h r a n i l a t u d i s k r i n j a z e n a k o l e t n i c o ; o b o j e j e i m e l a v b a l i 
s t a r a m a t i d a n a š n j e l a s t n i c e . N a s k r i n j i v i d i m o š e c e l o t n o m o t i v n o in 
b a r v n o k o m p o z i c i j o p o s l i k o v a n j a iz p r v e p o l o v i c e 19. s t o l e t j a , m e d t e m 
k o p o s t e l j a k a ž e l e n e k a j o s t a n k o v o k r a š e v a n j a v t e m č a s u . 

II 

O i z d e l o v a l c i h p o s l i k a n e g a p o h i š t v a m o r e m o d a n e s z v e d e t i p r a v 
m a l o . T u d i v s t r o k o v n i l i t e r a t u r i o s t a j a to v p r a š a n j e o d p r t o , z a t o s m o 
m u p r i t e r e n s k e m r a z i s k o v a n j u p o s v e t i l i k a r n a j v e č p o z o r n o s t i . S o ­
d i m o , d a s o p o s l i k a n e p o s t e l j e i z d e l o v a l i d o m a č i m i z a r j i , to j e , v a š k i 
o b r t n i k i , k i s o b i l i o b e n e m t u d i s l i k a r j i . S t e m p a n e m i s l i m o r eč i , d a 
j e b i l o m i z a r s k o in s l i k a r s k o d e l o d o s l e d n o z d r u ž e n o ; b i l i s o t u d i m i ­
z a r j i , k i n i so p o s l i k o v a l i , in s l i k a r j i , k i s o s p r e j e m a l i v d e l o že i z g o -
t o v l j e n o p o h i š t v o . T o d a t eh ni b i l o v e l i k o . L j u d s k o m n e n j e j e , d a s e 
j e š e l u č i t m i z a r s t v a , k d o r j e z n a l s l i k a t i , o z i r o m a d a s e j e s in i z u č i l 
p r i o č e t u o b o j n e g a p o s l a . 

K o l i k o r t a a l i o n i i z d e l o v a l e c p o h i š t v a š e d a n e s ž i v i v l j u d s k e m 
i z r o č i l u , s e j e s p o m i n n a n j o h r a n i l p r e d v s e m z a r a d i p o s l i k o v a n j a 
s k r i n j , z i b e l k in p o s t e l j , v o k o l i c i K r a n j s k e g o r e p a t u d i h i š n i h v r a t . 

Z a d n j i z n a n i m i z a r in p o s l i k o v a l e c j e b i l S e d n e k o v M a r t i n (M. H r o -
v a t ) iz P o d k o r n a . L e - t a j e d o l e t a 1893 d e l a l p r i o č e t u v P o d k o r n u , 
p o t e m p a s e j e p r e s e l i l v o b n o v l j e n o h i šo , k i j o j e k u p i l o č e v K r a n j s k i 
g o r i . T a m j e i z d e l o v a l p r e d v s e m n e p o s l i k a n e p o s t e l j e in o m a r e , l e z a 
R a t e č e j e š e d e l a l p o s l i k a n e s k r i n j e . Z l a t i l j e t u d i n a g r o b n e k r i ž e . 
M i z a r s k e , s l i k a r s k e in p o z l a t a r s k e o b r t i s e j e n a u č i l p r i o č e t u . O č e 
J a n e z H r o v a t j e z a P o d k o r e n in R a t e č e p a t u d i z a K r a n j s k o g o r o . 
G o z d in S r e d n j i v r h i z d e l o v a l in p o s l i k o v a l s k r i n j e , z i b k e i n p o s t e l j e . 
V s p o m i n u d o m a č i n o v ž i v i k o t d o b e r s l i k a r , m a n j p a j e b i l c e n j e n k o t 
m i z a r . D o m a j e b i l p r i K o m a r i č k u n a Z g o r n j i D o b r a v i p r i O t o č a h 
( r o j e n 19. j u n i j a 1835). T u d i t a s e j e n a u č i l m i z a r s t v a p r i o č e t u . B i l j e 
n a d a r j e n in o č e g a j e d a l v š o l e . K o l i k o in k a t e r e š o l e j e o b i s k o v a l n i 
z n a n o ; p r i l j u d e h n a D o b r a v i , p a t u d i k a s n e j e v P o d k o r n u , j e v e l j a l 
z a i z u č e n e g a r e z b a r j a (pildhauar). V m l a d o s t i s e j e u k v a r j a l z m i z a r ­
s t v o m d o m a n a D o b r a v i . P o s e b n o l e p o i z r e z l j a n o p o h i š t v o s t a s k u p a j 
z b r a t o m i z d e l a l a z a n e k o u č i t e l j i c o . V P o d k o r e n g a j e z a n e s l o o b p r i -
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l i k i n e k i h c e r k v e n i h p o p r a v i l . T a m s e j e p o r o č i l , k u p i l hišo in potean 
še d o k u p i l p r e c e j z e m l j e . K e r so v P o d k o r n u in o k o l i c i t e d a j še cen i l i 
p o s l i k a n o p o h i š t v o , se j e t e g a lo t i l z a r a d i z a s l u ž k a . V e n d a r s e j e m o r a l 
t a m k a j š n j i m u s t a l j e n i m o b l i k a m in p r a v t a k o z n a č i l n i m p o s l i k a n i m 
m o t i v o m p r i u č i t i . B r e z d v o m a s i j e p o m a g a l s š a b l o n a m i . N j e m u p r i ­
p i s u j e m o ž e o m e n j e n o m u z e j s k o k o n č n i c o z l e t n i c o 1870, k i j o j e k o ­
p i r a l p o n e z n a n e m p r e d n i k u . P o l e g p o h i š t v a j e i z d e l o v a l in po i s l ikova l 
t u d i l e s e n e n a g r o b n e k r i ž e , ž e l e z n e p a j e p o z l a č e v a l . 

P r i S e d n e k u v P o d k o r n u s m o n a š l i š e n e k a j s p o m i n o v n a d e l o 
J a n e z a H r o v a t a . B a r v e j e h r a n i l v o v a l n i h l e s e n i h š k a t l a h , o l j a p a v 
l o n č e n i h s t e k l e n i c a h . P l o š č a t , n e k o l i k o v d o l b e n k a m e n in d v a k a m n a 
v o b l i k i b a t o v j e r a b i l z a d r o b l j e n j e b a r v . O d o r o d j a s o s e o h r a n i l e 
s a m o p a l i č i c e s k l j u k a s t i m ž i v a l s k i m z o b o m n a k o n c u , k i j i h j e i z d e l a l 
s a m in j i h r a b i l p r i p o z l a č e v a n j u . O s t a l o o r o d j e in š a b l o n e z a r i s a n j e 
v a z j e p o oče tov i s m r t i (6. a v g u s t a 1915) vze l s in M a r t i n , a se j e m e d 
z a d n j o v o j n o p o r a z i g u b i l o . P r e s e n e t i l a n a s j e n a p i s n a t a b l a , k i s e j e š e 
o h r a n i l a p r i S e d n e k u ; n a n j e j j e v c i r i l i c i n a p i s a n o : I v a n H r o v a t , m i z a r 
i z l a t a r . B a j e j e z n a p i s o m v c i r i l i c i d r a ž i l ž a n d a r j e , k i so z a h t e v a l i , 
d a m o r a i m e t i i z o b e š e n o f i rmo . J a n e z H r o v a t j e e d i n i m i z a r i n p o s l i k o -
v a l e c p o s t e l j , z a k a t e r e g a j e b i lo d a n e s š e m o g o č e d o b i t i n e k a j p o d a t k o v . 
N a D o v j e m in v M o j s t r a n i so n a j s t a r e j š i l j u d j e s l i š a l i o n e k e m Ja­
nezku (p. d. S r a j e v J a n e z iz M o j s t r a n e ) , k i j e b a j e z n a l z e l o l e p o s l i k a t i 
p o h i š t v o , p a t u d i h i š n a in d r u g a v r a t a . T a j e u m r l o k o l i s r e d e p r e ­
t e k l e g a s t o l e t j a . V B o h i n j u s e j e o d e l u p o s l i k o v a l c e v p o h i š t v a o h r a n i l 
s a m o d r o b e c : z a p o s l i k o v a n j e s o b a j e r a b i l i l a n e n o o l j e in j a j c a . T a 
b a r v a j e b i l a o d v s e h n a j b o l j š a . K o s m o v oko l i c i Š k o f j e L o k e s k u š a l i 
n a j t i k a k š n e p o d a t k e v z v e z i s p o s l i k a n o p o s t e l j o iz S u h e , s m o p r i š l i n a 
s l e d s t a r e m u Majaučku ( G r e g o r B e n e d i k ) iz P u n g a r t a . S e v e d a z n a š o 
jKJsteljo n i m a n o b e n e z v e z e , s a j se j e r o d i l d o b r e g a p o l s t o l e t j a p o t e m , 
k o j e b i l a t a p o s t e l j a i z d e l a n a , v e n d a r g a o m e n j a m o k o t z a d n j e g a p o ­
s l i k o v a l c a s k r i n j , s t o l o v , k o l o v r a t o v in z i b k v h r i b i h o k o l i Š k o f j e L o k e . 
I z u č e n j e b i l z a k r o j a č a , t o d a b o l j k o t s t e m p o s l o m s e j e u k v a r j a l s 
s l i k a r s t v o m . H o d i l j e v s t e r o in p l e s k a l r a z n i h i š n i i n v e n t a r , p o s e b n o 
m n o g o p a j e p o s l i k a l p a n j s k i h k o n č n i c . S l i k a l j e p r a v t a k o c e r k v e in 
k a p e l i c e , p a t u d i m n o g o s l i k n a p l a t n o j e n a r e d i l . 
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1. S t a r i l j u d j e so pos i t e l j i s p l o š n o r e k l i špampet,^* le v okol ic i 
K r a n j s k e g o r e j e b i l o s t a r e j š e in b o l j d o m a č e i m e z a p o s t e l j o postel. 
D e l e n e s e s t a v l j e n e p o s t e l j e s o i m e n o v a l i k o n č n i c e ( tudi skončnice a l i 
končance) in s t r a n i c e , k o n č n i c a m p o s t l a n e p o s t e l j e p a so r e k l i t u d i 
z g l a v j e in z n o ž j e . N o v a p o s t e l j a j e n a v a d n o p r i š l a v h i š o o b p r i h o d u 
m l a d e g a g o s p o d a r j a a l i g o s p o d i n j e . Z a n j o j e p o s k r b e l žen in . D o k o n c a 

" Njegovo delo bi kaza lo posebe j pregledat i . 
" Iz nemščine: Spanbett . ^ 



p r e j š n j e g a s to l e t j a , p o n e k o d p a š a d a l j e , j e b i l a s p l o š n a n a v a d a , d a s t a 
m o ž in ž e n a s p a l a v eni pos t e l j i . L e - t a j e n a v a d n o s t a l a v k a m r i , č e p a 
s t a b i l a p r i h i š i š e s t a r a d v a in s t a s i k a m r o i z g o v o r i l a z a s e , s t a m l a d a d v a 
p o s t a v i l a p o s t e l j o v č u m n a t o . P r i r e v n e j š i h d r u ž i n a h j e p o s t e l j a s t a l a 
t u d i v h iš i . L e v k r a n j s k o g o r s k o - r a t e š k e m k o t u j e p o s t e l j a g o s p o d a r j a 
in g o s p o d i n j e n a v a d n o s t a l a v h i š i . N e g l e d e n a p r o s t o r p a j e b i l a 
p o s t e l j a p o s t a v l j e n a t a k o , d a j e b i l a p r o t i v r a t o m o b r n j e n a v i š j a , 
z g l a v n a k o n č n i c a in so b i l e n o g e s p e č e g a u s m e r j e n e v k o t . T a n a v a d a 
n a m p o j a s n j u j e , z a k a j s o b i l e p o s t e l j e p o s l i k a n e n a z u n a n j i s t r a n i 
z g l a v n e k o n č n i c e . V s a k d o , k i j e s t o p i l v p r o s t o r , j e t a k o j v i d e l s l i k a r i j o 
n a p o s t e l j i . N a v a d a , s p a t i z n o g a m i v k o t u , s e j e o b d r ž a l a š e p o t e m , 
k o p o s t e l j e n i s o b i l e v e č p o s l i k a n e . N e k a j t a k i h p r i m e r o v j e d a n e s š e 
v R a t e č a h . 

Š t e v i l o p o s t e l j v h i š i n a v a d n o ni b i l o v e l i k o : d v e , k v e č j e m u t r i , 
v r e v n e j š i h d r u ž i n a h p a t u d i s a m o e n a , č e p r a v so b i l e d r u ž i n e n e k o č 
p r e c e j š t e v i l n e j š e k o d a n e s . D a b i v p o s t e l j i s p a l s a m o e d e n , s k o r a j n i 
b i l o p r i m e r a , r a z e n , če j e t u d i s a m z a s e ž i v e l . T o n i z k o s t a n o v a n j s k o 
r a v e n v p o l p r e t e k l o s t i n a m p o t r j u j e j o t u d i p o d a t k i o s p a n j u d o r a -
š č a j o č i h o t r o k n a k l o p e h o k o l i p e č i , n a d e s k a h n a d t e m e n o m p e č i , k j e r 
s o s p a l i k a r v d n e v n i h o b l e k a h . T a k o l e ž i š č e so v B o h i n j u i m e n o v a l i 
pongrht, m e d t e m k o j e b i l v o k o l i c i K r a n j s k e g o r e pograt z a s i l n o l e ­
ž i š č e z a o t r o k e : v k o t so p o s t a v i l i š i r o k o k l o p t e r j o n a z u n a n j i h d v e h 
s t r a n e h o m e j i l i z d e s k a m a . P r a v t a k o s o i m e n o v a l i t u d i l e ž i š č e p o d 
s t r o p o m v h l e v u , k i s o s i g a p o z i m i n a r e d i l i d o r a š č a j o č i f a n t j e in p a -
sitirji.*'* 

O k r a š e v a n j e p o s t e l j e , k i n a j z b u d i p o z o r n o s t , p o en i s t r a n i in n i z k a 
s t a n o v a n j s k a r a v e n , k i n a m j o k a ž e j o p r a v k a r n a v e d e n i p o d a t k i p o 
d r u g i s t r a n i , n a m d a j e s l u t i t i , d a j e b i l a p o s l i k a n a p o s t e l j a p o m e m b n a 
p r e d v s e m k o t de l n o t r a n j e h i š n e o p r e m e , k i n a j v p r o s t o r u u č i n k u j e 
k o t d e k o r a t i v n i p r e d m e t , m e d t e m k o n j e n e p r a v e f u n k c i j e n i s o t o l i k o 
u p o š t e v a l i . Z a to g o v o r e t u d i m a j h n e p o s t e l j n e d i m e n z i j e ; d a n e s s i 
t e ž k o p r e d s t a v l j a m o , k a k o b i s e v t a k i h p o g o j i h z a s p a n j e m o g l i o d ­
p o č i l i . 

2. V n a j t e s n e j š i p o v e z a n o s t i s p o s t e l j o j e p o s t e l j n i n a , postelan 
guani i m e n o v a n a . O p r e m a p o s t e l j e n a n a š i h p o s l i k a n i h p o s t e l j a h , s e 
j e o d d a n a š n j e b i s t v e n o r a z l i k o v a l a ; b i l a j e v ce lo t i d o m a č e d e l o . 

D n o p o s t e l j e j e b i l o iz d e s k , k i s o j i h p o l o ž i l i n a l e t e v n a n o t r a n j i 
s t r a n i s t r a n i c t e s n o d r u g o k d r u g i . D e s k e s o n a d e b e l o p r e k r i l i z o v s e n o 
a l i r ž e n o s l a m o . G l a v n o d o p o l n i l o p o s t e l j i j e b i l a pleuanca, iz p l a t n a , 
d o m a č e g a d v o n i t n i k a a l i v r e č e v i n e s e š i t a v r e č a , n a p o l n j e n a z rezanco 
( z r e z a n o s l a m o ) , p l e v a m i , k o r u z n i m l i c k a n j e m , s e n o m ( o t a v o ) , p a t u d i 
z b u k o v i m l i s t j e m . P l e v n i c a j e i m e l a n a s r e d i n i o d p r t i n o , d a s o p r i 

" Onienjenim zasilnim ležiščem bi bilo potrebno posvetit i posebno po­
zornost. V nj ih lahko vidimo predhodne oblike premične poste l je . Posebno 
pomembne so tudi nepremične poste l je , ki so se pri nas do danes ohranile v 
pas t i r sk ih s tanovih n a planinah. 



p o s t i l j a n j u l a h k o s e g l i v a n j o in v s e b i n o z r a h l j a l i . P e r n i c o , p o l n j e n o s 
k o k o š j i m p e r j e m , i m e n o v a n o t u d i buazina, s o i m e l i l e p r e m o ž n e j š i . 
P r e k o p l e v n i c e so p o g r n i l i p l a t n e n o s p o d n j o r j u h o , k i s e j e o d v r h n j e 
r a z l i k o v a l a p o t e m , d a ni i m e l a č i p k a l i n a š i t k o v . V r h n j a r j u h a , z a -
p o g n j e n a p r i z g l a v j u č e z o d e j o t a k o , d a s o s e v i d e l e č i p k e a l i v e z e n i n a , 
j e b i l a p o s t e l j i v o k r a s . V oko l i c i K r a n j s k e g o r e in B l e d a so ime l i z a to 
p o s e b n o , t re t jo r juho , k i s o j o v s a k veče r o d s t r a n i l i , z j u t r a j p r i p o s t i l j a ­
n j u p a s p e t u p o r a b i l i . L e - t a j e b i l a p o s e b n o l e p o o k r a š e n a : p o l e g 
š i r o k i h č i p k n a k o n c u j e i m e l a š e n a š i t e o z k e in š i r š e r d e č e v e z e n e 
t r a k o v e , v č a s i h t u d i v c i k - c a k u . T a k e m u t r a k u , k i j e b i l v R a t e č a h in 
P o d k o r n u v e z e n v t e h n i k i t k a n i č e n j a , s o r e k l i Um, o m e n j e n a t r e t j a 
r j u h a p a j e b i l a f a limasta rjuha. N a p o s t e l j o so j o p o g r n i l i t a k o , d a j e 
k o n e c r j u h e b r e z č i p k p r e k r i l obe p r a v i r j uh i p o d b l a z i n a m i , j o n a t o 
u p o g n i l i n a z a j p r o t i z g l a v j u , p o l o ž i l i n a p o s t e l j o o d e j o in čez n j o s p e t 
u p o g n i l i d e l r j u h e z o k r a s k i . T a t r e t j a r j u h a j e b i l a l a h k o t u d i k r a j š a 
o d o s t a l i h r j u h , k e r j e l e n a v i d e z n o n a d o m e š č a l a s p o d n j o in v r h n j o 
r j u h o . S t r a n s k i r o b r j u h e in o d e j e so v e d n o z a t l a č i l i z a s t r a n i c o . P r e ­
š i t o o d e j o s o ž e n e k d a j s p l o š n o i m e n o v a l i koutr, kótr. P o z n a l i so j i h , 
o d k a r p o m n i j o n a j s t a r e j š i l j u d j e . D e l a l i s o j i h iz d o m a č e g a p l a t n a , 
r a s a in p r e d i v a a l i s t a r i h c u n j . P l a t n o j e b i l o n a s p o d n j i s t r a n i , r d e č e , 
z e l e n o a l i m o d r o b a r v a n r a s p a z g o r a j . P o s e b n o s t t a k i h o d e j v o k o l i c i 
K r a n j s k e g o r e j e b i l a tabla, d r u g o b a r v n a v e č j a k r p a , k i so j o prisil i 
n a s r e d o v r h n j e g a d e l a o d e j e t a k o , d a j e b i l r o b e n e , s r e d i n a p a d r u g e 
b a r v e . N a v a d n o s o k o m b i n i r a l i r d e č in z e l e n p a s . N a j s t a r e j š i l j u d j e v 
t eh k r a j i h p a s e s p o m i n j a j o t u d i p i s a n i h o d e j . B l a g o z a v r h n j i d e l t e 
o d e j e j e b i l o p r a v t a k o r a s a s t o , l e d a j e t k a l e c p r i t k a n j u m e n j a l r a z ­
n o b a r v n o v o l n o in t a k o s t k a l p i s a n o p r o g a s t o b l a g o in v p r o g e v t k a l 
š e r a z n e c i k - c a k a s t e in d r u g e vzorce .^ ' T a k i h o d e j d a n e s n a t e r enu ni v e č 
n a j t i . V r a v n i n s k e m d e l u G o r e n j s k e ( o k o l i c a K r a n j a ) s o b i l e s p l o š n o 
v r a b i o d e j e iz k u p l j e n e g a b a r v a s t e g a b l a g a : n a s p o d n j i s t r a n i p r e š i t e 
o d e j e j e b i l o b l a g o č r t a s t o , z g o r a j p a r d e č e p i s a n o . N a j b o l j p r i l j u b l j e n 
j e b i l p o l ž k a s t v z o r e c in s o p o n j e m i m e n o v a l i o d e j e ta pouškasti koutri. 
T a n j š e e n o j n e o d e j e s o k u p o v a l i a l i p a s o j i h iz s l a b š e v o l n e t k a l i 
d o m a č i t k a l c i . P o z i m i so s e n e k a t e r i o d e v a l i t u d i s k o ž u h i . 

P o s e b n o s t p o s t e l j n e o p r e m e s o b i l e b l a z i n e . B i l e s o o z k e in d o l g e , 
d a so s e g a l e čez v so š i r ino p o s t e l j e . V r e č o iz d o m a č e g a d v o n i t n i k a so n a ­
po ln i l i n a v a d n o s p l e v a m i a l i r e z a n i c o , v B o h i n j u p a t u d i s s e n o m (o t avo 
a l i r u d n o ) . S a m o p r e m o ž n e j š i so ime l i v b l a z i n a h k o k o š j e p e r j e . O b l a č i l a 
z a b l a z i n e s o b i l a p l a t n e n a , v e z e n a z r d e č o , m o d r o a l i č r n o v o l n o 
(s i . V / 2 ) . N a j b o l j p r i l j i d ) l j e n a t e h n i k a v e z e n j a s o b i l i k r i ž c i , i z m e d m o ­
t i v o v p a s o b i l e n a j b o l j p o g o s t n e o z k e p r o g e z v l o ž k i i n n a g e l j n i , s r c i 

" Izde lovanje prešit ih o d e j j e bi la neke vrs te domača obrt. Žene, ki so 
š ivale preši te ode je , so imenovali koutrarce. Posebno znane koutrarce so bile 
nekoč v Nak lem pri K r a n j u . 

" T a k o staro preši to o d e j o j e za s v o j e zbirke nedavno kupil Etnogreiski 
muzej . Inv. št. 7949. 



a l i I H S ob p r o g a h . O b s t r a n e h so b i l i p i s a n i č o p k i . N a p o s t e l j o s o 
d e v a l i p o v e č b l a z i n . S p o d n j a j e b i l a n a j d a l j š a , v r h n j a n a j m a n j š a . 

P o s t e l j e so p o s t i l j a l i č i m v i š e . D a b i o d e j a m e d s p a n j e m n e p a d l a 
n a t l a , so z a s t r a n i c e z a t i k a l i p o s e b n e l e s e n e škarje a l i klešče. P o z n a l i 
s o j i h v v s e h k r a j i h G o r e n j s k e . Š k a r j e so b i l e n a r e j e n e iz d v e h p l o ­
š č a t i h l e t e v , k a t e r i h n e k o l i k o v e č j i g l a v i c i s t a b i l i n a e n e m k o n c u 
p r e t a k n j e n i s c v e k o m , t a k o d a s t a s e l e t v i o k o l i c v e k a l a h k o p r e m i k a l i . 
T a k o so s e š k a r j e l a h k o o d p r l e a l i z a p r l e . P r e m o ž n e j š i , k i s o i m e l i n a 
p o s t e l j a h t u d i p e r n i c e , s o i m e l i v e č j e š k a r j e , n a r e j e n e iz š t i r i h a l i 
c e l o š e s t i h k o s o v (si. 1 n a s t r . 83). L e t v e t e h š k a r i j s o b i l e o r n a m e n -
t i r a n e z v r e z i in i z r e z i v p l o s k e v in n j e n r o b . N a p o l o d p r t e š k a r j e s o 
z a t a k n i l i z a s t r a n i c o s a m o z v e č e r ; z j u t r a j s o j i h z a p r l i in p o l o ž i l i p o d 
o d e j o k z n o ž j u a l i z a s t r a n i c o . 

O p i s a n a p o s t e l j n i n a s e j e p r e n e s l a — r a z e n v e z e n i h b l a z i n — n a 
n o v e j š e n e p o s l i k a n e p o s t e l j e , v e n d a r s e j e d o d a n e s p r a v m a l o o h r a ­
n i l a . T u in t a m l a h k o v i d i m o l e še p l a t n e n e r j u h e s č i p k a m i , v o k o l i c i 
K r a n j s k e g o r e p a š e o d e j e z n a š i t i m i t a b l a m i . 

Uigotovitev , d a j e n a š a p o s t e l j a i m e l a v a ž n o v l o g o p r i k r a s i t v i 
k m e č k e h i š e , n a m p o t r j u j e t u d i p o s t e l j n i n a . V s e , k a r s e j e n a p o s t e l j i 
v i d e l o , n a j b i b i l o č i m b o l j u č i n k o v i t o in č i m l e p š e , m e d t e m k o s e j e 
p r a v a f u n k c i j a p o s t e l j e p o d r e j a l a t e m u e s t e t s k e m u u č i n k u . Z a to g o ­
v o r e d e s k e , s l a m a in p l e v n i c a v p o s t e l j i . 

IV 

1. P o s t e l j a j e b i l a ž e o d n e k d a j s p r e m l j e v a l k a v a ž n e j š i h m e j ­
n i k o v v č l o v e k o v e m ž i v l j e n j u : v p o s t e l j a h s o ž e n e r o d i l e , s k u p n o 
p o s t e l j o s t a ž e n i n in n e v e s t a u p o r a b l j a l a z v s t o p o m v z a k o n , v p o ­
s t e l j i so l j u d j e u m i r a l i . Z a t o ni č u d n o , č e so b i l i s p o s t e l j o n e k o č 
p o v e z a n i š t e v i l n i o b i č a j i in v e r o v a n j a . L e - t a d a n e s s a m o d e l o m a š e ž i v e 
v u s t n e m i z r o č i l u ; o h r a n i l a s o s e p r e d v s e m v o b r o b n i h k r a j i h G o ­
r e n j s k e . N a j v e č o b i č a j e v j e b i l o a p o t r o p e j s k e g a z n a č a j a : n j i h n a m e n 
j e b i l o d v r n i t i o d p o s t e l j e o z i r o m a o d č l o v e k a v n j e j z l e s i l e , k i b i 
č l o v e k u v s p a n j u še p r a v p o s e b n o l a h k o š k o d o v a l e . M e d o b i č a j i t e 
v r s t e n a j n a v e d e m o : 

P o s t e l j a p o s t a r e m n i s m e l a b i t i n e p o s t l a n a a l i v s a j n e z a g r n j e n a , 
k e r b i s i c e r l a h k o p r i š e l v a n j o z l i d u h . K d o r b i s p a l v t a k i p o s t e l j i , 
b i p r e j z b o l e l in b i b i l a n e v a r n o s t , d a b i u m r l ( B o h i n j , M o j s t r a n a ) . 
N a p o s t e l j n o k o n č n i c o so s t a r i l j u d j e n a r i s a l i p e n t a g r a m morino taco, 
d a b i j i h n e t l a č i l a m o r a ( P o l j š č i c a ) . V o k o l i c i K r a n j s k e g o r e s o z i s t i m 
n a m e n o m d e v a l i v ipos te l jo p r e l u k n j a n k a m e n . T a k a m e n s i j e m o r a 
n e k o č že i z b r a l a z a s v o j s e d e ž , p o t e m p a g a j e prescala t a k o , d a j e 
n a s t a l a l u k n j a i n g a s e d a j n e m a r a več . P o s t e l j o u m r l e g a so t a k o j p o 
s m r t i n e s l i iz h i š e , p o s e b n o h i t r o j e b i l o t r e b a z v i t i s k u p a j p l e v n i c o 
in o s t a l o p o s t e l j n i n o , s i c e r b i b i l a n e v a r n o s t , d a b i k m a l u u m r l š e 
k a k d r u g č l a n d r u ž i n e . S l a m o in p l e v n i c o s o p o ž g a l i , p o s t e l j n i n o p r e -



p r a l i , p o s t e l j o p a u m i l i ( ce l a G o r e n j s k a ) . Z a s v a t b e n e d n i s o d a l i n a 
p o s t e l j o b l a z i n e , o b l e č e n e v o b l a č i l a z r d e č o v e z e n i n o a l i v s a j z r d e č i m i 
č o p k i . D a b i z l i d u h n e m o g e l š k o d o v a t i n e v e s t i , p r v i k r a t t a n i s m e l a 
s a m a p o s t l a t i p o s t e l j e . N a m e s t o n j e j e t o o p r a v i l a t e t a ( o k o l i c a B l e d a ) 
a l i b i r m a n s k a b o t r a ( o k o l i c a K r a n j s k e gore ) .^" Z e n a k i m n a m e n o m j e 
m o r a l k d o o d s v a t o v l eč i n a p o s t e l j o p r e d ž e n i n o m in n e v e s t o ( M o j ­
s t r a n a ) , a l i p a s t a m o r a l a n o v o p o r o č e n c a l eč i n a j p r e j n a s l a m o v 
g n o j n i k o š , k i s o g a s v a t j e o p o l n o č i p r i n e s l i v h i š o , s e n a t o o d k u p i t i , 
p o t e m š e l e s t a s m e l a v p o s t e l j o ( G o r j e ) . V B o h i n j u s t a o d p o r o k e 
d o m o v h i t e l a n a j p r e j o b a paruca ( d r u g a ) in s e k o s a l a , k o m u b o u s p e l o , 
d a b o p r v i p o l e ž a l n o v o p o s t l a n o n e v e s t i n o p o s t e l j o . V p l a č i l o j e t a 
d o b i l o c v r t a j a j c a . N a B o h i n j s k i B e l i in K u p l j e n i k u s o k p o s t e l j i a l i 
p o d p o s t e l j o ž e n i n a in n e v e s t e p r i v e z a l i z v o n e c , d a j e p o z v o n i l , k o s t a 
t a d v a l e g l a v poste l jo .^" 

N a v e d e n i o b i č a j i in v e r o v a n j a s o i z r a z i t o a p o t r o p e j s k e g a z n a č a j a . 
Z e l o v e r j e t n o p a k t e m u s p a d a j o š e : N a v a d a s p a t i z n o g a m i , u s m e r j e ­
n i m i v k o t , d a b i n e u m r l i p r e h i t r o , o z i r o m a p r v o t n o , d a b i b i l i o b v a ­
r o v a n i p r e d v s e m in v s a k o m u r , k i b i s h u d i m n a m e n o m p r i š e l v h i š o . 
T a n a v a d a j e b i l a z n a n a d o m a l a v v s e h k r a j i h G o r e n j s k e . U t e m e l j e v a l i 
s o j o s t e m , d a s a m o m r l i č i t a k o leže, d a k v r a t o m n o g e mole. D a l j e 
v o k o l i c i B l e d a in K r a n j s k e g o r e n e k d a j p o s t e l j a ni s m e l a s t a t i p o d 
t r a m o m a l i l a t o stango, k i j e b i l a p o n e k o d p o d s t r o p o m v h i š i a l i k a m r i . 
N a s m r t b o l a n i b o l n i k ni s m e l b i t i o d e t z n o b e n o o d e j o , k i b i b i l a 
k o s m a t a , s i c e r b i t e ž k o u m r l ( K o k r i c a , M o j s t r a n a ) . P o s t e l j a j e m o r a l a 
b i t i p o s e b n o l e p o p o s t l a n a , k a d a r j e b i l v h i š i m r l i č in s o l j u d j e h o d i l i 
k r o p i t . Š e p r e d n e k a j d e s e t l e t j i j e v R a t e č a h o b t a k i p r i l i k i h o d i l a p o -
s t i l j a t p o s t e l j e p o h i š a h e n a i z m e d v e š č i h v a š k i h žena.^^ B l a z i n e n a 
p o s t e l j i so m o r a l e b i t i č r n o a l i m o d r o v e z e n e . T a k a o b l i č a l a j e i m e l a 
n e v e s t a v b a l i p r a v z a p r i m e r s m r t i n a s v o j e m n o v e m domu.^^ 

I z m e d v s e h n a v e d e n i h o b i č a j e v in v e r o v a n j s e j e do d a n e s o h r a n i l a 
s a m o n a v a d a , d a p o s t e l j o t a k o j po s m r t i n e s e j o iz h i š e , j o o č i s t i j o in 
n a t o o p r e m i j o s s v e ž o p o s t e l j n i n o . T o d e l a j o iz h i g i e n s k i h v z r o k o v . 
S p l o š n o j e š e d a n e s z n a n a v e r a , d a s e s a n j e , k i j i h k d o s a n j a p r v i k r a t 
v n e k i p o s t e l j i , u r e s n i č i j o ; to j e m l j e j o l j u d j e z a š a l o . 

" Rdeča b a r v a j e izrazito apotrope j ska , kot taka izvira iz pras lovanske 
dobe. V. Novak, Apotrope j ske prvine v s lovenskih ženitovanjskih običaj ih . 
Etnolog XIV, 1942, str. 47 in 52. 

Navedeni običaj in še nekatere druge o b i č a j e in verovanja , ki j ih na-
n a v a j a m o , poznajo tudi sosodnj i narodi. Handwôrterbuch des deutschen 
Aberg laubens , B a n d I, Berl in und Leipz ig 1927, str. 1183—1187. 

Hrup j e zelo ob iča jno sredstvo za o d g a n j a n j e zlih duhov; izvira iz 
pras lovanske dobe. V. Novak, o. c , str. 52. 

Zadnja , ki j e o p r a v l j a l a ta posel, j e 78-letna M a r i j a Mežik, Rateče 
št. 149. 

-̂ V zbirkah E t n o g r a f s k e g a m u z e j a j e na jveč črno vezenih oblačil . Ohra­
nila so se, ker j ih niso toliko uporab l ja l i kot p i sano vezena in ker j ih j e bilo 
glede na to, da so bi la ob smrti obvezna, tudi več. 



K o t n a v a d o , k i n a m o s v e t l j u j e s o c i a l n o - h i g i e n s k o r a v e n v p o l p r e ­
t e k l o s t i , n a j o m e n i m o r a v n a n j e s p o r o d n i c o . M a t e r e s o n a v a d n o r o d i l e 
v p o s t e l j i v k a m r i . D a b i s e o b p o r o d u ne u m a z a l e r j u h e a l i p l e v n i c a , 
s o j i h n a j v e č k r a t o d s t r a n i l i , in ž e n a j e r o d i l a s a m o n a s l a m i ; k v e č j e m u 
so j i p o d l o ž i l i s t a r e c u n j e . S l a m o so v e č k r a t p r e m e n j a l i . 

N a v e d e n i o b i č a j i in v e r o v a n j a s e v e d a n i s o b i l a p o v e z a n a s a m o z 
n a š o p o s l i k a n o p o s t e l j o , a m p a k so s e m n o g a i z m e d n j i h p r e n e s l a n a 
p o s t e l j o iz n e k d a n j i h p r e p r o s t e j š i h , v e r j e t n o š e n e p r e m i č n i h l e ž i š č . 
Ž i v e l a s o t o r e j s k o z i s t o l e t j a , z a p i s a l i p a s m o j i h p r a v v č a s u , k o p r e ­
h a j a j o p r i l j u d e h z a v s e l e j v p o z a b o . S r e d n j a in m l a j š a g e n e r a c i j a o 
n j i h n i č e s a r v e č ne v e . 

2. V č a s u u p o r a b e p o s l i k a n i h p o s t e l j s o b i l e v v s e h k r a j i h G o ­
r e n j s k e z n a n e t u d i n a v a d n e p o s t e l j e z r a v n i m i p r a v o k o t n i m i k o n č n i ­
c a m i . B i l e s o p r e b a r v a n e z e n o b a r v o , n a j v e č k r a t s s v e t l o d o t e m n o ­
r j a v o . T a k a p o s t e l j a j e v d n e h , k o j e v h i š i l e ž a l m r l i č , r a b i l a z a p a r e . 
I z p r a z n j e n o p o s t e l j o s o p o s t a v i l i n a s r e d o h i š e , t a k o , d a j e b i l o l i c e 
z n o ž n e k o n č n i c e o b r n j e n o p r o t i v r a t o m . N a k o n č n i c i so p o l o ž i l i d e s k e , 
n a n j e p a d a l i m a n j n a p o l n j e n o p l e v n i c o . V s e t o s o p r e g r n i l i s t r e m i 
b e l i m i p a r n i m i p r t i , o d k a t e r i h s t a d v a p r e k r i l a p a r e ob s t r a n e h , e d e n 
p a s p r e d a j . Z g l a v j e s o z v i š a l i z d v e m a b e l i m a b l a z i n a m a . N a to s o d a l i 
š e d e s k o , d a b i s e n a n j o p o l o ž e n o t r u p l o n e m o g l o u p o g i b a t i . M r l i č a , 
o b l e č e n e g a v pre izn ično o b l e k o , s o p r e g r n i l i z naličjem, to j e s k o s o m 
d o m a č e g a p l a t n a , k i j e m o r a l o b i t i o d t r g a n o in n e o d r e z a n o . Č l o v e k , 
k i b i n a p a r a h n e b i l p r e g r n j e n z n a l i č j e m , b i n a s o d n i d a n s t a l g o l . 
C e z n a l i č j e s o p r e g r n i l i š e e n p a r n i p r t t a k o , d a j e p r e k r i l m r l i č a 
r a z e n g l a v e . T a p r t j e s p r e d a j s e g a l n e k a j č ez rob p a r in k r a s i l p r e d n j o 
s t r a n . C e j e m r l i č a n a p e n j a l o a l i č e j e b i l v h i š i s l a b d u h , so n a d e s k e 
v jMJsteljo p o s t a v i l i š k a f v o d e . P o s t e l j o , k i j e r a b i l a z a p a r e , s o p o 
p o g r e b u d o b r o u m i l i in p r e z r a č i l i . 

V p r v i h d e s e t l e t j i h n a š e g a s t o l e t j a j e t a k o p r i p r a v l j e n e p a r e 
z a č e l a z a m e n j a v a t i k r s t a , p o l o ž e n a z m r l i č e m n a o d e r iz d e s k . 

Zakl juček 

P o s l i k a n e p o s t e l j e v E t n o g r a f s k e m m u z e j u in n e k a j r e d k i h o h r a ­
n j e n i h p r i m e r k o v n a t e r e n u , p r a v t a k o p a t u d i p o d a t k i , k i s o n a m j i h 
m o g l i d a t i l e š e n a j s t a r e j š i l j u d j e , j e e d i n a p r e o s t a l a d e d i š č i n a n e k d a j 
t a k o z n a č i l n e g a p r e d m e t a iz n o t r a n j e h i š n e o p r e m e n a G o r e n j s k e m . 

P o o b l i k o v n i in s l i k a r s k i p l a t i j e n a š p r e d m e t i z r a z i t I j u d s k o -
u m e t n i š k i i z d e l e k in k a ž e v e l i k e s o r o d n o s t i s p o s l i k a n i m i s k r i n j a m i in 
z i b k a m i . Z a t o s t e g a v i d i k a n i k a k o r ne b i k a z a l o o b r a v n a v a t i p o s t e l j e 
s a m o s t o j n o , m a r v e č l e v s k l o p u c e l o t n e g a l j u d s k e g a p o s l i k a n e g a p o ­
h i š t v a p r i n a s . P r i t e m b i m o r a l i u p o š t e v a t i v p l i v e l j u d s k e u m e t n o s t i 
s s o s e d n j e g a a l p s k e g a o z e m l j a ^ ' in s e v e d a t u d i v p l i v e c e r k v e n e s t i l n e 

Religiozni motivi na posteljnih končnicah so v a lpskih deželah in na 
B a v a r s k e m povezani z običajem, ko j e duhovnik zakonske poste l je blagoslovi l . 
Wôrterbuch der deutschen Volkskunde. Stuttgart 1955. 



u m e t n o s t i , k i s o z l a s t i n a p o s t e l j a h v e č k r a t p r a v oč i tn i . K o n č n o n e b i 
s m e l i p r e z r e t i t u d i v p l i v a iz m e s t , k i s e p r i p o s t e l j a h n i i z r a ž a l l e v 
z u n a n j i f o rmi , m a r v e č j e p r e u s m e r i l t u d i k m e t o v o d n o s d o p o h i š t v a . 
V č a s u p o s l i k a n i h p o s t e l j j e v n a š a m e s t a p r i h a j a l o p o h i š t v o v z n a ­
č i l n e m b i d e r m a j e r s k e m s l o g u , t o r e j p o h i š t v o , k i j e b i l o z n a š i m i d e k o ­
r a t i v n i m i p o s t e l j a m i v p r a v e m n a s p r o t j u . T e ž n j o , n a j p o h i š t v o r a b i 
s v o j e m u n a m e n u in n e k r a s i t v i s t a n o v a n j a , s i c e r n a š k m e t ni t a k o j 
v c e l o t i u p o š t e v a l , p r v a s t o p n j a k t e m u p a j e b i l a , d a p o s t e l j n i v e č 
t a k o u č i n k o v i t o k r a s i l . 

Zusammenfassung 

DAS BAUERNBETT IN GORENJSKO (OBERKRAIN) IM 19. JAHRHUNDERT 

Der Beitrag bespricht bemalte Bauernbetten, die zum Museaigut des Ethno­
graphischen Museums in Ljubljana gehören, und nimmt auch auf das einschlä­
gige Material Bezug, das bisher auf dem Terrain noch aufgebracht werden konnte. 
Alle Betten, bezw. die einzelnen bemalten Betteile aus den Musealsammlungen 
stammen aus der Umgebung von Rateče (Ratschach) und Kranjska gora 
(Kronau), also aus dem nordwestlichen Teile Sloweniens, und ihr Herstellungs­
datum dreht sich um die Mitte des vergangenen Jahrhunderts. Nur ein Bett ist 
aus der Umgebung von Skofja Loka (Bischoflack) und trägt das Datum 1794. 
Dieses Bett ist aus dem Hause eines reichen Freisassen und darf darum nicht 
als Musterstück der Innern Hausausstattung gelten, die damals in diesem Ort 
allgemein üblich war. — Nachforschungen auf dem Terrain haben ergeben, dass 
bemalte Betten liauptsächlich in Ortschaften des nordwestlichen Randgebietes 
von Oberkrain (Bohinj, Umgebung von Bled und Kranjska gora) vielfach 
in Verwendung standen, dass sie sich aber bis auf den heutigen Tag mit 
Ausnahme einiger seltener Exemplare nicht erhalten haben. Mit ihrer Herstel­
lung befassten sich im 19. Jahrhundert zum grössten Teil einheimische Tischler, 
die gemöhnilch auch ihre Bemalung vorgenommen haben. Der letzte dieser Ti-
schler-Bemaler verfertigte einige solcher Betten noch in den ersten Dezennien der 
zweiten Hälfte des vergangenen Jahrhunderts für Dorfbewohner aus dem Bereich 
Rateče—Kranjska gora. Er ist auch der einzige Handwerker, von dem es möglich 
war, die gewünschten biographischen Daten festzustellen. — Die kleinen Bett­
dimensionen (Länge zwischen 160 und 178 cm und Breite zwischen 78 und 
96 cm) sowie die Tatsache, dass im vergangenen Jahrhundert zum Heiratsgut 
der Braut nur ein Bett gehörte und sonach beiden Ehegatten nur ein gemein­
sames Bett zur Verfügung stand, deuten darauf hin, dass das Bett weniger 
seinem eigentlichen Zweck als Ruhestätte bestimmt war, als dass es vielmehr 
ein dekoratives Stück der Innern Ausstattung dargestellt hat. Diese Annahme 
findet ihre Bestätigung auch in der Art des Bettzeuges, das in seinen inneren 
Bestandteilen äusserste Bescheidenheit aufwies (auf den Brettern Stroh, darauf 
ein Sack aus Hausteinen oder Jute, im Sack Haferspreu, Strohhäckerling, Mais­
stroh oder Buchenlaub), mährend das obere, zur Schau getragene Bettzeug mit 
Wolle in lebhaften Farben bestickt mar und nur bei Todesfällen das Polster 
schwarze Stickereiverzierung trug. Als eine Eigentümlichkeit der Bettausstattung 
muss die Ilolzschere bezeichnet werden, die allabendlich in das Seitenbrett des 
Bettes eingekeilt wurde, um das Herabfallen der Bettdecke während der Nacht 
zu verhindern. Während hiezu allgemein kleinere zweiteilige Holzscheren benutzt 
wurden, waren hei wohlhabenderen Bauern, deren Betten im Winter mit Flaum-



oder Federdecken ausgestattet waren, auch mehrteilige, längere und gemöhnlich 
geschmackvoll geschnitzte Holzscheren üblich. 

Im Zusammenhang mit dem Bett blieben unter der Bevölkerung bis auf den 
heutigen Tag verschiedene tjberlieferung von Bräuchen und Volksglauben erhal­
ten, die jedoch fast insgesamt apotropäischen Charakter tragen. Unter diese ist 
auch der Brauch zu zählen, dass das Bett seinerzeit im Raum derart aufgestellt 
sein musste, dass das kopfseitige Endbrett gegen die Tür zu gewendet war, 
während die Füsse des Schlafenden gegen die Zimmerecke gerichtet waren. Aus 
diesem Grunde sind alle Betten gewöhnlich nur auf der Aussenseite des kopf­
seitigen Endbrettes bemalt. — Doch sind Brauchtum und Volksglaube früherer 
Zeiten im laufenden Jahrhundert fast völlig verschwunden. 



O N A J S T A R E J Š I U P O D O B I T V I S K R I N J E N A S L O V E N S K E M 

A n g e l o s B a š 

S t e n s k a s l i k a S v . N e d e l j e v C r n g r o b u p r i Š k o f j i L o k i , k i i z v i r a iz 
60. l e t 15. s t o l e t j a in k i s o n a n j e j u p o d o b l j e n a o p r a v i l a , k a k r š n a s o 
b i l a t a k r a t ob n e d e l j a h p r e p o v e d a n a , ^ n i s a m o p o m e m b e n s p o m e n i k 
n a š e g a p o z n o s r e d n j e v e š k e g a s l i k a r s t v a , a m p a k t u d i v i r z a t e d a n j o 
g m o t n o o m i k o in o b i č a j e . Z a k a j iz n a s l i k a n i h p r i z o r o v j e m o g o č e t a ­
k i s t o m a r s i k a j r a z b r a t i o t a k r a t n i h c e h o v s k i h in d o m a č i h o b r t i h , p o l j e ­
d e l s t v u , l o v u , r i b i š t v u in p a š e g a h in n a v a d a h . ^ 

M i m o d r u g i h o b r t i j e v t e m d e l u p r e d s t a v l j e n o t u d i m i z a r s t v o in 
t e s a r s t v o : n a s l i k a n e s o p o s t e l j a , s k r i n j a , m i z e i n k l o p i . V s p o d n j i h 
v r s t a h n a s b o z a n i m a l a u p o d o b i t e v s k r i n j e , k i p o m e n i n a j s t a r e j š o in 
h k r a t i e d i n o s r e d n j e v e š k o u p o d o b i t e v s k r i n j e p r i S l o v e n c i h , m e d t e m 
k o si p r i h r a n j u j e m o o b r a v n a v o d r u g i h p o h i š t v e n i h k o s o v , k i j i h k a ž e 
S v . N e d e l j a , z a s p i s o v s e m n a š e m p o h i š t v u v p o z n e m s r e d n j e m v e k u . 

P r i č e v a l n i p o m e n c r n g r o b š k e s t e n s k e s l i k e z a t a k r a t n o g m o t n o 
o m i k o in o b i č a j e v b l i ž n j e m o b m o č j u o p r e d e l j u j e j o n a s l e d n j e z n a č i l ­
nos t i . — P o d o b e te u m e t n i n e iz p o z n o s r e d n j e v e š k e v s a k d a n j o s t i s o v 
m a r s i č e m s o r o d n e z l a s t i p o d o b n i m u p o d o b i t v a m v k o l e d a r j u iz P a s s a u a , 
1445, o z i r o m a : o b e d e l i s t a l a h k o z a j e t i i z s k u p n i h p r e d l o g ; s a m o s t o j n o 
p a j e s l i k a r S v . N e d e l j e p r i r e d i l » i z b o r in s e s t a v s l i č i c « in » j e s t a r i z n a ­
k o v i t i k o n c e p t s p r e m e n i l v n a z o r n o u p o d a b l j a j o č e g a « . ^ O p r a v i l a , k i 
p o u d a r j a z a n j e n a š a s t e n s k a s l i k a , d a s o — č e p r a v s o s i c e r p o š t e n a — 
ob n e d e l j a h p r e p o v e d a n a , so t a k o p r e d s t a v l j e n a s p o d o b a m i t er s e z a ­
v o l j o s v o j e n a z o r n o s t i l a h k o » b o l j e v t i s n e j o v s p o m i n « . P r i t e m j e 
t e h t n a še » n a m e n u u s t r e z n a r e l a t i v n a i z č r p n o s t « , k a r p a z a d e v a o b l i k o , 
j e » n j e n a m o č . . . v t e m , d a j e . . . s p l o š n o d o s t o p n a « . * V t i p o l o š k e m 
p o g l e d u s e p r i p i s u j e S v . N e d e l j a t a k o i m e n o v a n i a r t i m e m o r a t i v a e , k i 

F. S t e l e . Monumenta artis s lovenicae I. S r e d n j e v e š k o s l ikarstvo. L j u b ­
l jana 1935, str. 42, si. 134—138. — I s t i , Ikonografski kompleks sl ike »Svete 
Nede l j e« v Crngrobu. R a z p r a v e Slovenske a k a d e m i j e znanosti in umetnosti, 
filoz.-filol.-hist. razred IL L j u b l j a n a 1944, str. 401 si, si. 27—31. 

^ E. C e v c , Etnografsk i problemi ob freski »Sv. Nede l j e« v Crngrobu. 
Slovenski etnograf III-IV, 1950/51, str. 180 si. — I s t i , C r n g r o b s k a plet i l ja . 
Loški razgledi V, 1958, str. 144 si. — A. B a š , Noše na freski Sv. Nede l je v 
Crngrobu. Loški razgledi III, 1956, str. 175 si. 

' F . S t e I è , Ikonografsk i kompleks s l ike »Svete N e d e l j e « v Crngrobu, 
str. 416. 

* F . S t e 1 è , Ikonografski kompleks sl ike »Svete Nede l j e« v Crngrobu, 
str. 419, 423. 
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r a b i m n e m o t e h n i č n i m n a m e n o m a l i k o t p r i p o m o č e k s p o m i n u z a d o l o ­
č e n a napo t i l a ,^ t a k o d a p o m e n i c r n g r o b s k a s t e n s k a s l i k a u p o d a b l j a j o č o 
o b l i k o z a s p o m i n s k o k a r n a j b o l j u č i n k o v i t o p r i d i g o o p r e p o v e d a n i h 
n e d e l j s k i h o p r a v i l i h . 

Č e n a j b i b i l i t i n a m e n i u r e s n i č e n i , s o m o r a l i b i t i n a s l i k a n i p r i z o r i 
iz v s a k d a n j e g a ž i v l j e n j a b i s t v e n o p r i b l i ž a n i n a š i m t e d a n j i m r a z m e r a m . 
P r e v z e t e i k o n o g r a f s k e o b l i k e s o se l a h k o v o s n o v i o h r a n i l e , m e d t e m 
k o j e b i l o v p o s a m e z n i h p o t e z a h v s e k a k o r p o t r e b n o , d a s o s e v r a z ­
l i č n e m o b s e g u p r i l a g o d i l e š i r š e m u o k o l j u , k i s o b i l e v n j e m in z a n j 
u s t v a r j e n e . K a k o n a j b i s i s i c e r p r e p r o s t i o b i s k o v a l c i c r n g r o b š k e 
c e r k v e z a p o m n i l i v s e b i n o S v . N e d e l j e , č e b i j i m p r e p o v e d a n a o p r a v i l a 
n e b i l a d o v o l j d o s t o p n a a l i u m l j i v a ? T o j e b i l o m o g o č e e d i n o l e t a k o , 
d a s o te u p o d o b i t v e r e s n i č n o b o l j a l i m a n j u s t r e z a l e on i d o b i ( k a r j e 
n a t a n k o u g o t o v l j i v o ) , p r a v t a k o p a t u d i t a m k a j o b i č a j n e m u o k o l j u , s e 
p r a v i , d a s e v s v o j i h p o g l a v i t n i h p r e d s t a v n i h p r v i n a h n i so r a z l o č e v a l e 
o d u s t r e z n i h r a z m e r , k a k o r s o b i l e t a k r a t v n a v a d i n a š i r š e m k r a n j ­
s k e m o z e m l j u . S t e g a v i d i k a j e v p r a š a n j e o r e s n i č n i h a l i o d d r u g o d 
p r e v z e t i h p r e d l o g a h tu m a n j v a ž n o , k e r j e t e m e l j n i n a m e n n a š e s t e n s k e 
s l i k e t a k š e n , d a so b i l e p o g l a v i t n e p o d o b n o s t i m e d u p o d o b i t v a m i in 
t e d a n j i m š i r š i m o k o l j e m n e o g i b n o p o t r e b n e . D o l o č e n e p r i k r o j i t v e in 
p a r a f r a z e t u j i h p r e d l o g s o s e v d e l u , k a k o r j e S v . N e d e l j a , n u j n o v s i ­
l j e v a l e in m u t a k o p o d e l i l e o s n o v n o , n e p a t u d i n a d r o b n o p r i č e v a l n o 
c e n o p r a v t a k o š e z a p o z n o s r e d n j e v e š k o g m o t n o o m i k o in o b i č a j e n a 
S l o v e n s k e m . S k o r a j i z k l j u č n o l e p o u č n i a l i m n e m o t e h n i č n i z n a č a j u m e t ­
n i n e s p r i č u j e t o r e j n j e n o p o g l a v i t n o , č e t u d i n e n a d r o b n e j š o p r i č e v a l -
n o s t v o d s e v i h t a k r a t n e g a v s a k d a n j e g a o k o l j a i z n a š i h k r a j e v . — C r n ­
g r o b s k a S v . N e d e l j a j e p o t e m t a k e m t u d i v s v o j i n e u m e t n o s t n i p r i č e -
v a l n o s t i n a č e l o m a d o l o č l j i v a . ^ 

Z a s k r i n j o , k i j e u p o d o b l j e n a n a n a š i s t e n s k i s l i k i v d r u g e m p a s u 
o d z g o r a j n a v z d o l , n a d e s n i s t r a n i K r i s t u s a , ' l a h k o n a p o d l a g i n a v e d e n e 
u g o t o v i t v e p r i b i j e m o , d a v o s n o v n i o b l i k i p r a v g o t o v o p r e d s t a v l j a p o ­
h i š t v e n i k o s , k a k r š e n j e b i l v 15. s t o l e t j u n a K r a n j s k e m d o d o b r a v r a b i . 
O m e r i o b i č a j n o s t i t a k e s k r i n j e , m i m o d r u g a č n i h , s e s S v . N e d e l j e r e s d a 
n e m o r e m o p o u č i t i , v s e k a k o r p a s k r i n j e , k a k o r j e n a s l i k a n a t a v C r n ­
g r o b u , t e d a j n i s o b i l e r e d k e , m a r v e č , k o t j e p o d o b a , n a s p r o t n o d o k a j 
v n a v a d i , s a j b i n a š s l i k a r n e p o u s t v a r i l p o h i š t v e n i h d e l o v v p o d o b i , 
k i b i t a k r a t n i m o b i s k o v a l c e m c e r k v e n e b i l a z a d o s t i d o j e m l j i v a . 

S k r i n j e , k i s o b i l e v p o g l a v i t n e m o b l i k o v a n e t a k o , k o t j e s p o r o ­
č e n o z o b r a v n a v a n e u p o d o b i t v e , s o b i l e t o r e j v p o z n e m s r e d n j e m v e k u 
n a K r a n j s k e m oč i tno p r e c e j r a z š i r j e n e . V p r i č u j o č e m p r i m e r u g r e 

^ F. S t e 1 è , Ikonografsk i kompleks s l ike »Svete Nedel je« v C r a g r o b u , 
str. 424 si. 

" A. B a š , navedeno delo, str. 175 d. — I s t i , Pr i čevanje o noši v pozno-
srednjevešk i umetnosti na Slovenskem. Slovenski etnograf XI, 1958, str. 118 d. 

' F. S t e 1 è , Monumenta art is s lovenicae, si. 137. — I s t i , Ikonografsk i 
kompleks s l ike »Svete Nede l je« v Crngrobu, si . 30. 



(gl . r i s b o ) * z a s k r i n j o o k r a s t e , s e p r a v i n a r a v n e b a r v e , k i s e s t o j i iz 
p o d s t a v k a i n z a b o j a , p o č i v a j o č e g a n a p o d s t a v k u . P o d s t a v e k i m a š t i r i 
e n o j n e o g l a t e n o g e , k i s o m e d s e b o j p o v e z a n e z l e g a m i . Š i r i n a n o g in 
l e g j e v i d e t i e n a k a , m e d t e m k o z n a š a v i š i n a l e g p r i b l i ž n o t r e t j i n o v i ­
š i n e n o g . Z a b o j n i d e l s k r i n j e i m a r a v n e s t e n e in r a v e n p o k r o v . ( M a l c e 
p o š e v n o u p o d o b i t e v p o k r o v a j e p o v s e m v i d e z u z a k r i v i l a p o m a n j k l j i v a 
p e r s p e k t i v a . ) N a p r e d n j i h o g l i h z a b o j n e g a d e l a s k r i n j e s t a r a z v i d n a 
o ž j a v o g a l n a s t e b r i č a , p o k r o v p a j e o b r o b l j e n s p o s e b n i m o k \ d r o m iz 
l e t e v . V i š i n a z a b o j a j e n e k a j v e č j a k o v i š i n a n o g , m e d t e m k o o b s e g a 
n j e g o v a d o l ž i n a b l i z i i t r i v i š i n e t e g a d e l a s k r i n j e . Š i r i n a z a b o j n e g a 
d e l a s k r i n j e j e z a s p o z n a n j e v e č j a k o n j e g o v a v i š i n a . O b p r i m e r j a v i 
z ž e n s k o f i g u r o , k i j e n a s l i k a n a d e s n o o d s k r i n j e , v i d i m o , d a s e g a 
s k r i n j a ž e n i do i z p o d k o l k a , t a k o d a b i m o g l a b i t i , p o t e m s o d e č , v i s o k a 

Preris upodobitve skr in je na freski 
Sv. Nedelje v Crngrobu, 1460/70 

Po fotograf i j i prer i sa la Sibi la N e k r e p 

o k o l i t r i č e t r t m e t r a . S p r i č o n a k a z a n e v i š i n e b i b i l a s k r i n j a n e k a k o 
s l a b m e t e r š i r o k a , d o l g a p a p r i b l i ž n o p o l d r u g m e t e r . Z u p o d o b i t v e n i 
m o g o č e n i k j e r r a z v i d e t i , d a b i b i l a s k r i n j a k r a s i l n o o b d e l a n a . 

O b k r a t k e m : o p i s a n a u p o d o b i t e v k a ž e m a n j š o , s p o d s t a v k o m 
o p r e m l j e n o z a b o j n o s k r i n j o , k i j e z g o l j f u n k c i o n a l n o o p r e d e l j e n p o ­
h i š t v e n i k o s , k a r n a j b o l j p r e p r o s t e k o n s t r u k c i j e in p o v s e m n e o z a l j š a -
n e g a v i d e z a . I n č e p r a v j e n a š a s k r i n j a n a s l i k a n a n a S v . N e d e l j i m e d 
p r i z o r i iz o b r t n i š k e g a ž i v l j e n j a , j e p r a v z a v o l j o n j e n e k o n s t r u k c i j e in 
p a s a m o f u n k c i o n a l n e in n e k r a s i l n e p o d o b e d o c e l a j a s n o , d a n i so p o ­
z n a l i t a k i h s k r i n j l e o b r t n i k i , t e m v e č t u d i k m e t j e in p r e p r o s t e j š i 
l j u d j e v m e s t i h in t r g i h , s a j n i so m i m o p r i m i t i v n e j š i h , t a k o i m e n o v a n i h 
s t r e š n i h s k r i n j p r i n a s iz s r e d n j e g a v e k a n i k o d e r n e p o s r e d n o i z r o č e n e 
p r e p r o s t e j š e o b l i k e in o b d e l a v e s k r i n j , k a k o r j e n a š a . Z a v o l j o t e g a 
l a h k o u p o r a b i m o n a v e d e n o u p o d o b i t e v k o t v i r t a k o z a k m e č k o s k r i n j o 

* Risba je napravl jena po fotografiji v Zavodu za spomeniško varstvo L R S 
v L j u b l j a n i . 



k a k o r s k r i n j o o b r t n i k o v in p a n a j n i ž j i h m e s t j a n o v in t r ž a n o v v 15. s t o ­
l e t j u n a S l o v e n s k e m . 

O p i s n a š e s k r i n j e s p r i č u j e , d a j e k l j u b n j e n i p r e p r o s t i k o n s t r u k c i j i 
in o b d e l a v i n e v e l j a š te t i z a n a j s t a r e j š o a l i p r v o t n e j š o o b l i k o s k r i n j e 
p r i n a s . Z a k a j k o n s t r u k c i j s k a o s n o v a s k r i n j e , k a k o r j e u p o d o b l j e n a 
n a S v . N e d e l j i , j e t a k o i m e n o v a n a s t r a n s k a d e s k a , k i s o o b n j e j a l i 
n a n j o p r i b i t e v z d o l ž n e d e s k e , d r u g a n a d d r u g o ; s t i k a l i š č a s t r a n s k e in 
in v z d o l ž n i h d e s k s o u t r j e n e š e s p josebnimi v o g a l n i m i s t ebr ič i . ' ' T a 
k o n s t r u k c i j s k a o b l i k a s k r i n j e z r a v n i m p o k r o v o m , k i j e b i l a d o s l e j 
i z p r i č a n a n a s l o v e n s k e m o z e m l j u v l j u d s k i o m i k i š e l e v n o v e m v e k u , 
o d 17. s t o l e t j a n a p r e j , * " j e s s k r i n j o , k a k r š n a j e n a s l i k a n a v C r n g r o b u , 
p o t r j e n a že z a p o z n i s r e d n j i v e k a l i n a t a n č n e j e z a 15. s t o l e t j e . 

S t a r e j š e s o k o n s t r u k c i j e s t r e š n i h s k r i n j . P r i t e h s o d e s k e , d r u g a 
n a d d r u g o , v s t a v l j e n e v š t i r i , p o d o l g e m i z ž l e b l j e n e s t e b r i č e ; p o k r o v 
p o s n e m a o b l i k o d v o k a p n e strehe.** O h r a n j e n i p r i m e r i n o v e j š i h s t r e š n i h 
s k r i n j n a S l o v e n s k e m in n a K o r o š k e m s p r i č u j e j o , d a s o to t e s a r s k i , 
s a m o s s e k i r o o b d e l a n i p o h i š t v e n i d e l i , k i jKjmenijo i z r e c n e t e s a r s k e 
izdelke .*^ N j i h o v e n a j p r o s t e j š e k o n s t r u k c i j s k e z n a č i l n o s t i s e v t e k u 
r a z v o j a n i so b i s t v e n o s p r e m e n i l e . 

O b l i k e s t r e š n i h s k r i n j j e p o z n a l a že a n t i ka ,* ' v p o z n e j š i h d o b a h 
p a j i h n a j d e m o m a l o n e v v s e h e v r o p s k i h omikah :** r a z e n v a l p s k e m 
krogvi so s p o r o č e n e t u d i p r i H r v a t i h , S r b i h , B o l g a r i h , R o m u n i h , S l o v a k i h , 
P o l j a k i h , U k r a j i n c i h , M a l o m s i h , p a t u d i p r i S k a n d i n a v c i h in A n g l e ­
ž ih , p r i K a v k a z i j c i h idr.*^ K l j u b o s n o v n i o b l i k o v n i p o d o b n o s t i z a n t i ­
č n i m p o h i š t v o m in s a r k o f a g i j e t r e b a že z a v o l j o r a z p o s t r a n j e n o s t i po­
znejših s t r e š n i h s k r i n j n a o b m o č j u , k a m o r a n t i č n i v p l i v i n i so ne jx ) -
s r e d n o s e g a l i , z a v r n i t i m n e n j e o z g o l j e n e m , a n t i č n e m i z v o r u t e g a 
pohiš tva .*" S i c e r s o v p o z n i a n t i k i , m e d p r e s e l j e v a n j e m n a r o d o v in v 
z g o d n j e m s r e d n j e m v e k u r i m s k i z g l e d i n e d v o m n o m o č n o v p l i v a l i n a 
p o s a m e z n e z v r s t i v o m i k i g e r m a n s k i h , s l o v a n s k i h in d r u g i h b a r b a r s k i h 
p l e m e n , k i s o p r i h a j a l a v s t i k z r i m s k i m c e s a r s t v o m . V e n d a r p a to v 
n a š e m p r i m e r u n i m o g e l b i t i e d i n i v z r o k z a p o k a z a n o r a z š i r j e n o s t 
s t r e š n i h s k r i n j . 

T u g r e p r e d v s e m z a p r a k t i č n e p r v i n e . Z a k a j t e s k r i n j e v v z h o d n i 
S l o v e n i j i š e c e l o v p o l p r e t e k l i d o b i n i s o b i l e v s e l e j v h i š i , a m p a k p r a v 

» R. S C h m i d t , Mobel. Berlin 1917, str. 62 d. — F. K. K o s , S lovenska 
kmetska skr in ja . Etnolog XIV, 1942, str. 56, si. 2. 

*» F. K. K o s , p r a v tam. 
** F . K. K o s , nav. delo, str. 55, si . 1. — O. M o s e r , Kârntner Bauern­

mobel II. Car inth ia I, 136—138, 1948, str. 69 d. 
*̂  F . K. K o s , nav. delo, str. 55. — O. M o s e r , nav. delo III. Carinthia I, 

139, 1949, str. 380. 
*̂  F . R. U e b e , Deutsche Bauernmobel . Berl in 1924, str. 31. — K. H a h m , 

Deutsche Volkskunst . Bres lau 1932, str. 46. 
*» O. M o s e r , nav. de lo I. Carinthia I, 134—135, 1947, str. 122. 
*'̂  F . K. K o s , nav. delo, str. 58 d. — R. B e d n a r i k , L u d o v y nâbytok. 

Turc. Sv. Martin 1949, str. 31. 
*" Prim. F. K. K o s , nav. delo, str. 59. 



t a k o t u d i v v e ž a h in p o d s t e n j i h . ^ ' N o b e n e g a v z r o k a ni , d a n e b i b i l t a 
o b i č a j p r i l o k a c i j i s k r i n j š e p o s e b e j r a z š i r j e n v s r e d n j e m v e k u , k o s o 
— p o p r i m e r j a v i s p o l p r e t e k l i m i d r v a r s k i m i i n o g l j a r s k i m i k o č a m i —• 
v a r o v a l i s h r a n i l a v d i m n i š k i h h i š a h o č i t n o p a č t a k o , d a s o j i h p o s t a v ­
l j a l i p r e d v r a t a . S p r i č o t e g a j e b i l o t e d a j iz p o v s e m p r a k t i č n i h n a g i b o v 
p r i k l a d n o o b l i k o v a t i p o k r o v e s k r i n j p o d o b n o k o p r i s t a v b a h , d a b i 
l a h k o v l a g a o d t e k a l a in d a n e b i z a m a k a l a p o h i š t v a . T o j e p o v s e j 
v e r j e t n o s t i t e m e l j n i v z r o k z a s t r e š n o o b l i k o v a n j e p o k r o v o v p r i t a ­
k r a t n i h s k r i n j a h , p a t u d i p o z n e j e , k o l i k o r n i š lo z a d r u g e p r o s t o r e , 
k j e r s o s e s k r i n j e s h r a n j e v a l e . D a p a j e z g l e d o v a n j e p o s t a v b n i h s t r e š ­
n ih o b l i k a h u s t v a r i l o p o k r o v e s k r i n j v o b l i k i d v o k a p n e s t r e h e , j e n e ­
dvomno.^* S a j ni m o g o č e t a j i t i , d a i z v i r a k o n s t r u k c i j a in p o d o b a t e h 
s k r i n j iz » p o g l a v i t n i h k o n s t u k c i j s k i h p r v i n z a p o s t a v l j a n j e l j u d s k i h 
l e s e n i h h i š « , k i so m u b o t r o v a l i t e s a r j i , a l i d r u g a č e p o v e d a n o , d a s o t e 
s k r i n j e p o s v o j i s t r u k t u r i s o r o d n e t e s a r s k i m l e s e n i m s t a v b a m n a 
k m e t i h . " 

Z a k r o g s r e d n j e e v r o p s k e o m i k e j e z n a n o , d a s o t o d v s a j š e v v i s o ­
k e m s r e d n j e m v e k u p r e v l a d o v a l e s t r e š n j e sk r in j e . ^ " V p o z n e m s r e d ­
n j e m v e k u in š e ce lo v 16. s t o l e t j u p a so j i h v v e l i k i m e r i i z p o d r i n i l e 
z a b o j n e s k r i n j e s pods t avk i , ^^ k a k r š n o p o z n a m o t u d i s c r n g r o b š k e 
S v . N e d e l j e . Z a u v e l j a v i t e v te o b l i k e s k r i n j j e b i l o , k o t j e p o d o b a , 
o d l o č i l n o d v o j e . T o j e b i l a d o b a , k o so s e z a č e l e u v a j a t i m i m o d o t e ­
d a n j i h o g n j i š č v e n o p r o s t o r n i h d i m n i c a h t u d i k r u š n e p e č i , s t e m p a s o 
n a s t a j a l i v k m e č k i h h i š a h n o v i p r o s t o r i , kamre ,^^ k a m o r s o l a h k o t e d a j 
v v e č j e m o b s e g u s p r a v l j a l i s k r i n j e . R a z e n t e g a p a j e p r i š l a t a k r a t v 
S r e d n j i E v r o p i v n a v a d o o b d e l a v a l e s a t u d i z o k r o g l o žago,^^ k a r j e 
o m o g o č i l o n a t a n č n e j e i z e n a č e n e m e r e p r i o b l i k o v a n j u s k r i n j in z a ­
k l j u č e v a n j e s t r a n i c s k r i n j v r a v n i h og l ih , b r e z p o s e b n i h , n o ž n i h s t eb r i čev . 

S p r i č o t e g a n a p r e d k a v s t a v b n i o m i k i in v o b d e l o v a n j u l e s a s o s e 
s p r e m e n i l e o č i t n o t u d i o b l i k e s k r i n j . Z a k a j z l a s t i p r i n i ž j i h d r u ž b e n i h 
p l a s t e h s e j e o b l i k o v a n j e p o h i š t v a r a v n a l o t e d a j e d i n o l e p o n a j p r i k l a d -
n e j š i h g m o t n i h in p o r a b n o s t n i h v o d i l i h . E n o u m n o j e n a m r e č p r i z n a n o , 
d a s o v v s e m s r e d n j e m v e k u i z d e l o v a l i l j u d s k o p o h i š t v o s a m o g l e d e 
n a n a m e n e , k i n a j b i m u rabilo,^* t a k o d a s o v s i s p o r o č e n i p o h i š t v e n i 

F. B a š , Terenski zapiski . 
CA. F. K. K o s , nav. delo, str. 59. 

" O. M o s e r , nav. delo 11, str. 70, 111, str. 380. 
K. H a h m , nav. delo, str. 46. — R. B e d n a r i k , nav. delo, str. 35. 

" F. R. U e b e , nav. delo, str. 33. — A. F e u 1 n e r , Kunstgeschichte des 
Mdbels. Berl in 1927, str. 97. — O. M o s e r , nav. delo IV. Carinthia 1, 141, 1951, 
str. 277. — R. B e d n a r i k , nav. delo, str. 56. — T a k e obl ike s k r i n j , toda brez 
podstavkov, so bile ponekod, dasi redko, znane v v i š j i omiki tudi že p r e j , 
v v isokem s r e d n j e m veku: O. v. F a l k e , Deutsche Môbel des Mittelalters 
und der Renaissance . Stut tgart 1924, si. 15—18. 

V. G e r a m b , Vom Werden und von der Wtirde unserer Bauernhofe . 
V: J . P a p e s c h - H . R i e h l - W . v. S e m e t k o w s k i , Heimatl iches Bauen 
im Osta lpenraum. G r a z 1941, str. 75 d. 

O. M o s e r , nav. delo I, str. 131, IV, str. 277. 



k o s i v t e m k r o g u g m o t n e o m i k e k a r s e d a p r e p r o s t i i n u s t r e z a j o k o t 
i z k l j u č n o l e » n a m e m b n o p o h i š t v o « ( Z w e c k m ò b e l ) g o l i p o r a b n o s t i in j i h 
z a v o l j o t e g a v s l o g o v n e m p o g l e d u o z n a č u j e i z v e n č a s o v n i videz.^^ I z d e ­
l a v i t a k e g a p o h i š t v a j e m o g l a b i t i k o s d o m a č a o b r t in o b r t v šteri,^" 
m e d t e m k o c e h o v s k i o b r t n i k i n a d e ž e l i , k o t s e zd i , n i s o i m e l i p r a v e g a 
d e l a . 

Z a b o j n o s k r i n j o s p o d s t a v k o m , k a k r š n a j e u p o d o b l j e n a n a s t e n s k i 
s l i k i S v . N e d e l j e v C r n g r o b u , v e l j a p o t e m t a k e m o p r e d e l i t i k o t s k r i n j o , 
k i p o m e n i s s v o j o m i z a r s k o i z d e l a v o k o r a k n a p r e j o d s t a r e j š i h , t e s a r ­
s k i h in š t i r i n o ž n i h s t r e š n i h s k r i n j , s a j j e o b l i k o v a n a iz p r i ž a g a n i h d e s k , 
k i z a s v o j e o g r o d j e n e p o t r e b u j e j o v e č i z ž l e b l j e n i h s t e b r i č e v , g l e d e 
n a p r o s t o r p a , k j e r s o s e m o r a l e p o v e č i n i s h r a n j e v a t i , t u d i n e v e č 
p o k r o v a v o b l i k i d v o k a p n e s t r e h e . P o d s t a v k i , k i s o b i l i o b i č a j n i n a 
t e m p o h i š t v u , p r a v t a k o o d s e v a j o s p o p o l n j e n o , m i z a r s k o i z d e l a v o 
s k r i n j , k i s o p o s t a l e n a t e j p o d l a g i s t a b i l n e j š e ; to b i b i l o p r i t e s a r s k e m 
i z d e l o v a n j u p o d s t a v k o v t e ž e d o s e g l j i v o . E s t e t s k e t e ž n j e p a s e t a k i s t o 
p r i t eh s k r i n j a h s p r i č o n j i h o v e z g o l j p r a k t i č n e n a m e n j e n o s t i n e u v e ­
l j a v l j a j o . ^ ^ 

N a m e n i , k i s o j i m r a b i l e s r e d n j e v e š k e s k r i n j e , so b i l i š t e v i l n i . B i l e 
s o s p r a v i l o z a ž i to , m o k o , j e d i l a , m e s o , o b l a č i l a in orož je^* in s o b i l e 
t u d i v v i š j i o m i k i n a j p o m e m b n e j š i p o h i š t v e n i k o s v s e d o b a r o č n e d o b e , 
s a j s o s e r a z e n n a v e d e n i h n a m e n o v u p o r a b l j a l e p r a v t a k o k o t s t o l i , 
p o s t e l j e in k o v č k i , ^ ' t a k o d a so p o m e n i l e v on i d o b i p o h i š t v e n i k o s , k i 
j e l a h k o u s t r e z a l v s e m n a m e n o m , z a k a t e r e j e p o h i š t v o porabno- . V e n ­
d a r p a so s e v p o z n e m s r e d n j e m v e k u z a č e l e s k r i n j e g l e d e n a s v o j e 
n a m e n e t u d i r a z č l e n j e v a t i v p o s a m e z n e v r s t e , z a k a j iz S r e d n j e E v r o p e 
s o iz t e g a o b d o b j a s p o r o č e n e p o s e b n e ž e n i t o v a n j s k e s k r i n j e . ' " 

Z a v o l j o t e g a s e j e t e ž k o p r i d r u ž i t i d o m n e v i , p o k a t e r i n a j b i s p r e ­
j e l i S l o v e n c i ž e n i t o v a n j s k e s k r i n j e od R i m l j a n o v , ž i t ne p a p r i n e s l i v 
n o v o d o m o v i n o š e iz Z a k a r p a t j a . ' * Z a k a j ž e n i t o v a n j s k e s k r i n j e , k o t j e 
b i l o u g o t o v l j e n o , p r e d p o z n i m s r e d n j i m v e k o m v S r e d n j i E v r o p i n i s o 
po t r j ene . R a z l o č k i m e d s l o v a n s k i m i n a z i v i z a ž i t ne in p a ž e n i t o v a n j s k e 
s k r i n j e , k i s k o r a j v s i i z v i r a j o iz b e s e d e s c r i n i n m , p a n e m o r e j o o b ­
v e l j a t i k o t d o k a z z a n a v e d e n o p o d m e n o t u d i ž e z a t o , k e r z a s t a r e S l o ­
v e n c e p r a v g l e d e s t r e š n i h s k r i n j , k i š t e j e j o k o t n a j s t a r e j š a o b l i k a 
s k r i n j p r i n a s , ni d o k a z a n o , d a b i j o p r e v z e l i z l a s t i o d R i m l j a n o v . ' ^ 
A p r a v z a s t r a n s t r e š n i h s k r i n j s e » z a z e l o z g o d n j o d o b o « t r d i , d a s o 

F. R. U e b e , nav. delo, str. 26, 169. 
A. F e u 1 n e r , nav. delo, str. 86. — O. M o s e r , nav. delo I, str. 121. — 

V. H a n , Profani namješ ta j na našoj srednjovjekovnoj fresci. Zbornik Muzeja 
pr imenjene umetnosti I. B e o g r a d 1955, str. 23. 

O. M o s e r , nav. delo I, str. 139. 
" O. M o s e r , nav. delo IV, str. 280. 

O. V . F a 1 k e , nav. delo, str. XLIII . — O. M o s e r, nav. delo II, str. 65 d. 
A. F e u 1 n e r , nav. delo, str. 97. — V. H a n , nav. delo, str. 23. 

^ A. F e u l n e r , nav. delo, str. 97, 101. 
F. K. K o s , nav. delo, str. 54. 



b i l e v r a b i t u d i k o t ž e n i t o v a n j s k e s k r i n j e . — S e v e d a p a s m e m o p r i ­
p i s a t i p o z n o s r e d n j e v e š k o r a z č l e n j e v a n j e s k r i n j v ž e n i t o v a n j s k e in 
d r u g e s k r i n j e z l a s t i l e p o h i š t v e n e m u r a z v o j u v v i š j i o m i k i , m e d t e m k o 
j e p o d o b a , d a s o p r i k m e t i h in s p l o h m e d l j u d s t v o m t u d i še t e d a j b i l e 
s k r i n j e p o v e l i k i v e č i n i s a m o v s a k d a n j i p o r a b n o s t i n a m e n j e n i p o h i š t ­
v e n i k o s i , k i s e o b l i k o v n o ' v p o g l a v i t n e m niso' r a z č l e n j e v a l i . 

V z h o d n o a l p s k e s k r i n j e so s e i z d e l o v a l e v p o z n e m s r e d n j e m v e k u 
iz m e h k e g a i g l a s t e g a l e s a ( j e l ka , bor , m a c e s e n ) ; z g o l j t e ž k e c e r k v e n e 
s k r i n j e s o b i l e v č a s i h iz t r d e g a ( h r a s t o v e g a ) lesa.^* 

N a š a s k r i n j a s c r n g r o b š k e S v . N e d e l j e p o g r e š a v s a k r š n o k r a s i l n o 
o b d e l a v o . T o j e p o v s e h k o n s t r u k c i j s k i h in o b l i k o v n i h z n a č i l n o s t i h te­
d a n j i h p o d e ž e l s k i h s k r i n j iz k r o g a l j u d s k e o m i k e p o v s e m u m l j i v o . 
Z a k a j l j u d s k o p o h i š t v o s e j e v t e m č a s u in p r o s t o r u , k o t p o v e d a n o , 
u s t a v i l o p r i p r e v z e m u o s n o v n i h p r v i n m e š č a n s k e a l i p l e m i š k e h i š n e 
o p r a v e , n i p a p o s n e m a l o t u d i n j e n e k r a s i l n e o b d e l a v e , a m p a k s e j e 
o b l i k o v a l o s a m o po' f u n k c i o n a l n i h p o t r e b a h , u s t r e z n o z l a s t i z m o ž n o s t i m 
d o m a č e o b r t i in o b r t i v š ter i .^° (To t a k i s t o p o n o v n o s p r i č u j e , d a s m e m o 
o b r a v n a v a n o s k r i n j o z v s o z a n e s l j i v o s t j o u v r s t i t i z l a s t i v k r o g n a š e 
t a k r a t n e l j u d s k e a l i n i ž j e p o h i š t v e n e o m i k e . ) 

S i c e r p a j e b i l a v V z h o d n i h A l p a h v p o z n e m s r e d n j e m v e k u k r a ­
s i l n a p l a t s v e t n e g a p o h i š t v a p o s e b e j t u d i p r i m e š č a n i h r a z m e r o m a 
prepros ta ,^ ' ' t a k o d a s e l j u d s k a p o h i š t v e n a obr t t e d a j p r i n a s v p o ­
g l a v i t n e m n i m o g l a z g l e d o v a t i p o o d l i č n e j š i h v z o r i h . — V m n o g o č e m 
j e bi l t e m u v z r o k les , k i s e j e iz n j e g a i z d e l o v a l o p o h i š t v o v V z h o d n i h 
A l p a h . Z a k a j d o l g o v l a k n a t i g l a s t i les j e p r i k l a d e n le z a p l o s k o v i t e k r a ­
s i lne o b d e l a v e a l i n a t a n č n e j e z a p l i t k o r ez l j an j e . ^ ' S p r i č o t e g a so l a h k o 
o r n a m e n t a l n e s t v a r i t v e p o m e n i l e ed ine o z a l j s k e p o h i š t v a v t e m o b d o b j u 
in n a t e m o z e m l j u . » O r n a m e n t e so r e z l j a l i s k o z j o n o g o , v d o l b i n e p a 
č i s t i l i z d le tom.«^* T a k o s o n a s t a l e r e z b a r i j e s p l i t k i m i v d o l b i n a m i in 
o s t r o o b r e z a n i m i in d v i g n j e n i m i o r n a m e n t a l n i m i l i n i j a m i . ^ ' D a p a b i 
t e p l i t k e r e l i e f n e o r n a m e n t a c i j e i z r a z i t e j e u č i n k o v a l e , s o s e z d o l b e n i 
d e l i a l i d n a p o g o s t o ' š e t e m n o o b a r v a l a . * " 

R a z e n v v e č j i h u m e t n o o b r t n i h s r e d i š č i h t a k a k r a s i l n a o b d e l a v a p o ­
h i š t v a n i m o g l a u s t v a r i t i p o h i š t v e n i h d e l o v , k i b i b i l i p o o b l i k o v n i p o -

V n a s p r o t j u s svo jo domnevo sodi tako tudi F . K. K o s , nav. delo, 
str. 59. 

F . K. K o s , nav. delo, str . 57. 
" R. S C h m i d t , nav. delo, str. 61. — O. v. F a 1 k e , nav. delo, str . XLI1I. 

— W. S c h m i t z , D a s Môbelwerk. Berl in, brez letnice, str. XVII. — A. F e u 1 -
n e r , nav. delo, str . 71. — O. M o s e r , nav. de lo I, str . 146. 

F . R. U e b e , nav . delo, str. 10, 14. 
Gl. R. S C h m i d t , nav. delo, str. 62. 

" W. S c h m i t z , nav. delo, str. XVII. — A. F e u l n e r , nav. delo, str. 75. 
A. F e u l n e r , p r a v tam. 

^° O. v. F a l k e , nav. delo, str. XLIII . — W. S c h m i t z , nav. delo, 
str. XVII. 

« R. S C h m i d t, na v. delo, str . 61 d. — O. v. F a 1 k e, nav. delo, str. XLIII . 
— A. F e u l n e r , nav. delo, str. 75. 



m e m b n o s t i s v o j i h o z a l j š k o v v r e d n i p o s e b n e o m e m b e . P r a v t a k o j e t u d i 
e d i n a ( m e š č a n s k a a l i p l e m i š k a ) s k r i n j a , k i s e j e o h r a n i l a n a S l o v e n ­
s k e m iz d o b e p r e d 1500 in k i j e p o s t r u k t u r i p o p o l n o m a p o d o b n a n a š i 
s k r i n j i s S v . N e d e l j e , k a r s e d a p r e p r o s t o o r n a m e n t i r a n a (Mes tn i m u ­
z e j v L j u b l j a n i ) , * * d o c e l a u s t r e z n o g o r n j i m o p r e d e l i t v a m o k r a s i l n i 
o b d e l a v i s k r i n j v V z h o d n i h A l p a h . I n k e r j e 16. s t o l e t j e v V z h o d n i h 
A l p a h l e m a l o s p r e m e n i l o p l i t k o r e z l j a n o z a l j š a n j e pohiš tva , ' ' ^ s o s e 
l a h k o n a v e d e n e o s n o v n e p o h i š t v e n e o b l i k e in k r a s i l n e o b d e l a v e o h r a ­
n i l e p r e k o t e g a r a z d o b j a š e n a p r e j . T o s p r i č u j e j o z a n a š e o z e m l j e t r i 
p l e m i š k e in m e š č a n s k e s k r i n j e i z P o k r a j i n s k e g a m u z e j a v M a r i b o r u , 
k i p o m e n i j o h k r a t i e d i n e p r i m e r k e t e g a p o h i š t v a iz 16. s t o l e t j a , k i j e 
b i l o i z d e l a n o oč i tno v n a š i h k r a j i h . * ' 

P o t e m d o p o l n i l u o p o z n o s r e d n j e v e š k e m p o h i š t v u v n a š i in v z h o -
d n o a l p s k i v i š j i o m i k i n a j s e k o n č a j o p r i č u j o č e p r i p o m b e o z a b o j n i 
s k r i n j i , k a k r š n a j e u p o d o b l j e n a n a S v . N e d e l j i v C r n g r o b u . V n j i h 
n i s m o u p o š t e v a l i s k r i n j i z debel,** k i s o s e o h r a n i l e v s r e d n j i v e k l e 
v m a n j š i in n a t a n č n e j e n e d o l o č l j i v i m e r i , p r e d v s e m p a n i s o v p l i v a l e 
n a i z d e l o v a n j e n a š i h s k r i n j v p o z n e m s r e d n j e m v e k u . — N a p o s l e d : 
p r o s t o r n i n a n a š e s k r i n j e s e d a p o n e n a t a n č n i h i z m e r a h l e p r i b l i ž n o 
d o l o č i t i . P o g o r n j e m o p i s u b i d r ž a l a v e č k o 500 l i t r o v . S e p r a v i , d a s o 
b i l e k m e č k e s k r i n j e , k a k r š n e p o z n a m o n a S l o v e n s k e m v 18. s t o l e t j u , v 
p o g l a v i t n e m e n a k o v e l i k e , s a j j e z n a š a l a n j i h o v a p r o s t o r n i n a p o ­
v e č i n i n e k a k o 200 d o 500 litrov.*' ' 

R é s u m é 

SUR LA PLUS ANCIENNE IMAGE D'UN BAHUT EN SLOVÉNIE 

La fresque du St. Dimanche à Crngrob près de Skofja Loka, provenant de 
la sixième décade du IS« siècle, et représentant les travaux et occupations qui, 
alors, étaient défendus le dimanche, n'est pas seulement un monument impor­
tant de notre peinture du moyen âge avancé, mais aussi une source pour l'étude 
de la culture matérielle et des coutumes d'alors. C'est que dans les scènes que 
la fresque représente, on peut découvrir beaucoup de choses illustrant les corps 
de métier et les industries à domicile, l'agriculture, la chasse, la pêche et les 

'* J . M a 1, Vodnik po l j u b l j a n s k e m Mestnem muzeju . L j u b l j a n a 1939, 
str. 5 d. " 

« O. v. F a 1 k e , nav. delo, str. X L I L 
" Zastran značilnih oblik in kras i ln ih obdelav vzhodnoalpskih in južno-

nemških s k r i n j po višj i šegi v poznem srednjem veku in 16. stoletju gl.: 
A. S C h u 11 z , Deutsches Leben im XIV. und XV. Jahrhundert . Prag-Wien-
Leipz ig 1892, si. 146, 147. — R. S c h m i d t , nav. delo, si. 54. — O. v. F a 1 k e , 
nav. delo, si. 40 si, 90 si. — W. S e h m i t z , nav. delo-, si. 71. — A. F e u l n e r , 
nav. delo, si . 80. — O. v. F a I k e - A. S c h e s t a g , Die S a m m l u n g Dr. Albert 
Figdor, Wien I. IL Wien-Berlin 1930, si. 522, 526—528. 

" O tem prim. O. M o s e r , nav. delo 11, str. 68. — R. B e d n a r i k , nav. 
delo, str. 30 d, 33 d. 

*" A. B a š , Pohištvo podložnikov na Podčetrtkovem gospostvu v 18. sto­
let ju . Slovenski etnograf X, 1957, str. 51 d, 54. 



coutumes de l'époque. Avec d'autres métiers, on y représente aussi la menui­
serie et la charpenterie: on y voit un lit, un bahut, des tables et des bancs. 

Nous avons consacré notre travail à l'étude de l'image du bahut. C'est la 
plus ancienne et, en même temps, la seule image médiévale d'un bahut auprès 
des Slovènes. Car la fresque du St. Dimanche a, pour son caractère presqu exclu­
sivement didactique ou mnémotechnique, et par ses principaux éléments, de 
l'importance documentaire pour la culture matérielle et pour les coutumes du 
moyen âge avancé en général. 

Par conséquent, notre bahut (voir le dessin), d'ans sa forme générale, repré­
sente, à coup sûr, un meuble tel qu'il était, au 15e siècle, répandu, en Slovénie, 
d'une manière assez générale. Il est vrai que la fresque du St. Dimanche ne 
puisse pas nous instruire sur l'ampleur de la diffusion des bahuts de cette 
espèce et de ceux de forme différente, mais sans doute, alors, des bahuts de 
l'espèce de Crngrob n'étaient pas rares, au contraire, ils devaient être, évidem­
ment, assez communs, parce que notre peintre n'aurait certainement pas peint 
des meubles aux formes qui, aux fidèles d'alors, ne seraient pas assez familières. 

A ce qu'on voit, l'image représente un bahut à forme de caisse, à dimen­
sions modestes, posé sur un socle, un meuble que ne définit donc rien que sa 
fonction, à construction extrêmement simple et à extérieur privé de tout orne­
ment. Et bien que notre bahut se trouve dans les scènes de la vie des artisans, 
il s'ensuit, justement de sa construction, de sa forme purement fonctionnelle 
et de l'absence de toute ornementation, d'une manière tout à fait convaincante 
que de tels bahuts se trouvaient non seulement chez des artisans, mais aussi 
à la campagne et chez les simples habitants des villes et des bourgades. 

Or, en dépit de sa construction et son exécution peu compliquées, notre 
bahut ne doit pas être considéré comme la forme la plus ancienne ou primor­
diale du bahut de chez nous. C'est que le corps général de construction du 
bahut de Crngrob consiste dans ce qu'on appelle la planche latérale, le long 
de la laquelle ou sur laquelle sont clouées les planches longitudinales l'une 
au-dessus de l'autre; les points de jonction des planches latérales et longi­
tudinales sont fixés, de plus, par des colonnettes angulaires spéciales. 

Plus ancienne est la construction des bahuts à toit. Les planches y sont, 
l'une au-dessus de l'autre, glissées dams quatre colonnettes à coulisses longi­
tudinales; le couvercle imite la forme d'un toit à deux pentes. Les exemplaires 
conservés en Slovénie et en Carinthie de récents bahuts à toit témoignent qu'il 
s'agit de meubles de charpenterie, façonnés rien que par la hache, et repré­
sentant donc des produits formellement charpentiers. La forme de ces bahuts 
médiévaux fut influencée, à côté des exemples de l'antiquité, surtout par des 
motifs pratiques. C'est que ces bahuts à toit, même au passé récent, en Slovénie 
de l'Est, n'étaient pas toujours placés dans la chambre, mais aussi bien dans 
les vestibules et même en dehors de la maison, au-dessous de la saillie du toit. 
Il n'y a pas de raison de supposer que ce même emplacement du bahut n'ait 
pas été des plus fréquents au moyen âge où, dans les maisons-fumoirs, on ne 
conservait les vivres — par analogie avec les cabanes des bûcherons et des char­
bonniers du passé récent — qu'en les mettant, évidemment, devant la porte. 
Il va de soi qu'avec cela les couvercles des bahuts prenaient, pour des motifs 
tout à fait pratiques, la forme des toits des édifices, afin que les eaux puissent 
s'écouler pour ne pas entrer à l'intérieur. C'est probablement la raison prin­
cipale de ce qu'on donnait la forme de toit aux couvercles des bahuts d'alors 
et des époques suivantes, lorsqu'ils ne trouvaient pas de place à l'intérieur de 
la maison. 

On sait que dans la sphère culturelle de l'Europe Centrale, en haut moyen 
âge, au moins, les bahuts à toit l'emportaient. Mais au moyen âge avancé et 
même au i 6 « siècle ils furent remplacés, pour la plupart, par le bahut-caisse 
à socle, tel qu'on le voit représenté à Crngrob. — Pour que cette forme de 
bahut s'imposât, deux motifs, paraît-il, étaient d'importance décisive. C'était 
l'époque où. l'on introduisait, dans les maisons-fumoirs à une pièce, à côté des 



foyers d'usage jusqu'alors, aussi des fours. De la manière, des pièces nouvelles, 
des chambrettes, s'ajoutaient aux maisons rustiques, et un nombre plus consi­
dérable de bahuts pouvait y être mis à l'abri. De plus, on fit alors connaissance, 
en Europe Centrale, du travail avec la scie arrondie, ce qui permettait d'ob­
server plus précisément les mesures des bahuts et de façonner leurs faces à 
angles droits, sans colonnettes spéciales servant de pieds. 

Le bahut-caisse, tel qu'il est reproduit à Crngrob, est donc un genre de 
bahut qui, par son façonnement menuisier, représente un pas en avant des 
bahuts à toit plus anciens, de façonnement charpentier, à quatre pieds, c'est 
qu'il est composé de planches sciées n'ayant pas besoin de cliâssis en colon-
nettes à coulisses, et qu'il peut se passer, vu l'emplacement qu'on lui accorde, 
du couvercle sous forme de toit à deux pentes. Les socles étant d'usage dans 
les meubles de la sorte témoignent, eux aussi, un façonnement perfectionné, 
façonnement menuisier, des bahuts qui acquièrent, par cette base, plus de sta­
bilité, ce qui serait difficile d'atteindre par un façonnement charpentier des 
socles. Mais des tendances esthétiques n'apparaissent, non plus, dans ces bahuts 
populaires, en vue de leur but uniquement pratique. Dans les Alpes Orientales, 
donc aussi en Slovénie, l'ornementation des meubles profanes était, d'ailleurs, 
au moyen âge avancé, assez simple, même chez les habitants des villes, de 
manière que la fabrication des meubles populaires d'alors n'avait pas des exem­
ples plus illustres, ce que nous témoigne le seul bahut appartenant à la sphère 
élevée de la culture matérielle qui nous soit parvenu du moyen âge (Musée 
Municipal de Ljubljana). 

Enfin: le volume de notre bahut ne peut être déterminé qu'approximative­
ment, selon des mesures inexactes. D'après elles, il pourrait prendre plus de 
100 litres. Ce qui veut dire que les bahuts rustiques, tels qu'on les connaît en 
Slovénie au 18« siècle, étaient, en général, de la même grandeur, puisque leur 
volume s'élevait pour la plupart à 200—500 litres environ. 



O N A R O D N O J P R I Č I I N J E Z I N U A U T E N T I Č N O M I Z R A Z U 

M a j a B o š k o v i ć - S t u l l i 

U z b o r n i k u » R a d k o n g r e s a fo lk lo r i s t a J u g o s l a v i j e u V a r a ž d i n u 1957«, 
k o j i o v e (1959.) g o d i n e i z l a z i iz š t a m p e , o b j a v l j u j u s e t r i p r i l o g a , p o ­
v e z a n e d o n e k l e s r o d n o m p r o b l e m a t i k o m . T o s u r e f e r a t i J o v a n a V u k o -
v i ć a » O n a č i n i m a b e l e ž e n j a f o l k l o r n e g r a đ e « , Ž i v o m i r a M l a d e n o v i č a 
» R u k o p i s i n a r o d n i h p e s a m a u V u k o v o j z a o s t a v š t i n i « i V l a j k a P a l a -
v e s t r e » O t r a n s k r i b i r a n j u i r e d a k c i j i n a r o d n i h p r i p o v i j e d a k a « . U s v i m 
s e t im p r i l o z i m a — š to oč i to n i j e s l u č a j n o s t — d o d i r u j e i s to p i t a n j e : 
o d n o s m e đ u k a z i v a n i m , z a p i s a n i m i o b j a v l j e n i m t e k s t o m . R a d i s e tu o 
p i t a n j u o k o j e s e v e ć d a v n o s p o t i č u s v i oni k o j i s e b a v e u s m e n o m k n j i ­
ž e v n o š ć u . P i t a n j u n a o k o s i t n o m , t e h n i č k o m , a z a p r a v o v e o m a v a ž n o m , 
t a k v o m d a s e k r o z a n j o č i t u j e i o s n o v n i o d n o s p r e m a n a r o d n o m k n j i ­
ž e v n o m s t v a r a l a š t v u . 

M i s l i m d a k o d n a s p o m a l o d o z r i j e v a v r i j e m e z a s a v r e m e n o r j e š a ­
v a n j e t ih p r o b l e m a , o č e m u s v j e d o č e i s p o m e n u t i r a d o v i . K a k o o n i n a 
k o n g r e s u , p r v e n s t v e n o z b o g s k u č e n o g v r e m e n a , n i s u n a ž a l o s t u s p j e l i 
i z a z v a t i š i r u i p l o d n i j u d i s k u s i j u , b i l o b i m o ž d a d o b r o p r e n i j e t i j e n a 
s t r a n i c e n a š i h s t r u č n i h č a s o p i s a . M o j d a n a š n j i č l a n a k z a m i š l j e n j e k a o 
j e d a n o d p r i l o g a t o j a n k e t i . 

G o v o r i l o s e o n a č i n u k a k o d a s e p r i s t u p i o n o m e t k o z n a p r i č a t i 
p r i č e , o p o t r o b i s p o n t a n o s t i u t o m p o s l u , o t e ž n j i d a s e p r i č a , p r e d a j a 
i l i a n e g d o t a p o j a v i s a m a n e p o s r e d n o iz r a z g o v o r a . Z a p i s a t i p r i č u k o j a 
j e t a k o p r o i z a š l a iz r a z g o v o r a i u j e d n o p r i k a z a t i o k o l n o s t i iz k o j i h j e 
p o t e k l a , s r e t n a j e a l i r j e đ a p r i l i k a . T a k a v z a p i s m n o g o p o m a ž e u p o ­
z n a v a n j u b i o l o g i j e p r i č a , p a i p a k o t k r i v a s a m o j e d a n v i d k a z i v a n j a . 
U s r e d i n a m a g d j e s e j o š k a z u j u n a r o d n e p r i p o v i j e t k e i m a m n o g o p r i ­
l i k a k a d a o n e u ž i v o t u t e k u j e d n a z a d r u g o m , k a d a s e p r i č a j u s a t i m a 
z b o g i n t e r e s a i p o t r e b e z a p r i č o m , b e z n e k e n e p o s r e d n e a s o c i j a c i j e iz 
d n e v n o g ž i v o t a . Z a p i s i v a č t r e b a d a p r o n a đ e t a k v e z g o d e i l i d a s a m , 
k o l i k o m o ž e , i z a z o v e p o g o d n o r a s p o l o ž e n j e . M e t o d e s u r a z l i č i t e i v e o m a 
i n d i v i d u a l n e . R a z g o v o r o n j i m a z a n i m l j i v j e t e k n a j u ž e m k r u g u s t r u č ­
n j a k a , p a s e m o ž e o v a j p u t m i m o i ć i . 

N a s s a d a n a j v i š e z a n i m a o d n o s p r e m a p r i č i k o j u s l u š a m o i z a p i ­
s u j e m o , p r e m a p r i č i k a o u m j e t n i č k o j c j e l i n i . V e ć i n a s e i s t r a ž i v a č a s l a ž e 
u o s n o v n o m s h v a ć a n j u d a s u n a r o d n e p r i č e u m j e t n o s t , k a d a ih k a z u j e 
d a r o v i t i p r i p o v j e d a č . A l i s e j a k o r a z i l a z e m i š l j e n j a o t o m e k a k o d a s e 
n a p a p i r u , u š t a m p a n o m i z d a n j u s a č u v a j u u m j e t n i č k a s v o j s t v a k a z i -
v a n e p r i p o v i j e t k e . 



B i t p r o b l e m a j e u o v o m e : t r e b a l i m i j e n j a t i , » p o p r a v l j a t i « z a p i s a n i 
t e k s t i l i g a d o n o s i t i v j e r n o ? M n o g i s m a t r a j u d a t e k s t o v e t r e b a m i ­
j e n j a t i , s j e d n e s t r a n e s t o g a š to z a p i s i v a č n e m o ž e s v e v j e r n o z a b i l j e ­
ž i t i , a s d r u g e s t r a n e z a t o d a b i s e t e k s t o č i s t i o o d p o j e d i n o s t i k o j e s e 
č i n e s u v i š n i m a , s m e t n j o m l j e p o t i p r i č e . 

T k o g o d j e p o k u š a o b i l j e ž i t i n a r o d n e p r i p o v i j e t k e , z n a t ć e k a k o j e 
t e š k o s v a k u r i j e č t o č n o z a p i s a t i i u z to n e o m e t a t i p r i r o d n i t o k k a z i ­
v a n j a . T e š k o j e , a l i n i j e b e z n a d n o . I m a l j u d i k o j i s a m i k a z u j u p r i č e p o ­
l a g a n o , odmjereno i , k a o d a d i k t i r a j u . I m a ih k o j i u p o v o l j n i m p r i l i ­
k a m a , s t v o r i v š i k o n t a k t s a z a p i s i v a č e m , n e o p a z i c e i p r i r o d n o u s p o r e 
t o k s v o g a k a z i v a n j a (u i s t o j m j e r i u k o j o j z a p i s i v a č u b r z a t e m p o 
p i s a n j a ) , a d a p r i t o m n e p o r e m e t e i l i g o t o v o n e p o r e m e t e s v j e ž i n u 
s v o g a j e z i k a i s t i l a . N a p o k o n , i m a k a z i v a č a , k a t k a d a i v r l o o r i g i n a l n i h , 
k o j i g o v o r e n e s r e đ e n o , u p o n e č e m č a k n e s u v i s l o , k o j i s e n a n a s z a p i -
s i v a č e n i m a l o n e o b a z i r u i n e m o g u ć e j e z a i s t a f i k s i r a t i s v a k u n j i h o v u 
r i j e č ; i p a k , č a k i u t a k v o m n e p o v o l j n o m s l u č a j u , k a d a i z m a k n e p o n e k i 
i z r a z p a i r e č e n i c a , š t o j e g o l e m a š t e t a , o n o š t o s e u s p i j e z a p i s a t i , i z ­
v o r n o j e i v j e r n o . I m a i s l u č a j e v a , n a s r e ć u n e o d v i š e če s t ih , k a d a 
d o b a r p r i p o v j e d a č s t a n e k a z i v a t i b l i j e d o i š t u r o p r e d o n i m e t k o s o l o v ­
k o m u r u c i b i l j e ž i n j e g o v e r i j e č i . T a k v e p r i č e o s t a j u n a ž a l o s t z a k n j i ­
ž e v n o s t i z g u b l j e n e . U n o v i j e se v r i j e m e k o d z a p i s i v a n j a s v e v i š e u p o ­
t r e b l j a v a m a g n e t o f o n , k a k o b i s e s v a k a r i j e č pTipovjedačeva t o č n o s a ­
č u v a l a , a n j e m u d a l a m o g u ć n o s t d a p r i č a s v o j i m o b i č n i m n a č i n o m . A l i 
i t u i m a n e v o l j a . N e k i s e k a z i v a č i , č e s t o b a š o n i n a j o r i g i n a l n i j i , p r e d 
a p a r a t o m z b u n e ; n e r a z g o v i j e t n o i z g o v o r e n e r i j e č i n e m o g u s e p o s l i j e 
n i s m a g n e t o f o n s k e v r p c e t o č n o r a z a b r a t i ; m a g n e t o f o n b i l j e ž i d o d u š e 
t o č n o m u z i k u g o v o r a i m o d u l a c i j e g l a s a , a l i j e s l i j e p z a m i m i k u i z a 
k r e t n j e , k o j e d o p u n j u j u a k a t k a d a i z a m j e n j u j u r i j e č i (š to j e l i j e p o 
p r i k a z a n o u j e d n o m o d s p o m e n u t i h r e f e r a t a ) . U z m a g n e t o f o n s k i s n i ­
m a k , i u n a j s r e t n i j e m s l u č a j u n j e g o v e p o t p u n e j a s n o ć e i točnos t i , osta-; 
j e m o n a p o k o n o p e t p r e d i s t i m p i t a n j e m k a o i k o d r u č n o g a z a p i s a : 
h o ć e m o li t e k s t p r e n i j e t i n a p a p i r i u š t a m p u d o s l o v n o o n a k o k a k o ' j e 
b i o k a z i v a n ? T o j e o s n o v n o p i t a n j e . R a d i s e z a p r a v o o t o m e i m a m o l i 
p o v j e r e n j a u i z v o r n o k a z i v a n i t e k s t , s m a t r a m o l i d a j e on s a m p o seb i 
d o v r š e n a u m j e t n i č k a c j e l i n a . 

Č e s t o s e č u j e m i š l j e n j e , k o j e j e d o š l o d o n e k l e do i z r a ž a j a i n a 
v a r a ž d i n s k o m k o n g r e s u , d a d a n a š n j i z a p i s i p r i p o v i j e d a k a , a o s o b i t o 
b a j k i , n e m a j u v e ć e v r i j e d n o s t i , j e r s u s a m o v a r i j a n t e p o z n a t i h v e ć 
p r i č a i u s to u s l a b i j i m , d e g e n e r i r a n i m o b l i c i m a . 

I s t r a ž i v a č i m a k o m p a r a t i v i s t i m a d o b r o j e p o z n a t o k a k o ' s e u n o ­
v i j i m z a p i s i m a p r i p o v i j e d a k a s p o z n a t i m i n a č e m o t i v i m a v i š e p u t a 
o t k r i v a j u n o v i i n e o č e k i v a n i d e t a l j i , č e s t o a r h a i č n i j i i z n a č a j n i j i o d 
o n i h u n a j s t a r i j i m š t a m p a n i m t e k s t o v i m a i s t ih p r i p o v i j e d a k a . P o z n a t o 
j e d a č a k i u z a p i s i m a k o j i s u o d j e k č i t a n j a n e k e p r i č e i m a k a t k a d a 
s a s v i m n e o b i č n i h p o j e d i n o s t i , u z e t i h iz u s m e n e t r a d i c i j e , a n e iz p r o ­
č i t a n e k n j i g e . O d r e d i t i š t o j e r e f l e k s č i t a n j a , a š to d i r e k t n a u s m e n a 



p r e d a j a p o s a o j e z a s t r u č n j a k a t e ž a k , a l i n i j e n e o s t v a r l j i v . M o g l o b i \ 
s e m n o g o g o v o r i t i o n a u č n o j pK>trebi d a s e b i l j e ž e n o v e v a r i j a n t e , o j 
n j i h o v o j v a ž n o s t i , a l i n e o v o m z g o d o m . O v a j č l a n a k p o k u š a v a p r v e n - \ 
s t v e n o r a z m o t r i t i s t i l s k i u m j e t n i č k i i z r a z a u t e n t i č n i h z a p i s a p r i p o v i ­
j e d a k a . 

K a d a s e g o v o r i o d e g e n e r a c i j i d a n a š n j e g a k a z i v a n j a p r i č a , p o l a z i 
s© o b i č n o o d t o č n e h i s t o r i j s k e o c j e n e r a z v o j a , u z m e h a n i č k i p o k u š a j 
n j e z i n e p r i m j e n e n a d v i j e n e p o z n a n i c e . T o č n a j e h i s t o r i j s k a o c j e n a 
m i s a o d a m o d e r n o d r u š t v o u s v o m e r a z v o j u s v e v i š e p o t i s k u j e u s m e n u 
f o l k l o r n u u m j e t n o s t , z a m j e n j u j u ć i j e d r u g a č i j i m , n o v i m o b l i c i m a k u l - j 
t u r e . T a j s e p o v i j e s n i p r o c e s o d v i j a s v u d a , p a j e u t o k u i k o d n a s . A l i i 
k o d n a s j e f o l k l o r j o š ž i v ; i m a k o d n a s j o š m n o g o s r e d i n a , i n e s a m o ] 
o n i h z a b a č e n i h p l a n i n s k i h , g d j e se d u h o v n e u m j e t n i č k e i>otrebe i z r a - j 
ž a v a j u i s a d a u o b l i c i m a t. zv . a g r a f i č n e k u l t u r e , g d j e s e , d a k l e , p o \ 
s p o n t a n o j p o t r e b i j o š p r i č a j u i n a r o d n e p r i p o v i j e t k e u s v i m n j i h o v i m 1 
v i d o v i m a . P a a k o n e t k o g o v o r i o d e g e n e r a c i j i t o g a d a n a š n j e g p r i p o - \ 
v i j e d a n j a , m o r a o b i d o b r o p o z n a v a t i i d a n a š n j e i n e g d a š n j e a u t e n t i č n e ] 
o b l i k e . T o s u d v i j e n e p o z n a n i c e . i 

K l a s i č n i n a š i t e k s t o v i . V u k o v i k a o i o s t a l i , n i s u b i l i o b j a v l j i v a n i Î 
d o s l o v n o p r e m a k a z i v a n j u , v e ć s u t o b i l e s l o b o d n e s t i l s k e o b r a d e . A d a - • 
i i a š n j i i z v o r n i t očn i z a p i s i n a r o d n i h p r i p o v i j e d a k a z a k o p a n i s u u a r h i ­
v i m a n a u č n i h i n s t i t u t a , g d j e ih n i t k o n e g l e d a . O b j a v l j e n j e s a s v i m 
n e z n a t a n d i o t ih t e k s t o v a , u n a u č n i m i z d a n j i m a u n a u č n e s v r h e , t a k o j 
d a m e đ u n j i m a i m a i i z v a n r e d n i h u m j e t n i č k i h s t i l s k i h v r i j e d n o s t i , a 
i m a i t a k v i h p r i m j e r a k o j i s u z n a č a j n i j e d i n o z a n a u č n a i s t r a ž i v a n j a . 
N i s a m n i k a d a p r i m i j e t i l a d a b i s e u z a k l j u č i v a n j i m a o d e g e n e r a c i j i d a - \ 
n a š n j i h t e k s t o v a p o l a z i l o o d p o k u š a j a k o n k r e t n e u s p o r e d b e n e k a d a š - | 
n j i h i d a n a š n j i h z a p i s a (onih k o j i s u u m j e t n i č k i v r i j e d n i ) . A j e d i n o ; 
t a k v a u s p o r e d b a d a j e p r a v o d a s e d o n o s e s u d o v i o v r i j e d n o s t i t e k s t o v a , j 

P o k u š a t ć u d a t i s k r o m a n p r i l o g r a z b i s t r a v a n j u t i h p i t a n j a . 

U n a š o j k l a s i č n o j , n a j v r e d n i j o j , i u s v j e t s k i m r a z m j e r i m a n a s v o j • 
n a č i n j e d i n s t v e n o j z b i r c i , d a k a k o u V u k o v o j , n e m a p r i p o v i j e d a k a k o j e : 
b i b i l e z a p i s a n e n e p o s r e d n o p r e m a k a z i v a n j u n a r o d n i h p r i p o v j e d a č a . \ 
P o z n a t o j e d a ih j e V u k p i s a o p o v l a s t i t o m s j e ć a n j u , o d n o s n o d o b i v a o \ 
n a p i s a n e o d r a z l i č i t i h b o l j i h i l i s l a b i j i h s u r a d n i k a . U č a s u k a d a s u s e i 
n a r o d n e p r i č e — i d r u g d j e u s v i j e t u — p r v i p u t a p r e d z a d i v l j e n i m ; 
i s t r a ž i v a č i m a p o č e l e o t k r i v a t i k a o l j e p o t a i v r i j e d n o s t , k a d a s u o n e \ 
s v o j o m n a i v n o m č u d e s n o š ć u k a o m o t i v , k a o s t v a r a l a č k a c j e l i n a , p o č e l e j 
p r i v l a č i t i o p ć u p a ž n j u t a d a š n j e k u l t u r n e j a v n o s t i , n e m o g u ć e b i b i l o j 
o č e k i v a t i d a ć e s e o d m a h t r a ž i t i i t očn i , d o s l o v n i z a p i s i , s a s v i m r a f i - i 
n i r a n i m t a n č i n a m a i z r a z a , k a k o to m i d a n a s ž e l i m o . S t o g a j e , p o s v e ; 
r a z u m l j i v o š to ni V u k u n i j e b i l o t o l i k o v a ž n o d a z a p i s u j e p r i č e s a m i 
n e p o s r e d n o n a i z v o r u . V u k j e , p r i p r e m a j u ć i s v o j u z b i r k u p r i p o v i j e - S 
d a k a , t e ž io j o š z a j e d n i m , u o n o v r i j e m e i z v a n r e d n o v a ž n i m c i l j e m : ] 



d a t i o b r a z a c n a r o d n o g a p r o z n o g j e z i k a k a o k n j i ž e v n u n o r m u , s t v o r i t i 
s p r s k i k n j i ž e v n i j e z i k . R a z u m i j e s e d a s u t a k v i z a d a c i b i l i n e s p o j i v i 
s t o č n i m , p e d a n t n i m z a p i s i v a n j e m i p o š t o v a n j e m s v a k e k a z i v a n e r i j e č i . 
V u k n a m j e , k a o č o v j e k iz n a r o d a , d a o z b i r k u p r i p o v i j e d a k a k o j e s u 
i z v o r n o m n a r o d n o m i z r a ž a v a n j u v e o m a b l i s k e , b l i ž e n a p r i m j e r n e g o 
G r i m m o v e , a l i i m j e i p a k u d a r i o p e č a t s v o g a v l a s t i t o g s t i l s k o g i z r a z a . 
I z r a z a j e d i n s t v e n o g p o l a p i d a r n o s t i , č i s toć i j e z i k a , j a s n o j k o m p o z i c i j i , 
p o s v o j i m k a o i s k l e s a n i m r e č e n i c a m a , p o i s t i n s k o j u m j e t n i č k o j l j e p o t i . 
I z r a z a k o j i j e u o s n o v n i m e l e m e n t i o i a p r o i z a š a o iz n a r o d n o g a g o v o r a , 
a l i n i j e i s t o š t o i n a r o d n i g o v o r . S a s v i m j e s u v i Š J i o p i t a n j e d a l i j e 
t r e b a l o d a V u k b i l j e ž i p r i č e d o s l o v n o o n a k o k a k o s e č u j u . U n j e g o v u 
b i p i o n i r s k o m p o t h v a t u t a k a v n a č i n r a d a b i o n e z a m i s l i v . A l i n e t r e b a 
i z p o š t o v a n j a i l j u b a v i s t v a r a t i f e t i š e ; n e t r e b a n j e g o v n a č i n o b j a v l j i ­
v a n j a p r i p o v i j e d a k a s m a t r a t i i z a n a s n a j b o l j i m , n e n a d m a š i v i m u z o ­
r o m . Č a k k a d a b i s e d a n a s i n a š a o č o v j e k k o j i b i z n a o d a r o v i t o p o p u t 
V u k a p r e k r a j a t i i s t i l i z i r a t i n a r o d n e p r i p o v i j e t k e , n j e g o v j j o s t u p a k n e 
b i z a s l u ž i o p o h v a l u . S v e š to j e p o s l i j e V u k a u č i n j e n o , m o g l o s e o s t v a r i t i 
b a š z a h v a l j u j u ć i V u k u i o s n o v i k o j u j e on d a o . A l i ž a l o s n o b i b i l o d a 
s e o d o n d a n i j e p o š l o ni k o r a k a d a l j e , t e d a s e n j e g o v o d n o s p r e m a 
t e k s t u p r i č a s m a t r a i d a n a s v r h u n s k i m d o m e t o m k o j i s e u t o m r a d u 
m o ž e p o s t i ć i (on j e s t v r h u n s k i k a o V u k o v o l i č n o d j e l o , a l i n i j e k a o 
n a č i n z a p i s i v a n j a i o b j a v l j i v a n j a t e k s t o v a ) . 

D a n a s k a d a j e k n j i ž e v n a n o r m a s t v o r e n a i ne m o r a m o s e z a n j u 
v i š e b o r i t i , k a d a s u n a š e m k n j i ž e v n o m u k u s u p o s e b n o p r i v l a č n e n e k e 
n e p r a v i l n o s t i i a l o g i č n o s t i n a i v n o g a i z r a ž a v a n j a , m i j e n j a j u s e n u ž n o i 
s u d o v i o t o m e d a l i s u V u k o v i i s p r a v c i t e k s t o v a u v i j e k p r i d o n o s i l i i 
v e ć o j l j e p o t i p r i č e . A u j e d n o s e p o s t a v l j a , i p i t a n j e d a l i s u n j e g o v e 
s t i l i z a c i j e s v a k i p u t p r i b l i ž a v a l e t e k s t i z v o r n o m e p u č k o m n a č i n u i z r a ­
ž a v a n j a . 

Č l a n a k M i l j a n a M o j a š e v i ć a , * o b j a v l j e n p r i j e n e k o l i k o g o d i n a , d o ­
v o d i n a s u s r e t n u m o g u ć n o s t d a t a p i t a n j a r a z m o t r i m o n a k o n k r e t n i m 
p r i m j e r i m a , u m j e s t o o p ć e g a i z a p r a v o j a l o v o g m u d r o v a n j a . M o j a š e v i ć 
j e u s p o r e d i o V u k o v e o b j a v l j e n e p r i p ) o v i j e t k e s n j i h o v i m s a č u v a n i m 
r u k o p i s n i m t e k s t o v i m a . I a k o s e p r i m j e r i n a v o d e s a m o u f r a g m e n t i m a , 
on i d a j u i p a k o s n o v n u s l i k u o V u k o v u n a č i n u s t i l i z a c i j e t e k s t o v a . 

M o j a š e v i ć s e n a j v i š e z a d r ž a v a n a p r i č a m a š to ih j e V u k u 1829. u 
Z e m u n u n a j p r i j e k a z i v a o a o n d a s a m n a p i s a o t r g o v č i ć G r u j O ' M e h a n -
d ž i j ć iz S e n t o m a š a ( S r b o b r a n a ) . M o r a d a j e to b io s a s v i m osob i t p r i ­
p o v j e d a č . A i z a p i s i s u n j e g o v i i z v a n r e d n i i o r i g i n a l n i , a l i d a k a k o , 
o s j e ć a s e d a ih j e p i s a o č o v j e k k o j i n i j e v i č a n p e r u , n e g o p r i č a n j u . 

* Miljan M o j a š e v i ć , O Vukovoj st i l izacij i srpskih narodnih pripo-
vedaka , Zbornik Etnograf skog m u z e j a u B e o g r a d u 1901—1951, B e o g r a d 1953, 
str. 300—315. 



p a s u t e k s t o v i m o r a l i i z g u b i t i n e š t o od i z v o r n e s v j e ž i n e . U s t o s u m j e ­
s t i m i c e o p t e r e ć e n i k n j i š k i m p r e d v u k o v s k i m s l a v e n o s e r b s k i m k o n s t r u k ­
c i j a m a , k o j i h u u s m e n o m k a z i v a n j u s i g u r n o n i j e b i lo . Y u k , k a d a j e v e ć 
u p o t r e b i o t a k v e p i s a n e t e k s t o v e , u č i n i o ih j e m n o g o l j e p š i m a o č i s t i v š i 
ih o d t ih v a n j s k i h n a n o s a ( i a k o s u i z v o r n i z a p i s i n a s v o j n a č i n n a m a 
d a n a s i p a k v r e d n i j i ) . M o j a š e v i ć j e u v e ć i n i s l u č a j e v a d o b r o p r i m i j e t i o 
u č e m u j e V u k p r o č i s t i o i p o l j e p š a o p r v o t n e p i s a n e f o r m u l a c i j e , a i z ­
d a l e k a j e n a g o v i j e s t i o i to d a s v i V u k o v i i s p r a v c i n i s u u v i j e k d o p r i n o ­
s i l i v e ć o j l j e p o t i i z r a z a . A b i l o j e t a k v i h p r i m j e r a . B e z n a m j e r e d a 
d a m n j i h o v s u s t a v n i p r e g l e d , p o k u š a t ć.u n a d v a t r i s l u č a j a p r i k a z a t i 
o n e oisobine p o k o j i m a j e M e h a n d ž i j ć e v i z r a z — i o n d a k a d a j e M e h a n -
d ž i j ć s v o j o m t v r d o m n e v j e s t o m r u k o m s a m p i s a o p r i č e — b i o i z v o r n i j i , 
p o u z d a n i j i , v i š e p u č k i , n e g o l i V u k o v e s t i l i z a c i j e i s t ih d i j e l o v a p r i č e . 
U č i n i t ć u to u s p o r e d b o m f r a g m e n a t a i s t e p r i p o v i j e t k e u M e h a n d ž i j ć e v o j , 
u V u k o v o j i u s u v r e m e n o j u s m e n o j i n t e r p r e t a c i j i . T o j e p r i č a o ne ­
m u š t o m j e z i k u . 

U l i č k o m s e l u P a l a n k a n a r i j ec i Z r m a n j i u p o z n a l a s a m u j e s e n 1957. 
o s a m d e s e t t r o g o d i š n j u s t a r i c u P e t r u š u V o j n o v i ć r o đ . I v a m i š e v i ć . O n a s e 
u d a l a u t a j k r a j , a r o d o m j e iz H e r c e g o v i n e iz P o p o v a p o l j a . K a z i v a l a 
m i j e n e k o l i k o i z v a n r e d n i h p r i č a . M e đ u n j i m a i j e d n u o » n e i m u š t o m « 
j e z i k u . I a k o j e P e t r u š a n e p i s m e n a , o v a j e p r i č a — k a k o s e to p o n i z u 
p o j e d i n o s t i m o ž e r a z b r a t i — o d j e k o n e i z V u k o v e zb i rke .^ 

P o č e t a k p r i č e g l a s i u s v e t r i v a r i j a n t e o v a k o : 

M e h a n d ž i j ć 

Bio jedan čovek, ko j i 
j e imao jednoga past ira 
to j e s t čobana k o j i ga 
j e s lužio verno mnogo 
godina. T a k o s lučajno 
trifi se j e d a n p u t kod 
ovaca, s lušao u šumi nikn 
vrisku a nije znao šta je. 
On se usudi na t a j glas 
otići u šumu da vidi šta 
j e . K a d tamo otišao, al i 
požar zapa l io se i u po­
žaru zmi ja vrišti . Onda 

V u k 

U n e k a k v a čoveka bio 
j e d a n čoban koj i ga j e 
mnogo godina verno i 
pošteno služio . . . J e d ­
nom idući za ovcama 
čuje u šumi neku pisku, 
a ne znadijaše šta je. N a 
t a j g las otide on u šumu 
da vidi š ta je. K a d tamo, 
ali se zapožarilo p a u 
požaru zmija pisti. K a d 
čoban to vidi, stane da 
gleda šta će zmija raditi, 

P e t r u š a 

Zapožarilo se. U po­
žaru zmija pisti. A čo­
ban ide gledati što j e . 
K a d j e vidio što j e , p r u ­
žio j e š tap da izađe iz 
vatre , a zmi ja j e uza 
štap izašla p a mu se 
smotala oko ruke p a se 
ne će da sade. On j e 
s tao p lakat i : 

— J a sam tebe izba­
vio iz va tre , a ti meni 
sveza ruku . . . 

^ Za umjetnički izraz narodne priče n i je toliko bitno da li j u j e ko j i od 
kazivačevih prethodnika ili on s a m čitao, odnosno s lušao od onih. ko j i su 
čitali. Čes ta j e p o j a v a d a se i s labi , knj i šk i izvještačeni tekstovi iz bro jn ih 
nevjes to ska lup l j en ih zbirki u živome usmenom k a z i v a n j u ponovo proč i šćuju 
i p o p r i m a j u s v o j prvotni autentični narodni izraz. 

l U î 



Čoban stao gledati , a 
zmi ja poviče iz požara : 

— Čobane, zaboga iz­
bav i me iz ove vatre . 

Čoban pruži svoj štap 
dugački priko vatre, a 
zmija po š tapu izađe p a 
na ruku njegovu i tako 
mileči po ruci dođe do 
v r a t a i savi se oko vra­
ta . . 

jer se oko nje sa sviju 
strana bilo zapožarilo, i 
požar se jednako k njoj 
primicao. Onda zmija 
poviče iz požara : 

— Čobane, za Boga , 
izbavi me iz ove vatre! 

Onda j o j čoban pruži 
svoj š tap p r e k o vatre , a 
ona po š tapu izađe, pa 
n jemu na ruku, pa po 
ruci domili do vra ta i 
sav i j e mu se o k o vrata . 
K a d čoban to vidi, nađe 
se u čudu, p a reče zmiji: 

— &ta j e to, u zao čas! 
j a tebe izbavih a sebe 
pogubih . . . 

U V u k o v u s e t e k s t u d o n o s e o v d j e k u r z i v o m o n e r i j e č i k o j e j e V u k 
s a m d o d a o i l i h i t n i j e i z m i j e n i o . E v o s a d a o d l o m a k i s t e p r i č e iz V u k o v a 
i P e t r u š i n a k a z i v a n j a , n a ž a l o s t b e z M e h a n d ž i j ć e v a o r i g i n a l a : 

V u k 

K a d dođe k ovcama i nađe ih sve 
na b r o j u i na miru, leže malo da se 
odmori. Tek što legne, ali dolete dva 
g a v r a n a te padnu na jedno drvo i 
počnu se razgovarat i svoj im jez ikom 
govoreći: 

— K a d bi znao o n a j čoban, ovde 
gde leži ono crno š i l ježe ima u zemlji 
pun podrum s r e b r a i zlata. 

Čoban k a d č u j e to, ot ide svome 
gospodaru te mu kaže, a gospodar 
dotera kola pa o tkopaju vra ta od 
podruma i krenu b lago kući. O v a j j e 
gospodar bio pošten čovek p a sve 
b lago dade čobanu govoreći mu: 

— Evo, sinko, ovo je sve tvoje blago, 
što j e tebi B o g dao. Nego ti načini 
sebi kuću p a se ženi, te živi s otim 
blagom. 

P e t r u š a 

Dođe k ovcam de i ostavio, k a d p j e ­
v a j u tice po gori. Veli: 

— D a znade oni čoban mali što mi 
znamo, p a da digne ono malo š i l ježe 
crno štono leži među ovcam, p a da 
digne onu ploču ispod njega , onde mi 
azna b l a g a zakopata . Ne bi mu tre­
ba lo čuvat ovce. 

A on znade što tica govori p a ode 
kroz ovce, dokle nađe ono malo ši­
l ježe, p a ga diže, pa diže ploču ispod 
njega , otvori s e azna b laga . On j e i 
opet pločom zatvorio, a ovce ostavio, 
ot išo j e svome rodu starome, svome 
ocu, da idu iskopat i aznu i kući do-
ćerati. Otac ga j e pos lušo i otišo j e 
i izvadio j e blago. 

' Mehandžijćev tekst prenosim naš im suvremenim pravopisom i inter­
punkci jom. Mojašev ić ga o b j a v l j u j e o n a k o k a k o j e u originalu pisan, pred-
vukovsk im pravopisom, s divnim, naivnim, »bezveznim« točkama, zarezima, 
vel ikim i mal im slovima, o d v a j a n j e m riječi i rečenica, pa zainteres irani mogu 
tamo naći autentičan tekst. 



I n a k r a j u j o š j e d a n o d l o m a k t e p r i č e u s t i l i z a c i j i s v e t r o j e : 

M e h a n d ž i j ć 

On odgovara da ne 
zna, mani me se ženo. 
Ona sve j e d n a k o moraš 
kazat i . N i j e drugač i je , 
dotle da j e čovek morao 
to kazat i . 

— A k o ti kažem, j a 
moram umreti . 

Ona opet, to ne mar i 
ništa što bi on umreo, 
nego sve j ednako nava­
lila da j o j k a ž e . . . 

V u k 

On j o j odgovori : 
— Ni za što, samo 

onako. 
Ali ženi ne bude to 

dosta nego saleti muža 
da joj kaže zašto se na-
smejao. On se stane bra­
niti: 

— Prođi me se, ženo, 
bog s tobom! što ti je! 
ne znam ni sam. 

Ali što se on više bra-
njaše, ona sve više na­
valjivaše na nj da j o j 
kaže zašto se n a s m e j a o . 
Najposle j o j čovek reče: 

— Ako ti kažem, j a ću 
odmah umreti . 

Ona opet ni za to ne 
mareći j e d n a k o naval i 
govoreći da drukčije ne 
može biti nego da j o j 
k a ž e . . . 

P e t r u š a 

Pita ona n j e g a : 
— Što si se nasmi jo? 
— Ženo moja , ako ti 

kažem, odma ću umrijet. 
A o n a n i k a k o nego 

kaži . 
— K a z a t ću ti k a d se 

kući vra t imo . . . 
Viče žena: 
— K a ž i čoječe, što si 

se smijo! 
— Ženo moja , j a ć' 

u m r i j e t . . . 

S t o p o k a z u j u o v i p r i m j e r i ? V u k o v a j e p r i č a o n e m u š t o m j e z i k u 
k l a s i č n a u n a j b o l j e m z n a č e n j u t e r i j e č i , s a s v i m o d l i k a m a k o j e s u 
o v d j e v e ć s p o m e n u t e . T r a ž i m o l i s k l a d n o s t i z a o k r u ž e n o s a v r š e n s t v o 
i z r a z a , m o r a t ć e m o d a t i n e d v o j b e n u p r e d n o s t V u k u p r e d G r u j o m M e -
h a n d ž i j ć e m i P e t r u š o m I v a n i š e v i ć . A l i a k o t r a ž i m o l j e p o t u u s p o n ­
t a n o m i z v o r n o m i z r a ž a v a n j u , ne ć e p r e d n o s t b i t i u v i j e k u V u k o v u t eks tu . 

P o č e t a k j e p r i č e u M e h a n d ž i j ć a d o n e k l e l i t e r a r a n , n i j e iposve b l i z 
u s m e n o m k a z i v a n j u . O v u e k s p o z i c i j u o č o b a n i n u k o j i g o d i n a m a v j e r n o 
s l u ž i s v o m e g o s p o d a r u p r o š i r u j e V u k n o v i m e p i t e t o m o p o š t e n o j s l u ž b i ; 
a P e t r u š i , k a z i v a č i c i iz p u k a , n e t r e b a t a k v o g a u v o d a , k a o š to j o j n e 
t r e b a ni k a s n i j e g t u m a č e n j a o č e s t i t o m e g o s p o d a r u k o j i o s t a v l j a b l a g o 
s v o m e č o b a n i n u . N j o j j e s u v i š n o i d a r i j e č p o r i j e č o p i s u j e k a k o j e 
č o b a n i n č u o p i s k u , n i j e z n a o š t o j e , p o š a o u š u m u d a v i d i — š t o M e ­
h a n d ž i j ć k a z u j e , a V u k j o š z n a t n o p r o š i r u j e . P e t r u š i j e d o v o l j n o d a 
š k r t i m p o č e t n i m r e č e n i c a m a , k o j e u t v r đ u j u s a m o n a j n e o p h o d n i j e , 
o d m a h in m é d i a s r e s , p r o ž m e s v o j e g o v o r e n j e r i t m o m i l i k o v n o m p l a -
s t i č n o š č u . I n e o b i č n o j e k a k o s e o n a i M e h a n d ž i j ć ( p i s m e n d o d u š e i 
t r g o v č i ć , a l i u j e d n o i p r v e n s t v e n o i p a k p u č k i č o v j e k i k a z i v a č ) t u 
p o n o v o s a s t a j u , p a s u i m x>oslije 128 g o d i n a t e k s t o v i m j e s t i m i c e m e đ u 
s o b o m b l i ž i i s r o d n i j i n e g o l i o n o m V u k o v u , k o j i j e m e đ u n j i m a p o ­
s r e d o v a o ( » A č o b a n i d e g l e d a t i š t o j e . K a d j e v i d i o š to j e . . . « — » O n d a 
č o b a n s t a o g l e d a t i , a z m i j a p o v i č e . . . « . K o d V u k a j e n a o v o m e m j e s t u 
o p š i r a n o p i s ) . T a j e s r o d n o s t m e đ u G r u j o m i P e t r u š o m j o š i z r a z i t i j a u 
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c i t a t u k o j i g o v o r i o ž e n i n o j r a d o z n a l o s t i . I s t i n a j e d a j e to m j e s t o k o d 
M e h a n d ž i j ć a n e v j e s t o n a p i s a n o i d a g a j e V u k s v o j i m s t v a r a l a č k i m 
d a r o m s k l a d n o p r o š i r i o . A l i p r o š i r i o j e o d v i š e . S p o n t a n o s t i n a i v n o s t 
j e p o r e m e t i o . K a k o s e č u d e s n o , b e z V u k o v e p o s r e d n i č k e k a r i k e , s r o d -
n i č k i p o v e z u j u r e č e n i c e G r u j i n e i P e t r u š i n e : » O n a s v e j e d n a k o m o r a š 
k a z a t i . « — » A o n a n i k a k o n e g o k a ž i « . N i s a m t u s t a v i l a d v o t o č k e ni 
n a v o d n i k e p a ni t i z a r e z e , š to b i g r a m a t i č k i b i l o m o ž d a p r a v i l n o , a l i b i 
u o b a s l u č a j a p o k v a r i l o i n t o n a c i j u i m e l o d i k u p u č k e g o v o r n e r e č e n i c e . 

S l i č a n j e s l u č a j i s M e h a n d ž i j ć e v i t n r i j e č i m a » . . . o d g o v a r a d a n e 
z n a , m a n i m e s e ž e n o « . T o j e o n o p r e p l e t a n j e u p r a v n o g i n e u p r a v n o g g o ­
v o r a u i s to j r ečen ic i , t a k o če s to i t a k o s v j e ž e u n a r o d n o m e u s m e n o m k a z i ­
v a n j u , š to s u g a u r e d n i c i r e d o v i t o i s k l j u č i v a l i iz š t a m p a n i h z b i r k i , a 
u o v o m e s l u č a j u i V u k , b a š k a o š to j e i s k l j u č e n o i iz n o r m a t i v n i h g r a ­
m a t i k a ; a i p a k j e ž i l a v o i u p o r n o , ž i v o j č o v j e k o v o j r i j e č i n e o p h o d n o 
p o t r e b n o . " 

U s v o j u s t i l i z a c i j u M e h a n d ž i j ć e v a t e k s t a u n o s i V u k često- i m p e r ­
f e k t e i g l a g o l s k e p a r t i c i p e ( iduć i , z n a d i j a š e , m a r e ć i , g o v o r e ć i . . . ) . O v o 
d r a g o c j e n o i z r a ž a j n o b o g a ć e n j e k n j i ž e v n o g j e z i k a n i j e i p a k s v o j s t v e n o 
p r i p o v j e d a č u , u o v o m e s l u č a j u n i t i B a č v a n i n u G r u j i M e h a n d ž i j ć u n i t i 
H e r c e g o v k i P e t r u š i I v a n i š e v i ć . A l i j e u p o t r e b a g l a g o l s k i h v r e m e n a u 
i z v o r n o j ž i v o j r i j e č i , n a p r i m j e r k o d P e t r u š e , s a m a p o s e b i s t i l s k i 
v e o m a r a z n o l i k a i s l o b o d n a , p r e p l e ć u ć i p o t p u n o f u n k c i o n a l n o p r e z e n t , 
p e r f e k t , a o r i s t i o s t a l a v r e m e n a u i s t o j r e č e n i c i ; b e z p o t r e b e z a u n o ­
š e n j e m b i l o k a k v i h i s p r a v a k a i d o t j e r i v a n j a . P e t r u š i n e s t i l s k e f o r m u ­
l a c i j e » a t i m e n i s v e z a r u k u « i l i » p a o d e k r o z o v c e « t a k o s u i s k o n s k i 
j e d n o s t a v n e i s l i k o v i t e d a će s a k u p l j a č n a j v i š e d o p r i n i j e t i a k o ih 
v j e r n o z a b i l j e ž i , b e z i k a k v i h s v o j i h z a h v a t a . 

M o j a š e v i ć s p r a v o m p r i m j e ć u j e k a k o j e V u k , u n o s e ć i g l a g o l » z a ­
p o ž a r i l o s e « , o b o g a t i o p r i č u n o v o m i l i j e p o m r i j e č j u . I o p r a v d a n o s e 
č u d i š to s e t a r i j e č n i j e o d o m a ć i l a u k n j i ž e v n o m j e z i k u . A l i n a s r e ć u , 
p r i h v a t i l i s u j e n e p i s m e n i p u č k i k a z i v a č i . I to j e j e d n a o d n a j p o u z d a ­
n i j i h p o t v r d a z a n a r o d s k u p o d l o g u o v o g V u k o v a z a h v a t a u M e h a n ­
d ž i j ć e v t e k s t . R a z m o t r i m o l i k a k o j e P e t r u š a u p o t r i j e b i l a t a j V u k o v 
g l a g o l , o t k r i t ć e s e n o v a s t v a r a l a č k a p r i m j e n a . O b l i k » z a p o ž a r i l o s e « 
s t o j i u P e t r u š i n u t e k s t u n a p o č e t k u p r i č e , s a m z a s e b e , k a o p o s e b n a 

* Evo još j ednoga p r i m j e r a takva prep le tanja . U priči k o j u mi j e 1954. 
kaz iva la C i g a n k a Ana Paropat ić u se lu M a j a k r a j Gline govori se kako j e 
b a b a K a t a zatekla u s v o j o j kući neku čudnu golu d j e v o j k u . »E, sad o v a n j o j 
priča k a k o j u j e kra l j ev i ć doveo pod rast i k a k o j e s luganica vidla njezin 
lad i v ika la : bože, al sam l i jepa , i sve k a k o j u j e pretvori la u hras t i k a k o 
su pos jek l i t a j rast i k a k o su tri ivera pa l i kod b a b e K a t e — i t a j iver to 
sam j a . « 

Istoga časa , pos l i je ovoga naglog, neočekivanog pre laza u upravni govor 
priča napušta narac i ju i ponovo se odvi ja u s a d a š n j e m trenutku. K a k o j e to 
živo, k a k o adekvatno zb ivanju u priči, g d j e se u b a b a K a t i n o j kući j e d n a k o 
tako neočekivano bi la p o j a v i l a d j e v o j k a k a o da j e pa la s neba. Što bi od 
te rečenice ostalo, da smo j e gramat ički »popravi l i« i rekl i : » . . . i k a k o su 
tri ivera pa la kod b a b e K a t e i k a k o j e d j e v o j k a j e d a n od ta tri i v e r a ? « 



b e s s u b j e k t n a r e č e n i c a . O n n a s s l i k o v n o u v o d i n a s c e n u g d j e s e p r i č a 
o d v i j a . 

Y u k o v o s e z a h v a ć a n j e u t e k s t p r i p o v i j e d a k a t e m e l j i l o ' n a o r g a n ­
s k o m p o z n a v a n j u n a r o d n o g a i z r a ž a v a n j a , a l i ono i p a k — iz r a z l o g a 
n a v e d e n i h u p o č e t k u — n i j e b i l o u c j e l i n i a d e k v a t n o t o m e i z r a ž a v a n j u . 
T o s e j a k o o s j e ć a i u g r a đ e n j u r e č e n i c a . M o j a š e v i ć p r i m j e ć u j e d a V u k , 
u s k l a d u s n a r o d n i m g o v o r o m , p r e t p o s t a v l j a p a r a t a k s i č k e r e č e n i c e 
h i p o t a k s i č k i m a . T o j e t o č n o s a m o d o n e k l e . V u k k l e š e č e s t o i č v r s t e , 
č i s t e , j a s n e , p a i p a k u j e d n o k o ' m p l i c i r a n e z a v i s n o s l o ž e n e r e č e n i c e , 
t a k v e k a k v e ise n e č u j u iz u s t a p u č k i h p r i p o v j e d a č a . T o s e l i j e p o v i d i 
u s p o r e d b o m p r v i h r e č e n i c a u p r i č i o c a r u T r o j a n u k o d V u k a , k o d 
M e h a n d ž i j ć a i u j e d n o m e s u v r e m e n o m z a p i s u : 

M e h a n d ž i j ć 

B io j edan car koj i se 
zvao T r o j a n , i t a k o on 
d a o sebi zvati b e r b e r a 
da ga b r i j u i k o j i j e 
god ot i šao da ga b r i j e , 
nijedan nije došao. Dođe 
red na j ednog b e r b e r a 
da ga br i j e . K a d ga 
b r i j e , pita n j e g a car šta 
j e vidio. On kaže šta j e 
vidio, u cara bile uši ko-
zije , on taki n j e g a po­
zove u drugu sobu i po-
seče ga. 

V u k 

B io j e d a n car k o j i se 
zvao Trojan. U toga cara 
bile su uši koz je pa j e 
redom zvao berbere da 
ga b r i j u ; ali k a k o j e 
k o j i i šao ni je se n a t r a g 
vraćao , j e r k a k o bi ga 
ko obr i jao , car T r o j a n 
bi ga zapi tao šta j e vi­
deo, a berberin bi od-
govoTio ida je video kozje 
uši; onda bi ga car T r o ­
j a n odmah posekao. 

H a n i f a T a t a r a g i ć 

Car T r o j a n imo kozje 
uši. K o j i ga j e god brico 
obrijo , on j e pito: 

— Sta si vidio? 
O n a j kaže: 
— Vidio sam kozje uši. 
A on j e n j e g a n a m a 

pos jeko . 

I z v e l i k o g a b r o j a s u v r e m e n i h n e o b j a v l j e n i h z a p i s a p r i č e o c a r u 
T r o j a n u i z a b r a l a s a m n a m j e r n o t a k a v k o j i j e o d j e k V u k o v a p o z n a t o g 
t e k s t a , r a d i t o č n i j e k o m p a r a c i j e s t i l a ( p r i č u j e z a p i s a o V l a j k o P a l a -
v e s t r a 1955. u B o s a n s k o j K r u p i ) . I z o v a s e t r i p r i m j e r a l i j e p o v i d i k a k o 
j e V u k iz M e h a n d ž i j ć e v i h r a z b i j e n i h r e č e n i c a s a g r a d i o s k l a d n u s l o ž e n u 
r e č e n i č k u k o n s t r u k c i j u , k o j u j e H a n i f a T a t a r a g i ć p o s l i j e m n o g o g o d i n a 
p o n o v o r a z b i l a n a s a s t a v n e d i j e l o v e . 

I o v d j e j e , k a o i u p r e t h o d n i m p r i m j e r i m a , V u k o v t e k s t s a v r š e n i j i , 
t e č n i j i , a l i j e p r e d n o s t d r u g i h d v a j u t e k s t o v a u t o m e š to s u i z r a ž e n i 
i z v o r n i m p u č k i m n a č i n o m , a t a j i m a s v o j u p o s e b n u l j e p o t u . U t o m s e 
n a č i n u p o t p u n o s l a ž u z a p i s i iz V u k o v a v r e m e n a s o n i m d a n a š n j i m a . 

V u k j e , k a k o to p o k a z u j e M o j a š e v i ć , r i j e č » š p a c i r « z a m i j e n i o k n j i ­
ž e v n i m i z r a z o m » š e t n j a « , a u m j e s t o k r u h a o d b a l e g e u M e h a i n d ž i j ć e v o j 
p r i č i p e č e s i r o m a š n a ž e n a u V u k o v u t e k s t u k r u h iz k o r e o d d r v e ć a . S v e 
o v e i z m j e n e i m a j u s v o j e o p r a v d a n j e u o k v i r u V u k o v i h z a d a t a k a p r i 
o b j a v l j i v a n j u p r i p o v i j e d a k a , a l i s e n j i m a u j e d n o z a t i r e l o k a l n i k o l o r i t 
(u s l u č a j u k r u h a o d b a l e g a z a t i r e s e i v e o m a a r h a i č a n p r i p o v j e d a č k i 
m o t i v , k o j i s e u u s m e n o j t r a d i c i j i i n a č e s a č u v a o s v e d o d a n a s ) . 

N a p o k o n , d a p o k a ž e m k a k o j e t e š k o , p a i n e m o g u ć e i s p r a v l j a t i 
f o l k l o r n e t e k s t o v e b e z o p a s n o s t i d a s e o n i p o r e m e t e — č a k i o n d a k a d a 



t o Čini t a k a v j e d i n s t v e n i p o z n a v a l e c i t a l e n a t k a k a v j e b i o V n k — 
n a v e s t ćn p r i m j e r j e d n e j>oznate p j e s m e — H a s a n a g i n i c e . S t i h o v i 

»Hod'te amo, sirotice moje , 
k a d se neće smilovati na vas 
m a j k a vaša srca kamenoga^ 

t r e b a l o b i , p r e m a F o r t i s o v u o r i g i n a l u , d a g l a s e o v a k o : 

» . . . k a d se neće smilovati na vas 
m a j k a vaša srca arđaskoga.«. 

V u k j e , k a o š to z n a m o , r i j e č » a r đ a s k o g a « i z b a c i o z a t o , š to m u s e 
č i n i l a n e r a z u m l j i v o m . N j e z i n j e s m i s a o p o s l i j e p r o t u m a č e n i p o k a z a l o 
s e d a d o b r o o d g o v a r a t e k s t u . O s t a l o j e n e z a p a ž e n o d a j e i z b a c i v a n j e m 
p r i d j e v a » a r đ a s k o g a « , b e z o b z i r a n a n j e g o v s m i s a o , o z b i l j n i j e p o r e m e ­
ć e n a i m u z i k a t ih i z v a n r e d n i h s t i h o v a , d a s u s e i s k l j u č i v a n j e m te z a ­
v r š n e r i j e č i i z g u b i l e f ine p j e s n i č k e a s o n a n c e i a l i t e r a o i j e g l a s o v i m a 
a, r, s. 

V j e r u j e m d a i z n o š e n j e o v i h p r i m j e r a n i u n a j m a n j o j m j e r i n e 
u m a n j u j e v e l i č i n u V u k o v a k l a s i č n o g d j e l a , o s t v a r e n o g n a j e d i n i t a d a 
m o g u ć i n a č i n i u m n o g o č e m u n a m a d a n a s n e d o s t i ž n o g . O v o j e s a m o 
p o k u š a j d a s e d u b l j e p r o d r e u s t r u k t u r u p u č k o g a p r i p o v i j e d a n j a a n a ­
l i z o m n e k i h a s p e k a t a V u k o v a o d n o s a p r e m a i z v o r n i m t e k s t o v i m a . 
N u ž n o j e b i l o u s t v r d i t i d a t a j o d n o s n e o d g o v a r a v i š e m o d e m o m o d ­
n o s u p r e m a t e k s t o v i m a n a r o d n i h p r i č a . N u ž n o j e n a j v i š e z a t o š to s e 
s t v a r a l a č k i n a č i n p r e r a đ i v a n j a t e k s t o v a č e s t o i č e s t o j o š d a n a s p r e p o ­
r u č u j e k a o p o t r e b a n i n e i z b j e ž a n u f o l k l o r i s t i č k o m r a d u . N u ž n a j e b i l a 
o v a a n a l i z a i z a t o d a s e b a r j e d n i m d i j e l o m p o k a ž e č v r s t a p o v e z a n o s t 
m e đ u n a r o d n i m p r i č a m a u n a č i n u n j i h o v a k a z i v a n j a u V u k o v o i u n a š e 
d o b a ; d a s e o t k l o n i p r e d r a s u d a o v e ć n a s t a l o m i g o t o v o d o v r š e n o m 
o p ć e m p r o c e s u d e g e n e r a c i j e (to ć e s e , d a k a k o , u v j e r l j i v i j e p o k a z a t i t e k 
o n d a k a d a b u d e m o g u ć e d a s e o b j a v i š to v e ć i b r o j d a n a š n j i h d o b r i h 
z a p i s a p r i p o v i j e d a k a ) . 

N e \ 7 e r u j e m d a s e m o ž e n a ć i s t r u č n j a k z a p i s i v a č k o j i b i b i o k o n ­
g e n i j a l a n n a r o d n o m p r i p o v j e d a č u i m o g a o s a m a d e k v a t n o d o p u n i t i o n o 
š t o m u i z b j e g n e u č a s u z a p i s i v a n j a . V i d j e l i s m o d a s u i V u k o v e o b r a d e 
t e k s t o v a z n a t n i j e o d u d a r a l e o d i z v o r n o g n a č i n a p r i p o v i j e d a n j a . N e 
p o s t o j i d a n a s t a k a v u k u s k o j i b i p o u z d a n o m o g a o n e s a m o p r o c i j e n i t i 
š t o j e s v e u n e k o m f o l k l o r n o m t e k s t u l o š e n e g o i u č i n i t i to- s a m b o l j i m . 
A k o s u n a r o d n i k n j i ž e v n i t e k s t o v i u m j e t n o s t , o n d a n e m o ž e m o m i 
o s t a l i , k o j i n i s m o n a r o d n i u m j e t n i c i , i s p r a v l j a t i t u đ u u m j e t n i n u . S a ­
v r š e n o p o z n a v a n j e k r a j a i l j u d i , n j i h o v a n a r j e č j a , p a i i s t i n s k i s m i s a o 
z a v r i j e d n o s t n a r o d n e u m j e t n o s t i n e b r i š e d i s t a n c u i z m e đ u n a s i n a ­
r o d n i h s t v a r a l a c a . M i ć e m o u m n o g i m s l u č a j e v i m a m o ž d a v i d j e t i š to 
k v a r i n e k i t e k s t , a l i s v o j i m r i j e č i m a ne ć e m o to m o ć i b o l j e i z r a z i t i , n e 
ć e m o n a ć i d r u g e r i j e č i , d r u g e o b l i k e d a » p o p r a v i m o « i z v o r n o k a z i v a n j e . 
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T o j e z a t o , j e r j e n a š d o ž i v l j a j s v i j e t a , s a v k u l t u r n i i n v e n t a r š to g a 
m i n o s i m o d r u g a č i j i od o n o g a u n a r o d n o j u m j e t n o s t i . T u ćemo r a z l i k u 
l a k o p r i m i j e t i t i a k o s i z v o r n o z a p i s a n i m t e k s t o v i m a p r i p o v i j e d a k a 
u s p o r e d i m o t e k s t o v e š to s u ih l o k a l n i m d i j a l e k t o m a l i v l a s t i t i m r i j e ­
č i m a i s p r i č a l i d o m a ć i š k o l o v a n i l j u d i — u č i t e l j i , s v e ć e n i c i , s u c i , č e s t o 
o d l i č n i p o z n a v a o c i k r a j a i d a r o v i t i l j u d i . D o s t a j e t a k v i h p r i m j e r a u 
Z b o r n i k u z a n a r o d n i ž i v o t i o b i č a j e J u ž n i h S l a v e n a , a i d r u g d j e . S v e 
j e t a m o n a o k o v j e r n o , i j e z i k i s a d r ž a j , a l i n e m a o n e n a i v n e s p o n t a ­
nos t i , o n e p o s e b n e d r a ž i k o j u m o ž e s t v o r i t i s a m o p r a v i p u č k i p r i ­
p o v j e d a č . 

D o š a v š i t a k o d o n a č e l n o g z a k l j u č k a d a n a r o d n e p r i č e i d a n a s j o š 
i t e k a k o z a s l u ž u j u d a s e t r a ž e i b i l j e ž e , b e z s t i l s k o g a i j e z i č k o g p o p r a v ­
l j a n j a , t r e b a u j e d n o v o d i t i b r i g u i o s v i m t e š k o ć a m a i p r o b l e m i m a k o j e 
t a k a v r a d s k u p l j a č u n a m e ć e . O n j i m a s e govor i lo^ u v a r a ž d i n s k i m r e f e ­
r a t i m a , a n a g o v i j e š t e n i s u i u p o č e t k u o v o g a č l a n k a . E v o j o š n e k o l i k o 
r i j e č i o p r a k t i č n i m p i t a n j i m a r e d i g i r a n j a z a p i s a . 

U p o č e t k u o v o g č l a n k a s p o m e n u t j e v e ć p r o b l e m p o t p u n o g z a p i s a . 
O n b i m o r a o , o s i m točn ih r i j e č i o b n o v i t i i a t m o s f e r u k a z i v a n j a , p r e ­
n i j e t i n a p a p i r i n t o n a c i j u , g e s t e , u s p u t n e p r i m j e d b e , k a k o ' k a z i v a č e v e , 
t a k o i o n e iz p u b l i k e . I n i j e d o v o l j n o s v e to s a m o u t v r d i t i ; v i d j e l a s a m 
n e k e v e o m a t o č n e i s v e s t r a n e z a p i s e , k o j i s u b a š p e d a n t n o š ć u s v o j i h 
n a p o m e n a p r i č u z a p r a v o u n i š t i l i . N a p o m e n e b i t r e b a l o s t a v l j a t i t a k o , 
d a b u d u t o č n e i s v e o b u h v a t n e , a u i s t i m a h d i s k r e t n e i g o t o v o n e z a p a ­
ž e n e . T o j e v e o m a t e š k o . 

J e d a n j e o d p o s e b n i h p r o b l e m a d i j a l e k t o l o š k a v j e r n o s t z a p i s a . 
I z . d o s a d a n j e g j e i z l a g a n j a d o š l o d o i z r a ž a j a s h v a ć a n j e p o k o m e s u 
p r i č a i j e z i k k o j i m s e o n a k a z u j e i s t a n e r a z d v o j n a c j e l i n a . N e r a d i s e 
t u o l o k a l n o j s l i c i g o v o r a , k o j i i s a m u n o v i j e v r i j e m e p o d l i j e ž e v e ­
l i k i m p r o m j e n a m a , n e g o o j e z i k u u p r a v o o n o g a č o v j e k a o d k o g a s m o 
s l u š a l i p r i č u . T a o k a k v o m b i l o k a l n o m d i j a l e k t u m o g l a b i t i r i j e č n a 
p r i m j e r u s l u č a j u n a š e b a k e P e t r u š e , H e r c e g o v k e u L i c i ! G r u b o b i s m o 
p o g r i j e š i l i k a d a b i s m o iz n j e z i n a g o v o r a p o k u š a l i u k l o n i t i h e r c e g o v s k e 
i l i l i č k e e l e m e n t e . Jezi ik k o j i m o n a g o v o r i to j e j e z i k n j e z i n e u m j e t ­
nos t i . C e s t i s u s l u č a j e v i d a d o b r i k a z i v a č i u s v o j d i j a l e k t a l n i g o v o r 
u p l e ć u o b l i k e iz k n j i ž e v n o g j e z i k a . K a d a b i s m o m i s a m i p o k u š a l i 
v r a t i t i n j i h o v u g o v o r u » l o k a l n u b o j u « , č a k i u z p r e t p o s t a v k u d a i z ­
v r s n o p o z n a m o d o m a ć e n a r j e č j e , b i o b i to f a l s i f i k a t . J e r l j u d i k o j i s u 
u v o j s c i , u t r a g a n j u z a z a r a d o m , u š k o l i , p u t e m r a d i j a i n o v i n a , u o b l i ž ­
n j e m g r a d i ć u , u k o n t a k t u s n e k i m s u s j e d i m a p o č e l i m i j e n j a t i s v o j 
g o v o r , p r i b l i ž a v a t i g a k n j i ž e v n o m e , t i s u l j u d i u i s t o j m j e r i p o č e l i 
m i j e n j a t i i s v o j o d n o s p r e m a p r i č i . N j i h o v o p r i p o v i j e d a n j e m o ž e i 
t a k v o b i t i i z v a n r e d n o ; l a ž n o b i b i l o s v a k o n a s t o j a n j e k o j e b i g a 
u m j e t n o p o k u š a l o a r h a i z i r a t i . 

I m a t u i d r u g a p o t e š k o ć a . K a d z a p i s i v a č , k a o s t r a n o l i c e iz g r a d a , 
b i l j e ž i n e k u p r i č u , k a z i v a č s e k a t k a d a n e h o t i c e p r i l a g o đ u j e n j e g o v u 



g o v o r u i u n o s i u s v o j t e k s t » u č e n e « r i j eč i i ob l ike , k o j i n j e m u z a p r a v o 
n e o d g o v a r a j u , k o j i p r i č u k v a r e . Z a p i s i v a č tu i o p e t ne m o ž e s a m p o ­
p r a v i t i n i š t a . A l i t r e b a d a p o k u š a n e š t o d r u g o : stvoTiti š to p r i s n i j i k o n ­
t a k t s k a z i v a č e m , n a v e s t i g a n a š to s p o n t a n i j e k a z i v a n j e , a a k o j e 
i k a k o m o g u ć e , p r e g l e d a t i z a j e d n o s n j i m e z a p i s a n i t e k s t , t a k o d a 
p r i p o v j e d a č s a m i s p r a v i o b l i k e k o j i s u t u đ i n j e g o v u govo ru . ^ 

I m a p o n e k a d k a z i v a č a k o j i p r i p o v i j e d a j u v e o m a z a n i m l j i v e i d u ­
h o v i t e p r i č e , a l i i z m i j e š a n i m i z a i s t a l o š i m j e z i k o m , k o j i v i š e n e m a 
l j e p o t e . Z a p i s i v a č n e m o ž e t a k a v t e k s t » s p a s i t i « , t. j . » p o p r a v i t i « . O n g a 
m o ž e j e d i n o s a č u v a t i i e v e n t u a l n o o b j a v i t i k a o n a u č n i d o k u m e n t , a z a 
a n t o l o g i j s k e će z b i r k e u z i m a t i o n o š to j e v r i j e d n o u c j e l i n i . 

R a z u m i j e s e d a s e p o n e k a d n e z n a t n a s i t n i c a , r i j e č k o j a j e s a s v i m 
o č i t o b i l a l a p s u s k a z i v a č e v i s i . — u z v e l i k i o p r e z — m o ž e k a t k a d a 
i s p r a v i t i ( a l i p o m o g u ć n o s t i s u p o z o r e n j e m u b i l j e š c i ) . U d j e č j i m , p u ­
č k i m i s l i č n i m i z d a n j i m a t a k o đ e r s u p o n e k a d n e i z b j e ž n e n e k e s i t n e 
i z m j e n e ( k a k v e i n a k o j i n a č i n o t o m e b i t r e b a l o p o s e b n o g o v o r i t i ; u 
s v a k o m e s l u č a j u u z n a z n a k u i z v o r n o g t e k s t a ) . 

N a k r a j u n e k o l i k o k r a t k i h n a p o m e n a o f o n e t s k o j t očnos t i i a k c e n -
t u a c i j i z a p i s a . P o s v e s u i s p r a v n a n a s t o j a n j a k o j a z a h t i j e v a j u u ž u s u ­
r a d n j u m e đ u d i j a l e k t o l o g o m i z a p i s i v a č e m f o l k l o r i s t o m ( d a n a s n a ž a l o s t 
v e o m a r i j e t k u ) . F o l k l o r i s t u j e i s a m o m n e o p h o d n a i z v j e s n a d i j a l e k t o ­
l o š k a s p r e m a a k o že l i t o č n o b i l j e ž i t i p r i č e , u o n o m e s m i s l u k a k o j e 
o v d j e i z l o ž e n o ; p o t r e b n a m u j e i z a t o d a b i i z b j e g a o s u v i š n a p r o p i t k i ­
v a n j a d o k z a p i s u j e , d a b i s e n a t e r e n u b o l j e s n a š a o i u s p o s t a v i o k o n ­
t a k t . A l i p o t p u n a f o n e t s k a t o č n o s t i a k c e n t i r a n j e t e k s t o v a p r e m a š u j u 
o k v i r e n j e g o v a p o s l a . Č a k i u i d e a l n o m s l u č a j u k a d a b i z a p i s i v a č fo l ­
k l o r i s t b i o s a v r š e n o d i j a l e k t o l o š k i o b r a z o v a n i v j e š t u z a p i s i v a n j u 
a k c e n a t a , on b i s e t o g a r a d a m o r a o o d r e ć i , u k o l i k o b i i s t o v r e m e n o ž e l i o 
u d o v o l j i t i o s n o v n i m f o l k l o r i s t i č k i m z a h t j e v i m a . I s p i t i v a n j e d i j a l e k a t a 
i a k c e n a t a v r š i s e s v o j i m v l a s t i t i m m e t o d a m a , d r u g a č i j i m o d f o l k l o r i -
s t i č k i h . T i s e p o s l o v i k a t k a d a m e đ u s o b o m d o d i r u j u i p r e p l e ć u , a m e h a ­
n i č k i m s e s n i m k o m n a m a g n e t o f o n u n a s r e t a n n a č i n p o v e z u j e o b o j e , 
a l i s e n e p o i s t o v j e ć u j e . F o l k l o r i s t ć e t r a ž i t i d o b r e p r i p o v j e d a č e , b e z 
o b z i r a n a a k c e n t e u n j i h o v u i z g o v o r u ; d i j a l e k t o l o g t r a ž i u p r v o i n e 
r e d u l j u d e k o j i g o v o r e t i p i č n i m g o v o r o m s v o g a k r a j a , a o n i n e m o r a j u 
b i t i i d a r o v i t i p r i p o v j e d a č i . P a a k o s e u i s t o j o s o b i s t e k l o i j e d n o i 
d r u g o s v o j s t v o , o p e t će n a č i n r a d a s n j o m e d r u g č i j i b i t i k o d f o l k l o r i s t a , 
a d r u g č i j i k o d d i j a l e k t o l o g a . 

Z a p o t p u n i u m j e t n i č k i d o ž i v l j a j p r i p o v i j e t k e p o t r e b n a j e i m u z i k a 
s v i h n j e z i n i h z v u k o v n i h p r e l i v a , i z r a ž e n i h u v e l i k o j m j e r i a k c e n t i m a . 

^ Nedavno sam pripremi la za š tampu zbirku is tarskih narodnih priča, 
većim di je lom iz vlastit ih zapisa . Tekstovi se donose doslovno onako k a k o 
su bili kazivani . U d i ja lekta ln im obl ic ima ima dosta nedosljednosti , što j e 
pr irodno i normalno. Ipak, neke bi od tih nedosljednost i možda izostale, da 
s a m mogla svak i put za jedno s kaz ivačem pregledat i zapisani tekst. 



T a ć e s e m u z i k a č u t i s m a g n e t o f o n s k e v r p c e , a l i n j u n e ć e z a m i j e n i t i 
p r e c i z a n n a u č n i f o n e t s k i z a p i s , k a o š to n i č i t a n j e p a r t i t u r e n e z a m j e ­
n j u j e k o n c e r t ( a k o s e i z u z m u s p e c i j a l n i s l u č a j e v i ) . T a k v i će z a p i s i s a 
s v i m s v o j i m z n a k o v i m a i s i m b o l i m a b i t i u z b i r c i z a p r a v o n e č i t k i ; d r a ­
g o c j e n i s u u d i j a l e k t o l o š k i m s t u d i j a m a , a l i u o s t a l i m z b i r k a m a p r i p o ­
v i j e d a k a , č a k a k o s e o b j a v l j u j u i u n a u č n e s v r h e , o n i n i s u p o t r e b n i . " 

" O načinu b i l j e ž e n j a i o b j a v l j i v a n j a folklornih tekstova, a posebice i 
o p i tanju nj ihove fonetske transkr ipc i je o b j a v l j e n o j e u novije vr i j eme više 
radova izvan n a š e zemlje . Spominjem neke: V. J . P r o p p , Teksto logičeskoe 
redakt irovanie z a p i s e j fol'klora, R u s s k i j forklor I, izd. A N S S S R , M o s k v a - -
L e n i n g r a d 1956, str. 196—206; Jaromir J e c h , O prësny zapis narečniho textu 
f o l k l o r n i h o . . . Češkos lovenska Ethnograf ie lV/1956, 1, str. 55—67; D a g m a r 
R y c h n o v â , K metodice zapisu lidové prózy, C e s k y lid 1957, str. 123—128. 

Upozorujem i na neke naše domaće pri loge, ko j i uz one uvodno spome­
nute također govore o odnosu s tar i j ih i novih folklornih zapisa, o p i tanju 
stila i autentičnosti , o p r i m j e r i m a knj iževne st i l izaci je usmenih narodnih 
tvorevina: Milko M a t i č e t o v , B r a t in l jubi . Zbornik Pr imorske založbe 
L ipa , Koper 1956, str. 35—62; Zivomir M l a d e n o v i ć , Vuk k a o redaktor 
narodnih pesama , Kovčežić, Prilozi i g r a đ a o Dos i te ju i Vuku, I, B e o g r a d 1958, 
str. 64—93; M a j a B o š k o v i ć - S t u l l i , O st i lu narodne pr ipovi je tke . Umjet ­
nost riječi , god . n , Zagreb 1958, br. 2, str. 72—89; Olinko D e l o r k o , O ne­
povredivost i r i ječ i (napisano za časopis Umjetnost riječi) . 



Zusammenfassung 

ÜBER DAS VOLKSMÄRCHEN 
UND SEINEN AUTHENTISCHEN AUSDRUCK 

Nach einigen Referaten, die am Kongresse des Folkloristenverbandes Jugo­
slawiens in Varaždin 1957 abgehalten wurden und das Problem des Verhält­
nisses zwischen dem erzählten, aufgezeichneten und veröffentlichten Text des 
Märchens streiften, stellt die Autorin ihre Ansichten über diese Fragen dar. 

Auf die Schmierigkeiten hinweisend, die der Aufzeichner antrifft, wenn 
er das Märchen getreu und vollkommen aufzuzeichnen wünscht, kommt die 
Autorin zum Schlüsse, dass verlässliche Aufzeichnungen allerdings nicht nur 
durch Tonbandaufnahmen, sondern bei günstigen Umständen auch handschrift­
lich erzielt werden können. Sie ist der Ansicht, dass die Forderungen nach 
stylistischen Ausbesserungen der Texte im Grunde auf Vertrauensmangel in 
den künstlerischen Wert der Volksmärchen beruhen, wenn man sie in derselben 
Form veröffentlichen wollte, wie sie ursprünglich erzählt werden. Dieser Ver­
trauensmangel greift gewöhnlich auch auf die neueren Märchenaufzeichnungen 
über, da man nur die klassischen Texte als künstlerisch unanfechtbar bewertet. 

Um das Verhältnis zwischen dem einstigen und dem heutigen Erzählen, 
sowie das Verhältnis zwischen den authentischen und den stylistisch verbes­
serten Aufzeichnungen darzutun, vergleicht die Autorin in Einzelheiten den 
Text eines Märchens in der klassischen, von Vuk Karadzic stammenden Form, 
mit dem erhaltenen handschriftlichen Originale desselben Märchens, und wei­
ters mit dem heutigen volkstümlichen Echo dieses Vukschen Märchens. Die 
Autorin betont den grossen künstlerischen Wert der stylisierten Märchen Vuks, 
wie er sie im Geiste seiner Zeit bearbeitet hat, weist aber gleichzeitig auch 
auf die Beispiele jener Eigenheiten hin, wonach solche Stylisierungen von der 
originalen naiven Erzählungsweise abweichen; es ergibt sich so, dass die hand­
schriftliche Fassung des Märchens, deren sich Vuk (vor mehr als 100 Jahren) 
bedient hatte, und die heutige Erzählungsform desselben Märchens in Hinsicht 
einiger stylistischer Einzelheiten miteinander eine grössere Verwandtschaft auf­
weisen als mit dem bekannten Vukschen Texte, der zwischen beiden die Ver-
bindungsralle innehatte. In den authentischen, von Naivität durchdrungenen 
Ausdrucksformen, die bis heute noch nicht ausgestorben sind, sieht die Autorin 
den künstlerischen Wert, der dem heutigen modernen raffinierten Geschmacke 
nahesteht. 

Nach Ansicht der Autorin ist es demnach falsch, wenn man heute volks­
tümliche Märchentexte verbessert und ergänzt, und zwar auch dann, wenn es 
die besten Kenner des Volkslebens unternehmen, weil sich ihr Kultur inventar 
und ihre Erlebniswelt von jenen des volkstümlichen Erzählers unterscheiden. 
Dies ist auch der Grund, meshalb Intellektuelle unmöglich über jene spontane 
Ausdrucksmeise verfügen können, die den besonderen Reiz der ursprünglichen 
Volkskunst ausmacht. 

Zuletzt ist von einigen praktischen. Märchenaufzeichnungsfragen die Rede. 
Die Autorin berücksichtigt besonders das Problem der getreuen Dialektauf­
zeichnung; sie ist der Meinung, die Aufzeichnung müsse genau die Sprache des 
konkreten Erzählers miedergeben, ohne Rücksicht darauf, ob sie dem Dialekte 
seines Ortes vollkommen entspricht. 



P R A V L J I C A O B O B O V I C R N I K R P I ( A T 295) 

V R O K A H W. G R I M M A , L E V S T I K A , F I N Ž G A R J A I N T R A T A R J A 

Prispevek k pomenku o prirejanju ljudske proze 

M i l k o M a t i č e t o v 

V k n j i g i o K r a l j u M a t j a ž u j e I v a n G r a f e n a u e r l e t a 1951 m i m o g r e d e 
s p r e g o v o r i l o z a p i s o v a n j u in p r i r e j a n j u l j u d s k i h p r o z n i h be sed i l . ^ 
G l e d e z a p i s o v a n j a j e d e l o m a že u p o š t e v a l n a j n o v e j š e i z k u š n j e z b i ­
r a l c e v , g l e d e p r i r e j a n j a p a j e s a m o p r e c i z i r a l s v o j e m i s l i iz č a s a , k o j e 
o c e n j e v a l F i n ž g a r j e v o Makalonco in L j u b i č e v e Ljudske pripovedke iz 
Dobrepolj.^ P o g l e j m o n j e g o v o i z j a v o : 

» V i s o k o u s p o s o b l j e n i m u m e t n i k o m , k i s o o b v l a d o v a l i n e l e l j u d s k i 
j e z i k , a m p a k t u d i v s e v r s t e l j u d s k e p r i p o v e d o v a l n e u m e t n o s t i , p a s o 
t u d i s n o v n o do d n a p o z n a l i l j u d s k o p r i p o v e d n i š t v o , j e ( t e k s t n a k r i t i k a ) 
p r i z n a l a p r a v i c o , d a s o iz n e p o p o l n i h in z v r i n j e n i m i m o t i v i p o p a č e n i h 
i n a č i c i s t e š i r š e p o k r a j i n e r e k o n s t r u i r a l i i d e a l n e l j u d s k e u m e t n i n e 
s t em, d a so i z loč i l i t u j e p r i m e s i , z b r a l i iz i n a č i c v u m e t n i n o s i p a d a j o č e 
m o t i v e , j i h u v r s t i l i v p r a v i r e d t e r v s e j c e lo t i d a l i v s e s k o z i e n o t n o 
l j u d s k o b e s e d n o in s t i l n o o b l i k o . J a s n o , d a b i s l e h e r n a l j u d s k i u m e t ­
n i n i t u j a s e s t a v i n a , t u j a m i s e l , l j u d s t v u t u j e r e k l o a l i p a p i r n a t a b e s e d a 
p r i s t n o s t l j u d s k e p r i p o v e d n e u m e t n i n e k v a r i l a in p a č i l a . Z a t o p a j e 
s v e t o v n a k r i t i k a to p r a v i c o p o t r d i l a s a m o v e l i k i m u m e t n i k o m in p o ­
z n a v a l c e m , P e r r a u l t u , W i l h . G r i m m u , A f a n a s j e v u , s l o v e n s k a k r i t i k a 
L e v s t i k u , F i n ž g a r j u . « ^ 

K e r o t eh v p r a š a n j i h s o d i m d r u g a č e , s e m s i ž e p r i p i s a n j u o c e n e 
Slovenskih pripovedk o Kralju Matjažu i z g o v o r i l p r a v i c o , v r n i t i s e k 
s t v a r i p o s e b e j . * Z d a j , k o j e p r i š l o d o š i r š e g a p o m e n k a o p r i r e j a n j u 
l j u d s k i h p r o z n i h besed i l , ^ n i k a k o r n e s m e m v e č o d l a š a t i . Z m e r o m p a 

' 1. G r a f e n a u e r , Slovenske pripovedke o Kralju Matjažu, L j u b l j a n a , 
SAZU, 1951, 46—47. 

^ Etnolog 17, 1944, 137 sL 
" G r a f e n a u e r , n. d., 47. Prof. G r a f e n a u e r j u , k i j e p r i j a z n o p r e b r a l 

ta ses tavek že v rokopisu, se z a h v a l j u j e m za ustno pojasni lo , da j e tu imel 
v mislih F i n ž g a r j a kot a v t o r j a Makalonce in Levst ika iz č a s a Martina Krpana 
(prim. Et 17, 137). 

* Slovenski etnograf 3-4, 1953-1954, 318. 
Cfr. J . V u k o v i č , O načinu beleženja folklorne grade, R a d kongresa 

folklorista J u g o s l a v i j e u Varaždinu 1957, Zagreb 1959, str. 181—185; V. P a l a -
v e s t r a , O transkribiranju i redakciji nar. pripovijedaka, ibid., str. 195—199; 
M. B o š k o v i ć - S t u l l i , O narodnoj priči i njezinu autentičnom izrazu. Slo­
venski etnograf X I I , str. 107. 



j e n a j b o l j e , č e s o n a č e l n a r a z g l a b l j a n j a p o d p r t a z d e j s t v i , č e t e o r i j a 
l e p o i z h a j a i z p r a k s e , z a t o v z e m i m o v p r e t r e s p r i p o v e d n o e n o t o , k i s e 
n a m n a r a v n o s t p o n u j a z a d o l o č e n e t e o r e t i č n e s k l e p e . 

I z b r a n i z g l e d j e z g o d b a o ^ S l a m i c i , o g e l č k u in b o b k u « , to j e t ip 
š t e v i l k a 295 p o m e d n a r o d n i A a r n e j e v i in T h o m p s o n o v i r a z v r s t i t v i p r a v ­
l j i c ." G r e z a d o k a j p r e p r o s t o s n o v : n e z n a n i p e s n i k l a t i n s k o p i s a n e g a 
z b o r n i k a v e s e l i h z g o d b , Nugae vénales, j o j e l e t a 1648 z g o s t i l v t r i d i -
s t i h e , k i se v s l o v e n s k e m p r e v o d u A n t o n a S o v r e t a g l a s e : 

Ogel p a b i lka in bob radi prebrodi l i bi potok: 
s lamica leže tako, z b r e g a da seže na breg. 

Bob gre čez k o po mostu; ko zleze p a ogel na bi lko, 
k a k o r bi treni , jo vžge, v mrzlo š trbunkne vodo. 

Bob, ko to vidi, udar i v krohot, da mu zadnj i ca poči; 
ker ga j e sram, p a si k o j s krpo z a k r i j e razpok.'' 

B r a t a G r i m m p a s t a ti s t a r i z g o d b i c i , i z p r i č a n i ž e v 16. a l i c e lo v 
15. s t o l e t j u , ' n a s t e ž a j o d p r l a v r a t a v sve t . W i l h e l m j o j e s l i š a l 1807 
d o 1810 v d r u ž i n i l e k a r n a r j a W i l d a v K a s s l u , o d g o s p e W i l d o v e , " J a c o b 
p a j o j e že o k t o b r a 1810 p o s l a l p r i j a t e l j u C l e m e n s u B r e n t a n u s k u p a j 
z r a z n i m i d r u g i m i p r a v l j i c a m i . ( T a s v e ž e n j p r a v l j i c j e o s t a l v e č k o 
s t o l e t n e z n a n š i r š i j a v n o s t i , p r v e o b j a v e j e n a m r e č d o ž i v e l š e l e v 
d v a j s e t i h l e t i h n a š e g a s t o l e t j a ; p o n a j d i š č u — s a m o s t a n u O l e n b e r g v 
j u ž n i A l z a c i j i — g a i m e n u j e m o O l e n b e r š k i rokopis . )^" k e r s t a s i b r a t a 
G r i m m p r e p i s a l a vse , k a r j e b i lo p o s l a n o B r e n t a n u , j e t u d i n a š a z g o d b i c a 
l a h k o p r i š l a p o d k o n e c l e ta 1812 v p r v i z v e z e k z b i r k e Kinder- und Haus-
marchen. V e n d a r s e t a p r v a o b j a v a loč i o d d v e le t i s t a r e j š e r e d a k c i j e 
O l e n b e r š k e g a r o k o p i s a . U m e t n i š k a ž i l i c a p a W i l h e l m u G r i m m u t u d i 
p o t e m n i d a l a m i r u in p r a v l j i c e j e v k a s n e j š i h i z d a j a h š e z m e r o m 
p o p r a v l j a l . T a k o j e n a š a z g o d b i c a v z a d n j i i z d a j i , k i j o j e še s a m 
o s k r b e l , l e t a 1856, e n k r a t d a l j š a k o t j e b i l a v O l e n b e r š k e m r o k o p i s u . 

° A a r n e - T h o m p s o n , The Types of the Folk-Tale, Hels inki 1928 
( F F C 74). 

' Prof. S o v r è j e te verze prevedel na lašč za t u k a j š n j o o b j a v o ; za 
ustrežlj ivost se mu prisrčno z a h v a l j u j e m . V izvirniku, ki sta ga navedla v 
opombah k prvi i zdaj i svoj ih p r a v l j i c b r a t a G r i m m (prim. Die Kinder- und 
Hausmârchen der Briider Grimm. In ihrer Urgestait, hrgg. von F r. P a n z e r , 
Hamburg-Bergedor f 1948, 1, 260), beremo: Pruna, faba et s tramen r ivum tran-
sire laborant , — Seque ideo in ripis s t ramen utr imque locat. — Sic quas i per 
pontem f a b a transit , p r u n a sed urit — Stramen et in médias praec ip i tatur 
aquas . — Hoc cernens nimio risu faba rumpitur ima — Par te sui; hancque 
quas i tacta pudore tegit. 

" Prim. B o l t e - P o l i v k a , Anmerkungen zu den KHM der Br. Grimm, 
I, 135—137. 

" F r. P a n z e r , Die KHM der Br. Grimm, I, str. XXIX. 
" Prim. P a n z e r , n. d., str. X L V ss. 



D o k o n č n a o b l i k a i m a č i s to n o v v s t o p , v e n d a r p o g l e j m o n a j p r e j t i s t i 
de l , k i j e s n o v n o s k u p e n o b e m a r e d a k c i j a m a : 

M s . O l e n b e r g , 1810 

D a s Stpohhalmchen, das Kolchen 
und das Bohnchen die lebten zusam-
men in Gesel lschaft und woUten ein-
mal eine Reise machen. Als sie nun 
schon weit gegangen waren, kamen 
sie an einen Fluss und wussten nicht, 
wie sie hiniiber gelangten. D a be-
schlossen sie, das Strohhalmchen sdllte 
sich driiber legen und dann das Kol­
chen vorangehn und das Bohnchen 
ihm folgen. D a s Strohhalmchen legte 
sich quer iiber, und das Kolchen ging 
langsam drauf, und das Bohnchen 
trippelte ihm nach. Wie aber das 
Kolchen mitten aut das Strohhalm­
chen kam, fing es an zu brennen und 
brannte das Strohhalmchen durch und 
fiel ins Wasser und starb, und das 
Bohnchen" fiel auch hinein, schwamm 
aber oben, musste aber endlich zer-
platzen von dem vielen Wasser, das 
es getrunken. D a trieb es der F luss 
ans Ufer, da sass ein Schneider, der 
nàhte es wieder zusammen. Seit der 
Zeit haben ai le Bohnen eine Nath. 
Nach einer andern Erzah lung ging 
die Bohne zuerst Uber den Strohhalm 
und k a m glucklich hiniiber, die Kohle 
?ing nach, mitten auf dem Halm 
jrannte sie durch und zischte im 
Wasser. Wie das die Bohne sah, fing 
sie an zu lachen, dass sie platzte. Ein 
Schneider sass am Ufer, der nâhte 
sie wieder zu, er hatte aber gerade 
nur schwarzen Zwirn, daher ai le Boh­
nen eine schwarze Nath haben.*^ 

K H M , 1856 

18. Strohhalm, Kohle und Bohne 
. . . machten sich miteinander auf den 
Weg. B a l d aber kamen sie an einen 
kleinen Bach, und da keine Bri icke 
oder Steg da war, so wussten sie nicht, 
wie sie hini iberkommen sollten. Der 
Strohhalm fand guten Rat und sprach: 
»Ich will mich queri iber legen, so 
kônnt ihr auf mir wie auf einer 
Bri icke hiniibergehen.« Der Stroh­
halm streckte sich a l so von einem 
Ufer zum andern, und die Kohle , die 
von hitziger N a t u r war, trippelte 
auch ganz keck auf die neugebaute 
Bri icke. Als s ie aber in die Mitte ge-
kommen war und unter ihr das Was­
ser rauschen hôrte, w a r d ihr doch 
angst: sie blieb stehen und getraute 
sich nicht welter. Der Strohhalm aber 
fing an zu brennen, zerbrach in zwei 
Stiicke und fiel in den Bach: die Kohle 
rutschte nac^h, zischte, wie sie ins 
Wasser kam, und gab den Geist auf. 
Die Bohne. die vorsichtigerweise noch 
auf dem Ufer zuri ickgeblieben war, 
musste uber die Geschichte lachen, 
konnte nicht aufhoren und lachte so 
gewalt ig, dass sie zerplatzte. Nun war 
es ebenfal ls um sie geschehen, wenn 
nicht zu gutem Gliick ein Schneider, 
der auf der Wanderschaft war, sich 
an dem Bach ausgeruht hatte. Weil 
er ein mitleidiges Herz hatte, so holte 
er Nadel und Zwirn heraus und nàhte 
sie zusammen. Die Bohne bedankte 
sich bei ihm aufs schônste, aber da 
er schwarzen Zwirn gebraucht hatte, 
so haben seit der Zeit a i le Bohnen 
eine schwarze Nath. 

M e d t e m k o O l e n b e r š k i r o k o p i s i n t u d i p r v a i z d a j a p r v e g a z v e z k a 
K H M iz l e t a 1812 o m e n j a t a š e eno v a r i a n t o z g o d b i c e ( e ine a n d e r e 
E r z a h l u n g ) , v k o n č n i r e d a k c i j i te d v o j n o s t i ni v e č . W i l h e l m G r i m m 
j e v a r i a n t o s v o j e t a š č e , g o s p e W i l d o v e , in n e i m e n o v a n e g a i n f o r m a t o r j a 

*' Die Worte mit und ohne h wechseln. 
Marchen der Br. Grimm. Urfassung nach der Originalhandschrift der 

Abtei Olenberg in Elsass, hrgg. von J . L e f f t z ; Heidelberg 1927, 39—40. 
Prepis mi j e l jubeznivo preskrbe l prof. dr. K u r t R a n k e iz Kie la v p ismu 
z dne 9. f e b r u a r j a 1956, za k a r se mu pr i srčno z a h v a l j u j e m . 



z d r u ž i l v eno , p o b r a l i z o b e h p r v i n e , k i so se m u z d e l e b o l j š e , p r i m e r ­
n e j š e , in t a k o u s t v a r i l n o v o s v o j o r e d a k c i j o . N o v o s t v n j i j e p r e d v s e m 
v s t o p , k i m u v d o t e d a n j e m i z r o č i l u n e n a j d e m o j > o d o b n e g a . V s l o v e n ­
s k e m p r e v o d u , k i m i j e r a v n o p r i r o k i , s e t a p r v i d e l G r i m m o v e z g o d ­
b i c e g l a s i : 

V neki vas i j e živela s iromašna s tara ženica. N a b r a l a j e na nj iv i ne­
kol iko boba in ga hotela skuhati . Zaneti la j e ogenj . D a bi h i treje zagorelo, 
j e podtakni la še prgišče s lame. Ko j e nas ipa la bob v lonec, j i j e neopazno 
odletel majhen bobek in pade l na tla k slamici. K m a l u j e priskoči l k n j ima 
še košček t lečega og l ja . 

Prva j e priče la s lamica, rekoč: » D r a g a p r i j a t e l j a , od kod?« 
Og l j e j e odgovori lo: » K sreči sem ušel ognju , sicer bi bil gotovo moral 

umreti: zgorel bi bil in ostal kupček pepela.« 
Bobek j e povedal: » K o m a j sem odnesel celo kožo; s t a r k a bi me bi la v r g l a 

v lonec in bi me skuhala brez u s m i l j e n j a z drugimi tovariš i vred.« 
»Tudi meni ne bi bi la usoda mila,« j e rekla slamica, »vse moje sestrice 

j e vrg la s tarka na ogenj , šestdeset j ih j e naenkrat zagrabi la in j im vzela 
ž iv l jenje . Srečno sem se j i izmuznila med prst i in ušla.« 

» K a j pa s e d a j ? « j e v p r a š a l o og l j e . 
» J a z menim,« se j e oglasi l bobek, »ko smo vsi tako srečno ušli smrti , da 

ostanemo vedno dobri pr i ja t e l j i , da se podpiramo, k a d a r bi nam preti la nova 
nesreča, da skupno potujemo in se izsel imo v t u j e dežele.« 

Osta la dva sta bila zadovol jna s predlogom in vsi tr i je so se odpravi l i 
na p o t . . 

Dokazati, d a t a u v o d n i d e l z g o d b e o S l a m i c i , b o b k u .in o g e l č k u ni 
l j u d s k i , b i b i l o s e v e d a t e ž k o . D o m n e v a t i p a to v e n d a r l e s m e m o , že 
z a t o k e r t e g a z a č e t k a n e p o z n a n o b e n a r e s p r i s t n o l j u d s k a v a r i a n t a 
n a š e z g o d b e . 

P r i n a s n a S l o v e n s k e m j e m e n d a n a j s t a r e j š a v a r i a n t a , k i j o j e 
o b j a v i l v V r t c u l e t a 1874 F r a n L e v s t i k : 

Slamica, kamenček in bobek 

Slamica, kamenček in bobek so s k u p a j šli p o svetu. P r i d e j o do š iroke 
vode ter j e ne m o r e j o preiti . S lamica se og las i : » Č u j t a me, temu j e lehko 
pomoči: j a z ležem in v a m a naredim brv, da po jde ta preko vode.« Bobek pre­
ide prvi ter srečno dospéje na ono stran. A kamenček pride j e d v a do srede, 
obali se in pade v vodo, k j e r vtone. B o b e k j e stal na suhem ter videl nezgodo, 
in se j e t a k o smija l , da mu trebuh poči. Na srečo n jegovo mimo pride črev-
Ijar . T a se b o b k a usmili ter mu županec na trebuh priš i je . — Zato še denes 
nosijo vsi bobki na trebuhu črno krpico, kakoršen j e županec na s tarem 
črev l j i ." 

O d k o d z g o d b i c a L a š č a n u , n e v e m o . 
V V r t c u p a j e i z š l a še e n a s l o v e n s k a v a r i a n t a . O b j a v i l j o j e 

F r . S . F [ i n ž g a r ] p o d n a s l o v o m : Kdor se tuji'nesreči smeji —• ta se kmalu 

" B r a t a G r i m m , Pravljice. Prevedel A. B o 1 h a r. L j u b l j a n a 1932, 61 
in 62. Besedi lo j e podano p r e c e j prosto p o Grimmu. 

" Vrtec IV/9, 1. september 1874, 159 — anonimno. Ponat i snjena — p r a v 
t a k o anon. — v zbirki A. B r e z o v n i k a , Zafcaj? — Zatol L j u b l j a n a 1894, 
št. 46. A. S 1 o d n j a k j o j e uvrsti l v Levs t ikovo Zbrano delo III , 1931, 278 in 
v ZD IV, 1954, 201. 



ob SDojej solzi. N a p i s a n a j e b i l a l e t a 1892. K o j e F i n ž g a r p e t d e s e t - l e t 
k a s n e j e p r i N o v i z a l o ž b i u r e j a l s v o j e Z b r a n e s p i s e , j e t o in o n o p o ­
p r a v i l in d a l z g o d b i c i t u d i n o v n a s l o v : Bobhova. zaplata (ZS X I I , 1943, 
43). N e d o l g o p o t e m p a j o j e š e e n k r a t p r e d e l a l z a o b j a v o v š o l s k e m 
b e r i l u (1949). M i k a v n o b o , če p o s t a v i m o p r v i r e d a k c i j i ob s t r a n z a d n j o : 

V r t e c , 1893 

Na nekej njivi so bili skuipaj: Bobèk, 
S lâmica in Kamenček. S lamica j e bi la 
vedno vesela. K a r p le sa la j e , če j e 
le sapica popihnila. Ni mogla miro­
vati . Nave iča se zato nj ive in pravi 
nekega dné sosedu Bobku, ki j e gle­
dal iz s v o j e g a s troka: »Veš k a j , sosed 
moj dragi , tako dolg čas je tukaj . Pojdi 
greva potovat, da se razvedr iva!« 

»Nil le,« odvrne ves vesel Bobèk in 
poskoči iz svo je ječe . » K a r p r e c e j j o 
mahniva!« 

»Še mene vzemite s seboj ,« oglas i 
se zdajc i Kamenček , ki j e ležal leno 
na suhi zemlji . 

»Če ne bodeš prepočasen in pre -
len,« p r a v i Slamica, »pa pojd i !« 

Veselo so hodili po g ladki stezici. 
Vže proti večeru dospó do potočka. 
A ni bilo brvi preko njega. Kako tedaj 
• )riti čez. Slamica, ki j e bila modra, 
cmalu si jo izmisli. 

»Vže vem, takó-le bomo naredil i , pa 
bode pravo. J a z ležem na vodo. Po­
tem gres ta v idva drug za drugim po 
meni — k a k o r po brvi — p r e k o po­
točka. Samo pazita, da se komu ne 
zvrti v glavi! K o bosta na drugi strani, 
pa mene izvlecita na suho.« 

Rečeno, storjeno. 
S lamica leže na vodo. Bobèk se pre ­

ce j o j u n a č i in gre na nemirno brv. 
Malo se j e res tresel. Toda prišel j e 
srečno na suho. 

Za nj im poskus i Kamenček . T a se 
j e pa zelo bal. Ali Bobèk ga j e to­
lažil in mu d a j a l poguma. K o p a vidi, 
k a k o zelo se trese Kamenček in oma­
h u j e z d a j na levo, z d a j na desno, 
prične se mu na vso moč smijat i . K a ­
menček ne more več vzdržati ravno­
težja — omahne, p a d e v vodo in 
utoni. A Bobèk, ne da bi se mu to­
variš smilil, s m e j e se na vse pretege 
in pozabi celo izvleči Slamico, katero 
odnese val. K a r nakrat zaboli B o b k à 
čez pas . Obmolkne, pot iplje se in vidi, 
da j e od smehu počil. »O j o j , o j o j . 

D r u g a č i t a n k a , 1949 

N a požeti nj iv i so ostali S lamica, 
Bobek in Kamenček . S lamica j e bi la 
z m e r a j vesela . K a r p lesa la j e ob j e ­
senski sapi . B o b e k p a j e dolgočasno 
k u k a l iz odprtega s troka . Ves žalo­
sten j e bil, ker ni imel na njivi no­
benega tovar iša več. Poleg n j e g a j e 
ležal Kamenček v prst i in potrpež­
l j ivo č a k a l zimo. 

L e p e g a popoldne pripleše S lamica 
k Bobku in ga nagovori : »Veš k a j , 
dolgčas j e na prazni njivi . Pojd iva 
popotovat ! « 

»Pa po jd iva !« p r a v i B o b e k in se iz­
vali iz s troka. 

T e d a j p a s e oglasi še Kamenček: 
» J a z ne bom sam. Še mene vzemita 
š s eboj !« 

» Č e ne boš prepočasen in prelen, 
pa po jd i !« mu dovoli Slamica. 

In so šli. Veselo j e frčala Slamica, 
B o b e k j e k o r a c l j a l za njo. Kamenček 
se j e ves truden valil za Bobkom. 

Pod večer p r i d e j o do potoka. No­
bene brvi ni bilo čezenj . Stali so na 
bregu in premiš l jeva l i . 

K a r poskoči S lamica in zakliče: »Ze 
vem, takole bomo napravi l i . J a z ležem 
čez vodo, v idva pa pojde ta po meni 
čez potok. K o bosta na drugem bregu, 
potegneta še mene na suho!« 

»Izvrstno!« zap loska Bobek, K a m e n ­
ček p a nič ne reče. 

S lamica leže čez vodo. Bobek stopi 
n a n j o in prev idno k o r a k a po nemirni 
brvi . Na sredi mu s k o r a j spodrsne, 
p a se naglo u j a m e in pride srečno na 
drugi breg. 

Za nj im poskusi Kamenček . Zelo se 
j e bal. Toda B o b e k ga j e hrabri l . 
Kamenček gre, se guga , opoteka in 
omahuje . Boibek se mu začne smejat i . 
K a m e n č e k leze in leze in krili z ro­
kami. Bobek se mu smeje in se tolče 
po kolenih. T e d a j Kamenček omahne 
in se prekucne v vodo. Poredni Bo­
b e k mu ni šel pomagat , a m p a k se j e 
s m e j a l in smeja l . Celo na Slamico j e 



k a j bode z d a j , počil sem,« toži milo 
Bobek in se zv i ja na bregu. Z a k a j 
bolelo ga j e . K sreči pr ide črev l jar 
Smola mimo in zaš i je Bobku pok s 
črno krpo. 

In tako nosi Bobek še danes črno 
zaplato. Ti pa , k a d a r ga vidiš in opa­
ziš črno liso, vedi, da ne smeš bliž­
n j e m u želeti nič hudega, sicer bode 
tudi tebe kaznoval Bog.^^ 

pozabil in j e ni potegnil na suho. 
Kamenček j e utonil. S lamico j e od­
nesel potok. 

Nenadoma zaboli B o b k a trebušček. 
Neha se smejat i , se pot ipl je in vidi, 
da j e od smeha počil. 

» O j o j , o j o j , počil sem!« milo potoži 
Bobek in se zv i ja na bregu. Na srečo 
)ride mimo čev l jar Smola in z a š i j e 
3obku trebušček s črno krpo. 

In zato ima še danes Bob črno za-
plato."a 

F i n ž g a r j u j e » s t o r j i o o « ( n j e g o v a b e s e d a ! ) b a j e p o v e d a l a t e t a N e ž a 
A ž n i a n v d o m a č i v a s i . N a j e s e n , k o j e b o b z o r e l , j e d e č k u d e j a l a : » V i š , 
k a k š n o č r n o f l i k o i m a , v e š z a k a j ? « — » N e . « — » B o m p a p o v e d a l a . . . « ^ * 

P r v a t u d i p o o b l i k i l j u d s k a s l o v e n s k a v a r i a n t a p a j e p r i š l a n a 
d a n 28. o k t o b r a 1951 v G o r e n j i v a s i p r i M o k r o n o g u n a D o l e n j s k e m . 
P o v e d a l j o j e p r a v l j i č a r L o j z e T r a t a r : 

Zafcaj i m a bob fliko na. riti 

Bob, slamca pa uoguček so šel na bužje pot na Zaplaz. Pridejo pa 
u Martije vas do Jurčka. Tam je bla Mirna čez čez cesta, je biu poudje.^'' 
Zde j pa pran bobek: 

»Kaku bomo pa mi tule čez pršel?« 
»He,« se je bob oglasu spet, i>tu čist lahkii: slamca zna dobr plavat, 

pa bo naj čez prenesla, kje do Gregorička.^ 
Prau: 
»Kirga pa boš prenesla čez taparuga?« 
»E,« prau, -»pa naj gre uógu name.« 
Bob je stau pa tam na uni stran pr Jurčki. Uoguček se skobaca gor 

na slamca na hrbet, pa sta začela plavat. Slama pa pregori, pa je šlo 
use tist kèdel za Martinska hosta po uod. Bob se je pa taku smejòu, de 
mu je rei počla, pol je šou pa gor u Martijo vas h Duščeki, k je biu šuštr. 

Prau: 
»Ke b mi ti ret zašu, m je počla.« 
» O , bom!« je reku šuštr. 
Mu je pa ret zašu, ana flika gor djau. Ad tistih mau ma pa usafc bob 

ana flika na rit.^^ 

Vrtec XXIII/'l, 1893, 12. 
"a Druga čitanka [za osnovne šole]. L j u b l j a n a 1949, 42—45. — Tudi v n a j ­

novejš i i zdaj i : Druga čitanka, sestavi la J . R i b i č i č in V. W i n k l e r , L j u b ­
l j a n a 1957, 98. 

" F. iS. F i n ž g a r ustno, 17. apr i la 1953, ko sem ga nadlegoval v n j egovem 
domu na Mirju . Za l jubeznivost se mu še enkrat z a h v a l j u j e m . 

" Povodenj . 
•̂̂  Zapisal M. M a t i č e t o v v času, ko j e v Mokronogu in okolici de la la 

7. t erenska skupina Etnogra f skega m u z e j a iz L j u b l j a n e ; rokopis EM 7/29, 



T r a t a r s a m s e n i m o g e l s p o m n i t i , k j e j e z g o d b i c o p r v i č s l i š a l . 
Y P r e l e s j u p r i S e n t r u p e r t u n a D o l e n j s k e m p a j e A n a K o s t a n j e v e c , 

p d . B r u d a r c a , p o v e d a l a 29. o k t o b r a 1951 s n o v n o s k r a j n o p o e n o s t a v l j e n o 
v a r i a n t o a i t i o l o š k e z g o d b i c e o b o b o v i č rn i k r p i : 

Bob je mu hlače raztrgane zad na rit. Je šu pa do anga žnedarje, 
da b mu tiste hlače zašeu. Je pa reku tist šnedar: 

»Kaku, jest nemam obene bele flike, samu ar ia črna imam tle,«. je 
reku. 

Bob prau: 
» P a tista črna pršij!« 
Zdej pa ima zmerej tista črna flika bob. 

P r i B r u d a T J e v i b v P r e l e s j u s e m o r a n a š o b h o d p o s l e d i s l o v e n s k i h 
v a r i a n t t e z g o d b e ž a l ž e u s t a v i t i . P r i n a s d a n e s n a m r e č p o z n a m o s a m o 
d v e l j u d s k i in d v e k n j i ž n o o b d e l a n i varianti .*^* 

* 
T o d a p o g l e j m o z d a j , k a k o so r a z n i a v t o r j i o b d e l a l i d a n o s n o v . 

G l e d e n a n a č e l o , d a j e o b l i k a o z k o z r a š č e n a z v s e b i n o , t a » k a k o « n e 
m o r e b i t i b r e z p o m e n a . 

39—40. T a T r a t a r j e v a »istor j a « p a j e priš la tudi v zvezek Fanč i Š a r f o v e , 
članice iste delovne skupine , po pr ipovedovanju T r a t a r j e v e žene J e r k e , v 
taki le obl ik i : 

Zafcaj ma bob tisto črno fliko 

Bob pa slamca pa ogučak so šli na božjo pot na Zaplaz. Zdej pa pridejo 
do Martinje vasi do pučla (pučka?). Zdej pa prau bob: »Kuku mo mi čes pršla?« 
Dej pa prau bob: »Slamca zna dobr plavat« Pa j prau: »Kerga boš zej čes ta 
paruga prnesla?« Prau ogučak: »Grem pa jest ta paru!« pa j zajahu slamca. 
Slamca j pa pregorela od ogučka, k je biu žiu. Pa j šlo use skp te dol za Mar-
tinsko hosto, ogučak pa slamca, k je pregorela. Bob se j pa tuku smejau, k je 
vidu, da plava use skp te dol, de m je rat počla. Pol je šu bob pa te gor u 
Martino vas h Duščeka, k je biu Šuštar, mu j pa rat zašu. Od tistah mau ma 
pa bob črno fliko na rit. 

Rokopis EM 7/7, 55. Po prepisu F. Šarfove , ki se j i s tem n a j l e p š e za­
h v a l j u j e m ; tu dopolnjena interpunkci ja —• zaradi l a ž j e g a r a z u m e v a n j a — in 
bop spremenjen v bob, vse v sporazumu z zapisovalko. — Jerika T r a t a r j e v a 
j e storijo k a j p a d a s l išala od moža — večkrat! — zato j o p o d a j a tudi p r e c e j 
z njegovimi besedami. Novost s ta mesti , k j e r j e »oguček z a j a h u s lamco«, tako 
da j e »pregore la od ogučka, k j e biu žiu«. 

" Zapisal M. M a t i č e t o v . R k p . : EM 7/25, 85. 
V Slovenskem g o s p o d a r j u 63/4, 1929, str. 9, beremo prav l j i co z naslo­

vom »Mačka in mi ška« . Mačka in miška si s k u š a t a pomagat i pri prehodu čez 
vodo s slamico. T a pa se prelomi pod mačko, ki p a d e v vodo, medtem ko 
miški od smeha poči trebušček. G r e k č e v l j a r j u , da bi j i ga zašil. Č e v l j a r 
pa hoče p o p r e j ščetin, prešič moke, mlinar pšenice, po l j e gnoja , vol vode iz 
potoka. K o vsi dobe, k a r so želeli, j e tudi m i š k a usl išana. — Vendar ob o b j a v i 
ni povedano, od kod j e prav l j i ca . Zato j e ne moremo kar t a k o uvrst i t i med 
s lovenske var iante . K a j ahko bi se namreč pokaza lo k a j podobnega kot pri 
prav l j i c i iz opombe št. 26. 



W i l h e m G r i m m j e ob p r i r e j a n j u p r i p o v e d i s v o j e t a š č e in n a m ne­
z n a n e g a p o r o č e v a l c a s p r e m e n i l m a r s i k a j . N e d a b i a n a l i z i r a l i v s e 
s k r a j a , u s t a v i m o s e l e p r i t em, k a r n a s p o s e b e j z a n i m a . I z p a d l a j e n a -
d r o b n o s t iz l e t a 1810 in 1812, d a n a m r e č b o b e k p o č i z a r a d i p o p i t e v o d e ; 
p r i r e d i t e l j s e j e o d l o č i l z a n a r a v n e j š i , k r e p k e j š i i n t u d i v v s e h z n a n i h 
l j u d s k i h v a r i a n t a h i z p r i č a n i s m e h . V z a d n j i r e d a k c i j i i m a g l a v n o b e ­
s e d o s l a m i c a ; l e t a 1810 š e n i b i l o t a k o , s a j s e j e s l a m i c a l e p o p o k o ­
r a v a l a s k l e p o m d r u š č i n e , n. p r . d a j e l e g l a č e z v o d o . Z a G r i m m o m iz 
l e t a 1856 h o d i (po n a k l j u č j u ? ) n a š F i n ž g a r , v č i g a r p r i p o v e d i s l a m i c a 
p r e d l a g a p o p o t o v a n j e , s l a m i c a d o v o l i k a m e n č k u , d a g r e z r a v e n , s l a ­
m i c a s i i z m i s l i , kakot i t i č e z v o d o , i tn. P r i G r i m m u l e t a 1856 b o b e k č a k a 
n a b r e g u , d a b o še l p r v i č e z v o d o o g e l ; p o p r v i v a r i a n t i iz l e t a 1810 p a 
s t a b i l a o b a d v a n a v o d i , o g e l in b o b e k , k o s e j e s l a m i c a v n e l a , p o d r u g i 
v a r i a n t i j e b i l b o b e k ž e s r e č n o p r e š e l n a d r u g i b r e g . ( P r a v t a k o b o b e k 
p o č i n a d r u g e m b r e g u p r i L e v s t i k u in F i n ž g a r j u , p r i T r a t a r j u p a n a 
t e m b r e g u , k o s a m š e n i b i l v vod i . ) P o g l a v i t n a s p r e m e m b a k o n č n e 
r e d a k c i j e p a j e z a č e t e k z g o d b e , k a k o r s m o že o m e n i l i . A l i p a t a r a z ­
š i r j e n i z a č e t e k p o m e n i v v s a k e m p o g l e d u p r i d o b i t e v , j e v p r a š a n j e 
z a s e . W i l h e l m G r i m m j e s t e m u v o d n i m d e l o m n a j b r ž e s k u š a l u s t r e ž ­
l j i v o p r e h i t e t i v r s t o o t r o š k i h v p r a š a n j , p o t e š i t i m a l i m p o s l u š a l c e m p r i ­
r o j e n o r a d o v e d n o s t , p r i b l i ž a t i n e n a v a d n e j u n a k e , r a z l o ž i t i , o d k o d s e 
j e t a č u d n a d r u š č i n a v z e l a . V l j u d s k e m p r i p o v e d n i š t v u p a ni z m e r o m 
r a z l o ž e n o v s e do z a d n j e p ike .^" N e d a b i m o g l i g o v o r i t i o k a k e m l j u d ­
s k e m h e r m e t i z m u , j e v e n d a r l e v č a s i h k a j z a m o l č a n o n a l a š č , r a v n o v 
t e m p a j e t u d i l a h k o n e k i č a r , m i k a v n o s t p r v e v r s t e . D o m i š l j i j a j e 
p r i j e t n o r a z d r a ž e n a , p o t e m p a j i j e p r e p u š č e n o , d a s s k o p i m i e l e m e n t i 
s a m a z i d a n a p r e j . Z g o d b i c a , k o t j o p o z n a m o iz s t a r i h l i t e r a r n i h p r i ­
č e v a n j , k o t j e p r v o t n a G r i m m o v a , k o t j e L e v s t i k o v a in n a z a d n j e T r a ­
t a r j e v a , n a s b r e z k a k r š n e g a k o l i u v o d a p o s t a v i in m é d i a s r e s : P r u n a , 
f a b a et s t r a m e n r i v u m t r a n s i r e l a b o r a n t (Nugae vénales, 1648); D a s 
S t r o h h a l m a c h e n , d a s K o l c h e n u n d d a s B o n c h e n d i e l e b t e n z u s a m m e n in 
G e s e l l s c h a f t u n d w o l l t e n e i n m a l e i n e R e i s e m a c h e n (W. G r i m m , 1810) ; 
S l a m i c a , k a m e n č e k in b o b e k s o s k u p a j š l i i>o s v e t u ( L e v s t i k , 1874) ; B o b , 
s l a m c a p a u o g u č e k so še l n a b u ž j e po t n a Z a p l a z ( T r a t a r , 1951). M a r 
n a j v t e m v i d i m o p o m a n j k l j i v o s t ? N e , p a č p a s e n e h o t e s p o m n i m o 
z v r s t i , k i j e v l i t e r a r n i t e o r i j i z n a n a p o d i m e n o m črtica. A n a l o g i j a ni 
n e u p r a v i č e n a i n n a m d o v o l j u j e , d a m e t o d i č n o p o d v o m i m o , a l i j e b i l a 
r a z š i r i t e v l j u d s k e p r i p o v e d i s p l o h x>otrebna. T u d i č e j e p r i r e d i t e l j ( tu 
k o n k r e t n o W . G r i m m , p r i g o r e n j s k i v a r i a n t i F r . F i n ž g a r , d r u g o d k d o 
d r u g ) v s e š e t a k o l e p o i z p e l j a l , s e n e m o r e m o in n e m o r e m o o s t r e s t i 
e n e g a ^ ' p r a š a n j a : č e m u ! 

"̂ Nemogoče bi bilo n. pr . mesto, kot ga ima W. G r i m m , da namreč 
s lamica ve celo, ko l iko njenih tovarišic j e s t a r k a vrgla v o g e n j : i,sechzig hat 
sie auf einmal gepackt und ums Leben gebracht .« Ali j e to na nepravem 
mestu rab l j eno l judsko število, pret iran real izem ali k a j drugega , eno j e 
gotovo: da moti! 



C e b i s e p a t a k i p o m i s l e k i k o m u z d e l i p r e d r z n i , n a j v e , d a s o ž e 
s a m i n e m š k i n a r o d o p i s c i s p o z n a l i in p r i z n a l i , d a j e m a r s i k a t e r i W i l -
h e l m o v p o s e g v b e s e d i l o p r a v l j i c n e k o l i k o o d m a k n i l n j e g o v o p o d a ­
j a n j e o d z n a č i l n e g a l j u d s k e g a , u s t n e g a p r i p o v e d o v a n j a . ^ ^ » V e l i k a m n o ­
ž i n a n o v i h v l o ž k o v in s p r e m e m b p a č n i p o v s o d p r i n e s l a b r e z p o g o j n e 
i z b o l j š a v e , a m p a k j e tu in t a m z n e o r g a n s k o p r e n a t r p a n o s t j o c e l o š k o ­
d i l a s t a r e j š i p r e p r o s t i e k s p o z i c i j i . « ^ ^ 

V n a š i z g o d b i c i i m a m o l e p z g l e d z a to , k a k o v n e t o p a i i r e j a n j e l a h k o 
p o v l e č e a v t o r j a d l j e k o t j e n a m e r a v a l , n a t l a , k i l j u d s k e m u p r i p o v e d o ­
v a n j u n i s o n a v a d n a . V p r v i i z d a j i K H M s e t r i j e j u n a k i z m e n i j o , d a 
b o š e l č e z l e ž e č o s l a m n a t o b i l k o n a j p r e j o g e l , p o t e m b o b . » K o h l e g i n g 
b r e i t u n d l a n g s a m d a r a u f , B o h n e t r i p p e l t e n a c h . W i e a b e r d i e K o h l e 
m i t t e n a u f d e n S t r o h h a l m k a m , f ing d e r a n z u b r e n n e n , u n d b r a n n t e 
d u r c h , K o h l e fiel z i s c h e n d ins W a s s e r u n d s t a r b . . . « V z a d n j i r e d a k c i j i 
W . G r i m m a p a s e to m e s t o gla is i : » . . . d i e K o h l e , die von hitziger Natur 
mar, t r i p p e l t e a u c h ganz keck a u f d i e n e u g e b a u t e B r ü c k e . A l s s i e a b e r 
in d i e M i t t e g e k o m m e n w a r und unier ihr das Wasser rauschen hörte, 
roar d ihr doch angst: sie blieb stehen und getraute sich nicht weiter. 
D e r S t r o h h a l m a b e r f ing a n zu b r e n n e n , z e r b r a c h i n z w e i S t ü k e u n d 
f ie l in d e n B a c h : d i e K o h l e r u t s c h t e n a c h , z i s c h t e , w i e s i e ins W a s s e r 
k a m und gab den Geist auf.« D o s t a v k i v l e ž e č e m t i s k u d a j e j o s i t u a c i j i 
k o t t a k i d r u g a č e n z n a č a j in p o m e n i j o o d d a l j i t e v o d l j u d s k e g a b a j a n j a . 
V p r v o t n e m b e s e d i l u , k o j e o g e l p a d e l v v o d o in » u m r l « , s e j e to l e p o 
p r i l e g a l o k o n t e k s t u , s a j j e b i l p o p r e j p a č » ž i v « ; p o p r a v l j e n o b e s e d i l o 
— » u n d g a b d e n G e i s t a u f « — j e v n e m š č i n i s i c e r n a v a d n a r e č e n i c a , 
v t i z v e z i p a l e ni n a j p r i m e r n e j š e in n e p o m e n i k o r a k n a p r e j o d 
p r v o t n e g a » s t a r b « . N o s i l c i d e j a n j a s o j w o s e b l j e n e n e ž i v e r eč i in t o že 
s a m o ob s e b i d a j e n a š i z g o d b i c i p o s e b n o p r i v l a č n o s t ; p s i h o l o g i z i r a n j e , 
i s k a n j e o b č u t k o v t eh n e n a v a d n i h j u n a k o v p a s e m i z d i v s a j t v e g a n a , 
č e n e p r i s i l j e n a s t v a r . T o t e m b o l j , k e r l j u d s k o p r i p o v e d n i š t v o ' n i t i p r i 
č l o v e š k i h j u n a k i h n e s p r e m l j a z b e s e d o n j i h o v e g a d u š e v n e g a s t a n j a , 
a m p a k s e to k a ž e že b o l j v d e j a n j i h . In č e b i h o t e l i v z e t i z g o r n j i 
G r i m m o v o d l o m e k iz l e t a 1856 p o d l u p o , b i m o r a l i š e u g o t o v i t i , d a 
m e t a f o r a » v o n h i t z i g e r N a t u r « u b o g e g a o g e l č k a n i ra^Tio n a j b o l j š a , 
s a j i z h a j a p r e j k o n e i z n e k a k š n e b e s e d n e i g r e in n i m a o p o r e v j u n a ­
k o v e m d e j a n j u in n e h a n j u . 

F r a n L e v s t i k j e v s v o j i z g o d b i c i s k o p , n e p r i z a d e t p o r o č e v a l e c , 
k i s e j e o m e j i l n a n a j n u j n e j š e z a d o l o č i t e v v s e b i n e . T o j e k a j p a d a 
n a r e d i l s p i s a t e l j s k o r u t i n o , v e n d a r v j e z i k o v n e m p o g l e d u p r i p o v e d 

Manche der Änderungen, die Wilhelm später durchgeführt hat, haben 
seinen Vortrag doch auch wieder von dem Wesen volkstümlicher und münd­
licher Erzäh lung um ein weniges entfernt« ( P a n z e r v uvodu k »Die KHM 
der Br. Grimm in ihrer Ur gest alt« I, XLVIII) . 

'̂ '̂  »Zugleich aber brachte der grosse Reichtum neu eingefügter Züge und 
Wendungen doch nicht überal l unbedingte Verbesserung, da er hie und da 
auch, unorganisch und überladen, die ä l tere einfache Linienführung störte« 
( P a n z e r , n.d. , X L I X ) . 
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n o s i p e č a t n j e g o v e g a t e d a n j e g a n a g l e g a p i s a n j a . O d M a r t i n a K r p a n a 
s m o č a s o v n o in s t i l i s t i č n o ž e p r e c e j d a l e č . T o z g o d b i c o j e L e v s t i k o b ­
j a v i l v č a s u , k o j e v g l a v n e m » s a m o p r e v a j a l in p r i r e j a l s l o v a n s k e in 
n e s l o v a n s k e p r i p o v e d n e m o t i v e « (A. S lodn jak) .^ ' ' V e n d a r s m o v s a j v t e m 
p r i m e r u d o l ž n i o d v r n i t i o d n j e g a s u m , d a b i b i l » s a m o k u m , p o p r a v ­
l j a č « (A. D e b e l j a k ) . ^ * Z g o d b o o S l a m i c i i tn. j e z e l o v e r j e t n o s l i š a l in n e 
b r a l . N j e g o v a p r i p o v e d n i k a k o r n i » m o č n o p o d o b n a « l u ž i š k o s r b s k i 
z g o d b i c i z n a s l o v o m » T r i j e d o b r i p r i j a t e l j i « , ^ " s a j i m a m o t a m n e s a m o 
d r u g a č n o p o a n t o , a m p a k t u d i d r u g e j u n a k e ( m e h u r č e k ; k a m e n č e k j e 
s a m o g l e d a l e c ) i n d r u g o p r i z o r i š č e ( p r e h o d č e z » m o r j e « , to j e z v o d o 
n a p o l n j e n o v d o l b i n o — o d t i s k o n j s k e g a k o p i t a n a ce s t i ) . In do d a n e s 
s e š e ni n a š l a n o b e n a v a r i a n t a — n e t u j a n e d o m a č a — k i b i b i l a m o g l a 
r a b i t u L e v s t i k u z a p o d s t a v o . 

T ' ranc S . F i n ž g a r j e o b l i k o v a l s v o j o z g o d b i c o s k o r a j n a z a č e t k u 
s v o j e p i s a t e l j s k e po t i . T a k r a t s e j e z a n i m a l p r e d v s e m z a m l a d i n s k o 
k n j i ž e v n o s t . V n a š e m p r i m e r u s i j e n a j b r ž b o l j p r i z a d e v a l n a p i s a t i 
z g o d b i c o v č i m p r i k u p n e j š i o b l i k i k o t p a o s t a t i z v e s t u s t n e m u i z r o č i l u . 
O d t a k r a t , k o m u j e t e t a N e ž a p o v e d a l a , z a k a j i m a b o b č r n o f l i k o , p a 
d o t a k r a t , k o j e t o n j e n o p r i p o v e d p r e n e s e l — p o s p o m i n u — n a p a p i r , 
j e m o r d a p r e t e k l o p r e c e j č a s a in v m e s s e j e š t u d e n t F i n ž g a r l a h k o 
s r e č a l t u d i z L e v s t i k o v o a l i z G r i m m o v o v a r i a n t o . D e l n a n a s l o n i t e v n a 
t e g a a l i o n e g a j e t e o r e t i č n o m o g o č a , k e r j e F i n ž g a r p i s a l k a s n e j e i n k e r 
v u s t v a r j a l n e m p r o c e s u v č a s i h s o o d l o č a j o t u d i n e z a v e d n e r é m i n i s c e n c e , 
s a m o s t o j n e g o r e n j s k e v a r i a n t e k o t t a k e p a l e n i m o g o č e t a j i t i . V F i n -
ž g a r j e v e m b e s e d i l u n a s p o s e b e j p r e s e n e č a u v o d n i d e l : k a k o so s e t r i j e 
j u n a k i s p o p r i j a t e l j i l i n a n j i v i . T a u v o d j e b i l b r ž k o n e p o r o j e n iz p o ­
d o b n e t e ž n j e k o t o n i p r i W i l h e l m u G r i m m u in j e p r a v t a k o b r e z 
p r i m e r o v v l j u d s k i h v a r i a n t a h . N j e g o v o p r i s t n o s t b i n a m m o g l o p o ­
t r d i t i s a m o g o r e n j s k o u s t n o i z r o č i l o . M o r e b i t n e ( t ežko p r i č a k o v a n e ! ) 
n o v e g o r e n j s k e v a r i a n t e b i r a z p r š i l e s e n c o d v o m a in s t o p i l e ob s t r a n 
F i n ž g a r j e v i b r e z n i š k i , k i z d a j s a m e v a d a l e č p r o č o d d v e h d o l e n j s k i h 
v a r i a n t iz o k o l i c e M o k r o n o g a ( L e v s t i k o v a j e k r a j e v n o n e d o l o č e n a in 
b o t a k a v e r j e t n o t u d i o s t a l a ) . 

S t a r e m u F i n ž g a r j u p a j e b i l a z g o d b i c a iz m l a d i h d n i š e z m e r o m 
v š e č , č e j o j e v k r a t k e m č a s u n e k a j l e t (1943—1949) k a r d v a k r a t v z e l 
l j u b e č e v r o k e in j o n e s a m o j e z i k o v n o p o m l a d i l , a m p a k t u d i d r u g a č e 
o b l i k o v n o r e t u š i r a l . S a m o en t i p i č e n p r i m e r i z p r v e g a o d s t a v k a : B o b e k 
j e p r v o t n o » g l e d a l iz s v o j e g a [1943: s a m o t n e g a ] s t r o k a « , n a z a d n j e — 
1949 — p a » j e d o l g o č a s n o k u k a l iz o d p r t e g a s t r o k a « . F i n ž g a r j u k a j p a d a 
n e m o r e m o k r a t i t i p r a v i c e s p r e m i n j a t i b e s e d i l o , č i g a r a v t o r j e o n s a m 
in ne t e t a N e ž a . T o k r a t m u t u d i u r e d n i k i š o l s k e č i t a n k e n i s o o d r e k l i 

L e v s t i k , ZD IV, L j u b l j a n a 1934, 556. 
Živl jenje in svet X, 1931, 358. 
N a š a radost VI/9, 1950, 95 — prevod iz zbirke H a u p t - S c h m a l e r , 

Volkslieder der Sorben in der Ober- und Nieder-Lausitz, G r i m m a 1841, 160 
(pri nas v anastat ičnem ponatisu: Akademie-Ver lag , Berl in 1953). 



a v t o r s t v a , č e p r a v j e n j e g o v a z g o d b i c a i z š l a iz l j u d s t v a in č e p r a v j o j e 
b i l v p r v i o b j a v i s a m p o d n a s l o v i l » n a r o d n a b a s e n « . ( P r i i z b i r i s o t i 
u r e d n i k i i m e l i s r e č n e j š o r o k o o d n j i h o v e g a k o l e g e iz č a s a p o p r v i 
v o j s k i , k i j e v P r v o č i t a n k o s p r e j e l p r i p o v e d » O m e h u r č k u « — n e i z r a ­
z i t o o k r a j š a v o s l o v a š k e va r i an t e ! ) ^ " 

L o j z e T r a t a r s e t u u v r š č a — n e z n a n e c ^ ' — ob W. G r i m m a , L e v ­
s t i k a in F i n ž g a r j a č i s to e n a k o v r e d n o , k o t o b l i k o v a l e c i s t e s n o v i . Č e ­
p r a v k m e t , k i j e o b i s k o v a l s a m o o s n o v n o š o l o , j e m o j s t e r v p r i p o v e d o ­
v a n j u . P o s e b e j m u » l e ž i j o « k r a j š e in š a l j i v e p r i p o v e d i , z n a p a t u d i 
d a l j š e p r a v l j i c e . Z a n j e g o v e p o s l u š a l c e d o m a č i n e j e z g o d b i c a o b o b o v i 
f l i k i p r i v l a č n a , k e r j e t a k o o t i p l j i v o z a s i d r a n a v d o m a č o o k o l i c o s e v e r o ­
z a h o d n o od M o k r o n o g a : M a r t i n j a v a s , p r i J u r č k u , P r i G r e g o r i č k u , p r i 
D u š č e k u , n a r a s l a M i r n a , m a r t i n j s k a h o s t a , b o ž j a p o t n a Z a p l a z . (Po 
m o t i v u r o m a n j a T r a t a r j e v a v a r i a n t a s p o m i n j a n a s r e d n j e v e š k o p r i ­
p o v e d v l a t i n s k i h v e r z i h iz 15. s t o l e t j a , k j e r g r e s t a j u n a k a m i š i n o g e l 
p r o t i r o m a r s k i c e r k v i , p a n a p r e h o d u č e z p o t o k o g e l u tone . ) M i m o 
l o k a l i z a c i j e , k i j e z a n j o b o l j d o v z e t e n d o m a č i n , p a s e z g o d b i c a iz 
G o r e n j e v a s i o d l i k u j e p o ž i v a h n e m d i a l o g u . N e u s p e l i p r e h o d čez n a r a s l o 
M i r n o j e n a r i s a n z n e k a j č r t a m i n a z o r n o in u č i n k o v i t o : » U o g u č e k s e 
s k o b a c a g o r n a s l a m c o n a h r b e t , p a s t a z a č e l a p l a v a t i . S l a m c a p a p r e ­
g o r i , p a j e š lo u s e t i s t k è d e l z a m a r t i n j s k o hos to .« T r a t a r s e n i č n e 
z a m u j a ob d u š e v n e m s t a n j u j u n a k o v , k a k o r s e t u d i W. G r i m m ni l e t a 
1810 in 1812, k o j e b i l š e b o l j p o d v t i s o m ž i v e g a , u s t n e g a p r i p o v e d o ­
v a n j a . P o s e b e j j e t r e b a o p o z o r i t i n a č i s t o s t n e k a t e r i h p o d o b v T r a -
t a r j e v i p r i p o v e d i . S l a m i c a , k i z n a p l a v a t i in p r e n a š a s v o j e t o v a r i š e n a 
h r b t u , j e n a r a v n e j š a k o t s l a m a - m o s t č e z p o t o k v d r u g i h v a r i a n t a h , k a j ­
p a d a če j e v s v e t u g r o t e s k n e g a m o g o č e g o v o r i t i o » n a r a v n e m « . ( P a č 
p a j e v l u ž i š k o s r b s k i v a r i a n t i n a r a v n a s l a m a - m o s t č e z » m o r j e « — 
z v o d o n a p o l n j e n o k o n j s k o s t o p i n j o n a pot i . ) B o b e k p r i h a j a šele^ p r i 
T r a t a r j u p r a v do v e l j a v e k o t g l a v n i j u n a k z g o d b e in k o t t a k j e s a m o 
on p o č a š č e n t u d i v n a s l o v u . P o t e m , k a j j e b o b k u p o č i l o , k a m m u j e 
č e v l j a r ( p o s e b n o s t s l o v e n s k i h v a r i a n t n a m e s t o d r u g o d n a v a d n e g a k r o ­
j a č a ) m o r a l p r i š i t i k r p o , s e T r a t a r j e v a v a r i a n t a u j e m a z l a t i n s k i m i 
v e r z i iz 1648, k j e r s e p r a v t a k o g o v o r i » d e i m a p a r t e « a l i o z a d n j i p l a t i , 
n a r a v n o , b r e z o l e p š a v . Z a r a d i te » n e r o d n o s t i « T r a t a r j e v a p r i p o v e d p a č 
n e b o o b š l a s v e t a k a k o r G r i m m o v a , t u d i n e b o p r i š l a v s l o v e n s k e š o l s k e 
k n j i g e k a k o r F i n ž g a r j e v a , v e n d a r b o v s a k o b j e k t i v e n b r a l e c p r i z n a l , 
d a j e i z r a z n o m o č n a , ž i v a h n a in sko iz inskoz j a s n a v s v o j i h p o d o b a h . T o 
p a so l a s t n o s t i , k i j o n e s p o r n o p o v z d i g u j e j o n a t a k o s t o p n j o , d a s e 
l a h k o u p r a v i č e n o k o s a s p r i p o v e d m i , k o t so j i h o b l i k o v a l i u č e n i in 
s l a v n i p i s a t e l j i . 

O mehurčku, P r v a č i tanka. Sestavi l K. W i d e r , L j u b l j a n a 1923, 92. 
Posneto po Vrtcu XIX/1 , 1889, 22: O mehurčku (iz s lovaškega prevel J . B a r l e ) . 

^ Prav l j i čar in sin p r a v l j i č a r j a , ro jen 1884, ima do z d a j nat isnjeno samo 
pr ipovedko o K r a l j u Mat jažu ( C r a f e n a u e r , KM, 191—192). N j e g o v o po­
dobo g l e j v Matičini Zgodovini slovenskega slovstva I, L j u b l j a n a 1956, 123. 

B o l t e - P o l i v k a , Anmerkungen I, 136. 
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A n a K o s t a n j e v e c , B r u d a r c a , d r o b c e n a s t a r a ž e n i c a , k i j e p o ­
v e d a l a f r a i g m e n t a r n o v a r i a n t o o b o b k o v i h z a š i t i h h l a č a h , i m a d o b e r 
s p o m i n in c e l o n e k a j p e s n i š k e žilice.^^ K r i v i c o b i j i d e l a l i , č e b i j o 
h o t e l i o b d o l ž i t i , d a j e b i l a o n a t i s t a , k i j e p o z a b i l a p r e h o d čez v o d o in 
o d t r e h j u n a k o v o h r a n i l a s a m o e n e g a . Z g o d b a j e n a j b r ž p r i š l a ž e 
o k r n j e n a do n j e n i h u š e s . C e j o j e u j e l a o d s l a b e g a p r i p o v e d o v a l c a , p a 
j i m o r a m o š te t i c e lo v z a s l u g o , d a j e s p r e t n o r e š i l a , k a r s e j e d a l o , s a j 
j e n j e n a p r i p o v e d z a s i l o š e z m e r o m z m o ž n a s a m o s t o j n e g a ž i v l j e n j a . 

T a k o v p r e g l e d u o b l i k o v a l c e v z g o d b i c e o b o b o v i č r n i k r p i k a k o r 
v s a m e m n a s l o v u t e g a p i s a n j a j e L o j z e T r a t a r p r i š e l v i s to v r s t o z 
e n i m n e m š k i m in d v e m a s l o v e n s k i m a p i s a t e l j e m a n e p o n a k l j u č j u a l i 
n e k a k o m e h a n i č n o , a m p a k p r e m i š l j e n o , n a m e n o m a . In v v r s t i j e 
z a d n j i ' " s a m o z a t o , k e r s m o s e d r ž a l i č a s o v n e g a z a p o r e d j a , d r u g a č e b i 
b i l o n j e g o v o m e s t o b o l j s p r e d a j . 

C e tpa s e p o v s e m t e m v r n e m o k i z j a v i , k i n a m j e b i l a z a i z h o d i š č e , 
n e b o v e č t e ž k o s p o z n a t i , v č e m j e n j e n a p o m a n j k l j i v o s t : G r a f e n a u e r 
g o v o r i n a e n i s t r a n i o » v i s o k o u s p o s o b l j e n i h u m e t n i k i h « , o » v e l i k i h 
u m e t n i k i h in p o z n a v a l c i h « (po i m e n u : P e r r a u l t , W. G r i m m , A f a n a s j e v , 
L e v s t i k , F i n ž g a r ) , n a d r u g i s t r a n i p a o [ a n o n i m n e m ] » l j u d s k e m p r i p o ­
v e d n i š t v u « , p r a v z a p r a v o » n e p o p o l n i h i n . . . p o p a č e n i h i n a č i c a h « , iz 
k a t e r i h j e m o g o č e r e k o n s t r u i r a t i » i d e a l n e l j u d s k e u m e t n i n e « . 

L o j z e T r a t a r n a m j e t u p r i š e l k o n a r o č e n : zv i l s e j e iz b r e z i m n e 
p o l t e m e » l j u d s k e g a p r i p o v e d n i š t v a « in n a m d a l s v o j o v a r i a n t o z g o d b i c e 
o b o b k u , k i č a s t n o z d r ž i v t e k m i z v a r i a n t a m i » v e l i k i h u m e t n i k o v « . 
T o d a iz t e g a s l e d i , d a j e t u d i L o j z e T r a t a r u m e t n i k . In k e r T r a t a r n i 
n o b e n a i z j e m a (v l j u d s k e m p r i p o v e d n i š t v u v s a k d a n o d k r i v a m o a v t o r j e , 
k i s i c e r ni v s a k i z m e d n j i h V i n o k u r o v a , ' ^ T a i k o n , ' ^ G e r r i t s , ^ ' S m o l k a ' * ' 
a l i M a r i n č i č , ' " v e n d a r p a s o v s i s k u p a j in v s a k p o s e b e j v r e d n i s p o š t o ­
v a n j a ) , s e m i z d i p r e d v s e m n u j n o s p r e g o v o r i t i o p o s e b n i p r a v i c i , k i j e 
n e u k i p r i p o v e d o v a l c i iz l j u d s t v a s a m i n i t i n e t e r j a j o , p a j i m j o m o r a m o 
v e n d a r l e p o š t e n o p r i z n a t i : n a j n i h č e n e p r e s k u š a s v o j i h p r i r e d i t e l j s k i h 
a l i p i s a t e l j s k i h z m o ž n o s t i n a n j i h o v i h t e k s t i h . C e n a m r e č v n a č e l u 
p r i z n a m o , d a s o t u d i p r i p o v e d o v a l c i iz l j u d s t v a l a h k o u m e t n i k i , p o t e m 

Prim. Slovensko berilo IY\ L j u b l j a n a 1951, 99—100. — B r u d a r c a j e bi la 
ro jena 1878 v Šentlovrencu. 

™ T r a t a r j e »zadnj i« zato, ker teksta Ane Kos tanjevec ne moremo pri­
m e r j a t i z drugimi zaradi fragmentarnost i . 

M. A s a d o w s k i j , Eine sibirische Märchenerzählerin, F F C 68, Hel­
sinki 1926. 

-̂ C. H. T i 11 h a g e n , Taikon berättar, Stockholm 1946. — N e m š k a iz­
d a j a : Taikon erzählt, Zürich 1948. 

•̂̂  G. H e n s s e n , Überlieferung und Persönlichkeit, Münster Westf. 1951. 
^ A. S a t k e , Hlucinsky pohädkäf- Josef Smolka, O s t r a v a 1958. 

M. M a t i č e t o v , Brat in ljubi. Zbornik Pr imorske založbe L ipa , Koper 
1956, 35—62. 



p a č n e m o r e b i t i v e č g o v a r a o t em, d a b i d r u g i m n e t n i k i — p a č e p r a v 
m o r d a » v i s o k o us( i>osobl jeni« — p o p r a v l j a l i n j i h o v e u m e t n i n e , s p r e m i ­
n j a l i n j i h j e z i k , s t i l , v s e b i n o . I n k a k o r s r e d n j e v e š k i a l k i m i s t i v s v o j i h 
r e t o r t a h n i s o u s p e l i iz n e č i s t i h k o v i n p r i d o b i t i z l a t a , p r a v t ^ k o j e j a l o v 
v s a k p o s k u s m o d e r n e g a p r i r e d i t e l j a , d a b i iz » n e p o p o l n i h « , » p o p a ­
č e n i h « v a r i a n t r e k o n s t r u i r a l » i d e a l n o l j u d s k o u m e t n i n o « . G r i m m o v 
t e k s t Strohhalm, Kohle und Bohne d o c e t ! P o m o j e m g l o b o k e m p r e p r i ­
č a n j u » i d e a l n i h l j u d s k i h u m e t n i n « n i a l i p a s o s a m o f i k t i v n i k a b i n e t n i 
i z d e l k i . 

K o I v a n G r a l e n a u e r v n a d a l j e v a n j u n a v e d e n e i z j a v e o p r i r e j a n j u 
l j u d s k i h t e k s t o v p r e i d e k z a p i s o v a n j u , s a m s e b e n e k a k o p o p r a v l j a : 
T e k s t n a k r i t i k a — p r a v i — j e z v s o os t r ino o d r e k l a p r a v i c o do r ekon -
s t r u i r a n j a v s e m z a p i s o v a l c e m ; » n j i h o v a d o l ž n o s t j e p o d a t i s a m o to in 
p o m o ž n o s t i v s e to , k a r j i m n u d i j o p r i p o v e d o v a l c i iz p r e p r o s t e g a l j u d ­
s t v a ; n a n j i h j e k a j p a d a t u d i , d a p o z v e d o m e d l j u d s t v o m z a n a j b o l j š e 
p r i p o v e d o v a l c e in z a t a k e z n a j b o l j š i m s p o r e d o m . « " ' K e r j e v t eh 
v r s t a h t a k o odločno- i z r a ž e n o s t a l i š č e s o d o b n e f o l k l o r i s t i k e , j e s t e m 
b r e z d v o m a o m i l j e n u č i n e k p r e j š n j i h t r d i t e v . I n č e s m e m o d a t i v e č j o 
t ežo t e m u , k a r j e i z r e č e n o n a z a d n j e in n e n a z a č e t k u , p o t e m b o v s a j 
n a k a z a n a po t , k a k o o d s t r a n i t i n o t r a n j a n a s p r o t j a , v k a t e r a j e a v t o r 
n e h o t e p r i š e l . 

O s t a n i m o k a r n a i z h o j e n i h t l eh z g o d b i c e o- b o b k u in n j e g o v i k r p i . 
W i l h e l m G r i m m j e s v o j o p r i p o v e d p r v i č s l i š a l o d g o s p e W i l d , n a š F i n -
ž g a r p a o d t e t e N e ž e A ž m a n . K e r W i l d o v a in A ž m a n o v a s p a d a t a v 
G r a f e n a u e r j e v o k a t e g o r i j o » p r i p o v e d o v a l c e v iz p r e p r o s t e g a l j u d s t v a « , 
G r i m m in F i n ž g a r p a v k a t e g o r i j o » z a p i s o v a l c e v « ( l e s p o t r e b n o o m e ­
j i t v i j o , d a p r a v i h z a p i s o v a l c e v v d a n a š n j e m p o m e n u b e s e d e v s a j v 
G r i m m o v e m č a s u š e n i b i l o ! ) , ne v i d i m o v z r o k a , z a k a j n a j b i t u d i v 
t a k i h p r i m e r i h n e v e l j a l e d o l ž n o s t i , f o r m u l i r a n e s p o t r e b n o o s t r i n o z a 
v s e z a p i s o v a l c e . K a k š n a m e r i l a n a j b i v z e l i z a r a z l o č e v a n j e m e d z a p i s o ­
v a l c i » u m e t n i k i « in n e u m e t n i k i i n z a k a j n a j b i d a j a l i p r v i m n e k a k š n e 
k o n c e s i j e ? P r a v i c a — če j e r e s p r a v i c a — m o r a b i t i z a v s e e n a k a ! Z a t o 
b i v n a š e m č a s u k a z a l o p o s t a v i t i o d l o č e n v e t o v s a k r š n i r e k o n s t r u k c i j i ; 
v p r e t e k l o s t , k i j e n e m o r e m o s p r e m i n j a t i , a m p a k s m o j o d o l ž n i l e 
s p o z n a v a t i , p a s i z g o d o v i n a f o l k l o r i s t i k e p r i z a d e v a p o s v e t i t i s s v o j i m i 
n a j n o v e j š i m i s ipoznanj i o ž i v l j e n j u l j u d s k e g a p r i p o v e d n i š t v a . 

I n z g o d o v i n a f o l k l o r i s t i k e n a m k a j p a d a p o v e , d a j e v s a k a d o b a 
g l e d a l a n a l j u d s k o p r i p o v e d n o i z r o č i l o d r u g a č e . P e r r a u l t j e n. p r . p r e ­
s t a v i l p r a v l j i c e p r e p r o s t e g a l j u d s t v a v f r a n c o s k e s a l o n e 17. s t o l e t j a ; 
W i l h e l m G r i m m j e l e p o p r i b l i ž a l n e m š k o p r a v l j i c o p r e d v s e m m e š č a n ­
s k i m l j u d e m in o t r o k o m in i z o b l i k o v a l » t i p « p r a v l j i c e , k i j e d o b r i h s to 
l e t v e l j a l a z a n a j b o l j š i v z o r » p r i s t n o l j u d s k e « p r a v l j i c e ; A f a n a s j e v 
» j e s t a l n a s t a l i š č u n e d o t a k l j i v o s t i t e k s t a in s i j e s a m o tu p a t a m d o ­
v o l i l k a k u r e d n i š k i p o p r a v e k v b e s e d i l i h r o k o p i s o v , k i j i h j e i z d a j a l « ; ' ^ 
Y u k K a r a d ž i ć j e k l j u b z g l e d o v a n j u p o G r i m m u s p e t p o s v o j e p o j m o v a l 

I. G r a f e n a u e r , Slovenske pripovedke o Kralju Matjažu, 47. 



s v o j e p o s l a n s t v o oh p r i r e j a n j u s r b s k i h l j u d s k i h p r a v l j i c , k a k o r s t a 
p o k a z a l a M. M o j a š e v i ć ^ " in M. B o š k o v i ć - S t u U i . ' " N o b e n e g a i z m e d o m e ­
n j e n i h — t u d i n a š e g a L e v s t i k a in F i n ž g a r j a n e — d a n e s n e m o r e m o 
v e č p o s n e m a t i in j e m a t i z a z g l e d . R a d i p r i z n a m o , d a j e v s a k i z m e d n j i h 
o b s v o j e m č a s u p o s v o j i h n a j b o l j š i h m o č e h i z p o l n i l s v o j e p o s l a n s t v o , 
o b o g a t i l s v o j n a r o d in č l o v e š t v o , v e n d a r d a n e s i š č e m o n o v i h p o t o v in 
p r e s k u š a m o n o v e p r i j e m e , d a b i s e p r i k o p a l i m o r d a b l i ž e v i r u l j u d ­
s k e g a u s t v a r j a n j a k o t r o d o v i p r e d n a m i . 

Zusammenfassung 

DAS MÄRCHEN VON DER SCHWARZEN BOHNENNAHT 
BEI W. GRIMM, LEVSTIK, FINZGAR UND TRATAR 

Als Beitrag zur Diskussion, ob das Bearbeiten von Volkserzählungen zu­
lässig sei, erörtert der Verfasser einige Varianten des Märchens »Strohhalm, 
Kohle und Bohne« (Aarne-Thompson Nr 295). Schon von der deutschen Va­
riante, welche Wilhelm Grimm von Frau Wild in Kassel mitgeteilt morden 
ist und die uns in verschiedenen Formen (von der Olenberger Handschrift — 
1810 — bis zur Ausgabe aus dem Jahre 1856) bekannt ist, kann keinesfalls 
gesagt werden, dass alle Änderungen auch Verbesserungen sind; einige schwa­
che Stellen der Grimmschen Bearbeitung werden vom Verfasser besonders her­
vorgehoben. Zwei slowenische Varianten, welche uns von den Schriftstellern 
Fr. Levstik (1874) und Fr. S. Finžgar (1892) mitgeteilt worden sind, zeigen unver­
kennbar den stilistischen Charakter der beiden Schriftsteller. Der zweite, 
Finžgar, bearbeitete die Erzählung abermals noch 50 Jahre nach der ersten 
Veröffentlichung. Sein Wortlaut hat sich wahrscheinlich schon bei der ersten 
Fassung von der Erzählweise der Gewährsfrau entfernt, einer Tante Finžgars, 
Neža Ažman. Unmittelbar aus dem Volksmunde wurde die erste Variante des 
Typus AT 295 erst im Herbste 1951 in Unterkrain aufgenommen. Der Text, 
den der Märchenerzähler Lojze Tratar geboten hat, ist nicht schlechter als die 
Texte seiner gelehrten und mehr oder minder berühmten Vorgänger, er über­
trifft sie vielmehr durch seine Unmittelbarkeit. 

Was folgt daraus? Wenn wir schon den authentischen Text der Frau Wild 
aus dem ersten Jahrzehnt des vorigen Jahrhunderts nicht besitzen und wenn 
uns statt des authentischen Textes der Neža Ažman nur die Bearbeitung Finž­
gars aus dem letzten Jahrzehnte des vorigen Jahrhunderts zur Verfügung steht, 
dann ist es in der zweiten Hälfte des 20. Jahrhunderts wahrhaft an der Zeit, 
dem Autorenrechte des Lojze Tratar und aller anderen ungebildeten Wort­
künstler gerecht zu werden. Es handelt sich um ein Recht, welches sie eigent­
lich gar nicht reklamieren, melches jedoch mir Aufzeichner ihnen unaufge­
fordert zugestehen und respektieren müssen: das Recht, ihre Texte unangetastet 
zu belassen! Sobald mir nämlich prinzipiell zugestanden haben, dass auch die 
Erzähler aus dem Volke Künstler sein können, dann soll niemand — und sei 
es auch ein Künstler, sogar ein hochstehender — ihre Werke oerbessern, ihnen 
ihre Spraclie, ihren Stil, ihren Inhalt ändern. Es muss ein energisches Veto gegen 
jegliche Rekonstruktion erhoben werden! 

" Narodnye russkie skazki A. N. A f a n a s j e v a , I , M o s k v a 1957, str. X 
in XI. 

O Vukovoj stilizaciji srpskih narodnih pripovedaka. Zbornik Etnograf­
skog m u z e j a u Beogradu 1901—1951, B e o g r a d 1953, 300—315. 

^' V razprav i O narodnoj priči i njezinu autentičnom izrazu tu spredaj . 



Z V E Z A S L O V E N S K I H L J U D S K I H P R I P O V E D K Z R E T I J S K I M I - C 

I v a n G r a f e n a u e r 

VIL Novi podatki in izsledki 

1. K članku I. Razmejitveni tek 

O i n a č i c a h p r i p o v e d k e o r a z m e j i t v e n e m t e k u j e b i l o d o s l e j g o v o r a 
v d v e h r a z p r a v a h , k i s e m e d s e b o j s p o p o l n j u j e t a ; i z š l i s t a p r i b l i ž n o 
h k r a t i v d v e h č a s o p i s i h , k e r v v s a k e m p o s a m e z n e m z a v e s p r o b l e m ni 
b i l o d o v o l j p r o s t o r a . V S l a v i s t i č n i r e v i j i j e i z š l a r a z p r a v a » Č l o v e š k a 
s t a v b n a d a r i t e v v s l o v e n s k i n a r o d n i p r i p o v e d k i in p e s m i « ( S R X , 1957, 
41—60) ; v n j e j j e o d s t a v e k » P r i p o v e d k a o , K T v a v e m k a m n u ' n a G o r ­
j a n c i h « (44—55) n a d r o b n e j e o b r a v n a v a l s l o v e n s k o - h r v a t s k e — k r a n j s k o -
u s k o š k e — i n a č i c e R a z m e j i t v e n e g a t e k a , k i so b i l e v t e j z v e z i z n a n ­
s t v e n e m u s v e t u d o t e d a j n e z n a n e . S l o v e n s k i e t n o g r a f p a j e p r i o b č i l 
r a z p r a v o » Z v e z a s l o v e n s k i h l j u d s k i h p r i p o v e d k z r e t i j s k i m i « in v n j e ­
n e m p r v e m č l a n k u , » R a z m e j i t v e n i t ek — G r e n z l a u f « ( S E X , 1957, 97 do 
105), s e m n a t a n č n e j e o b r a z l o ž i l r e t i j s k e i n a č i c e , k i s o b i l e d o t e d a j 
s l o v e n s k e m u s v e t u l e m a l o z n a n e . 

V S R X , 52—53 s e n a k r a t k o n a k a z u j e t u d i , k a k o s e s l o v e n s k o -
h r v a t s k e i n a č i c e in š v i c a r s k a iz U r i j a - G l a r u s a m e d s e b o j s p o p o l n j u j e j o 
in p o j a s n j u j e j o ( k r a t k o t u d i v S E X , 104); n a k o n c u o b e h č l a n k o v p a 
s e k o t s k u p n o i z h o d i š č e o m e n j a š e s t a r o v e š k a p r i p o v e d k a o r a z m e j i -
v e n e m t e k u m e d p u n s k o K a r t a g i n o in g r š k o ko lon i j o K i r e n a j o (z g l a v ­
n i m m e s t o m K i r e n o ) v S e v e r n i A f r i k i t e r o d a r i t v e n i s m r t i p u n s k i h 
b r a t o v F i l e n o v ( P h i l a e n o r u m ) , o k a t e r i p o r o č a j o a n t i č n i v i r i : S a l -
1 u s t i u s , J u g u r t h a c. 79, V a I e r i u s M a x i m u s V, 6, 4, P o m p o -
n i u s M e l a I, 7. V z v e z i s t e m s e o m e n j a t u d i s o d b a J a k o b a 
G r i m m a o z n a č a j u i z r o č i l a o ž i v o z a k o p a n i h b r a t i h F i l e n i h ( n a v e ­
d e n a j e t u d i v S E X , 105, o p . 16) t e r o r a z m e r j u š v i c a r s k e g a i z r o č i l a d o 
a n t i č n e g a v i r a V a l e r i j a M a k s i m a ( S E X , 105, o p . 17); o v e l j a v ­
nos t i G r i m m o v i h i z v a j a n j s e b e r e t a m t o l e : » O m a h o v a l . . . j e m e d 
d o m n e v o l i t e r a r n e z v e z e š v i c a r s k e g a i z r o č i l a z a n t i č n i m iz s r e d n j e g a 
v e k a t e r d o m n e v o s a m o r o d n e g a n a s t a n k a o b o j i h v a n t i k i in v 
S v i c i . S l o v e n s k o - u s k o š k e i n a č i c e , z d r u ž u j o č e š v i c a r s k e in a n t i č n e m o ­
t i v e , k i n i s o m o g l e p r i t i v a n j e iz k n j i ž n i h v i r o v , p a t u d i n e s a m o r o d n o 
n a s t a t i , g o v o r e p a č t u d i g l e d e š v i c a r s k i h i z roč i l b o l j z a s t a r o v e š k o 
u s t n o i z r o č i l o . 



P o o b j a v i t eh i z v a j a n j v S l o v e n s k e m e t n o g r a f u j e n a š g r a š k i p r i ­
j a t e l j p ro f . dr . L e o p o l d K r e t z e n b a c h e r p o s k r b e l , d a j e d o b i l I n š t i t u t z a 
s l o v e n s k o n a r o d o p i s j e p r i S A Z U z a n e k a j t e d n o v n a p o s o d o v e č v J u ­
g o s l a v i j i n e d o s e g l j i v i h s t a r i h z b i r k l j u d s k e g a p r i p o v e d n i š t v a , in t a m 
s e j e n a š l a m e d d r u g i m d r a g o c e n i m g r a d i v o m t u d i i n a č i c a , k i s e d o s l e j 
v z v e z i z r a z m e j i t v e n i m t e k o m š e ni u p o š t e v a l a ; t a p a j e r a z o d e l a p r a v i 
z n a č a j š e n e k a t e r i m ž e z n a n i m , p a m a l o p r o z o r n i m in z a t o n e u p o r a b ­
l j e n i m i n a č i c a m . V s e to p a p o t r j u j e z g o r a j n a v e d e n o m n e n j e o r a z ­
m e r j u š v i c a r s k i h in s l o v e n s k o - h r v a t s k i h i n a č i c d o a n t i č n e g a i z r o č i l a . 
Z a t o j e t r e b a , d a p r e t r e s e m o to v p r a š a n j e n a d r o b n e j e , k a k o r s e j e t o 
z g o d i l o do z d a j . 

J a k o b G r i m m j e o i z r o č i l i h o r a z m e j i t v e n e m t e k u g o v o r i l 
p r v i č že v k n j i g i » D e u t s c h e R e c h t s a l t e r t i i m e r « (1828, 85 s., "'ISQQ v 2 z v e z ­
k i h , I, 1 1 8 s . ) ; t u n a v a j a n a j p r e j m e s t o i z s t a r o f r a n c o s k e p e s n i t v e 
R o m a n d e R e n a r d , k i p r i p o v e d u j e o r a z m e j i t v e n e m t e k u d v e h o v n o v . 
B e l i n a in B e r n a r d a , v p r i č o s o d n i k a v o l k a I s a n g r i n a , t e r m e s t o iz s r e d -
n j e l a t i n s k e p e s m i o š t i r i h t e k a č i h , o k o z l u J o s e p h u , o o v n u B e l i n u , 
o j e l e n u B e r n a r d u in o b i k u K o l v a r i a n u ; n a t o n a v a j a G r i m m š v i ­
c a r s k o p r i p o v e d k o o r a z m e j i t v e n e m t e k u U r i - G l a r u s (p r im . B r. 
G r i m m , D e u t s c h e S a g e n I, 1816, š t . 287, ^1956, št. 288) t e r j o p r i m e r j a 
s s t a r o v e š k o p r i p o v e d k o o r a z m e j i t v e n e m t e k u m e d K a r t a g i n o in 
K i r e n o z n a v e d b o v i r o v . D o d a t n o o m e n j a š e p r i p o v e d k e o r a z m e j i t v a h 
d r u g a č n e v r s t e , k o d o l o č a j o p o t e k m e j e m e d z e m l j i š č i s t e k o m a l i h o ­
d o m p o s e b n e v r s t e t e k a č i - ž i v a l i , n. p r . s l e p k o n j a l i r a k ( ta n. p r . v 
D e u t s c h e S a g e n I, št. 286, H956, š t . 287). 

V s e m n a d a l j n j i m r a z i s k o v a n j e m t e g a p r i p o v e d n e g a k r o g a j e p o l o ž i l 
J a k o b G r i m m o s n o v e s s k l e p n i m p o g l a v j e m p r a v n o z g o d o v i n s k e g a 
p r e d a v a n j a » D e u t s c h e G r e n z a l t e r t i i m e r , V I . G r e n z s t r e i t « , * k i g a j e p r e ­
b r a l n a s e j i A k a d e m i j e z n a n o s t i v B e r l i n u 27. j u l i j a 1845 in j e i z š l o 
v a k a d e m i j s k i h A b h a n d l u n g e n , s t r . 109—157—142) . 

P o u v o d n i h b e s e d a h o p r a v n i h i z r a z i h z a m e j n e s p o r e in o p r a v n i h 
o b i č a j i h ob t a k i h -pr imer ih (KI . S c h r . I I I , 68 s.) p r i s t o p a J a k o b G r i m m 
k l j u d s k i m p r i p o v e d k a m , o k a t e r i h p r a v i , d a v p r i m e r i h , k o p r a v i č n a 
d o l o č i t e v m e j e z o b i č a j n i m p o z v e d o v a n j e m in p r i č e v a n j e m ni m o g o č a , 
u p o r a b l j a j o p o s t o p k e , k i j i h j e t r e b a i m e t i z a n e k a k a n a d o m e s t i l a 
» s o d b b o ž j i h « , te p a s o s e v s t a r o d a v n o s t i v t a k i h p r i m e r i h n e d v o m n o 
u p o r a b l j a l e . Z a z g l e d n a v a j a p r i p o v e d k e , v k a t e r i h s l e p k o n j a l i z a d -
n j i š k o l a z e č i r a k s s v o j i m t e k o m in l a z e n j e m d o l o č i t a v e s p o t e k m e j e 
m e d z e m l j i š č i , t e r p r i p o v e d k e , v k a t e r i h p o s t a v i j o m e j n i k t a m , k j e r 
n a s p r o t i s i t e k o č a o v n a z r o g o v i t r č i t a d r u g v d r u g e g a . P o d o b n o , p r a v i . 

' Jacob G r i m m , Deutsche Grenzaltert i imer. Gelesen in der Akademie 
der Wissenschaften am 27. Jul i 1843. Odtisk iz Abh. d. konigl. Akad. d. Wiss. 
zu Berlin, 1843: J a k o b G r i m m s Kleinere Schriftee II (1865), 30—74, VI. Grenz-
streit, 65—74. — P r e j š n j a p o g l a v j a o b r a v n a v a j o zgolj pravnozgodovinske 
snovi: I. Namen, II. Zeichen, III. Arten der Landeste i lung, IV. Gotter, V. Be-
gang — to je obhod meje. 



j e p o P i n d a r u ( P y t h . 4, 6) Z e v s d o l o č i l m e s t o z e m e l j s k e g a p o p k a t a m , 
k j e r s t a s e s r e č a l a z v z h o d a in z a h o d a l e t e č a o r l a — t. j . v D e l f i h (n .d . , 
6 9 s . ) . V Š v i c i s e v v e č k o e n e m k r a j u p o n a v l j a g a n l j i v a z g o d b a o r a z ­
m e j i t v e n e m t e k u , k i s t a g a o p r a v i l a d v a m o ž a iz p r e p i r a j o č i h s e m e -
j a š e v (n. d., 70) . N a j p r e j p o d a j a b i s t v e n e p o t e z e o r a z m e j i t v n e m t e k u 
m e d g r a u b ü n d e n s k i m M a i e n f e l d o m in l i e c h t e n s t e i n s k i m B a l z e r s o m 
( p r i m . S E X , 101 s . ) , p r i č e m e r p a n e o m e n j a n e v e s t e m a i e n f e l d s k e g a 
t e k a č a K a t a r i n e , k i p o p r i č e v a n j u s l o v e n s k o - h r v a t s k i h i n a č i c z a p r i p o ­
v e d k o ni neb i s tvena . ^ N a t o p o d a j a , l e m a l o o k r a j š a n o , s v o j o p r i x e d i t e v 
p r i p o v e d k e o r a z m e j i t v e n e m t e k u m e d U r i j e m in G l a r u s o m ( p o D e u t ­
s c h e S a g e n , n . m . — S E X , 51—52) . 

» T a k i h p r i p o v e d k j e m o r a l o b i t i š i r o k o p o E v r o p i , « n a d a l j u j e J a ­
k o b G r i m m in n a k r a t k o n a v a j a ( n . d . , 71—71) iz n o v e l e Marie de 
France » l ^ i D e u x A m a n t s « in o d d r u g o d b a j k o o m l a d e n i č u , k i s i m o r e 
p r i d o b i t i i z v o l j e n k o s a m o z a ceno , d a j o n a r a m e n u p r i n e s e n a s t r m o 
g o r o , k i s e s i c e r s p o s l e d n j i m i s i l a m i s v o j e g a ž i v l j e n j a n a v r h p o v z p n e , 
p a s e t a m o n e m o g e l v s m r t i z g r u d i ; o d t e d a j i z v i r a t a m p o ž i v l j a j o č 
v r e l e c in r a s t o z d r a v i l n a z e l i š č a . P o d č r t o (n. d., 72, o p . 1) o m e n j a p o 
C h a r o n u , F r a g m . h i s t . g r . I , 34, iz P o 1 y a e n a p o v z e t o » l e p o p r i ­
p o v e d k o o I j a m p s a č a n i h in P a r i a n i h « , v k a t e r i » s e o d p r a v i j o r a z m e ­
j i t v e n i t e k a č i t a k i s t o n a p e t e l i n j i k l i c , p a j e v z r o k z a m u d e d r u ­
g a č e n . « ^ * 

- Grimmov povzetek maienfe ldske pr ipovedke se glas i — v današnjem 
pravopi su — (n.d., 70): 

Als die Graubündner von Maienfeld mit dem Fürs ten von Liechtenstein 
uneins wurden, vertrug man sich dahin, daß zu gleicher Stunde zwei Läufer 
aus beiden Orten gegeneinander rennen und da, wo sie sich begegnen würden, 
immerwährend die L ä n d e r geschieden sein sollen. Unter großem Zustrom 
des versammelten Volkes brachen zwei rüst ige Jüngl inge auf und sparten ihre 
Schritte nicht; aber bergankl immend gewahrte der Maienfelder den von Bal ­
zers, der schon den Gipfel erstiegen hatte und herabei l te . L a u t k lagend 
schrie er ihm entgegen; das bewegte dem Bailzerneir, der schon viel gevMonnen 
hatte, das Herz, und er verhieß seinem Gegner so viel L a n d e s zurückzugeben, 
als er ihn auf die Schulter nehmend im L a u f e noch hinantragen würde. Mutig 
raffte sich der Maienfelder auf und klomm mit der schweren L a s t nicht blosz 
zur Höhe des steilen Berges , sondern auch noch ein Stück auf der andern 
Seite hinab bis dahin, wo ein Quell in grüner Wiese springt, da sank er 
ausatmend nieder, und da steht noch heute der Markstein, auf der einen Seite 
mit dem fürstlichen Wappen, auf der andern mit der Inschrift »alt fri Rhä-
tien« (Alfons v. Flügi , Volkssagen von Graubünden , 101 [vgl. Steub, Sommer 
in Tirol, p. 144]). 

-'i T a skopa oznaka ne d a slutiti važnosti te inačice. Pravilno jo je ocenil 
dr. Lutz R ö h r i c h , profesor na univerzi v Mainzu, v razpravi »Eine antike 
Grenzsage und ilire neuzeitlichen Parallelen«, Würzburger Jahrbücher f. Alter­
tumswissenschaft IV (1949/1950), 339—369), k j e r avtor na str. 346 s. pos tav l ja 
njen povzetek v.štric povzetkov p o S a 1 u s t i j u (Bellum Jugurt inum c. 79) 
V a l e r i j u M a k s i m u (Valerii Maximi Fac torum et Dictorum Memorabi-
lium libri novem, rec. C. Kempfius , Berolini 1854, V 6, 4, p. 443 s.) in P o m ­
p o n i j u M e l i (Pomponii Melae Chorographia l ibri tres recogn. C. Fr ick , 
Leipz ig 1880, I 7, p. 9 s.); na str. 347 p a nudi za prevodom ustreznih odstavkov 



N a d r o b n e j e n a v a j a J a k o b G r i m m n a t o » z a p r i m e r j a v o b l i ž j e 
l e ž e č e p r i p o v e d k e « o r a z m e j i t v e n e m t e k u m e d K a r t a g i n o in K i r e n o , 
n a j p r e j p o m l a j š e m v i r u V a l e r i j u M a k s i m u ( k u j . 5, p o g l . 6) , p o 
k a t e r e m k a r t a g i n s k a b r a t a F i l e n a »z d o m o v i n s k o v n e m o « o d h i t i t a p r e d 
d o g o v o r j e n o uro , p a s e d a s t a , d a d o m o v i n i o h r a n i t a p r i d o b l j e n o o z e m l j e , 
n a z a l i t e v o k i r e n s k e d v o j i c e n a m e s t u s r e č a n j a ž i v a z a k o p a t i . ' T e g a 
m l a j š e g a p o r o č e v a l c a j e J a k o b G r i m m n a l a š č p o s t a v i l n a z a č e t e k , 
k e r s e m u j e z d e l o n j e g o v o p o r o č i l o b o l j v e r e v r e d n o . B o l j v e r j e t n o 
p a j e , d a r a z l o g z a k o p a v a n j a s p r v a ni b i l a k r i v d a a l i n e k r i v d a , a m p a k 
v e r s k i o b r e d č l o v e š k e d a r i t v e n a m e j i , p r i m e j n e m k a m n u . T o j e č u t i l 
t u d i J a k o b G r i m m s a m , k o j e z a v r š i l s v o j p o v z e t e k s p r i p o m b o : 
» S p e t p o s v e č a g o m i l a m e j o l o č n i c o . « 

N a j s k r b n e j š e p o r o č i l o o a n t i č n i p r i p o v e d k i , 79. p o g l a v j e S a l u -
s t i j e v e V o j n e z J u g u r t o , p o d a j a J . G r i m m r a z e n u v o d n i h d v e h 
s t a v k o v v i z v i r n e m j e z i k u , l a t i n š č i n i . (P o m p o n i j a M e l o , k i s e 
g l e d e k r i v d e b r a t o v F i l e n o v u j e m a z V a l e r i j e m , o m e n j a J . G r i m m t u 
z g o l j p o d č r to s s t a v k o m »auch Pomponius Mela I, 7 meldet die Sage«). 
B i s t v e n i r a z l o č e k m e d S a l u s t i j e m in V a l e r i j e m j e p o J . G r i m m u t a , d a 
» S a l u s t i j oč i tno s k u š a v b a j k i p o u d a r j e n o z v i j a č o K a r t a g i n c e v z a b r i s a t i 
in z a k a s n i t e v K i r e n c e v r a z l o ž i t i s p u š č a v s k i m i o v i r a m i ; t e g a p a « , p r a v i , 
» b i n i t i t r e b a n e b i l o , s a j v e l i k o d u š n a v d a n o s t F i l e n o v p r a v d o s m r t i j e 
z a d o s t i l a z a v s e m a d e ž e . « * 

teh treh av tor jev tudi prevod Polienove inačice (Polyaen VI, 24). Poglavi tne 
poteze n a d a l j n j e zgodbe so: 

Ko se L a m p s a č a n i in P a r i j a n i domeni jo glede razmej i tvenega teka — 
L a m p s a k o s in Parion sta bili mesti na vzhodnem o b r e ž j u Helesponta (Dar-
danel) — pregovore L a m p s a č a n i neke ribiče, n a j pr iprav i jo , ko pr idejo par i -
j a n s k i tekači mimo, bogato pojed ino z r ibami in vinom, češ da bodo opravi l i 
daritev Posejdonu v čast, in n a j P a r i j a n e povab i jo , da se dari tve in pojedine 
udeleže. Ribiči to store in Par i jan i se pri j ed i in p i j a č i močno zamude. L a m p ­
sačani j ih preb i te in p r i d e j o do Hermovega svetišča 70 s tadi jev od P a r i j a , 
200 s tadi jev od L a m p s a k a . Hermovo svetišče se določi za mejo . 

•' J . G r i m m , n.d., 72: Valer ius Maximus , Buch 5, K a p . 6, erzählt , daß 
einst zwischen Kar thago und K y r e n e Grenzhader waltete und von beiden 
Städten beliebt wurde, zu gleicher Zeit ein P a a r Jüngl inge auszusenden: wo 
sie auf einander träfen, sollte künftig die Grenze sein. D a machten zwei K a r ­
thager, ein B r ü d e r p a a r Philaeni mit Namen, voll Eifer, ihrem L a n d e den 
Vorteil zuzuwenden, vor der anberaumten Stunde sich auf den Weg und er­
liefen eine große Strecke Landes , ehe sie mit den Boten von Kyrene zusam­
menstießen; aber die Kyrenenser gewahrten den Trug und wollten in den 
Verlust nur dann willigen, wenn die Philaenen lebendig sich an der Stelle 
begraben ließen, wohin s ie mit unredlicher Eile vorgedrungen waren. Aus 
Vater landsl iebe gaben die B r ü d e r sich hin und wurden a l sba ld in die E r d e 
verscharrt . 

Pripoved z a k l j u č u j e J a k o b Grimm s pr ipomnjo: Wiederum weiht ein 
Grabhüge l die Markscheide . — O p o m n j a ni docela pravi lna , k e r se v švi­
carskih inačicah, ki j ih omenja , ne pove, da bi bili umrlega t ekača pokopal i 
tam, k j e r j e umrl — mrliče so že davno v s r e d n j e m veku pokopava l i na prir 
stojnih pokopal iščih. 

' J . G r i m m , n.d. , 73: Offenbar will Sal lust die im Mythus hervorge­
hobene Lis t der Kartha^inienser verwischen und das Verspäten der K y r e n e r 



O m e n i t i j e , d a j e » A r a e P h i l a e n o n « ( S a l u s t c. 19) i m e k r a j u ob 
V e l i k i S i r t i ; ° P l i n i j 5, 4 p a s i r a z l a g a i m e P h i l a e n o r u m a r a e » e x a r e n a « 
(iz p e s k a ) — g l . J . G r i m m , n. m., 73 p o d č r to — to p a ne d r ž i , k a r 
d o k a z u j e g r š k o i m e k r a j a » P h i l a i n ö n b ö m o i « — b ö m o s p a p o m e n i 
p o d s t a v e k ( H o m e r , I l i a d a V I I I , 411 , O d . V I I , 100) i n o l ta r (v H o m e r j u 
p o g o s t n o ) . 

S l o v e n s k o - h r v a t s k a p r i p o v e d k a o » K r v a v e m k a m n u « s p r i č u j e , d a 
j e GrhnmoA-a s o d b a o S a l u s t i j e v e m p o r o č i l u n e u p r a v i č e n a . S l o v e n s k a 
in h r v a t s k a i n a č i c a s i g l e d e o č i t k a p r e v a r e p r a v t a k o n a s p r o t u j e t a 
k a k o r S a l u s t i j e v o in V a l e r i j e v o p o r o č i l o . P o u s k o š k i i n a č i c i K r a n j c i 
p r i r a z m e j i t v e n e m t e k u r e s s l e p a r i j o ( k a k o r b r a t a F i l e n a p o V a l e r i j u 
M a k s i m u ) , p o k r a n j s k i i n a č i c i p a j e u s k o š k i o č i t e k n e u p r a v i č e n , p a 
p r a v t a k o t r d o v r a t e n k a k o r k i r e n a j s k i p r i S a l u s t i j u . G r e t o r e j z a 
r a z l i č n i i n a č i c i , k a t e r i h e n a s l o n i m o r d a n a p u n s k e m , d r u g a n a g r š k o -
k i r e n a j s k e m i z r o č i l u — iz g r š k e g a v i r a j e o b o j e . — O č i t e k s l e p a r s t v a 
i z v i r a p a č iz č a s a , k o j e b i l p r v o t n i s m i s e l i z r o č i l a — č l o v e š k a d a r i t e v 
z z a k o p a v a n j e m ž i v i h l j u d i n a m e j i — ž e z a p a d e l p o z a b i in j e b i l o 
t r e b a t a k i » k a z n i « i s k a t i r a z l o g a in v z r o k a . 

N a ta p r v o t n i s m i s e l i z r o č i l a j e o p o z o r i l š e s a m J a k o b G r i m m , 
k i p r a v i , " d a s e p o n a v l j a to z a k o p a v a n j e ž i v i h b i t i j n a s v e t e m k r a j u 
m e j e , k a k o r t u d i z a z i d a v a n j e v t e m e l j e n o v o p o z i d a m i h g r a d o v in 
t r d n j a v s k i h s t o l p o v ( d o d a t i b i b i l o : k a m n i t i h m o s t o v ) , k i l e s t e m 
d o b e t r d n o s t , t u d i v n e m š k i h in s l o v a n s k i h i z r o č i l i h : p r a v z a g r e b e n i , 
v z i d a n i č l o v e k , p o k o p a n i h e r o j j e t i s t o v i š j e b i t j e , k i k r a j p o s v e č u j e ; 
g r o b n a g o m i l a , n a g r o b n i k a m e n p a s t a d o b i l a p o m e n m e j n e g a k a m n a . 
L j u d s k a i z r o č i l a p r a v i j o , d a s o v č a s i h k u g e , d a b i s o v r a ž n i b o l e z n i 
z a b r a n i l i v s t o p v d e ž e l o , u b o ž n e o t r o k e in k u p l j e n e c i g a n č k e k o t 
d a r i t v e n a m e j i l očn i c i ž i v e z a k o p a v a l L 

T o G r i m m o v o o p o z o r i l o n e m e r i s a m o n a i n a č i c e p r i p o v e d k e o 
k a r t a g i n s k o - k i r e n a j s k e m r a z m e j i t v e n e m t e k u z ž i v o z a k o p a n i m a b r a ­
t o m a F i l e n o m a , z o l t a r j e m n a n j u n e m g r o b u , n e m e r i s a m o n a m e s t o 
s m r t i u p e h a n e g a t e k a č a v š v i c a r s k i h p r i p o v e d k a h , a m p a k v e l j a v p o l n i 
m e r i t u d i z a s l o v e n s k o - h r v a t s k o p r i p o v e d k o o » K r v a v e m k a m n u « , p o 
v s e j v e r j e t n o s t i p a t u d i z a m a l o a z i j s k o g r š k o p r i p o v e d k o o L a m p s a -
č a n i h in P a r i j a n c i h — s a j s v e t i š č e n a m e j i d o v o l j n o s p o m i n j a n a a r a e 
P h i l a e n o r u m , P h i l a i n ö n b ö m o i . 

N a k o n c u t eh i z v a j a n j j e J a k o b G r i m m p o s k u s i l o d g o v o r i t i 
š e n a v p r a š a n j e , k a k o s e i m a j o š v i c a r s k e p r i p o v e d k e v r a z m e r j u d o 
a n t i č n e g a i z r o č i l a ( i z v i r n o b e s e d i l o g l . S E X , 105, o p . 17): » T o d a n a š e 
š v i c a r s k e p r i p o v e d k e , « t a k o p r a v i , » k i j i m j e o s t a l o p o k o p a v a n j e ž i -

aus den Hemmungen der Sandwüste erk lären; dessen bedurfte es nicht ein­
mal, da die großmütige Hingabe der Philaenen in den Tod alle Flecken sühnt. 

^ » A r a e P h i 1 a e n ö n« (gr. Philainön bömoi) se j e imenoval pr is taniški 
k r a j na k a r t a g i n s k o - k i r e n a j s k i mej i ( S t o w a s s e r , Late inisch-Deutsches 
Schul- und Handwörterbuch, '1910, p. 559, s. v. Philaeni) . 

" J . G r i m m , n.d., 73 — mesto j e navedeno v S E X, 105, op. 16. 



v e g a z m a g o v a l c a , k i n i n i č e s a r z a k r i v i l , č i s t o n e z n a n o , a l i n a j b i b i l e 
v e n d a r l e p o t e k l e liz r i m s k e g a v r e l c a ? V a l e r i j a p o s e b n o so b r a l i v Š v i c i 
ž e d o l g o v s r e d n j e m v e k u , H e i n r i c h v o n M ü g e l n g a j e že 1369 p r e v e d e l 
v n e m š č i n o . « N a t o G r i m m n a d a l j u j e : ' » V e n d a r v i d i m o , d a j e z r a s l a 
b a j k a d v a k r a t n a r a z l i č n i h k r a j i h Š v i c e , k d o v e , če n e v e č k r a t (to s e 
j e p o t r d i l o ) , in s e o b l i k o v a l o n a r a z l i č e n n a č i n . C i s t o d r u g a č e j e o b r ­
n j e n a v v s e h s k l a d i h , n e s t o j i m o n a p e š č e n i p l a n j a v i , a m p a k d i h a m o 
č i s t i g o r s k i z r a k . N a s p r o t i p u n s k i z v i j a č i in n e z v e s t o b i , k a k o d r u g a č e 
s e k a ž e p o š t e n o s t G l a r n o v c e v , k o s t o j e o k o l i s p e č e g a d n e v n e g a p t i č a p a 
s i g a n e u p a j o Zibuditi.« 

S v o j a i z v a j a n j a z a v r š u j e J a k o b G r i m m t a k o l e (gl. S E X , op . 17): 
» P r a v t a n e p o s r e d n o i z l j u d s k i h u s t p r e v z e t a p o t e z a o o b e h p e t e l i n i h 
j e b o l j e p s k a k a k o r v s e V a l e r i j e v o p r i p o v e d o v a n j e , * in l j u d s t v o , k i 
j e b i l o z m o ž n o , d a t u j e i z r o č i l o t o l i k o l e p š e p r e o b l i k u j e , m o r a n e ­
d v o m n o imet i v s e b i t u d i v s o s p o s o b n o s t , d a j e p o p o l n o m a in b r e z 
i z p o s o j a i i j a s a m o i z o b l i k u j e . « 

Z a k l j u č n i s t a v e k o b s e g a n a č e l n o n a v o d i l o z a b o d o č a r a z i s k o v a n j a : * 
B o l j e j e v v s e m o b s e g u s t a r o d a v n o s t i (t. j . k l a s i č n e p a t u d i n e k l a s i č n e ) 
d o v o l j e v a t i n j e n e m u p r a v u , n j e n i p o e z i j i in j e z i k u e n a k o s p l o š n o 
d e j a v n o s t v s e h n a g i b o v , s i c e r n e b r e z m e r e , p a v e n d a r v n e i z m e r n e m 
i z o b i l j u , k a k o r d a b i j i m s v o j e v o l j n o p o s t a v l j a l i p r e g r a d e , k o b i v s e 
i z v a j a l i l e d r u g o iz d r u g e g a in r a v n o s t e m i z p o d r e z a l i n j i h o v o s k r i v n o 
in r a z v e s e l j i v o d e l o v a n j e . 

S k l e p n a i z v a j a n j a z n a č e l n i m k o n č n i m s t a v k o m n i s o p r a v v s o ­
g l a s j u s p r e j š n j i m i G r i m m o v i m i a n a l i t i č n i m i u g o t o v i t v a m i . N e z a v e d n a 
i n t u i t i v n a z n a n s t v e n a s p o z n a n j a g l e d e v a ž n o s t i g o m i l e n a k o n c u p r i ­
p o v e d k e (če n e š v i c a r s k e , p a p u n s k e in g r š k e ) in z v e z e s č l o v e š k i m i 
d a r i t v a m i n a m e j i s o se m o r a l a u k l o n i t i a p r i o r i s t i k i n j e g o v e g a s i s t e ­
m a t i č n e g a c e l o t n e g a n a z i r a n j a o g e r m a n s k i m i t o l o g i j i in n j e n e m v p l i v u 
n a l j u d s k o p e s n i š t v o . 

' J . G r i m m , n.d., 74: Doch zweimal an verschiedener Stelle der Schweiz, 
wer weiß, ob nicht öfter, sehen wir und verschieden gewendet den Mythus 
erwachsen. Ganz anders ist er in allen Fugen gewendet, wir slehn auf keiner 
Sandfläche, sondern atmen Alpenluft. Gegen jene punische List und Untreue 
wie sticht der Glarner Redlichkeit ab , die den schlummernden Vogel des 
T a g s umstehn und zu wecken sich nicht getrauen. Dieser . . . (Dal je gl. S E X, 
103, op. 17.) 

" Samo pete l inje pe t je j e s tarodaven motiv — pradobna ura — antično 
>redhodnico je omenil že sam J a k o b G r i m m (str. 72, op. 1 — zgoraj str. 137). 
zvirna šv i carska proteza j e tu razl ično k r m l j e n j e obeh petelinov; to pa j e 

že zvi jača, k i tore j n e k a k o spada že na izhodišče pr ipovedke. K a j p a d a ta 
zv i jača ni nezvestoba, a m p a k neke vrste b o ž j a sodba. 

' J . G r i m m , n. d., 74: Es ist besser getan, im ganzen Umfang des Alter­
tums, seinem Recht, seiner Poesie und Sprache eine gleiche al lgemeine Wirk­
samkeit al ler Tr iebe , nach nicht maßloser, doch unermeßlicher Fül le ge­
währen zu lassen, als zur Zurückführung des einen auf den andern ihnen 
wil lkürl iche Schranken engherzig zu stecken und eben damit ihr geheimes 
usnd erfreuliches Walten abzuschneiden. 



O d t e d a j j e n o v e j š e n a r o d o s l o v j e i z o b l i k o v a l o s v o j o z g o d o v i n s k o 
z n a n s t v e n o m e t o d o , k i j e v e l j a v n a I n d i z a r a z i s k o v a n j e l j u d s k e l i t e ­
r a t u r e in l j u d s k e g a p r i p o v e d n i š t v a . P o s a m e z n i m o t i v i , z d r u ž e n i v 
l j u d s k i p r i p o v e d n i u m e t n i n i , so s a m i n a s e b i t a k i , d a s o m o g l i n a s t a t i , 
l o č e n i o d d r u g i h , n a o s n o v i p o d o b n i h k u l t u r n i h r a z m e r , d r u ž b e n i h in 
d r u g i h š e g in n a v a d s a m o r a s l o n a r a z l i č n i h d e l i h s v e t a , v r a z l i č n i h 
č a s i h — k j e v a n t i k i , n a S a m o i , v Š v i c i . T a k o v n a š e m p r i p o v e d č n e m 
k r o g u r a z m e j i t v e n i t e k s a m z a s e , r a z l i č e n , če g r e z a z a s e b n o z e m l j i š č e 
a l i z a o b č i n s k i , s r e n j s k i p a š n i k a l i z a m e s t n i p o m e r i j a l i d e ž e l n o m e j o ; 
t a k o p e t e l i n j i k l i c z a d o g o v o r j e n i z a č e t e k k a k e g a d e j a n j a , n. p r . r a z ­
m e j i t v e n e g a t e k a n a r a z l i č n i h k r a j i h ; t a k o p r i m i t i v n i n a č i n , k a k o 
p r e l i s i č i t i p r i k a k i t e k m i n a s p r o t n i k a a l i n a s p r o t n o s t r a n k o ; t a k o č l o ­
v e š k a d a r i t e v z z a k o p a v a n j e m in z a z i d a v a n j e m ž i v i h b i t i j ; t a k o p r e ­
n a š a n j e t o v o r a , n . p r . o d r a s l e g a č l o v e k a , t e ž k e s k a l e s s m r t n i m i z i d o m 
n a t e ž a v n i po t i n a v k r e b e r v d o s e g o v e l i k e d o b r i n e . V s a k i z m e d teh 
m o t i v o v j e l a h k o p r i š e l v p r i p o v e d n o u m e t n i n o s a m z a s e , iz s v o j e g a 
o k o l j a , k j e r k o l i in k a d a r k o l i in v k a t e r i k o l i z v e z i . P r e n o s iz 
o b r a z c a v o b r a z e c s e d a d o k a z a t i t u l e , č e j e o č i t n o m l a j š i m o t i v v 
d o l o č e n e m o b r a z c u v i s t i f u n k c i j i n a d o m e s t i l oč i t no p r v o t n e j š i , s t a r e j š i 
m o t i v . 

D r u g a č e j e s p r i p o v e d n i m i o b r a z c i , v k a t e r i h j e z d r u ž e n i h z 
b i s t v e n o e n a k i m p o m e n o m v e č m o t i v o v , k i s a m i p o s e b i n i s o n u j n o m e d 
s e b o j p o v e z a n i — t a k i o b r a z c i s o m o g l i n a s t a t i l e e n k r a t n e k j e in 
n e k d a j ; o d t a m in t e d a j so s e r a z š i r i l i t u d i d r u g a m in p r e t r a j a l i č a s i h 
s t o l e t j a in t i s o č l e t j a . P r i t e m so s e m o t i v i k a j p a d a s p r e m i n j a l i , s e 
d r u ž i l i z n o v i m i in s e i z g u b l j a l i . N a eno t a k o z v e z o — b i s t v e n o v a ž n o 
— j e o p o z o r i l v p r i p o v e d k i o r a z m e j i t v e n e m t e k u ž e J a k o b G r i m m , 
n a zveizo r a z m e j i t v e n e g a t e k a z g o m i l o n a m e j i , g r o b o m z m a g o v i t i h 
t e k a č e v a l i v s a j m e s t o m , k j e r s e j e m r t e v z r u š i l t e k a č , k i j e d o z a d n j e 
m o ž n o s t i z m a n j š a l p o r a z a l i g a ce lo s p r e m e n i l v z m a g o ( t a k o m a i e n f e l d -
s k i t e k a č ) . Z v s o j a s n o s t j o j e o p o z o r i l t u d i n a to , d a j e t a g o m i l a a l i 
s m r t n a m e j i o s t a n e k s t a r e j š e g a o b r e d a č l o v e š k e d a r i t v e , ž i v e z a k o ­
p a n e n a m e j i . T u d i j e d e j a n s k o i z c e l o t n e g a p r i p o v e d č n e g a k r o g a o 
r a z m e j i t v e n e m t e k u i z loč i l p o s e b n o s k u p i n o z g o m i l o ( s m r t j o ) n a 
k o n c u . 

V s t o l e t j u p o t e j G r i m m o v i r a z p r a v i s o n e m š k i n a r o d o s l o v c i p o 
n j e g o v e m z g l e d u š e d a l j e s l e d i l i z a m o t i v o m r a z m e j i t v e n e g a t e k a in 
g a n a š l i v t e j a l i o n i o b l i k i r a z e n v R e c i j i — Š v i c i in V o r a r l b e r š k e m , 
k j e r s o i n a č i c e n a j p o g o s t e j š e — t u d i d r u g j e p o N e m š k e m in š e d a l j e 
p o s v e t u in v d a v n i n i , v a n t i k i , n a e v r o p s k e m S e v e r u , c e l o v Samoi .^" 
N i s o p a h o d i l i z a G r i m m o m , d a b i b i l i iz c e l o t n e g a i z r o č i l a o d b r a l i 
i n a č i c e z g o m i l o ( s m r t j o ) n a k o n c u . R a z u m l j i v o j e , d a t u d i g l e d e r a z ­
b o r a s o d o b n i h i n a č i c in n j i h o v e g a r a z m e r j a d o a n t i č n e g a i z r o č i l a n i s o 

W. M i i l l e r - B e r g s t r o m , Grenze, Rain, Grenzste in: Handbuch 
des deutschen Aberg laubens (HDA) III (1930/1931), stp. 1139, op. 9 — S E X 
(1957), 97, op. 2. 



d o s e g l i i m e n a v r e d n e g a n a p r e d k a , k e r n i s o u p o r a b l j a l i m e t o d s o d o b ­
n e g a p r i m e r j a l n e g a r a z i s k o v a n j a f o l k l o r n i h t e k s t o v . 

V s a j z a a n t i č n a i z r o č i l a j e to i z č r p n o o p r a v i l dr . L u t z R o h r i c h , 
Eine antike Grenzsage und ihre neuzeitlichen Parallelen (gl. o p . 2 a ) , 
k j e r j e ob i n a č i c a h k a r t a g i n s k o - k i r e n a j s k e g a r a z m e j i t v e n e g a t e k a s 
p r i m e r n i m p o u d a r k o m o p o z o r i l t u d i n a m a l o a z i j s k o grško- p r i p o v e d k o 
o r a z m e j i t v e n e m t e k u m e d L a m p s a k o m in P a r i j e m n a v z h o d n e m 
o b r e ž j u H e l e s p o n t a , k i j o j e J a k o b G r i m m le m i m o g r e d e o m e n i l . P a 
t u d i g l e d e n o v o d o b n i h l j u d s k i h p r i p o v e d k j e p r a v i l n o p o u d a r i l , d a 
p r v o t n o z g o d o v i n s k o j e d r o v n j i h n i r a z m e j i t v e n i t ek , a m p a k d o z d e v n o 
k r i v i č n a m e j a , k i z a n j o z d a j v p r i p o v e d k i i š č e j o p o j a s n i l a p a g a n a j ­
d e j o v m e d n a r o d n e m m o t i v n e m zak ladu .*"" 

R a z p r a v i v S R in S E o p r i p o v e d k i o K r v a v e m K a m n u n a G o r j a n c i h 
s t a R o h r i c h o v o d o g n a n j e d o k u m e n t a r n o p o t r d i l i , k o ob v s e j s o r o d ­
nos t i s š v i c a r s k i m i i z r o č i l i v o b e h p o p o l n i h i n a č i c a h p r i p o v e d k e o 
K r v a v e m k a m n u j a s n o s t o p a j o n a d a n t u d i a n t i č n e p o t e z e , p r e d v s e m 
ofodolži tev p r e v a r e , u p r a v i č e n a - n e u p r a v i č e n a , z d a j te , z d a j d r u g e 
s t r a n k e ; k a r o b r e d n a o b l i k a m e j n i h ( s t a v b n i h ) č l o v e š k i h d a r i t e v z 
z a k o p a v a n j e m ž i v i h l j u d i . I z t e g a j e n u j n o s l e d i l a s o d b a o G r i m m o v e m 
s k l e p n e m i z v a j a n j u , k i s e g l a s i v S l a v i s t i č n i r e v i j i (X , 195?, 34—53) 
t a k o l e : » L i t e r a r n o z v e z o š v i c a r s k e p r i p o v e d k e z V a l e r i j e m M a k s i m o m 
j e ( J a k o b G r i m m ) p o p r a v i c i z a v r n i l ; n j e g o v o m i s e l o pojK)Ini n e o d v i s ­
n o s t i š v i c a r s k e i n a č i c e p a z a v r a č a s l o v e n s k o - h r v a t s k a p r i p o v e d k a , k i 
z id ružu je š v i c a r s k e in a n t i č n e p o t e z e , p a n a n a č i n , k i k a ž e n a u s t n o 
in n e n a k n j i ž e v n o i z r o č i l o . « 

V e n d a r k a z i v e r j e t n o s t t e s o d b e n e k o l i k o s u m l j i v a p o d o b n o s t 
k r a n j s k e , v n e m š k e m j e z i k u l i t e r a r n o o b l i k o v a n e r e d a k c i j e , z 79. p o ­
g l a v j e m S a l u s t i j e v e V o j n e z J u g u r t o , k i g a j e p r i r e d i t e l j J . A . B a b -
n i k , n e k d a n j i o s k r b n i k g r a š č i n e P r e ž e k p o d Gor j anc i** ( p s e v . J o s e p h 
B u c h e n h a i n ) , n e d v o m n o p o z n a l — v o b e h z a k o p l j e j o z m a g o v i t e t e k a č e 
n a o s n o v i k r i v i č n e o b d o l ž i t v e ; t u d i b a r o č n a l i t e r a r n a o b l i k a z b u j a 
d v o m v a v t o r j e v o z v e s t o b o d o i z r o č i l a . V r e d n o s t u s k o š k e č i s t o ne l i -
t e r a r n e p r i č e , p r i p o v e d k e in n j e n e g a z a p i s o v a l c a N . R . . . a Ž u m b e r -
c a n i n a , s e s ice r s t e m p r a v n i č n e z m a n j š a , v e n d a r so d o b r o d o š l a n o v a 
d o k a z i l a , k i so s e o d l e t a 1957 d a l j e n a š l a . 

T o s t a p r e d v s e m d v e m l a j š i s l o v e n s k i i n a č i c i . L e s J a k o v a in B a -
d jurova ,*^ k i j i h j e o d k r i l J a n e z L o g a r in n a v e d e l v o i>ombali k 
s t r . 70—72 T r d i n o v e g a Z b r a n e g a d e l a X I , 425—426. I z h o d i š č e o b e m a i n a ­
č i c a m a j e i s to : s p o r g l e d e m e j e n a j od loč i p o d o g o v o r u t ék z do ločen ih 
k r a j e v o b d o l o č e n i u r i , m e j a n a j b o n a m e s t u s r e č a n j a ; p r i L e s j a k u 

*°''|' L u t z R o h r i C h , Die deutsche Volkssage. Ein methodischer AbriB 
Historisehe S a g e . »Studium universale* XI, Heft 11 (1958), 686, stp. 2. 

** J a n e z T r d i n a . Zbrano delo XI (1958), uredi l in z opombami opremil 
J a n e z L o g a r , str.425. 

*- A n t o n L e s j a k , Zgodovina š e n t j e m e j s k e fare , L j u b l j a n a 1927, 107 
in 108; R u d . B a d j u r a , Izbrani izleti (1955), 219. 



p a j e en t e k a č n a v s a k i s t r a n i , p r i B a d j u r i j i h j e v e č . D a l j e p r a v i 
L e s j a k : » K e r p a s e j e . . . k r a n j s k i se l m e d ,potjo š e z d r u g i m i r e č m i 
p e č a l , z a t o j e h r v a t s k i s e l p r e d a l e č v n a š o d e ž e l o p r i t e k e l . K r a n j c a 
so z a t o t a m n a m e s t u o b g l a v i l i ! « — B a d j u r a p a n a d a l j u j e : » V l a h i 
s o s e b o l j p o d v i z a l i , o d r i n i l i s o o d d o m a ž e n a v s e z g o d a j . . ., d a b i 
p r e h i t e l i D o l e n j c e , in t a k o s o t r č i l i s k u p a j z n j i m i p r i K r v a v e m k a m n u . 
K o s o v i d e l i K r a n j c i , d a s o j i h V l a h i p r e v a r i l i , s o j i h p o b i l i in t a m 
p o k o p a l i . . . « 

O b e i n a č i c i p o t r j u j e t a , d a j e r a z m e j i t v e n i t e k ne l e v Ž u m b e r č a -
n o v i u s k o š k i i n a č i c i , a m p a k t u d i v B a b n i k o v i , l j u d s k o i z r o č i l o — 
s a j j e p r i p o v e d k a n a K r a n j s k e m š e v e d n o ž i v a — o b e t u d i p o t r j u j e t a , 
d a j e » K r v a v i k a m e n « h k r a t i m e j n i k in n a g r o b n i k ; o b e s p r i č u j e t a , d a 
j e B a b n i k s k r a n j s k o » z m a g o « l e p r i k r i l k r a n j s k i p o r a z , s p r i č u j e t a , d a j e 
t u d i Ž u m b e r č a n i n s k r a n j s k o » p r e v a r o « l e z a s e n č i l r e s n i č n o u s k o š k o 
z m a g o . O b e i n a č i c i s e r a z l o č u j e t a k a k o r B a b n i k o v a in Ž u m b e r č a n o v a 
g l e d e š t e v i l a t e k a č e v : v L e s j a k o v i j e k a k o r v Ž u m b e r č a n o v i l e e d e n 
n a v s a k i s t r a n i , v B a d j u r o v i j i h j e k a k o r v B a b n i k o v i v e č . 

V o b e h i n a č i c a h j e o d p a d e l s l e h e r n i s p o m i n n a i z v o l j e n k o e n e g a 
i z m e d t e k a č e v , k i j e v B a b n i k o v i in Ž u m b e r č a n o v i z a r e s l j u d s k o i z ­
roč i l o , k a r p o t r j u j e t a m i m o g r a u b i i n d e n s k e p r i p o v e d k e t u d i k r a t k a 
d r o b c a T a d i j e S m i č i k l a s a in D o l e n j s k i h N o v i c ( S R X , 48, 49) p a t u d i 
T r d i n o v i o d l o m k i v » S p r e h o d u v B e l o k r a j i n o « ( Z D X I , 70ss .) . V o b e h 
j e i z g i n i l a s l e h e r n a s l e d p r v o t n e č l o v e š k e d a r i t v e z z a k o p a v a n j e m ž i ­
v e g a č l o v e k a n a m e j i . P o b o j v l a š k i h t e k a č e v v B a d j u r o v i i n a č i c i p a 
s p o m i n j a k l a n j a v T r d i n o v e m z a p i s u ( Z D X I , 71; S R X , 50). V s e to 
p r i č a , d a g r e z a p r a v o l j u d s k o i z r o č i l o . 

Š e p o m e m b n e j š e s p o p o l n i l o s e j e d o s l e j s k r i v a l o v č l a n k u W . M ü 1 -
l e r j a - B e r g s t r ö n a (gl . o p . 10); v n j e m s e o m e n j a j o t a k o j z a 
o z n a k o p r i p o v e d k e o r a z m e j i t v e n e m t e k u ( G r e n z l a u f ) — n a v e d e n j e 
v S E X , 97, o p . 1 — d r u g e v r s t e p r i p o v e d k e , v k a t e r i h t e k m o n a d o -
m e s t u j e » n o š a s k a l n a t e k l a d e d o s m r t i e n e g a b o j e v n i k o v « . I z m e d t r e h 
v u s t r e z n i o p o m b i o m e n j e n i h i nač i c^ ' j e v L j u b l j a n i d o s e g l j i v a d o s l e j 
s a m o e n a — p o p r i j a z n o s t i p ro f . d r . L . K r e t z e n b a c h e r j a — p a 
n a j v a ž n e j š a , k e r z e m l j e p i s n o p o v e z u j e r e t i j s k e i n a č i c e s s l o v e n s k i m i 
in to n a s t a r o r o m a n s k e m o z e m l j u d o l o m i t s k i h L a d i n c e v . Z a p i s a l j o 
j e z a J o h. A d o l f a H e y l a Angel. Trebo iz E n n e b e r g a in i m a v 
k n j i g i n a s l o v Unheimliches Marken ( G r o z l j i v o r a z m e j e v a n j e ) : ^ * E n -

" H D A III, stp. 1139: Statt dieses Wettlaufes begegnet auch das Tragen 
eines Felsblocks bis zum tödlichen Ende eines Kämpfers.^* — K tej 10. opornu j i 
n a v a j a W. MüUer-Bergström tole l i teraturo: L u d w i g B e c h s t e i n , Thü­
ringer Sagenbuch, 2. Aufl. Le ipz ig 1885, 2 Bde., 1, 36; J o h. A d o l f H e y l , 
Volkssagen, B r ä u c h e und Meinungen aus Tirol, Br ixen 189?, 599; A l o i s 
L ü t o I f , Sagen, Bräuche , Legenden aus den fünf Orten Lucern, Uri , Schwyz, 
Unterwaiden und Zug, Lucern 1862, 166. 

" J o h . A d o l f H e y l , n.d. , VIL Pustertal , str. 599—600, št. 63. Unheim­
liches Marken. Die Enneberger stritten mit den A m p e z z a n e m und Cadorini 
wegen der Alpen P o d a r a v e d l a und Fosses . . Endlich machten die Ampezzaner 



nelberžani so s e p u l i l i z A m p e z z a n i in C a d o r L n i z a r a d i p l a n i n F o d a r a - ] 
v e d l a in F o s s e s . A m p e z z a n i t e d a j r e k o , n a j b i š l a m e j a t a m , d o k a m o r ] 
b i š t i r j e m o ž j e i z m e d n j i h m o g l i n e s t i s t r a š n o v e l i k o s k a l n a t o k l a d o , I 
l e ž e č o n a n j i h o v i h t l eh . K o so s i E n n e b e r ž a n i s k a l o o g l e d a l i , so p r e d ­
l o g z v e s e l j e m s p r e j e l i , s a j s k a l e po n j i h o v e m m n e n j u š e s t o m o ž n e 
b i p r e m a k n i l o . P a j o a m p e z z a n s k a č e t v o r i c a z l a h k a v z d i g n e i n p r e - • 
n a š a — p o m a g a j i m p a č h u d o b e c . N a p o s l e d n e k a e n n e b e r š k a p l a n i n k a , j 
z g r o z o z a v p i j e : » J e z u s , M a r i j a ! s a j n a m b o d o v z e l i v s o p l a n i n o . « T e d a j ' 
s k a l a p a d e in v s o č e t v o r i c o p o k o p l j e . — T a m z d a j s t r a š i . 

T a p r i p o v e d k a z a v z e m a p r a v i z j e m n o v a ž e n p o l o ž a j v s r e d i n i 
p r i p o v e d č e n e s k u p i n e o r a z m e j i t v e n e m t e k u z g o m i l o ( s m r t j o ) n a 
k o n c u . Z u v o d n i m a m o t i v o m a , s ,porom z a r a d i n e d o l o č e n e m e j e m e d 
p l a n i n s k i m i p a š n i k i in d o g o v o r o m m e d s o s e d n i m i o b č i n a r j i g l e d e d o ­
k o n č n e r a z m e j i t v e , j e p o v e z a n a z v s e m i p r i p o v e d k a m i , a n t i č n i m i , š v i - \ 
c a r s k i m i in k r a n j s k o - u s k o š k i m i . Z n a g r o b n i m k a m n o m ( s k a l o , o l t a r - ] 
j e m ) k o t m e j n i m k a m n o m s e v e ž e z a n t i č n i m in s k r a n j s k o - u s k o š k i m j 
i z r o č i l o m . Z v e l i k a n s k o s k a l o n a g r o b u v e č j e g a a l i m a n j š e g a š t e v i l a j 
m r l i č e v t e k m o v a l c e v s e s k l a d a s k r a n j s k o - u s k o š k o p r i p o v e d k o o » K r - \ 
v a v e r a k a m n u « . S v o j s k a p o t e z a e n n e b e r š k e p r i p o v e d k e p a j e , d a s o j 
o d p a d l i t e k m o v a l c i e n e s t r a n k e , k e r j i h j e n a d o m e s t i l a v e l i k a n s k a { 
s k a l a , k a r e n n e b e r š k a s t r a n k a p o o g l e d u p o t r d i , p a t u d i š e e n n e b e r š k a ; 
p l a n i n k a , k i s k l i c e m » J e z u s , M a r i j a « z l o m i h u d o b n o s i l o in s t e m n a - ; 
d a l j n j o š k o d o o d v r n e . Z a t a k o s t a r o in t a k o š i r o k o r a z p r o s t r t o l j u d s k o i 
i z r o č i l o j e t a k a z a p l e t e n o s t p r a v p o s e b n o z n a č i l n a . J 

In k a j j e s s t r a h o m n a g r o b u ? j 
S t e m m o t i v o m s e z a k l j u č u j e t u d i s l o v e n s k a p r i p o v e d k a iz g o r -

j a n s k e f a r e s t r a j e v a š k e o b č i n e p r i Z i l j i n a K o r o š k e m . ^ ^ T u d i t a s e < 
n a n a š a n a s p o r z a r a d i p l a n i n s k i h p a š n i k o v o b g o r s k e m g r e b e n u m e d j 
s r e n j a m a n a t e j in o n i s t r a n i g o r s k e g a h r b t a . T u g r e z a K a r n i j s k e i 

den Vorschlag, daß vier Männer aus ihnen einen auf ihrem G r u n d und Boden 
l iegenden ungeheuren Felsblock gegen die streit ige Grenze hintragen sollten, 
und dort, wo sie den Block niederlassen müßten, weil sie ihn nicht mehr 
weiterschleppen könnten, solle die Almgrenze sein. Als die Enneberger den 
Enzstein in Augenschein nahmen, g laubten sie, um den Felsblock nur zu 
lupfen, wären hundert B a u e r n zum wenigsten notwendig, hielten daher ihre 
Sache für gewonnen und stimmten freudig dem Vorschlag bei. Die vier 
Männer von Ampezzo aber lupften den Stein und trugen ihn mit Leichtigkeit 
fort. Natürl ich war der Teufel im Spiele, dem sie vorher die Sache anheim­
gelegt hatten. Sie trugen den Stein immer weiter, und mit Grauen folgten 
die Enneberger . Endlich rief eine Sennerin aus Enneberg: » J e s u s , Maria! s ie 
nehmen uns die ganze Alm.« In diesem Augenbl ick fiel der Felsblock, aber 
auch die vier T r ä g e r unter ihm, und so lagen sie, zerschmettert und zuge­
deckt, daß keine Spur von ihnen s ichtbar w a r . . . An der Stelle i s t ' s ) . . . 
unheimlich. 

*" D r . M a t k o P o t o Č n i k , Vojvodina K o r o š k a I (Slovenska zeml ja VI, 
MS v L j u b l j a n i 1909), 182 s. — D r . F r. K o t n i k , Stor i je I (Mohorjeva 
knj ižnica 3, P r e v a l j e 1924), str. 22—23, 1̂957, DsM v Celovcu, str. 50—52, št. 22. 
Z a k a j s t raš i na Brezniku? — F r. K o t n i k , Stor i je II (DsM v Celovcu 1958), 
str. 19—22, št. 9. Z a k a j s traš i na Brezn iku? (Po M. P o t o č n i k u . ) 



A l p e in z a s r e n j i G o r j e - Z a h o m e c p r i Z i l j i in z a o b č i n o Ž a b n i c e v 
K a n a l s k i d o l i n i . P r e d m e t s p o r a j e p l a n i n s k i p a š n i k n a B r e z n i k u . N a 
s t a r o a v s t r i j s k i s p e c i a l n i k a r t i 1 : 75.000 B l e i b e r g u . T a r v i s j e z a z n a ­
m o v a n z i m e n o m » P r i s n i g « ; l ež i p i č l a 2 k m J Z o d G o r j a n s k e p l a n i n e in 
j e o d t a m d o s t o p e n p o g l a v n e m in s t r a n s k e m g r e b e n u — d a n e s j e v 
I t a l i j i . P r i p o v e d k o j e p r v i p r i o b č i l dr . M a t k o P o t o č n i k ; F r . K o t ­
n i k u s e t a p r i r e d i t e v n i z d e l a z a n e s l j i v a , ^ " z a t o j e s p r e j e l v S t o r i j e I 
z a p i s J . K r o p f l a (str . 96, ^1957, 156). T a z a p i s j e p o r a b i l t u d i M . P o ­
t o č n i k , l e d a g a j e — š e p o d r u g i h v i r i h — s p r e m e n i l in p o m n o ž i l . 
\ ' p o s m r t n i z v e z e k . S t o r i j e I I , j e F r. K o t n i k s p r e j e l t u d i P o t o č n i ­
k o v o p r i r e d i t e v . T u p o d a m o b K o t n i k o v e m b e s e d i l u t u d i u s t r e z n i o d ­
s t a v e k P o t o č n i k o v e r e d a k c i j e : 

(K.) V starih časih, ko je vfladala na 
K o r o š k e m še moč pesti, kmet ni bil 
prost, a m p a k j e bil podložen gra-
ščaku. T a k o so bili tudi Gorjan i , D r a -
ščani in Zahomčani podložniki čaškega 
g r a d u Wasser leonburga . 

Neko nede l jo j e prišel g r a j s k i 
oskrbnik v G o r j e k maši pa j e Gor-
j a n o m zapovedal , n a j p r i d e j o dolo­
čenega dne na Breznik, da bodo po­
stavili mejn ike med G o r j a n s k o in 
Žabniško planino. Isto nedel jo pa j e 
bil tudi Žabničan v G o r j a h in j e sli­
šal naročilo grajskega oskrbnika. Pra­
vil j e to doma sosedom. Ko j e napočil 
določeni dan, so G o r j a n i res prišl i na 
Breznik, prišl i pa so tudi Žabničani. 
K e r se za m e j o niso mogli sporaz-

(P.) Ko j e v lada la pri Žili moč pesti 
in so bili Zahomčani, Bistr ičani in 
G o r j a n c i podložniki Č a š k e g a Gradu , 
j e prišel neko nede l jo g r a j s k i o skrb­
nik h g o r j a n s k i cerkvi ter naznanil 
Zahomčanom, da n a j pr ide jo na do­
ločeni dan na planino Breznik, da 
bodo postavil i mejn ike med Žabniško 
in Zahomsko planino, k a r j e sl išal 
s lučajno tudi neki Žabničan v Gor­
j a h in povedal doma svoj im sosedom. 
Priš l i so zato na Planino tudi Žab­
ničani, ki se pa niso mogli sporaz­
umeti z Zahomčani in oskrbnikom 
glede meje . Nas ta l j e prepir in v 
prepiru j e ubil Žabničan g r a j s k e g a 
oskrbnika . N a mestu, k j e r j e padel 
oskrbnik, so potem postavi l i mejnik . 

"̂ D r. M. P o t o č n i k , n. m., imenuje Breznik naše pr ipovedke »Za-
homski Breznik« v pomenu Zahomske planine in spor gre po njegovem med 
Zahomčani in Žabničani; to pa ni v sk ladu z zgodbo, s a j m e j a med Zahomsko 
)l»nino na eni, Ukovsko in Žabniško na drugi s tran i ne teče po grebenu, 
c j er . s to j i Zahomska planina (1714m), a m p a k jugozahodno in južno pod gre­

benom. Prav i Breznik (Prisnig) j e oddaljen od Zahomske planine dobrih 5 km 
zračne črte in j e treba iti do t ja mimo Vršiča (Zahomske gore, 1813 m) na 
Vrtinov log (ne »Vrtl inov«, k a r stoji na Matični kar t i S loveni je 1 : 200.000 in 
na jugos lovansk i kar t i Trbiž-Spit ta l 1 : 100.000), p o n j e m navzdol do 937m, 
od tam na sedlo (1427 m) med Kapinom (1736 m) in Črno goro (1568 m), na­
vzdol v g r a p o Voznega potoka (Wagenbach, R. dei Carr i , 1126 m) in potem 
šele na Breznik (ok. 1500m). 

D r . M. P o t o č n i k u p o k r a j i n a ni bi la dovolj znana, s a j piše (n.m.), da 
teče potok iz Jezerske grape (nem. J e s e r o Grb.) v Bartolo , ko teče zares na 
sever v Zahomski potok v Bistriški grapi (Bistritz alli Feistritz Grb.) in z njim 
v Ziljo — še h u j š a j e n a p a k a na str. 18, k j e r stoj i , da p o kotlini pradobnega 
ba je s lovnega j e z e r a »teče Bis tr iški (!) hudournik v potok Barto lo in ta mimo 
Žabnic in Trbiža v Žilico«. Od tod n a p a k a v omenjeni jugos lovansk i kart i , 
ki B is tr i ško g r a p o imenuje »Vrtlinov grb« . Zares teče Vrtinov potok izpod 
Vrt inovega sed la (Bartolo Sattel , 1175 m) po Vrtinovem logu (Bartolo Wiesen, 
navzdol do ok. 1000 m) skoz Vrtinovo g r a p o (Bartolo Grb.) k Vrtinovemu 
mlinu vzhodno od Žabnic (ok. 800m) in da l j e skozi Trbiž v Zilj ico (700m). 

10 S lovensk i etnograf ^ 145 



umeti, j e nasta l s trašen prep ir in v 
tem prepiru j e neki Žabničan ubil 
g r a j s k e g a oskrbnika . Tam, k j e r j e 
oskrbnik umrl , so postavi l i mejn ik . 

Po' oskrbnikcvi smrti pa ni več miru 
na Brezniku. Vsako- leto sl išijo p a ­
st ir j i ponoči prepir med G o r j a n i in 
Žabničani in hrušč in p o k a n j e . Po 
uboju se j e Zabničanu t a k o s labo go­
dilo, da j e moral pr i je t i za beraško 
palico. Črez deset let j e priše l tudi 
v G o r j a n e . T a m ga j e neka gospo­
d i n j a spoznala in se j e nad n j im zno­
sila. Poli la ga j e s kropom, da j e na 
mestu izdihnil. 

Črez deset let j e prišel oni Žabni­
čan, ki j e ubil g r a j s k e g a oskrbnika , 
v Zahomec prosit miloščine, ka j t i po 
uboju ni imel nič več sreče in j e po­
stal berač . V Zahomcu ga j e spoznala 
neka gospodinja , se nad nj im mašče­
va la in ga poli la z vrelo vodo, da j e 
na mestu izdihnil. 

Po oskrbnikovi smrti ni bilo na 
Brezniku nič več miru. V s a k o leto j e 
v onem času po tri večere in noči 
pri koči hrstelo in p o k a l o . . . 

K a k o r v v s e h d r u g i h a l p s k i h i n a č i c a h p r i p o v e d k e o r a z m e j i t v e n e m 
t e k u s e g a j o t u d i v t e j p r i p o v e d k i p a š n i k i e n e o b č i n e , t u g o r j a n s k o -
z a h o m s k e s r e n j e , n a d r u g o s t r a n g o r s k e g a g r e b e n a . M o t i v n i o b r a z e c — 
n a s p r o t i a n t i č n e m u , š v i c a r s k e m u , k r a n j s k o - u s k o š k e m u n e k a k o o k r a j ­
š a n — m o č n o s p o m i n j a e n n e b e r š k e p r i p o v e d k e : 

a) S p o r h o č e e n a s t r a n k a e n o s t r a n s k o z z v i j a č o r e š i t i v s v o j o 
k o r i s t . — b) Z v i j a č a d o s e ž e s v o j n a m e n ; p o v z r o č i t e l j p r i t e m i z g u b i 
ž i v l j e n j e . — c) N a m e s t u n j e g o v e s m r t i j e m e j a (ta p o t e z a ustreiza , k e r 
t a m oč i tno n i g r o b a , š v i c a r s k i m i n a č i c a m ) . — d) N a t e m m e s t u p o s t a ­
v i j o m e j n i k a m e n (to j e o s l a b l j e n a s k a l a e n n e b e r š k e in k r a n j s k o -
i i i skoške i n a č i c e , n a t a n č n e j e p a u s t r e z a g r a u b i i n d e n s k i i n a č i c i m a i e n f e l -
s k o - b a l z e r s k i ) . — e) T a m o d t e d a j s t r a š i ( u s t r e z a e n n e b e r š k i i n a č i c i ) . 

U b o g o s t a n e k p r i p o v e d k e , p o d o b n e g o r j a n s k i , s e j e o h r a n i l v 
d r o b c u iz S l o v e n j e g a P l a j b e r g a » P o m r l i M a č a n i s t r a š i j o n a M a č e n s k i 
p l a n i n i « , * ' k i g o v o r i l e š e o- t e m , d a so M a č a n i to- » p l a n i n o o d P l a j b e r -
ž a n o v p o k r i v i c i p r i d o b i l i « , p a b r e z n a d a l j n j e g a p o j a s n i l a . 

V a ž n a z a ce lo tno i z r o č i l o j e t u d i r e z i j a n s k a i n a č i c a . N i s i c e r 
t i p i č n a , k e r s e n e n a n a š a n a ra izde l i t ev p l a n i n s k i h p a š n i k o v n a g o r s k e m 
s l e m e n u m e d o b č i n i n a n a s p r o t n i h s t r a n e h g o r s k e g a h r b t a , a m p a k n a 
d o d e l i t e v p l a n i n e n a en i s t r a n i d o l i n e v a s e m a l i s r e n j a m i s t e d o l i n e . 
V t a k i h p r i m e r i h n e g r e z a r a z m e j i t v e n i t e k z d v e h r a z l i č n i h s t r a n i 
d r u g e g a p r o t i d r u g e m u , a m p a k z a h i t r o s t n o t e k m o n a p o t i v i s t o s t r a n , 
p a z r a z l i č n i h i z h o d i š č ; p r e d n o s t i m a j o k a j p a d a b l i ž n j e v a s i a l i s r e n j e . 
Z a r e s i m a j o v t a k i h p r i m e r i h s r e n j e , k i so b l i ž j e p l a n i n s k i m p a š n i k o m , 
v p o s e s t i b l i ž n j e p l a n i n e , b o l j o d d a l j e n e v a s i i n s r e n j e p a b o l j d a l j n e 
p a m a n j u g o d n e . V s l o v e n s k i h V z h o d n i h K a r n i j s k i h A l p a h n a p r i m e r 
j e n a z i l j s k i s t r a n i d o s t i t a k i h pr imerov.** 

*' F r . K o t n i k , Stor i je I, str. 23 (96), št. 23; ^957, str. 52 (156). 
*** Južne vasi me l jv i ške fare v b r š k i občini i m a j o v posesti b l ižnj i planini, 

Do l sko (1370 m) in L o č a n s k o (1916 m), severne vasi p a Pazr i ško planino 
(1705 m) na Pudniku (2000 m) s fačami (stani) na o k r e š l j u ; Gorice (v bor-
I jansk i fari) p a Gor i ško planino (1646 m) še da l j e za Kote l sko g r a p o (Kessel-
graben) pod Štarhandom (1965 m). 



T u d i r e z i j a n & k a p r i p o v e d k a , k i j o j e z a p i s a l B a u d o u i n d e 
C o u r t e n a y , s t e k m o m e d b r a t o m a z B e l e in N j i v e z a p l a n i n o n a 
K a r n i c i , p r e d s t a v l j a t a k š e n p r i m e r . Z e m l j e p i s n i p o l o ž a j j e S i m o n 
R u t a r ^ " O z n a č i l t a k o l e : S r e d i š č e R e z i j e R a v n i c a (na R a v e n c i , i t a l . 
P r a t o d i R e s i a ) j e k a k i h 8 k m v z h o d n o o d ž e l e z n i š k e p o s t a j e v t r g u 
R e s i n i t i (na B e l i ) . N a p o t i o d t a m d o R a v n i c e j e v a s B e l a (v B e l i , i t a l . 
S . G i o r g i o ) . » N a R a v n i c i p r e n e h a c e s t a in iK ) tem v o d i j o l e š e s t e z e 
d a l j e . . . G l a v n a s t e z a p r e k o r a č i Rez i jo - (vodo) p o d ž u p n o c e r k v i j o in 
v o d i n a r a v n o s t v N j i v o , p o t e m p a ob p o t o k u B a r m a n u n a v z g o r p r o t i 
j u g u « v g l o b o k o z a r e z a n o B a r m a n s k o d o l i n o . M a l o p r e d n j e g o v i m 
i z v i r o m s e o b r n e po t p r o t i j u g o v z h o d u i n d r ž i p r e c e j s t r m o k s e d l u 
K a r n i c i n a v z g o r . . . N a p o l p o t a m e d N j i v o in K a r n i c o s o . P o č i v a l c a ' 
p r i v e l i k i s k a l i , v k a t e r o s t a d v a k r i ž a z a s e k a n a . . . P l a n i n a K a m i c a j e 
m e d v s e m i r e z i j a n s k i m i n a j b o l j š a in p r i p a d a k v a s i N j i v a . Z a t o s e 
i m e n u j e j o t r i h i š e n a s e d l u N j i v i c a . « 

P r i p o v e d k a s e g l a s i v i z v i r n e m s l o g u p a z o b i č a j n i m i č r k a m i in 
s l o v e n s k i m b e s e d j e m n a m . f u r l a n s k i h tu jk :^" 

289. V s t a r i h č a s i h , k o s e j e z a č e l a R e z i j a n a s e l j e v a t i , s t a n a j p r e j 
b i l a d v a b r a t a . I n o t i s t a d v a b r a t r a , e d e n j e i m e l h i š o t a m v B e l i ino 
e d e n t a m n a N j i v i . Ino z a v o l j o p l a n i n e s t a s i b i l a v p r e p i r u m e d s e b o j 
t a m v o s l a r i j i . I n o s e n i s t a m o g l a s p o r a z u m e t i z a v o l j o t i s t e p l a n i n e . 

290. I n o s t a s e z r e k l a t a m m e d s e b o j , p a p o p i j a n s k o , d a z j u t r a j 
t a , k i b o p r v i n a t e m in t a k e m m e s t u , d a n a t e m k a m n u n a r e d i k r i ž , 
t i s t i b o i m e l p r v o p l a n i n o t a m n a K a r n i c i . 

291. I n o z j u t r a t a d a n , k o j e b e l s k i p r i š e l n a m e s t o , k i j e b i l o 
d o m e n j e n o , j e n j i v s k i že b i l n a r e d i l k r i ž n a t e m in t i s t e m k a m n u , 
k a k o r j e b i l o t is to ' n o č p o p r e j d o m e n j e n o , k j e d a s e i m a n a r e d i t i k r i ž . 
Ino k o j e b e l s k i p r i š e l t j a , j e b i l n j i v s k i ž e n a r e d i l k r i ž . P a j e i m e l 
p r v o p l a n i n o t a m n a K a r n i c i , p l a n i n o K a r n i c o . 

T a k o p r i p o v e d k a p o j a s n j u j e , k a k o j e d o b i l a v a s N j i v a n a K r n i c i 
p r v o , t. j . b l i ž n j o p l a n i n o ; o t e m , k a j j e d o b i l a v a s B e l a , p r i p o v e d k a 
m o l č i . Z v e z o s t i p i č n i m i i n a č i c a m i p a p o s r e d u j e v t e j r e z i j a n s k i p r i ­
p o v e d k i z n a k p r i p o s e s t v o v a n j a , k r i ž , k i s e v s e k a v s k a l o . T a k r i ž s 
p r a v i s t i m p o m e n o m s m o s r e č a l i že v B e i t l o v i v o r a r l b e r š k i i n a č i c i 
( S E X , 98—100) . K e r tu n e g r e z a m e j o , j e k a j p a k n u j n o o d p a d e l t u d i 
m o t i v s m r t i n a m e j i , s e v e d a t u d i m e j n i k n a g r o b u . 

V r s t a m o t i v o v , k i v t e m p r i p o v e d č n e m k r o g u k a r k r i ž e m a p o v e z u ­
j e j o a l p s k i s v e t o d W a l i s k e d o l i n e in v s e g o r s k e Š v i c e p r e k o V o r a r l -

" S i m o n R u t a r , Beneška S loveni ja (Slovenska zemlja 3, MS v L j u b ­
l jan i 1899), str . 52—55. 

"̂ B a u d o u i n d e C o u r t e n a y , Mater ia ly d l ja j u ž n o s l o v j a n s k o j dia-
lektologii i etnologii I. Rez ' jansk ie teksty sobra l v 1872, 1873 i 1877 gg. — 
Material ien zur suds lavischen Dialektologie und Ethnologie I. Resianische 
Texte , gesammelt in den Jahren 1872, 1873 und 1877. St. Pe terburg 1895, 
IV. Kr ižaca . A. Historische Sage , str. 78—79. — Pripovedoval Zwan Di F l o r j a n , 
detto Kwâtr i , ta horóe na Križacah, per Zwanu Kwatrinu, j is i (št. 292). 
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b e r š k e g a , l a d i n s k i h d o l i n v t i r o l s k i h D o l o m i t i h , R e z i j e , Z i l j e in R o ž a 
d o s l o v e n s k o - h r v a t s k i h G o r j a n c e v , k i p a se p o n a v l j a j o t u d i v a n t i č n i 
p r i p o v e d k i , s p o r o č e n i n a m iz S e v e r n e A f r i k e in iz M a l e A z i j e , v s e to 
k a ž e , d a o s a m o r o d n e m p o s t a n k u t a k o z a p l e t e n e g a p r i p o v e d č n e g a 
o b r a z c a v v s e h t e h k r a j i h in d e ž e l a h n e m o r e b i t i g o v o r a , a m p a k j e 
t r e b a p r i z n a t i , d a g r e t u z a p r i p o v e d k o , k i j e n a s t a l a k d a j v a n t i k i , 
v e r j e t n o k j e v S r e d o z e m l j u in s e z u s t n i m i z r o č i l o m š i r i l a n a v s e 
s t r a n i v k r a j e , k j e r so p o s e s t n e r a z m e r e k a z a l e n a d o z d e v n o k r i v i č n o 
r a z d e l i t e v z e m l j i š k e p o s e s t i , d e ž e l n e g a o z e m l j a , in p r i p o v e d k a j e t a k o 
p r e t r a j a l a s t o l e t j a in t i s o č l e t j a . 

2. K članku III. Mrliči u hudi zimi shranjeni v snegu 

I z r e d n o s e j e o d l e t a 1957 o b o g a t i l s e z n a m e k p o r o č i l - m e m o r a t o v 
o s h r a n j e v a n j u m r l i č e v v h u d i z i m i z u n a j h i š e v s n e g u . K t r e m s l o ­
v e n s k i m p o r o č i l o m s č e t r t i m p o h a b l j e n i m in k d v e m a r e t i j s k i m a iz 
Š v i c e in V o r a r l b e r g a s t a v S E X , 109, op . 38, o m e n j e n i š e d v e t i r o l s k i 
p o r o č i l i — p o u s t n i o m e m b i d r . R o b e r t a W i l d h a b e r j a , k o 
n a t a n č e n j š i h j K j d a t k o v š e ni b i l o p r i r o k i . T a o m e m b a s e j e i z k a z a l a 
s i c e r p o W i l d h a b e r j e v e m p i s m u s p r i l o g a m i z d n e 17. a p r i l a 1958 k o t 
n e n a t a n č n a , k e r s t a to i n a č i c i o s h r a n j e v a n j u t r u p e l n a p o d s t r e š j u ; 
z n o v i m i p o d a t k i , k i s o n a m j i h p o s l a l i z n a n s t v e n i p r i j a t e l j i a l i so 
s e n a š l i v l i t e r a t u r i a l i p r i t e r e n s k e m d e l u , s e j e š t e v i l o i n a č i c o 
s h r a n j e v a n j u m r l i č e v v s n e g u v e č k o p a p o d v o j i l o , t u d i o z e m l j e s e j e 
r a z š i r i l o p r e k o r o b a A l p . 

N o v o s l o v e n s k o i n a č i c o j e i z s l e d i l dr . M i l k o M a t i č e t o v v 
R u t a h p r i B i s t r i c i v š m i h e l s k i f a r i v P o d j u n i ( zvočn i t r a k I n š t i t u t a z a 
s l o v e n s k o n a r o d o p i s j e 6 /II , 479—484) ; n a n a š a s e n a S o l č a v o , o d k o d e r 
s o p r e n a š a l i m r l i č e b a j e v V e č n o v a s š m i h e l s k e f a r e ( z a r e s p a č k p r a -
f a r i v Š m i h e l u p r i P l i b e r k u ) . 

K n e m š k i m m e m o r a t o m j e p r i s p e v a l p r e d v s e m A r n o l d B ü c h l i , 
M y t h o l o g i s c h e L a n d e s k u n d e v o n G r a u b ü n d e n 1 (1958), 44 in 333, d v e 
s o d o b n i i n a č i c i k s p o r o č i l u o A r o s i ( S E X , 108, op. ,34) , m i m o t e g a š e 
n o v o i n a č i c o iz S a y e s a p r i T r i m m i s u o p o s l e d n j e m u m r l e m v d o b i 
k u g e (n. d., 63—64: Uf d r L e t z i ) . N o v e i n a č i c e s o s e u g o t o v i l e t u d i z a 
P a l t e n t a l n a G o r e n j e m Š t a j e r s k e m iz č a s a , k o j e h o d i l t a m n a š t e r o 
F i n ž g a r j e v oče , p r e d 1859 ( F . S. F i n ž g a r , L e t a m o j e g a p o p o t o v a n j a , 
1957, 20), z a G a l t u r v P a z n a u n t a l u n a T i r o l s k e m , o d k o d e r s o m o r a l i 
p o k o p a v a t i m r l i č e v A r d e z u v S p o d n j e m E n g a d i n u v Š v i c i ( s p o r o č i l o 
p r o f . d r . J o s M a t l a v G r a d c u ) , z a Č e š k i l e s ( J o s . S c h r a m e k , 
D e r B ö h m e r w a l d , B e i t r ä g e z u r d e u t s c h - b ö h m i s c h e n V o l k s k u n d e 12, 
P r a g 1915, 2 3 0 s . — s p o r o č i l o dr . R o b . W i l d h a b e r j a ) , z a S c h w a r z ­
w a l d v N e m č i j i i n a č i c a , k o n t a m i n i r a n a z l a ž n i v o p r a v l j i c o : » i n d e n 
K e l l e r g e l e g t u n d m i t S c h n e e b e d e c k t « ( r k p . v L u d w i g U h l a n d . I n s t i t u t 
T ü b i n s k e u n i v e r z e , p r e p i s d r . H e r m. B a u s i n g e r j a ) . 
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S e m j e š te t i t u d i j u ž n o f r a n c o s k o s p o r o č i l o i z L a B o u r d o n n a i s a v 
d e p a r t e m e n t u A U i e r u : o b v e l i k e m m r a z u in s n e g u » o n h i s s a i t l e c a -
d a v r e s u r l e to i t d e l a m a i s o n « ( A u g . B e r n a r d et S a m . G a g n o n , 
L a B o u r d o n n a i s , P a r i s , G a l l i m a r d 1954, 129 — p r e p i s dr. R . W i l d h a ­
b e r j a ) . 

N o v a s l o v e n s k a i n a č i c a iz Podjune p r a v i , d a so iz Solčave p r i n a š a l i 
m r l i č e p o k o p a v a t v Večoio v a s , k j e r d a j e b i l a » t a n a j s t a r e j š c i r k u , k a r 
j i h j e š to n a S p o d n j e m K o r o š k e m « . P o z i m i p a , » d r j e b o u t o l k t i s t e g a 
s n e g a , z g a (sc . m r l i č a ) p a č n o t r u t r u g o d e l p a no t r z a k o p a l u s n e g , 
p o l s p a č a k a l t a k d o u g , d a s m o g l i n a p r e j ž n j e m . N o , p o l j e m a u 
s k o p n o u , d a s m o g l i n a p r e j , s j e p a nos i l s a m , t a k u d a s d v a d n i nos i l . 
S S o l č a v e j e d e l č . « Z a t e m s l e d i e p i z o d a o n e s r e č i , k i s e j e n e k d a j 
z igodi la , d a j e » t a m r t v a t a žiuga u b i u a « . 

Z a n i m i v i s t a t u d i i n a č i c i o Arozi ( p r i m . S E X , 108, o p . 34) . P r i p o v e d 
d o m a č i n a B a r t l i j a M e t t i e r a j e k r a t k o i n s t v a r n o : ^ P o p r e j , k o š e ni b i l o 
c e r k v e v A r o s i , s o m r l i č e p o z i m i z a g r e b l i v s n e g n a h r i b u n e k o l i k o 
z g o r a j , p r o č o d l j u d i , n a p l a n j i z g o r a j z v o d o . I n p o t e m n a p o m l a d s o 
j i h i z g r e b l i in v t r u g i odnes l i č ez g o r e v O b e r v a z . — P l a n š a r iz T r i m -
m i s a , J . D t i n s e r , n e d o m a č i n , k i j e l e n e k a j p o l e t i j p l a n i n i l n a p l a n i n i 
U r d e n , p a j e s t a v k u o s h r a n j e v a n j u m r l i č e v n a s a m e m v s n e g u p r i -
d e j a l č i s to b r e z n o t r a n j e z v e z e z a s m e h l j i v o b u r k o : ^ I n p o t e m so n e k o č 
n e k a j n a k r e t i l i . P o z i m i s o s p e t n e k o g a v s n e g s h r a n i l i . P a k o so- g a 
n a p o m l a d (sc . n a p o k o p a l i š č u ) v z e m l j o p o k o p a l i , j i h j e » g o s p o d « 
v p r a š a l : Z a k a j s o s e m r l i č u u s t a t a k o p o v e s i l a ? In t e d a j s o o d g o v o r i l i : 
S o m u p a č s v e č o t j a v t i k a l i . 

Z g o d o v i n s k o z a n i m i v e j š a p a j e i n a č i c a iz d o b e , k o j e v Švici r a z ­
s a j a l a k u g a ; B ü c h l i j u j o j e p o v e d a l s t a r i P e t e r F l o r i j a n G a d i e n t 
(1861—1944) v T r i m m i s u (n .d . , 6 3 — 6 4 ) : ' V č a s u k u g e , k o n a p o k o p a l i š č u 
že ni b i l o v e č p r o s t o r a , s o m r l i č e m e t a l i k a r v h u d o u r n i š k o s t r u g o . 
P o s l e d n j i , k i j e z a k u g o u m r l , j e b i l neki M a t i j e c , hišni p o s e s t n i k . 

' B i l c h l i , Myth. I, 333: F r ü ä r , \va noch kein Chilche gsin ischt in 
Erooße, duä heindsch di Totä im Winter in de Schnee v e r g r a b e in di Gweechtä 
e Stuk dobnä van dä Liit, uf de Wasserbode-n-üf. Und den am Langs i heind-
sche schi den ü s g g r a b e und schi im Bomm über de B a r g dür ga Obervaz 
getrage . 

^ B ü c h l i , Myth. I, 44: » . . . Und denn händsch amäl äppes gmacht. Schi 
händ ima Winter au eina üfbhälta im Schnee j . Und wo m ä nä in d Ä r d a 
vergrabe hed am Früöl ig , het dr H e h j r g f ree jged: W a r u m dm Tooutna ds 
Mül as'ou ab hanggi? Und duo händsch gseid: Schi heiend dä halt ä Cherza 
ingsteggt gha!« 

•'' B ü c h l i , n.d. , 63—64: Uf dr Letzi händ d Sayeser in dr Peschtzit di 
Tooutä abgworfa in ds Tobel. Es händ nümma alli uf am Frithof Platz ghan. 
Eina, wo d Pescht nid überchun hed, het d Lichä aha gfüärd, im Winter uf 
a m Schlitta, und det in ds Tobel gworfa. 

Dr Letscht, wo d Pescht ghan hei, si an Malis gsi. D ä het det a Hus 
ghan. Doa isch Winter gsi. Dr Letscht hed no Verwandti ghan, diä händ 
gseid: Jetz soll ma hööra mid Adbwärfa . D r Letscht wellendsch ingraba in 
da Schnee bis a m F r ü ä l i g unna denn uf am Frithof z 'Trimmis v e r g r ä b a . 
Und d ä h ä r a chunnt dr N a m a »d Letzi« . 



B i l o j e p o z i m i . » T a p o s l e d n j i j e i m e l š e s o r o d n i k e , ti s o d e j a l i : Z d a j 
j e t r e b a z o d m e t a v a n j e m n e h a t i . P o s l e d n j e g a h o č e j o z a g r e b s t i v s n e g 
d o p o m l a d i in g a p o t e m p o k o p a t i n a t r i m m i š k e m p o k o p a l i š č u . I n o d t o d 
j e p r i š l o i m e , P o s l e d n j i ' . « 

P o r o č i l a o s h r a n j e v a n j u m r l i č e v v s n e g u s p r i č u j e j o z a č a s e , iiz 
k a t e r i h i z v i r a j o , p r a v n i z k o s t a n o v a n j s k o in s t a v b n o k u l t u r o . H i š e 
n i so i m e l e p o d s t r e š j a n i t i d r u g e g a v a r n e g a h l a d n e g a p r o s t o r a v h i š i , 
k a m o r b i b i l i m o g l i s p r a v i t i m r l i č a do č a s a , k o b i b i l p o k o p m o g o č . 

E n a k o n i z k a s t a n o v a n j s k a r a v e n s e k a ž e t u d i v p o r o č i l i h — m e m o -
r a t i h — o m r l i č i h , k i s o j i h p o s u š i l i v d i m u , d a so j i h p o t e m s p o m l a d i 
p r e p e l j a l i a l i p r e t o v o r i l i n a o d d a l j e n o p o k o p a l i š č e . H i š e s o b i l e oč i t no 
d i m n i c e b r e z p o d s t r e š j a . 

T a k e i n a č i c e p o z n a m o iz B o h i n j a s p o g r e b o m p r i S v . D a n i e l u * p r i 
V o l č a h ( z d a j j e f a r a v V o l č a h ) n a T o l m i n s k e m , o č e m e r p o r o č a S . R u -
t a r iz O s o j a n v R e z i j i s p o k o p a v a n j e m b a j e v A h t n u - A t t i m i s v z h . 
o d C e n t e (M. M a t i č e t o v p o s p o r o č i l u d r . F r . B e z l a j a , S E I , 1946, 
27 in o p . 10) t e r iz n e i m e n o v a n e g a k r a j a n a H r v a t s k e m ( S t e p a n 
B a s a r i č e k , Š a l j i v e n a r o d n e p r i p o v i j e t k e . Z a g r e b , v e č i z d a j — o p o ­
z o r i l o p ro f . d r . J o s . M a t l a v G r a d c u ) . 

3. K članku IV. Divji nuož sir ar 

N a o p o z o r i l o , d a b i e t i m o l o g i j a u g o v a r j a l a s m i s l u i z v a j a n j g l e d e 
b e s e d e sir a l i i z v o r a p r i p o v e d k o D i v j e m m o ž u s i r a r j u — d a j e m o t i v 
s i r a s t v a v p r i p o v e d k a h o d i v j e m m o ž u z a h o d n e g a p o r e k l a , m o t i v o p o -
j i t v e in u j e t n i š t v a p a v z h o d n e g a — d o d a j e m o d s t a v k u v C Z 6—7, 
143—144 = ^ S E XI, 50—51 , n e k a j p o j a s n i l . 

P r a s l o v a n s k i i n v s e s l o v a n s k i b e s e d i syrû-sir s t a v l j a F r . M i k l o ­
š i č * v E t i m o l o š k e m s l o v a r j u ob s t r a n » p r . suris, lit. suras, suris » s i r « , 
suréti ».slan p o s t a j a t i « , let. sura » g r e n a k , s l a n « p o l e g sers » s i r « iz p o l j . , 
t e r s t v n e m . sûr s a u e r » k i s e l « ; v S t a r o s l o v e n s k e m s l o v a r j u j e p r i s t a v i l 
š e »cf . gr . orós m o l k e n la t . serum ser . sara-s g e r o n n e n e m i l c h cur t . L 
505« (t. j . G . C u r t i u s , G r u n d z i i g e d e r g r i e c h i s c h e n E t y m o l o g i e , L e i p ­
z i g 1859—1862). P r v o t n i p o m e n b e s e d e syrû j e b i l t o r e j » m e h k i s i r « iz 
k i s l e g a m l e k a . 

* Zapisnik kanonične vizitacije z dne 2?. j u n i j a 1762 v nadškof i j skem 
arhivu v Gorici (V. B e l e , J a d r a n s k i a lmanah 11 za leto 1924, 122) : Eccles ia 
S. Daniel is ol im parochial is ant iquiss ima et pr ima in loto Capi taneatu Tul-
mini, ad e j u s coemeterium, uti per traditionem habeatur , c a d a v e r a ex T a r ­
vis io et Bochina sepel ienda deterebantur. 

^ S. R u t a r , Zgodovina Tolminskega (1882), 34: . . . l j u d i so nosili celo 
iz B o h i n j a (?) v Voice pokopavat , in a k o j e kdo pozimi umrl, obesi l i so ga 
v dimnik in posušil i ter potem šele spomladi pokopali . Prim. tudi S. R. v 
SN XXVII , št. 153 (7. j u l i j a 1894), str. 2, stp. 1—2: L i s t ek »Črna prs t« . 

* F r. M i k l o š i č h , Etymologisches Wôrterbuch der s lavischen S p r a -
chen, Wien 1886, str. 335, s. v. syrû 2; i s t i , Lexicon Palaeos lovenico-Graeco-
Lat inum, Vindobonae 1862—1865, 968 s. v. syrû m. 



Ž e v s t c k s l . j e z i k u p a p o m e n i syrû t u d i ž e t rd i s i r iz p r e s n e g a 
m l e k a — v t e m p o m e n u s t o j i v S u p r a s e l s k e m k o d e k s u , ^syristei. v p o ­
m e n u ž e l o d e c p a v 1 T i m 5,23 ( A c t u s e p i s t u l a e q u e A p o s t o l o r u m , ed . 
A e m . K a l u ž n i a c k i , V i n d o b o n a e 1896, p . 245, 351). T u d i t a p o m e n 
j e v s e s l o v a n s k i ; s t r d i m s i r o m iz p r e s n e g a m l e k a so s e t o r e j S l o v e n i 
s e z n a n i l i že p r e d 6. s t o l e t j e m , v e r j e t n o p o s o s e d n i h c r n o m o r s k i h G r k i h 
in b o l j a l i m a n j r o m a n i z i r a n i h D a k i j c i h ; p o z n a l i s o t a č a s k a k o r G r k i 
in R i m l j a n i p a č l e k o z j i in o v č j i s i r . 

V n a s p r o t j u z b e s e d o syrû i z p o s o j e n k a iz t a t a r š č i n e turuk » k i s l o 
m l e k o « » s i r iz k i s l e g a m l e k a « ni n e s t a r o c e r k v e n o s l o v a n s k a n e v s e s l o -
v a n s k a : v j j e m e n u » m e h k i s i r « j o r a b i j o s a m o V z h o d n i in Z a h o d n i 
S l o v a n i , o d P o l j a k o v so s i j o i z p o s o d i l i z i s t i m p o m e n o m v p o z n e m 
s r e d n j e m v e k u t u d i N e m c i : troarc(g), quarc(g), zrDarc(g).^ 

V z h o d n i in Z a h o d n i S l o v e n i so t o r e j iz p r e š i r o k e g a poanen i skega 
o b s e g a b e s e d e syrû z i z p o s o j e n k o iz loč i l i p r v o t n i p o m e n , t a k o d a j i j e 
o s t a l s a m o š e nov i . J u ž n i S l o v a n i s S l o v e n c i so s i p o m a g a l i s p r i d e v k i 
mehki, gnili, kisli, suhi, trdi s i r i p d . (gl. Riečnik J A u Z a g r e b u , sv . 65, 
1953, 50, s. v . 1. s i r ) . 

S l o v e n s k a narečja p a so š l a č a s i h s v o j a p o t a . V z a h o d n i h p o k r a ­
j i n a h so i m e n o v a l i m l a d i s i r i š č n i s i r z i z p o s o j e n k o skuta ( i ta l . s c o t t a ) , 
zreli sir p a p o d o m o v i n s k i p o k r a j i n i (bovški, bohinjski s i r) a l i p o k a ­
kovos t i , n. p r . stalnik, i zg . l = u ( t ako s t a r i l j u d j e š e oko l i l e t a 1900 n a 
B r e z n i c i - Z i r o v n i c i n a G o r e n j s k e m ) . D r u g o d p a j e dob i l p o s e b n o i m e 
mehki sir iz k i s l e g a m l e k a : sirček, skuta ( s e m p r e n e s e n o ) , špres (Z i l j a , 
i t a l . s p r e s s o ) , mohant (mohont, mohoot), mohat (mohot). 

T o j e v z v e z i s s l o v e n s k i m s i r a r s t v o m . P r i d e l o v a n j e m e h k e g a s i r a 
i z k i s l e g a m l e k a j e v s e s p l o š n o g o s p o d i n j s k i p o s e l ; p o n e k o d d e l a j o 
( a l i s o v s a j d e l a l i ) iz s i r č k a t r p e ž n o b l a g o s t em, d a d o z o r e l i s i r č e k , 
g n i l i s i r , z z a č i m b a m i z g n e t o v h l e b č k e in j i h p o s u š e . T r d i s i r s o š e 
v 19. s t o l e t j u p r i d e l o v a l i l e p o l e t i n a v e č j i h p l a n i n a h , p o n a j v e č v J u ­
l i j s k i h in K a r n i j s k i h A l p a h ; domačini p r e d v s e m v B o v š k e m k o t u in v 
B o h i n j u , d r u g o d — n. p r . n a z i l j s k i h p l a n i n a h Furlani-Lahi. T u s e 
j e v i d e l o z n a č i l n o d v o j n o s i r a r s t v o : L a h v s i r a r n i j e p r i d e l o v a l i z 
p r e s n e g a m l e k a h l e b e b o d o č e g a p a r m e z a n a , p l a n i n č i c e v f a č a h p a i z 
s i r č k a , š p r e s a , h l e b č k e p o s u š e n e g a z a č i n j e n e g a g n i l e g a s i r a . 

F r . M i k l o s i c h , Etym. Wb., 366 s. v. tvarog: soli dzag. turak sein, 
vgll. tilrk. turak kase . — K. L a k o s e h , Etym. Wb. d. europ. (germ., rom., 
slav.) Lelmwôrter orientalischen Ursprungs , Leipz ig 1927, 2109. — F r . K l u g e , 
Et. Wb. dt. Spr. "1934, 461, s. v. Quark. — F r. M i k l o s i c h , Lex. Palslov., 
984 navaja tvarog iz Trigl. (to je Diotionarium trillingue, ed. Theodorus Poly-
carpi) , i l o s q u a e 1704. — Tudi sorodni avestski tûirin^m je kas ig gewordene 
Milch, Molke (W. G e m o l i , Griech. -dt .Wb. 1908, s. v. tyrós). G r š k i tyrós pa 
j e »trdi s i r « ; gl. Iliada XI, 639—640 ( S o v r e t o v prevod, 229): Nes tor jeva 
s u ž n j a za g o s p o d a r j a in P a t r o k l a 

v trsa p r a m n e j s k e g a sok nastrže s kovinskim strgalom 
k o z j e g a s ira urno in potrese z ječmenovim zdrobom. 
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T a k o j e r a z u m e t i i t a l i j a n s k e ( f u r l a n s k e ) i z p o s o j e n k e v s l o v e n š č i n i 
v s i r a r s k i s t r o k i , n e le špres, skuta, t u d i frika, t. j . v s l a n i n i o c v r t s i r i š č n i 
t r d i s ir . 

K pripovedkam o Divjem možu sirarju s e j e n a š l o š e n e k a j i n a č i c 
iz J u ž n e T i r o l s k e , k j e r s e s r e č a v a j o v z h o d n i in z a h o d n i m o t i v i . D o b i l i 
s m o j i h v C h r i s t i a n a S c h n e l l e r j a M ä r c h e n u n d S a g e n a u s 
W e l s c h t i r o l (1867) i n v H e y l o v i k n j i g i t i r o l s k i h p r i p o v e d k (gl. z g . 1, 
op . 13—14); iz S c h n e l l e r j a s m o d o s l e j i m e l i s a m o p o s a m e z n o b e s e d i l o . 

K i t a l i j a n s k i m a p r i p o v e d k a m a o d i v j e m m o ž u S a l v a n g u , k i s t a e n o 
p r i o b č i l a iz Š v i c e — g r a u b ü n d e n s k e g a P o s c h i a v a - P u s c h l a v a ( S E X I , 52, 
53, o p . 17—18) D . J e C k 1 i n in A . B ü c h 1 i , iz J u ž n e T i r o l s k e p a 
C h r . S c h n e l l e r ( Z C Y I I I , 1954, 131—132), j e d o d a t i z d a j š e i t a l i ­
j a n s k i i n a č i c i iz F o l g a r e i t a in V a l l a r s e v Južni Tirolski. Prva i z 
Folgareita g o v o r i s i c e r o d i v j i žen i , g o s p e B e r t i , k i z d i v j i m m o ž e m 
(Pom s a l v a d e g h , » b i l d e r m o n « ) p r e b i v a v v o t l i n i b l i z u F o l g a r e i t a ; o 
d i v j e m m o ž u s a m e m p a p r i p o v e d u j e , ' d a j e v F o l g a r e i t u r a d p r i h a j a l 
v k m e č k e h i š e in j e F o l g a r e i t c e n a u č i l d e l a t i s i r in -»poino« po S c h n e l ­
l e r j u « n e k e v r s t e n a p o l m a s l a « — m i s l i l j e p a č iskuto; z a r e s p a j e t o 
sirišče, gl . S c h n e l l e r , n . d . 214, Z C V I I I , 151). N e k o č p a so g a o p i ­
j a n i l i in, j e z e n z a r a d i t e g a , j i m j e d e j a l , k o b i m u t e g a n e b i l i s tor i l i , 
b i j i h b i l n a u č i l še , k a k o iz m l e č n e g a s i r i š č a ( z a r e s : s i r o t k e ! ) d e l a t i 
v o s e k . P a j i h k l j u b v s e m p r o š n j a m n i n i č e s a r v e č n a u č j l . 

Druga p r i p o v e d k a , iz Vallarse, s p o m i n j a s l o v e n s k i h i n a č i c o d i v j e m 
m o ž u r u d a r j u . * P r i p o v e d u j e pa'^ o d r v a r j i h , k i j i m d i v j i m o ž m e d t e m , 
k o s o n a d e l u , k r a d e n j i h o v o p o l e n t o . U j a m e j o g a in , d a b i s e o s v o ­
b o d i l , j i h n a u č i d e l a t i s i r . P o n e p a z l j i v o s t i j i m p a p r e z g o d a j u i d e , 
s i c e r b i j i h b i l š e m a r s i č e s a n a u č i l , p o s e b n o , k a k o s e iz m l e k a ( z a r e s 
s i r o t k e ) v o s e k d e l a . 

' C h r . S c h n e l l e r , n.d. . Sagen (197 ss.), I. Ber tasagen (199 s.), A. A u s 
Folgareit. (Nach zwei etwas verschiedenen Mitteilungen) 2. (200): Der wilde 
Mann aber k a m oft auch in die Häuser des Dorfes und lehrte die Folgare i ter 
die Kunst, den K ä s e und die sogenannte poina (eine Art Halbbutter) zu 
bereiten. Einmal aber berauschten sie ihn und darüber zornig, weil sie es 
ihm zum Spotte getan hatten, sagte er: »Hättet ihr mir nicht angetan, was 
ihr mir angetan habt, so hält' ich euch auch gelehrt, aus Milchlab Wachs zu 
machen.« Sie mochten ihn bitten, solange sie wollten, er lehrte sie nichts mehr. 

* Od d iv jega moža II. Zapisal v Martiniverhu J . T u š e k. Slovenski Glas ­
nik III (1859), 45. — J . K e l e m i m a , B a j k e in pr ipovedke , št. 150. ZC 6-7 
(1952-1953), 128. 

^ C h r . S c h n e l l e r , n.d. , II. S a g e n . . . III. Wilder Mann, wilde J ä g e r , 
wilde Weiber (209 ss.), št. 3 (210): In einem Walde in Val larsa hatten die 
Holzschläger sich eine Hütte (baito) gebaut. Wenn sie fort auf der Arbei t 
waren, kam immer der wilde Mann und stahl ihnen die Polenta. E inmal 
aber fingen sie ihn und, um sich zu befreien, lehrte er sie, wie man den K ä s e 
bereite . Einer war imachtsam und der wilde Mann entkam zu frühe, sonst 
hätte er sie noch manche schöne D i n g e gelehrt, besonders wie man a u s 
Milch Wachs macht. 



O S a l v a n g i K ( k a r j e m e n d a iz l a t i n s k e g a Silvanus) in o n j i h o v i h 
ž e n a h » g a n a h « " p r i p o v e d u j e j o t u d i L a d i n c i v d o l o m i t s k i h d o l i n a h n a 
T i r o l s k e m . ' K a k o r n a S l o v e n s k e m b e l e ž e n e , p o n e k o d t u d i d i v j i m o ž j e 
(v B e l i k r a j i n i , Z a s a v j u i d r . : Z C V I — V I I , 1953, 129 ss.) s o S a l v a n g i v 
l a d i n s k i h p r i p o v e d k a h p r i j a t e l j i k m e č k i m l j u d e m , k i s o j i m d o b r i , 
z l a s t i p a z d i v j i m i ž e n a m i v r e d č l o v e š k i m o t r o k o m , t er s v e t u j e j o l j u ­
d e m , k d a j t r e b a k a j s t o r i t i in k a k o , z l a s t i p r i s e t v i in ž e t v i . K a k o r v 
r e t i j s k i h p r i p o v e d k a h so t u d i v a r u h i ž i v i n e . O s i r a r s t v u p a p r i p o v e d k e , 
k i so n a m d o s t o p n e , m o l č e . 

S a m o i m e Kasemandl-SirsLTCek j e o s t a l o v p r i p o v e d k i i z n e m š k e g a 
S t . L o r e n z a v P u s t e r t a l u , l e ž e č e g a n e p o s r e d n o p r e d v h o d o m v l a d i n s k i 
E n n e b e r g . T a K ä s e m a n d l , k i j e v n e m š k i h p r i p o v e d k a h h u d o b n o b i t j e , 
p a j e k a k o r p r a v i l a d i n s k i S a l v a n g o p r i j a t e l j o t r o k o m : * K o v jKJzni 
j e s e n i d v a o t r o k a , n a b i r a j o č a s u h l j a d v g o z d u , p r e s e n e t i n o č , j i h r e š i , 
d a p r e s p i t a p r i n j e m YSO z i m o . P o m l a d i j u n a j d e j o d r v a r j i , m i r n o 
s p e č a v m e h k e m m a h u . 

T e t r i p r i p o v e d k e s e u v r š č a j o v P r e g l e d n i c i m o t i v o v ( S E X I , s tr . 53) 
v s e v i s t i o d s t a v e k » J u ž n a T i r o l s k a — T r e n t i n o « in z a št . 9: 

N o v e i n a č i c e p o t r j u j e j o i z v a j a n j a v S E X I , p o s e b n o t u d i to , d a 
g r e p o v e z a v a R e c i j e s S l o v e n i j o g l e d e p r i p o v e d k o D i v j e m m o ž u 
s i r a r j u p r e k o r o m a n s k o - l a d i n s k e g a s v e t a . 

" Prim. J a k K e l e m i n a , B a j k e in pr ipovedke (1930), op. k št. 153. 
Kanih , str . 391 . 

' J o h . A d o l f H e y l , n.d., VII. Pustertal , št. 80. Die Sa lvange in Enne­
berg (str. 613 ss.), št. 8 1 . Wie die Sa lvange Hochzeit halten (str. 615) , št. 82 . Der 
Sa lvang mit dem roten Röcklein (str. 615 s.). 

' J . A. H e y l , n.d., VII, str. 612, št. 77: 's Käsemandl. Zwei Kinder gingen 
im Spätherbst in den Wald, Holz zu sammeln. Als es schon dunkel wurde, 
kamen sie zu einer Hütte, vor der ein altes Mannl stand. Dieses lud s ie in 
sein Stübchen ein, wo sie reichlich zu essen und zu trinken bekamen. D a r ­
nach fingen die Kleinen zu schlafen an und schliefen den ganzen Winter 
hindurch. Die besorgten Eltern suchten ihre Liebl inge lange vergebens . 

Als im »Langes« die Knechte in den Wald gingen, sahen s ie zwei kleine 
Schläfer; es waren die Kinder, die im Herbste nicht mehr heimgekommen 
waren. Die Männer schlugen vor F r e u d e die Hände zusammen; davon er­
wachten die Kleinen und taten, als hätten sie nur so ein Stündchen im wei­
chen Moose geschlummert . Frei l ich war das Käsemannl , welches sie gelabt 
und behütet hatte. 



4. K članku V. Neiek 

G l e d e č l a n k a o » N e t k u « m i j e u s t r e č i d v o j n e m u o p o z o r i l u , k i s t a 
m i d o š l a p o i z i d u č l a n k a v S E X I (1958) in r a z p r a v e » N e t e k in , P o -
n o č n a p o t n i c a ' v l j u d s k i p r i p o v e d k i « v R a z p r a v a h I I . r a z r e d a S A Z U v 
L j u b l j a n i , k n j . I V (1958), š t . 4, s t r . 157—200. 

P r v o o p o z o r i l o se n a n a š a n a » n e t e k « - n e n a s i t n o s t . T . P i r k o v i č 
j e v t e l e f o n s k e m p o g o v o r u g l e d e t e g a o m e n i l l a k o t o v l e t i h 1814—1817, 
k i s o j o p o v z r o č i l e z a p o v r s t n e s l a b e l e t i n e ž i t a r i c , k o z a r a d i n e p r e ­
s t a n e g a d e ž e v j a ž i t a n i s o m o g l a d o z o r e t i ; o t e m j e g o v o r i l t u d i dr. Jos. 
Mal v Z g o d o v i n i s l o v e n s k e g a n a r o d a (v k a t e r i j e p o s v e t i l » L a k o t i 
l e t a 1817« p o s e b n o p o g l a v j e , zv . 11, 1952, s t r . 504—515) . O t e m p a , k a j 
j e b i l v z r o k t e m u t r a j n e m u d e ž e v j u in k a k š n e n a s l e d k e j e i m e l o , s e 
p r e m a l o v e . T r a j n o d e ž e v j e t i s t ih l e t s o p o v z r o č i l i m e n d a p o g o s t n i 
izbrxihi o g n j e n i k o v n a o t o k u K r a k a t a u u , k o so v e t r o v i o g n j e n i š k i 
p r a h r a z n a š a l i p o v s e m o b n e b j u n a š e Z e m l j e . N a s l e d e k t r a j n e g a d e ­
ž e v j a p a j e b i l o p o m a n j k a n j e v i t a m i n o v v ž i v a l i h in k r m i . V l e t u 1817 
s o b i l i m e n d a v v s e j v e g e t a c i j s k i d o b i s a m o t r i j e s o n č n i d n e v i . P a š e 
k m e t j e v e d o , d a p o d o l g e m d e ž e v j u t r a v n i k o v n e s m e j o k o s i t i t a k o j , 
k o n e h a d e ž e v a t i , k e r j i h m o r a p r e j o b s i j a l i s o n c e , s i c e r k r m a ni d o b r a . 

K t e m u j e pr iptomnit i , d a j e v r a z p r a v i o N e t k u in » P o n o č n i p o t ­
n i c i « a k a d e m i k u n i v . p ro f . dr . I g o r T a v č a r v r a z l a g i h K o š t i a l o v i m 
p r i p o m b a m (str . 168) m e d v z r o k i n e t e č n o s t i o m e n i l t u d i p o m a n j k l j i ­
v o s t z i m s k e h r a n e t e r p o m a n j k a n j e n e k i h k o e n z i m o v v i t a m i n s k e g a 
i z v o r a . 

O v s e m d r u g e m p a b i b i l o p r a v , k o b i t. P i r k o v i č p o d a t k e , k i 
j i h j e n a b r a l , k j e n a t a n č n e j e o b r a z l o ž i l . 

D r x i g o o p o z o r i l o s e n a n a š a n a » P o n o č n o p o t n i c o « : r a v n a t e l j 
d r . J a n k o G l a z e r m e j e o p o z o r i l 24. o k t o b r a 1958 g l e d e n j e n a 
s v o j e p o r o č i l o — p r i p o m n i t i j e , d a j e ze lo b o g a t o — o Z b r a n e m d e l u 
A n t o n a A š k e r c a I (1946), k i g a j e u r e d i l a in z o p o m b a m i o p r e ­
m i l a M a r j a B o r š n i k , p a j e i z š lo v S l a v i s t i č n i r e v i j i I I (1949), 
155—160; v n j e m j e G l a s e r p r i o b č i l t u d i s v o j z a p i s » P o n o č n e p o t n i c e « 
p o u s t n e m i z r o č i l u , k i s e m g a b i l p r e z r l . 

R a z p r a v a » N e t e k in , P o n o č n a p o t n i c a ' v l j u d s k i p r i p o v e d k i « s e 
j e m o g l a v S E X I (1958) o m e n i t i l e v k r a t k i o p o m i n j i n a s t r . 57, o p . 52 a ; 
d o p o l n i l o p o G l a z e r j e v e m o p o z o r i l u p a s e n i m o g l o v e č v n e s t i ; z a t o 
m o r a m t o s to r i t i tu . 

T a r a z p r a v a o b r a v n a v a m i m o i z roč i l o N e t é k u in n e t e š t v u t u d i 
e v r o p s k e i n a č i c e p r i p o v e d k e o p o o s e b l j e n i K u g i , p o n o č n i p o t n i c i 
A š k e r č e v e b a l a d e . V S r e d n j i in S e v e r n i E v r o p i n a s t o p a p o o s e b l j e n a 
K u g a - S m r t n i c a ( T o d i n ) n a v a d n o s k u p a j s S m r t n i k o m , p o o s e b l j e n o 
S m r t j o (ki j e v g e r m a n s k i h j e z i k i h m o š k e g a s p o l a ) , p r i J u ž n i h S l o ­
v a n i h p a b r e z te d r u ž b e . V j u ž n o s l o v a n s k i h i n a č i c a h s t a p o m e m b n i 
p r e d v s e m d v e l a s t n o s t i K u g e . P r v a j e , d a s e d â z j e d j o , z l a s t i z m l e k o m , 
p o d k u p i t i , d a d a r o v a l c e m p r i z a n e s e — to j e n a s t a v e k , d a j e p o s t a l v 



d v e h r e t i j s k i h i n a č i c a h , en i v o r a r l i b e r š k i in en i g r a n b ü n d e n s k i , p r i -
inaša i ec K n g e p o ž e r u h - n e t e k ( F r e s s e r ) ; v g r a u b i i n d e n s k i s t a to m o ž in 
ž e n a . D r u i g a l a s t n o s t p a j e , d a p o t r e b u j e K u g a z a p r e h o d č e z v o d o — 
r e k o a l i m o r s k i p r e l i v — č l o v e k a , k i j o s č o l n o m p r e p e l j e — to j e 
o s n a v a z a p r i p o v e d k e o p o n o č n i p o t n i c i K u g i in z a A š k e r č e v o b a l a d o . 

G l e d e A š k e r č e v e b a l a d e » P o n o č n a p o t n i c a « , n a s t a l e v d o b i , k o 
j e b i l p e s n i k k a p l a n v J u r š i n c i b b l i z u P t u j a , j e o m e n j e n a r a z p r a v a 
o p o z o r i l a n a u s t r e z n e m o t i v e v k a j k o v s k o - h r v a t s k i h p r i p o v e d k a h , č e š 
( R a z p r a v e r a z r e d a 11. S A Z U , k n j . IV, 129 s.) d a » n i t e ž k o d o u m e t i , d a 
j e m o r a l A š k e r c s n o v b a l a d e d o b i t i k j e v v z h o d n i h S l o v e n s k i h g o r i ­
c a h . . . ; s a j l j u d s k e p e s m i in p r i p o v e d k e t e g a o k o l i š a i m a j o m n o g o 
s k u p n e i g a s p e s m a m i in p r i p o v e d k a m i k a j k a v s k e s o s e š č i n e . « G l e d e 
t r a g i č n e g a k o n c a te A š k e r č e v e b a l a d e p a s e p r a v i t a m , d a s i c e r »n i 
d o c e l a i z k l j u č e n o , d a b i b i l A š k e r c n a š e l t a s k l e p v k a k i l j u d s k i 
p r i p o v e d k i v v z h o d n i h S l o v e n s k i h g o r i c a h « ; b o l j v e r j e t n o p a j e , » d a 
s e j e A š k e r c u , k i s e j e p o s v e t i l p r e d v s e m b a l a d n e m u p e s n i š t v u , z d e l 
u g o d e n s k l e p n e u p o r a b e n , p a g a j e s p r e m e n i l v t r a g i c n e g a » (n. d., 193). 

P r v a t eh d o m n e v j e n e p o t r e b n a . U s t r e z n o p r i p o v e d k o , n e s i c e r iz 
S l o v e n s k i h g o r i c , p a v e n d a r o d D r a v e n a Š t a j e r s k e m , j e p r i o b č i l 
d r . J a n k o G l a z e r l e t a 1949 v o c e n i A š k e r č e v e g a Z b r a n e g a d e l a 
Y S R II (1949), 159. C u l j o j e o d s v o j e m a t e r e , t e j p a j o j e b i l p o v e d a l 
k o t s v o j d o ž i v l j a j n j e n p r a s t r i c , k i j e b i l v m l a d i h l e t i h b r o d n i k v 
S e l n i c i n a s p r o t i R u š z a h o d n o o d M a r i b o r a . P o k l i c a l o d a g a J e p o n o č i 
z r u š k e g a b r e g a in j e p r e p e l j a l n a s e l n i š k i b r e g n e v i d n o K o l e r o ; » š e 
t i s t i daai j e z b o l e l o p o l v a s i . T u d i p r i n a s d o m a so s k o r a j v s i u m r l i . 
J a z s e m s e s a m o s s t r d j o o z d r a v i l , d r u g a č e b i b i l o š e m e n e p o b r a l o . « 
D r . J a n k o G l a z e r j e p r i o b č i l t a m t u d i z g o d o v i n s k o s p o r o č i l o o 
k o l e r i v R u š a h i n o k o l i c i v l e t u 1836. 

D r u g o d o m n e v o p a G l a z e r j e v o s p o r o č i l o l e d e l o m a p o t r j u j e : t r a ­
g i č n i s k l e p j e z a r e s A š k e r č e v , p o v o d z a n j p a b i b i l a l a h k o d a l a p r i p o ­
v e d k a , p o d o b n a p r i p o v e d o v a n j u G l a z e r j e v e g a p r e p r e s t r i c a . 

K op. 40 v S E XI , 60, ki se n a n a š a na pr ipovedke o odrtih p lanšar j ih , 
treba dodati k nas lovu k n j i g e S t i t h a T h o m p s o n a Motit-Index itd. novo 
i zda jo z istim nas lovom v založbi Rosenki ld and Bagger , International 
Booksel lers and Publ ishers Copenhagen 1957. — Iz nje j e pod isto oznako 
Q 457 dodati: Irish: O'Suil leabhain S. Sceal ta Craibhtheacha, Dubl in 1952, 45 ; 
Bea lo ideas : J o u r n a l of the Folk lore of Ire land Seciety XXI , 316. — K seznamku 
del, dodanih v opominj i 40 l i teraturi , navedeni v J e g e r l e h n o v i knj ig i 
Sagen u. Märchen von Oberwal l i s , 309, Nr. 18, treba dodati še: J . A. Heyl, 
S a g e n . . . aus Tirol (1897), str . 76, št. 38. Der hölzerne Almputz, št. 39. Der 
Kuinzen, str. 610, št. 75. Die Unze, str. 611, št. 76. 's Dubaze igg le ; — Arnold 
Büchli, Mythologische L a n d e s k u n d e von Graubünden (1958), str. 19: Puppe 
der Alpknechte (Haldenstein), str. 125, 386. Die Älp lerpuppe (Seewis — L a n g ­
wies), str. 516: Die Puppe in Fanin (Schanfingg, Molina). 

Tudi V op. 43, str. 61 , treba navesti novo izdajo Thompsonove k n j i g e ; 
pod značico Q 457.1 p a ni nove l i terature . 



5. K članku VI. Skoz okno ustreljeni roparski vitez 

K č l a n k u o r o p a r s k e m v i t e z u a l i n a s i l n i k u , s k o z o k n o u s t r e l j e n e m , 
n u d i n e k a j n o v i h p o d a t k o v B ü c h l i j e v a ž e v e č k r a t o m e n j e n a , p r e d 
k r a t k i m i z š l a k n j i g a M y t h o l o g i s c h e L a n d e s k u n d e v o n G r a i d j ü n d e n , 
E i n B e r g v o l k e r z ä h l t (1958), o m e n i t i p a j e t u d i š e n e k a j s o r o d n i h 
r e t i j s k i h i z roč i l . 

K J e c k l i n o v i i n a č i c i p r i p o v e d k e o P o s l e d n j e m o s k r b n i k u 
C h u r s k e g a š k o f a n a g r a d u A l t A s p e r m o n t p r i T r i m m i s u ( V o l k s t ü m l i ­
c h e s a u s G r a u b ü n d e n (1874, ^1916, 376—378) , k i j e l e k r a t k o o m e n j e n a 
v S E X I , 65 z o p . 54, p r i n a š a B ü c h l i j e v a n o v a k n j i g a d v e s o d o b n i 
i n a č i c i , k r a t k i in z n a č i l n i , k i s p r i č u j e t a , d a i z r o č i l o m e d l j u d s t v o m š e 
ž i v i . P o v e d a l a s t a m u j o v T r i m m i s u 87 - l e tn i F l o r i j a n G a d i e n t (r. 1868) 
in z a 22 l e t m l a j š i J o h a n n e s G a d i e n t . J e o k l i n o v e d o k a j o b š i r n e p r i ­
p o v e d k e z a r a d i p o m a n j k a n j a p r o s t o r a v S E X I , 65 n i b i l o m o g o č e m o ­
t i v n o o z n a č i t i ; i n a č i c a s t a r e g a F l o r i j a n a G a d i e n t a z a r a d i s v o j e s t r n j e -
n o s t i to o z n a č i t e v p o p o l n o m a n a d o m e š č a : ^ N a » H a g s c h l ö ß l i « — 
O b z i d a n e m g r a d i č u , t. j . A l t A s p e r m o n t u — j e b i l t u d i t a k š e n ( n a s i l e n ) 
g r a j s k i g o s p o d . I n t a j e i m e l d e k l o , k i j e n e k o g a r a d a i m e l a , n e k e g a 
f a n t a . P a s t a s e d o g o v o r i l a : ona , d e k l a , m u b o o b i r a l a u š i , d o k l e r n e 
z a s p i . I n k o z a s p i , m u h o č e b e l o r u t i c o n a g l a v o p o l o ž i t i . I n o n j e t e d a j 
z u n a j s p a l p r e d g r a d i č e m . In t a ( fant) j e b i l t e d a j n a d r u g i s t r a n i 
p r i p r a v l j e n , o n s t r a n n a h r i b u m e d M o l i n a r o in S a y e s o m ; in k o j e 
r u t i c o n a g l a v i n a s i l n e g a g o s p o d a z a g l e d a l , j e o d t a m č e z u s t r e l i l s 
p u š č i c o in g a t a m z a d e l . I n od t e d a j s e i m e n u j e t a p o l i c a v g o z d u 
s t r e l c e v a p o l i c a (ds S c h ü t z a b ö d e l i ) . — K r a j š a i n a č i c a J o h a n n e s a G a d i ­
e n t a (r. 1890) d o d a j a n a k o n c u š e t o l e : P o t e m j e g r a d r a z p a d e l . ^ 

B i s t v e n o e n a k i s t a p r i p o v e d k i iz P u t z a v P r ä t i g a u u in iz C a s t e l s a v 
S c h a n f i g g u . L o č i t a s e o d a s p e r m o n t s k e p r i p o v e d k e l e p o t e m , d a v 
o b e h u s t r e l i f a n t n a s i l n e g a g r a š č a k a iz v e l i k e d a l j a v e ; u j e m a t a p a s e 
v t e m p o g l e d u z Beitlovo p r i p o v e d k o o v i t e z u s H a l b e n s t e i n a n a V o r a r l -
b e r š k e m ( S E X I , 64 in o p . 49), l e d a t a m k m e t n a s i l n i k a u s t r e l i s s t a ­
r i n s k o p u š k o n a v i l i c e ( S t a n d r o h r ) , tu p a s p u š č i c o s s a m o s t r e l a a l i 
l o k a . 

P r ä t i g a u s k o p r i p o v e d k o j e p o v e d a l B ü c h l i j u v a p r i l u 1934 v D o ­
l e n j e m P u l z u ( U n t e r - P u t z ) S i m o n D o n s (1862—1943): ' G o s p o d n a 
C h a s c h t e l s u j e u g r a b i l d e k l e iz F i d e r i s a ( F i d e r i s c h ) n a g r a d in j o v 
g r a d u p r i d r ž a l . T a j e i m e l a l j u b e g a d o l i v F i d e r i s u . T e m u j e p o t e m 
d a l a v e d e t i , d a g o s p o d v s e l e j o p o l d n e n a v r t i č u s p i — L u s c h t g ä r t l i — 

* A r n o l d B ü c h l i , Myth. I, 100—101. N a j p r e j F lor i jan Gadient govori 
o poginu nas i ln ika na g r a d u Rucl iabärgu , ki ga mlatiči na skednju s cepci 
u b i j e j o — o t e j pr ipovedki bomo še čuli — nato preide na pr ipovedko o 
zadnjem aspermontskem g r a j s k e m gospodu, ki j o začne z besedami: Und 
denn dä uf'm Hagschlößli, dot isch au a s o a Burghehr gse. 

^ B ü c h l i , Myth. I, 89. D r Vogt va Aschpermont: » . . . Denn isch d B u r g 
ingganga.« 

' B ü c h l i , Myth. I, 224: Dr Hehr uf Chaschtels . 



Z g l a v o p o l o ž e n o n j e j n a k r i l u . N a j l e p a z i : o v i l a ho g o s p o d u r d e č o 
r u i o o k o l i g l a v e . T e d a j j e f a n t o d F i d e r i s a s e m s s a m o s t r e l o m g o s p o d a 
u s t r e l i l . D a , to j e d a l e č ! Z a d e l g a j e in t e d a j j e o n a p a č p r o s t a p o ­
s t a l a s t em. 

P r i p o v e d k o iz C a s t i e l a v S c h a n f i g g u ( v z h o d n o o d C h u r a ) j e B ü c h ­
l i j u p o v e d a l Hilarius Paii-Kessler (1859—1939):* F a n t r e š i v n j e j s v o j e 
d e k l e , d o m a č i n k o iz C a s t i e l a , z a l e z o v a n j a n j e n e g a g o s p o d a r j a , g r a ­
š č a k a n a C a l f r e i s e n u , s t e m , d a g a d e k l e u s p a v a v r h u g r a d u — g l a v o 
i m a p r i t e m n a s o n c u , d a j e d o b r o v i d n a , to n a d o m e š č a r o b e c — in g a 
fan t u s t r e l i s p u š č i c o , s p r o ž e n o n a v e l i k o r a z d a l j o iz v a s i C a r s c h l i n g g a 
— (po d r u g i h iz C a s t i e l a ) . — B ü c h l i p r a v i n a k o n c u , d a s t a t o p r i p o ­
v e d k o p r i p o v e d o v a l a t u d i U l r i c h B e e l i (1877—1950) v M o l i n i s u in 
A n n a F l e i s c h - H e i n r i c h v S t . P e t r u (r. 1873—1948) — i m e F l e i s c h j e 
r e t o r o m a n s k o iz F e l i x ( B ü c h l i , n. d., 468) ; B ü c h l i m i s l i , d a j e s t a r a in 
p r i l j u b l j e n a p r a v z a r a d i n e v e r j e t n e d a l j a v e s t re la .^ 

O d r e k l a p a j e v e r o t e j p r i p o v e d k i Eva Fleisch v L ü e n u (1865 d o 
1945), k i j e p o v e d a l a B ü c h l i j u d r u g a č n o i z r o č i l o o p o s l e d n j e m g o s p o d u 
C a l f r e i s e n s k e m : ^ D a l j e b a j e d v e ž e n s k i ž i v i z a z i d a t i ; g r o z n e g a k r i ­
č a n j a s l u ž a b n i k i n i s o m o g l i p r e n e s t i ; t u d i s o s e b a l i , d a n e b i š e 
n j i m k a j e n a k e g a n a p r a v i l , p a so g r a š č a k a u b i l i . 

B ü c h l i j u j e p o v e d a l J o h a n n e s H e i n r i c h (1864—1944) iz C a s t i e l a š e 
d r u g a č n o p r i p o v e d k o o p o s l e d n j e m g r a š č a k u C a l f r e i s e n s k e m : ' C a l f r e i -
s e n s k i d a j e p o s l a l h l a p c a v v a s p o p a r v o l o v . K m e t j e g a z a v r n e j o , 
č e š g o s p o d s a m n a j p r i d e p o n j e . K o p r i d e , m u k m e t j e r e k o , č e v z a m e 
vo l i , n a j v z a m e š e j a r e m in j a r e m s k o p o d l o g o , o b o j e j e n a g u m n u . R e s 
j i h g r e i s k a t , t a m g a p a m l a t i č i s c e p c i p o b i j e j o . 

E n a k o p r i p o v e d k o j e p o v e d a l B ü c h l i j u o č e L u d w i g H a r t m a n n (1861 
d o 1940) v T r i m m i s u o p o s l e d n j e m g r a š č a k u n a R u c h e n b e r g u p r i 
T r i m m i s u , * l e d a k m e t j e g r a š č a k a , k o p r i d e s a m p o v o l i , p r i j a z n o p o ­
v a b i j o , n a j g r e n a g u m n o g l e d a t , k a k o l e p o ž i t o i m a j o , n o in n a 
g u m n u . . . — T o d a s e j e z g o d i l o » u f e m T e n n uf C a r d u f i . 

V t e j p r i p o v e d k i j e š v i c a r s k i k m e t r o m a n t i č n o z g o d b o o u g r a b ­
l j e n e m d e k l e t u in g o s p o s k e m n a s i l n i k u , v g r a d u s p u š č i c o u s t r e l j e n e m , 
v s o p r e o d e l s k m e č k o o b l e k o : u g r a b l j e n o d e k l e s o z a m e n i l i v o l i a l i 

' B ü c h l i , Myth. I, 532: Der Pteilschuß von Carsch l ingg nach Calfreisen. 
* B ü c h l i , Myth. I, 532: Sie (die Sage) ist jedenfa l l s alt and volkstümlich 

gerade wegen der kühnen Anahme der großen Schußweite, die einen wahren 
Adlerbl ick des Pfeiischützen voraussetzt . Die scheinbare Unmöglichkeit , mit 
einem Pfeil zu treffen, befremdet die Bauern heute noch, reizt aber auch, 
von dem Schuß immer wieder zu erzählen. 

" B ü c h l i , Myth. I, 556, In der Burg z' Ggafreißa. — N a koncu zgodbe je 
še deja la: D a s hed ds Volk gglaubd, nid das von däm Pfeilschuß va Ggaschtiel 
aus, was mä-n-au ättä ghöörd. 

' B ü c h l i , Myth. I, 533, Der letzte Burgherr von Calfreisen. 
* B ü c h l i , Myth. I, 57; Büchenberg . K pr ipovedki p r i p o m i n j a : Wie z. B. 

in L a Punt-Camues-ch, so zeigte man auch hier in Tr immis das Tenn, wo der 
Schloßherr getötet worden sein soll. Einer Straßenverbesserung zuliebe wurde 
das H a u s auf Carduf i 1953 abgebrochen. 



k u p i ž i t a , g r a d s e j e s p r e m e n i l v g u m n o , s t r e l e c j e p o s t a l m l a t i č , 
l o v č e v a p u š č i c a p a m l a t i č e v c e p e c . 

T a k i h p r i p o v e d k v G r a r d j ü n d e n u ni m a l o . K a r v e č n a d a l j n j i h 
i n a č i c g o v o r i o p o s l e d n j e m R u c h e n b e r ž a n u , ' d r u g e p r i p o v e d u j e j o o 
p o s l e d n j i h g r a š č a k i h n a F a c k l a s t e i n u p r i Ig isu ,^" n a N e u e n b u r g u p r i 
Unte rvazu ,^^ v s e v R e n s k i d o l i n i . 

V o k o l i c i H a l d e n s t e i n a in T r i m m i s a o b R e n u s e j e z n a č i l n i s k l e p 
te p r i p o v e d k e , s m r t n a s i l n i k o v a p o d m l a t i č e v i m i c e p c i , z l e p i l ( k o n t a ­
m i n i r a l ) z i n a č i c a m i p r i p o v e d k e o v i t e z u n a s i l n i k u , k i s e i z o g n e t e d a j , 
k o k m e t j e z a v z a m e j o n j e g o v g r a d , p o n i ž u j o č i k a z n i s t e m , d a n a 
k o n j u , s a m a l i z u g r a b l j e n i m d e k l e t o m n a s e d l u p r e d s e b o j , s k o č i č e z 
o z i d j e in v p r e p a d , d a s e u b i j e — z d a j p a o k o l i r a z v a l i n s t r a š i . T a k e 
p r i p o v e d k e , n e z l e p l j e n e , s e p r i p o v e d u j e j o n. p r . — b r e z d e k l e t a v 
s e d l u — o g r o f u s S o l a v e r s a , z d a j r a z v a l i n i v P r ä t i gauu ,^^ o g r a š č a k u 
n a T r i m o n s u p r i T r i m m i s u , ^ ' — z d e k l e t o m v s e d l u : o p o s l e d n j e m 
o s k r b n i k u g r a d u H o c h R e a l t ( H o c h ä t i e n ) p r e d vhodoan v V i a m a l a ob 
Z a d n j e m R e n u ( H i n t e r r h e i n ) , k i s k o č i v s o t e s k o , k i n i k o g a r v e č n e 
v r n e ; s t r a š i p a k a j p a d a sam.^* 

V k o n t a m i n i r a n i h i n a č i c a h , t r e h z a p i s i h o p o s l e d n j e m n a s i l n i k u 
n a g r a d u L i e c h t e n s t e i n u p r i H a l d e n b e r g u ^ " in e n e m z a p i s u o t r i m -

" D i e t r i c h J e c k l i n , Volkstümliches aus Graubünden, Chur (1874, 
^1916), S. 218—219: Der letzte Zwingherr von Ruchenberg — po J . Meier ju •— 
A. B ü c h l i , Sagen ans Graubünden P A a r a u (br. let.), str. 205: Der letzte 
Ruchenberger v pr iredbi uči te l ja J . U. M e n g a — Sodobne inačice pri 
B ü c h l i j u , Myth. I (1958), str. 100 p o p r i p o v e d o v a n j u Johannesa Gadienta , 
str. 89 po pr ipovedovanju F lor iana Gadienta iz Tr immisa . 

" D. J e c k l i n , n. d., 280: Die letzten Herren von Facklas te in — govori 
o dveh pos lednj ih graščakih , le inačica o prvem s p a d a sem (drugi pogine zaprt 
v podzemnem rovu. — Sodobna inačica pri B ü c h l i j u , Myth. I, str . 120. 
D e r Vogt von Fagg las ta in , povedal Salomon Bar fus s . 

** D. J e c k l i n , n. d., 526: D e r letzte Herr von Neuenburg — sem sodi 
le pripisek k pripovedki , priobčeni po Sererhardu , Einfal le Delineation, ki 
ne s p a d a s e m k a j ; pr ip i sek se glas i : Nach anderen soll dieser Zwingherr auf 
einer Tenne mit Flegeln erschlagen worden sein. — Sodobni inačici pri 
B ü c h l i j u , Myth. I, 21: Dr letscht Vogt de N ö ü w a b u r g po pr ipovedovanju 
Petra B ü r k l i j a (1847—1942) iz Untervaza; n. d., 23: Der letzte B u r g h e r r 
von der Neuburg , povedal po dedovem pr ipovedovanju 1955 Lorenz Hug, 
učite l jev brat (rojen 1901). 

*- A l f o n s F l u g i , Volkssagen aus Graubünden , 1843; V e r n a l e k e n , 
Alpensagen 1858, št. 234. Der Graf von Solavers , p o F lug i j u ; D . J e c k l i n , 
n.d. , 478, po F lug i j u ; A. B ü c h l i , S a g e n aus Graubünden II (br. let.) Aarau , 
Str. 62—63, po Vernalekenu. 

" Sodobna inačica pri B ü c h l i j u , Myth. I, str. 57, zelo k r a t k a , povedal 
L u d w i g Hartmann: Dem Roß vam B u r g h e h j r uf Trimons händ d P u r a d 
A u g ä zoabbunda, und asou hed er uf'm Roß müösa über d Wand aha. L ä b i g 
ischt er nümma gsi, wo er dunna ancliun ischt! 

" A. B ü c h l i , Sagen aus Graubünden II, 63. 
A. B ü c h l i , Sagen aus Graubünden II, 63—64; sodobne inačice pr i 

B ü c h l i j u , Myth. I, str. 3: Dr letscht Zwinghehr vo Liachtasta in , povedal 
leta 1934 J a k o b Lutscher (1856—1945); str. 7: D i ä Zwinghehrä vo Liachtas ta in , 
povedal leta 1934 L i enhard Batänier , oba v Haldensteinu. — K posrečenemu 



m i š k e m g r a š č a k u ( g r a d u T r i m o n s a ? ) , s e v i t e z u , k i p o k l i č e h u d o b c a n a 
p o m o č , s k o k p o s r e č i , d a j o u n e s e ; L i e c h t e n s t e i n c a p a z a s a č i j o žens-ke 
in g a .s c e p c i u b i j e j o . V p r i p o v e d k i o t r i m m i š k e m n a s i l n i k u p a j e t a 
k o n e c n a d o m e š č e n s p r i p o m n j o , d a s o k m e t j e n a t o g r a d zavze l i .^" 

V G r a u b i i n d e n u j e o h r a n j e n i h š e d r u g i h in d r u g a č n i h i z r o č i l , k a k o 
s o k m e t j e , p a t u d i p o š t e n i v i t e z i , k a z n o v a l i n a s i l n e f e v d a l n e g o s p o d e . 
Z n a č i l n o p a j e , d a j e v b i v š i h h a b s b u r š k i h d e ž e l a h v A l p a h o h r a n j e n i h 
l e p r a v m a l o t a k i h p r i p o v e d k — p a č z a t o , k e r j e b i l b o j z o p e r f e v d a l n o 
p r e o b l a s t n o s t v Š v i c i u s p e š e n , v b i v š i h h a b s b u r š k i h d e ž e l a h v A l p a h , 
t u d i n a S l o v e n s k e m , p a s o b i l i k m e č k i u p o r i v k r v i iin s o l z a h p o t l a č e n i , 
p r i n a s k a r z z v e r i n s k o b r e z s r č n o s t j o — l j u d s t v o p a s e t e g a n i r a d o 
6 -pomin ja lo . 

K o r e k t u r n a opomba k članku III — Mrliči v snegu: 
K memoratom, stvarnim poročilom o shranjevanju mrličev v snegu ipd. 

(prim. F a b u l a I, 1957, 32 ss; Alpes Orientales, 1959, 13 ss), je z d a j dodati še 
enkratno sporočilo iz Makedonije v članku Todora M a n o v i č a : »Po Južnoj 
Srbiji . Medu Sastma, našim srednjovekovim rudar ima« (beogr. Vreme, g. XII I , 
bir. 4151, 28. jul. 1933, str. 4, stb. 4). N a n j me je opozoril proif. dr. M. S. F i l i ­
p o v i ć iz S a r a j e v a s pismom z dne 26. j u n i j a 1959, za k a r mu i zrekam toplo 
zahvalo. 

Pokopališče v Preseki v Makedoniji je sredi s trmega hriba; mrliče prena­
šajo t ja — brez krste — na hrbtu ali na prekrižanih motikah. Mogile sO' obrasle 
s hrastom in divj im oskorušem. Težko jih je izkopati v tem ostrem kamenju in 
»pj'oletne vode otkrivaju plitko ukopane leševe i snose ih u proval i ju« . 

Ustrezni enkratni dogodek' pa je de-ta: 
(M SMk 1.) Bilo je to zimus, nešto prije Sv. lovana . Mraz skamenio i kao 

čelik očvrsnuo zemlju. R a k a za jednog Presečanina, makar i najpl i tvi ja , do 
ispod kolena, n ikako da se iskopa. I, šta će drugo? Pop . . . čutke obavi opelo. 
Pratnja, zavejana snegom, razbeži se pred kijametiom i cičom. Grobari nekako 
pričvrste mrtvaca uzetom za najdeblju granu oskoruše i dobegnu u tople ko­
libe . . . K a d a su snegovi stal i d a koipne sahrainili su ga p o običaju. 

skoku z gradu in čez skalo prip'Ominja B ü c h l i , Myth. I, 7: Über die Fe ls ­
wand, auf der die Ruine Liechtenstein steht, hinunter ist tatsächlich schon 
mehr als einer gefallen und doch mit dem Leben davongekommen. Jos . 
Schwarz erzählte , er habe einst einen Hüterbuben im Ges trüpp unterhalb 
aufgehoben und ins Dorf getragen. — Nachforschungen ergaben, daß es sich 
nicht um einen Hirtenbubem, sondern um eine Söhnlein von einem Churer 
Zahnarzt gehandelt hat. Der e l f jährige Heinz Rüedi , Bruder von Dr. med. 
dent. Gus tav Rüedi , hatte sich im Sommer 1925 beim Blumenpflücken — es 
wachsen dort Steinnelken — aus dem Tor der Ruinenfront zu weit hinaus 
gewagt und fiel hinunter, zuerst in das aus dem Gestein ragende Ges trüpp 
und dann bis auf den Grund der 65 m hohen Felswand, wo er von dem 
Haldenste iner bewußtlos aufgehoben wurde. Von seinen Verletzungen am 
Kopf und an der Schulter geheilt, stieg der K n a b e vier Wochen später auf 
den C a l a n d a (Haldensteiner Ca landa , zahodno o d Rena , 2808 m). Derse lbe 
ist jetzt Direktor der F a b r i k Suchard. 

" A. B ü c h l i , Myth. I, str. 89: Die Burgherren von Trimmis . Povedal 
Johannes Gadient (r. 1890): A m par urchegi P u r ä s iend üf und heiend dr Vogt 
vä Trimons wel la gfanga nähn. D a s ischt ds eltiischt Schlöszli vä Trümmis 
gsi. Doa hei'r a S p r u n g g uf ds Rosz tan und hei's in d Müliwis äbgsprengt . 
Nänhär heiendsch d B u r g erstürmet . 



Zusammenfassung 

ZUSAMMENHANG SLOWENISCHER VOLKSSAGEN MIT RÄTISCHEN — C 

V I I . Weitere Ermitt lungen und Ergebn i s se 

1. Zum Aufsatz I. Grenzlauf 

Die Bedeutung der slomenisch-kroatischen Gruppe der Grenzlaufsage für 
die Ursprungsfrage der neuzeitlichen Fassungen konnte in der Slamistischen 
Revue (SR X, 1957) und dem Slomenischen Ethnograph (SE X, 1957) megen 
Raummangels kaum mit einem Schlußsatz berührt merden. Bisher nicht beach­
teter Stoff und neuere Forschung haben eine eingehendere Darstellung dieser 
Frage zur Notwendigkeit gemacht. 

Jakob Grimm hat in der akademischen Vorlesung ^Deutsche 
Gr en z alt er tum er« vom 27. Juli 1845, VI. Grenzstreit (Anm. 1) aus dem 
gesamten Sagenkreis die tragische Gruppe besonders hervorgehoben mit dem 
Kennzeichen des Grabmals als Grenzstein, wobei er auf den Zusammenhang 
mit dem vorzeitlichen Bau- und Grenzopfer lebend eingemauerter, bzw. be­
grabener Menschen aufmerksam gemacht hat. Damit verknüpfte er aber die 
vorgefaßte Meinung von der Unabhängigkeit der schweizerischen Fassungen 
von der antiken Sagenform. Und daran hat ein Jahrhundert niemand zu rühren 
gewagt. Diesem Irrtum trat erst Dr. Lutz Röhr i ch ernstlich entgegen 
in seiner Abhandlung y>Ei n e antike Grenzsage und ihre neuzeit­
lichen Parallelen.« (Anm. 2 a), in der er namentlich die antiken Quellen 
eingehend beliandelte und zu den drei römischen Autoren, die Grimm berück­
sichtigt hat, Sallust, Valerius Ma.vimus und Pomponius Mela, auch den klein­
asiatisch-griechischen Autor Philaen, den J. Grimm nur in einer Fußnote 
ganz flüchtig erwähnt hat. Als wichtigstes Resultat seiner Abhandlung be­
zeichnet aber der Autor selbst die Feststellung (Anm. 10 a), daß in der Grenz­
laufsage »offenbar nicht der Grenzwettlauf das historisch Primäre ist, sondern 
die ungerecht erscheinende Grenze, für die nun in der Volkserzählung eine 
Erklärung gesucht und im internationalen Motivvorrat auch gefunden wird«. 

Die slowenisch-kroatische Grenzlaufsage vom Blutstein auf den Gorjanci 
(Uskokengebirge) hat diese Feststellung bestätigt; zugleich sind die lebend 
begrabenen Läufer dieser Fassungen Zeugen für die Richtigkeit des von 
Jakob Grimm erwähnten Zusammenhangs der Sage mit den Grenzopfern 
der Vorzeit, aber auch gegen die Richtigkeit seiner Zurückweisung eines (un­
literarischen) Zusammenhangs der schweizerischen Sage mit der Antike. Es ist 
klar, daß die schweizerische und die slowenisch-kroatische Grenzlauf sage trotz 
der weit gespannten Entfernung ein Ganzes bilden. 

Und die neu hinzugetretenen Fassungen bilden eine Brücke über diese 
Entfernung. 

Vorerst bezeugen zwei bisher nicht beachtete slowenische Kurzfassungen 
der Blutsteinsage mit Grenzlauf (Anm. 12: von An t. Les jak 1927, Rud. 
B a d j ur a 1955) die Echtheit der von J. A. Babnik in barockem Stil redi­
gierten Sagenform (1878) unter Richtigstellung einiger nebensächlichen »Berich­
tigungen«. Der ^Enzstein« der ladinischen Fassung aus Enneberg in den Dolo­
miten (Anm. 14) erinnert lebhaft an den Blutstein, gleichzeitig an das Lebend­
begraben in der slowenisch-kroatischen und antiken Sage. Der Grenzlauf ist 
allerdings durch eine Art von Wette ersetzt, die Sennin aber, die durch ihre 
Anrufung »Jesus, Maria!« dem bösen Feind Halt gebietet, mutet als Rest der 
Braut eines der Läufer in der slowenisch-kroatischen und vorarlbergischen 
Sagenform an. 



Den Grenzstein als Sterbeplatz bei Derkümmertem Grenzlauf treffen wir 
in einer Sage aus dem slowenisctien Anteil des Untergailtales in Kärnten 
(Anm. 15—16), aber auch das Geistern wie in der ladinischen Sage. Verkümmert 
findet sich der letztere Zug auch in einem Sagenrest aus dem Rosentale 
(Anm. 17). 

Ein Wettlauf in der gleichen Richtung (statt des Grenzlaufs gegenein­
ander) zur Alp und das Einkerben eines Kreuzes in einen Fels als Zeichen der 
Besitzergreifung mie in der Vermuntsage in Vorarlberg erscheint in einer von 
Baudouin de Courtenay im slowenischen Resiatal in der Friaul auf­
gezeichneten Sage (Anm. 20). 

Die gegenseitigen Zusammenhänge von Ost zu West und von West zu Ost, 
alles auf ehemaligem rätisch-, bzw. norischromanischem Boden, bezeugen die 
Grenzlauf sage des Ostalpengebietes als ein Ganzes, aber auch ein Ganzes mit 
der antiken Sage, die ja nicht nur in Nordafrika, sondern auch in Kleinasien 
nachgewiesen ist. 

2. Zum Aufsatz III. Tote in strengem Winter in Schnee verwahrt 

Die Anzahl der Memorate dieser Art (3 slow., 2 deutsche) hat sich seit 1957 
mehr als verdoppelt (um 1 slow., 5 dt., 1 frz.); so auch das Verbreitungsgebiet. 

Das slowenische Memorat, Solčava betreffend, liat M. Matičetov in 
Rute-Ruttach (Urpfarre St. Michael b. Bleiburg) aufgenommen. Die deutschen 
stammen aus dem Paltental (F. S. Finžgar, 1957, aus der Zeit vor 1859), 
von Galtur im Paznauntal in Tirol (J. MatI briefl. 1957), aus Trimmis in 
Graubünden (Anm.5, A. Büchli 1958), aus dem Böhmerwald (Schramek 
1915) und dem Schwarzwald (kontaminiert, B au sin g er 1957 briefl.). Das 
französische ist aus La Bourdonnais (A. Bernardu. S. Gagnon 1954). 

Diese Memorate, sowie jene drei (zwei slow., ein kroat.), die von Mumi­
fizierung der Leiche im Rauch berichten, zeugen von einer noch sehr primitiven 
Wohnkultur. 

5. Zum Aufsatz IV. Der wilde Mann als Käser 

Anschließend an etymoiogisch-kulturhistorische Erklärungen slamischer 
Wörter für Käse (Anm. 1 und 2) werden aus Südtirol zwei weitere Fassungen 
der Sage vom milden Mann dem Käser nachgewiesen (Anm. 3 und 5 nach 
Schneller), sowie eine vom Kasmandl aus dem Pustertal (Anm. 8 nach Heyl). 
Im Verzeichnis (SE XI, 53) wären sie nach Nr. 9 einzuschalten. 

4. Zum Aufsatz V. Netek, der Ungedeih 

Eine Bemerkung Pirkovičs über vermutliche meteorologisch-atmosphäri­
sche Ursachen der Mißernten in den Hungerjahren 1814—1817 bedarf noch der 
Nachprüfung. Zu der in Anm. 32 a (SE XI, 57) erwähnten Abhandlung vom 
Ungedeih und der Nächtlichen Wandrerin, der Pestfrau, wird eine von 
Dr. Janko Glazer in seiner Kritik des I. Bd. des Gesamtwerkes von 
Anton Aškerc (SR II, 1949, 159) veröffentlichte Sagenvariante von der 
Nächtlichen Wandrerin Kolera nachgetragen. Am Schluß einige Literaturnach­
weise nach der neuen Auflage von S t ü h Thompsons Motiv-Index (Copen­
hagen 1957) und anderen. 

5. Zum Aufsatz VI. Der durchs Fenster erschossene Raubritter 

Zu dieser Sage — hier handelt es sich nicht um Raubritter, sondern um 
Gewalt- und Zwingherren — wird nach A. Büchli s Mythologischer Landes­
kunde von Gräubünden I (1958) eine Reihe Varianten meist aus dein Rheintal 

u S lovensk i etnograf j^^^ 



nachgemiesen (Anm. 1—5). Anschließend daran merden Varianten des ganz ins 
Bäuerliche übersetzten Typs dieser Sage besprochen: an Stelle der entführten 
Braut ist em Paar Ochsen oder Kornfrucht getreten, an Stelle der Burg eine 
bäuerliche Tenne, an Stelle des rächenden Jägers bäuerliche Drescher, an Stelle 
des Pfeils und Bogens oder der Armbrust Dreschflegel (Anm. 7—11). Der Schluß 
dieses Typs wird auch in Varianten der Sage vom Gemaitherrn übertragen, 
der aus der von Bauern eroberten Burg zu Roß sich in den Abgrund stürzt 
(Anm. 12—16). Zum Schluß merden die Ursachen ermähnt, warum der großen 
Anzahl solcher Sagenfassungen in der Schweiz nur so roenige in den ehemaligen 
habsburgischen Ostalpenländern entsprechen. 



K I N E T S K E O Z N A Č B E 
V S L O V E N S K I L J U D S K I P L E S N I T E R M I N O L O G I J I 

R a d o s l a v H r o v a t i n 

K i n e t i č n o s t a l i g i b n o s t j e že iz d a v n i n e e l e m e n t a r n o STedstvo z a 
i z r a ž a n j e č l o v e k o v e g a d o ž i v l j a n j a . Č e p r a v m o r e j o g i b i s a m i i m e t i d o ­
l o č e n p o m e n in t a k o n a s t o p a t i k o t n e k a j s a m o s t o j n e g a , p a j e g i b n o s t 
n a j p o g o s t e j e s p r e m l j e v a l n i p o j a v , k i j e p o v e z a n z d r u g i m i o b l i k a m i 
i z r a ž a n j a , z l a s t i z g o v o r o m in g l a s b o . 

V m u z i k i s a m i j e p o l e g z v o č n o s t i , k i p r e v l a d u j e , o b s e ž e n a t u d i 
g i b n o s t . Z a t o č u t i j o p e v c i p o t r e b o p o g e s t i k u l i r a m j u , m e d t e m k o d e ­
l a j o i n s t r u m e n t a l i s t i m e d i z v a j a n j e m o b i č a j n o i z r a z i t e k r e t n j e o z i r o m a 
o p r a v i to m i š i č e v j e , k i j e p r i m u z i c i r a n j u i z r e d n o n a p e t o i n r a z g i b a n o . 
V z b o r u i n o r k e s t r u j e to o p a z i t i p r i d i r i g e n t u . S e v e d a j e g i b n o s t p r i 
m u z i c i r a n j u n e k a j , č e s a r s e i z v a j a l e c p o g o s t o n i t i n e z a v e d a in s o m u 
g i b i n e k a j s p o n t a n e g a , č e p r a v j e i z r a z i t s m i s e l z a g i b n o s t p o g o s t o 
o s n o v n i p o g o j z a d o b r o m u z i c i r a n j e . N e k a j p o d o b n e g a v e l j a t u d i z a 
g e s t i k u l i r a n j e v ž i v a h n e m g o v o r u . 

P r a v t a k o p a g i b n e o b l i k e i z r a ž a n j a p o g o s t o n a s t o p a j o p o v e z a n e 
z z v o č n o s t j o . P r e d v s e m v e l j a t o z a p l e s a n j e . R a z g i b a n i p l e s a l c i č u t i j o 
.po trebo , d a u d a r i j o z n o g o o b t l a a l i d a t l e s k n e j o z r o k a m i i td . P r a v 
z a t o v e č i n a l j u d i že l i p l e s a t i o b z v o k i h m u z i k e . 

P o v e z a n o s t m e d g i b n o s t j o i n z v o č n o s t j o j e o b s t a j a l a t o r e j ž e v 
d a v n i n i in p o r o č i l a o t e m i m a m o t u d i v a n t i č n i s r e d o z e m s k i k i d t u r i , 
v k a t e r i s t a b i l i o z n a č b i z a k o r e v t i č n o u m e t n o s t (c l iorea) in z b o r o v s k o 
g l a s b o ( c h o r u s ) s o r o d n e g a i z v o r a . V o b e h p o m e n i h s t a o b e a n t i č n i 
o z n a č b i š e d a n d a n e s v u p o r a b i v j u g o s l o v a n s k i k u l t u r i . » H o r « v s r b o ­
h r v a š č i n i a l i » k o r « v s l o v e n š č i n i p o m e n i z b o r . » O r o « v m a k e d o n š č i n i 
p o m e n i i s t o k o t » k o l o « . V e r j e t n o j e p o d o b n e g a i z v o r a t u d i s l o v e n s k a 
o z n a č b a z a p l e s » r o r o « v B r d i h p r i G o r i c i . * 

D i f e r e n c i a c i j a p o j m o v j e n a s t o p i l a k a s n e j e k o t p o s l e d i c a d e l i t v e 
d e l a t u d i n a p o d r o č j u p l e s a n j a . G l e d e n a t o , d a j e b i l a g i b n o s t p r v o t n o 
p o v e z a n a z d r u g i m i o b l i k a m i i z r a ž a n j a , t u d i p r v o t n e o z n a č b e g i b n i h 
d e j a n j n i s o i z h a j a l e s a m o o d o b l i k g i b a n j a . Z a t o i z v i r a j o o z n a č b e 
g i b n i h d e j a n j iz r a z l i č n i h i z r a z n i h o b l i k , p o g o s t o p a t u d i o d f u n k c i j e 
g i b n e g a i z r a z a , in d r u g i h okolnost i .^ P o s a m e z n e o z n a č b e z a l j u d s k e 

* Las ten terenski zapis v Brdil i leta 1953 (Terensko gradivo v Etnograf­
skem m u z e j u v L j u b l j a n i ) . 

- Rados lav Hrovatin, O s lovenskem l j u d s k e m plesu (SE III-IV, 1951, 294). 



p l e s e in p l e s a n j e p o g o s t o n e p o d a j a j o d o v o l j j a s n o o b l i k o g i b a n j a . 
Z a r a d i t e g a j e t r e b a p o s a m e z n e b e s e d n e o z n a č b e z a p l e s a n j e o p a z o v a t i 
z r a z l i č n i h v i d i k o v . 

I z h o d i š č e z a o p a z o v a n j e k i n e t s k i h p o j a v o v v s l o v e n s k i h l j u d s k i h 
o b i č a j i h j e s k u š a l F . M a r o l t p o d a t i z o z n a č b o » g i b n o - z v o č n i o b r a z « . ' 
S to o z n a č b o j e n a m e r a v a l p o d a t i s o č a s n o a n a l i t i č n o d v e r a z l i č n i p r v i n i 
l j u d s k e g a i z r a z a , s i n t e t i č n o p a p o v e z a n o s t o b e h p r v i n v n e r a z d r u ž -
I j i v i s k u p n o s t i v p o j a v u s a m e m . P r i p o m n i t i p a j e t r e b a , d a j e v p r a k s i 
s i n t e t i č n o p r e d v s e m d o j e m a n j e p o j a v a k o t c e l o t e p r i a v t o p s i j i n a t e ­
r e n u , m e d t e m k o j e e k s a k t n o r a z p r a v l j a n j e v v e č j i a l i m a n j š i m e r i 
v e d n o t u d i a n a l i t i č n o , z l a s t i k a d a r j e o m e j e n o n a -posamezni p r e d m e t 
r a z p r a v l j a n j a . V p o j a v u s a m e m v o k v i r u l j u d s k e g a o b i č a j a n a s t o p a j o 
p o l e g z v o č n i h in g i b n i h p r v i n š e t u d i d r u g e o b l i k e i z r a ž a n j a , k a t e r i h 
p o m o č e k so n o š e , r azn i r e k v i z i t i , o k o l j e i td; T a k o p o m e n i s a m o o b r a v ­
n a v a n j e g i b n o s t i in z v o č n o s t i t u d i ž e n e k o o m e j i t e v n a d o l o č e n p r e d ­
me t , k i g a j e m o g o č e o m e j i t i t u d i n a s a m o z v o č n o s t a l i t u d i n a s a m o 
g i b n o s t , v s e d r u g o p a u p o š t e v a t i , k o l i k o r j e p o t r e b n o . 

V s e s p l o š n a p o v e z a n o s t g i b n o s t i z d r u g i m i p o j a v i j e v i d n a tud i , č e 
s e o m e j i m o n a eno i z m e d n a j b o l j r a z v i t i h in i z r a z i t i h o b l i k g ibnos t i , 
k o t s e k a ž e v p l e s a n j u.* 

L j u d s k i i z r a z i z a p l e s a n j e m o r e j o i z h a j a t i iz s p l o š n i h o z n a č b z a 
g i b a n j e a l i iz o z n a č b z a p o s e b n e o b l i k e g i b a n j a p r i p l e s a n j u , a l i p a 
s e o p i r a j o l e n a n e k e p o s a m e z n o s t i p r i p l e s n i h g i b i h . K o l i k o r b o l j 
d o l o č n o s e o m e j u j e p o s a m e z n a o z n a č b a l e n a n e k o k i n e t s k o p r v i n o , 
t o l i k o b o l j j a s e n j e p o m e n u s t r e z n e o z n a č b e in t e m b o l j u s t a l j e n a j e 
n j e n a u p o r a b a . S p l o š n e k i n e t s k e o z n a č b e z a p l e s a n j e s o s p r e m e n l j i v e 
g l e d e n a r a z n e o k o l i š č i n e v t e k u z g o d o v i n s k e g a r a z v o j a . Z a t o j e t r e b a 
te o z n a č b e u p o r a b l j a t i s p r i m e r n o p r e v i d n o s t j o in i z r e d n o p a z l j i v o s t j o . 
T e m s p l o š n i m o z n a č b a m so p o s v e č e n a n a s l e d n j a o p a z o v a n j a , k i v t e m 
o m e j e n e m o b s e g u n e z a j e m a j o v s e h p r i m e r o v , t e m v e č p r e d v s e m o p o ­
z a r j a j o n a p r o b l e m e . 

Z a p l e s a n j e u p o r a b l j a s l o v e n s k o l j u d s t v o c e l o v r s t o i z r a z o v iz 
i s t e g a k o r e n a : p l e s a t i , p l e s , p i e s a l e c , p l e s a l k a ( p l e s e c , 
p l e s a č , p l e s a r i td . ) , p l e s i š č e i p d . Z n j i m i j e i z r a ž e n o n e k a j s p l o š ­
n e g a , v e n d a r p a d o l o č n e g a , s a j p o m e n i d a n d a n e s že r a z v i t e j š o in o p r e ­
d e l j e n o o b l i k o g i b n o s t i . Č e p r a v j e p r v o t n o t a o z n a č b a m o g l a p o m e n i t i 
t u d i k a k o d r u g o o b l i k o g i b n o s t i , j e v n a š e m s e d a n j e m p o m e n u z n a n a 
t u d i n e k a t e r i m d r u g i m s l o v a n s k i m n a r o d o m ( s r b h r v . ples, č e š . ples. 

' France Marolt, Gibno-zvočni obraz s lovenskega Korotana (Koroški zbor­
nik 1946) in Gibno-zvočni obraz Slovencev (Slovenske narodoslovne študije, 
III. zv., L j u b l j a n a 1954). 

* Plesanje je splošna O'značba za določeno vrsto g ibanja âloveskega telesa. 
Ples pa j e posamezen določeni pr imer p l e s a n j a . 



ru s . pljaska i td . ) . D a n d a n e s m o r e m o z o z n a č b o p l e s i m e n o v a t i n a j r a z -
n o v r s t n e j š e o b l i k e p l e s a n j a , z a k a t e r e j e t i p i č n a t a k o h o r i z o n t a l n a 
k a k o r t u d i v e r t i k a l n a s m e r , to j e n a v s e s t r a n i , č e p r a v n e k a t e r i o m e ­
j u j e j o i z r a z » p l e s a t i « t u d i l e n a ritmične kretnje, izvršene z nogami«.^ 
T a k o m o r e m o t o r e j z i z r a z o m p l e s a t i o z n a č i t i v s e k i n e t i č n e o b l i k e , k o t 
s o : p r e n o s i in g e s t e n o g , g e s t e o s t a l i h d e l o v t e l e s a , t o j e h o r i z o n t a l n o 
p r e m i k a n j e v v s e s m e r i , v e r t i k a l n o g i b a n j e n a v z g o r in n a v z d o l , o b r a t e 
c e l e g a t e l e s a in p o s a m e z n i h d e l o v , p a t u d i v s e p o z i c i j e t e l e s a , k i n a ­
s t a n e j o m e d p l e s a n j e m p o s a m e z n i k a a l i s k u p i n e p l e s a l c e v . ^ 

Iz t e g a j e r a z v i d n o , d a j e s to o z n a č b o p o d a n a p r e d v s e m f o r m a l n a 
s t r a n k i n e t s k e g a i z r a z a . O m e j i t e v n a t a p o m e n p a j e r e l a t i v n o m l a j ­
š e g a d a t u m a , k o s e j e že i z o b l i k o v a l a z a v e s t o d i f e r e n c i a c i j i k i n e t s k i h 
p o j a v o v in k o s e j e ž e z r a h l j a l a m i s e l n o s t o m a g i č n e m , m i t i č n e m a l i 
o b r e d n e m g l o b l j e m p o m e n u r a z n i h t i p i č n i h k i n e t s k i h o b l i k . 

T a o z n a č b a z a p l e s a n j e j e z n a n a p o v s e m s l o v e n s k e m e t n i č n e m 
o z e m l j u . P o l e g n j e p a o b s t a j a j o t u d i d i a l e k t i č n e o z n a č b e s p l o š n e g a 
p o m e n a , k i so o m e j e n e n a v e č j e a l i m a n j š e o b m o č j e . 

I z r a z r a j a t i ( r e j a t i ) j e z n a n p r e d v s e m p o s e v e r n e m G o r e n j s k e m 
in p o K o r o š k e m in d e l o m a n a Š t a j e r s k e m . T a o z n a č b a s e u p o r a b l j a 
t od t u d i t a k o s p l o š n o k o t d r u g o d i z r a z » p l e s a t i « . Z a t o i z v a j a j o iz n j e 
v s e d r u g e u s t r e z n e o z n a č b e : r a j , r e j e , r a j a v e c , r a j k i n j a , 
r a j i š č e i td . G l e d e n a to , d a u p o r a b l j a j o to o z n a č b o z a p l e s a n j e t u d i 
d r u g i S l o v a n i , k i m e j i j o n a N e m c e ( C e h i in L u ž i š k i S r b i ) , j o j e F . M i ­
k l o š i č i z v a j a l iz s r v n . » r e i e « . ' Y e n d a r s e b e s e d a » r a j « ž e od n e k d a j 
u p o r a b l j a t u d i v d r u g i h p o m e n i h in j o p o z n a j o t u d i v z h o d n i S l o v a n i 
(n. p r . r u s . r a j ) . 

Že F . M a r o l t j e d o m n e v a l p o d o z n a č b o » r e j « p o s e b e n s t a r k r a n j s k i 
ples.** P o z n e j e p a j e v e s e j i s t i č n i k o m p a r a t i v n i o b l i k i z r e j a n j e m 
o z n a č i l t u d i p l e s » C i n d a r a « iz v z h o d n e Š t a j e r s k e in ce lo k o l o iz B e l e 
krajine.** Ver j e tno j e n a t e j o snov i n a p r a v i l a dr . Z . K u m e r , č e p r a v M a -
r o l t a k o t z a č e t n i k a te t e o r i j e n e o m e n j a , t v e g a n p o s k u s , d a b i d a l a 
o z n a č b i » r a j « o m e j e n p o m e n z a d o l o č e n s l o v e n s k i p l e s n i t ip . P r i t e m 
s e o p i r a n a z n a n e g a m u z i k o l o g a C . S a c h s a in s k u š a o z n a č b o » r a j « 
u p o r a b i t i »kot ustaljenko za skupinski ples kot poseben tip, nasprotje 
parnega oziroma solističnega plesa«.^° T a k o o m e j e v a n j e te o z n a č b e p a 
v z b u j a r a z n e p o m i s l e k e . 

^ J a k o b Kelemina, Narodop i s j e Slovencev — ocena (SE VI-VII, 1954, 329). 
" Dr. Henrik Neubauer , Osnovi k inetograf i je i n jena p r i m j e n a u folklo-

ristici (Rad kongresa folklorista Jugos lav i j e , Zagreb 1958) ter Kinetograf i ja 
in njeni znaki (Slovenski l judsk i plesi 1, L j u b l j a n a 1958). 

' Fr . Miklosich, Etymologisches Wôrterbuch der elawischen Sprachen, 
Wien 1886. 

* F r a n c e Marolt, S lovenske prv ine v kočevski l judsk i pesmi (Kočevski 
zbornik 1939). 

^ France Marolt, Živi spomeniki prabitnih re jev (Zbornik Zimske pomoči 
1944). 

*" Dr. Zmaga Kumer , Plesni tip » r a j « pri Slovencih (Treći kongres folklo­
rista Jugos lav i j e , Cet inje 1958, 289). 



K o t j e že b i l o o m e n j e n o , n p o r a b l j a s l o v e n s k o l j u d s t v o n a o m e ­
n j e n e m Oizemlju i z r a z » r a j a n j e « k o t s p l o š n o o z n a č b o z a p l e s a n j e . Z l a s t i 
n e o m e j u j e te o z n a č b e n a s k u p i n s k i p l e s k o t n a s p r o t j e pa rne -ga p l e s a , 
t o j e m o š k e g a in ž e n s k e . T o m o r e m o s k l e p a t i iz t e k s t o v r a z m e r o m a 
s t a r e j š i h p r i p o v e d n i h p e s m i , k i o m e n j a j o p l e s v d v o j e z i z r a z o m » r a ­
j a t i « , t a k o n. p r . p e s e m » H u d i č v z a m e r a j a v k o : . . . ^ o prvo vižo r a ­
j a t a . . . « ^ ^ S e b o l j n a s m o r e j o o t e m p r e p r i č a t i t e k s t i » p o s k o č n i c « , k i s e 
p o g o s t o u p o r a b l j a j o k o t p l e s n e p e s m i z a p l e s a n j e v d v o j e ( tud i v 
t r o j e ) , t a k o n . p r . : S N P 3617 ( K a n a l s k a d o l i n a ) , S N P 3638 ( Z i l j a ) , S N P 
3622-23 in 3642-43 ( R o ž ) , S N P 3657 ( P o d j u n a ) , S N P 3646-47 ( K r a n j s k a ) 
i td . S e v e d a ni b i lo s t e m n a m e r a v a n o o m e j i t i to o z n a č b o n a p l e s a n j e 
v d v o j e . P a č p a p o z n a j o K o r o š c i p o s e b e n p l e s v o b l i k i k r o ž n e s k u p i n e 
z i m e n o m » R e j t a « . ^ ^ T u d i Č e h i u p o r a b l j a j o p o l e g s p l o š n e g a i z r a z a 
» r e j « p o s e b n o i m e » R e j d o v a k « z a s t a r p o s k o č n i p l e s . ^ ' 

V p r a š a n j e j e , a l i j e s p l o h p r i m e r n o r a z p o r e j a t i n a š e k i n e t s k e fo l ­
k l o r n e p o j a v e v p o s e b n o o b l i k o v n o z v r s t s k u p i n a i n p o s e b n o o b l i ­
k o v n o z v r s t p a r in j u p o s t a v l j a t i d r u g o p r o t i d r u g i . I. O t r i n j e v s v o ­
j e m p o s k u s u s i s t e m a t i k e o b l i k s l o v e n s k i h l j u d s k i h p l e s o v s i c e r p o s e b e j 
n a v e d e l -»ples mešanega para« m e d -»oblikami z določenim številom 
oseb«. P r a v t a k o p a j e n a v e d e l p l e s n e -»pare razporejene po krožnici« 
m e d -»oblikami z nedoločenim številom plesalcev«.'^^ T a k o se j e z n a k a ­
z a n o n e d o s l e d n o s t j o i z o g n i l o b r a v n a v a n e m u p r o b l e m u o z i r o m a j e n e ­
h o t e p o k a z a l , d a j e t r e b a s i s t e m a t i k o n a š i h p l e s o v g l o b l j e z a j e t i . 
V n a š i h s k u p i n s k i h p l e s i h n a s t o p a j o p l e s a l c i : k o t p o s a m e z n i k i v g r u č i 
( k o r a n t i ) , k o t p o s a m e z n i k i a l i k o t p a r i v s k l e n j e n i k r o ž n i v r s t i ( k o l a 
v B e l i k r a j i n i ) , k o t n e s k l e n j e n i p a r i v n e s k l e n j e n i h k r o ž n i h v r s t a h 
( M a f r i n e ) , k o t s k l e n j e n i p a r i v n e s k l e n j e n i k r o ž n i v r s t i ( P r v i r e j p o d 
l i p o p r i Z i l j i ) i td . T o r e j nas topvajo v n a š i h s k u p i n s k i h p l e s i h p l e s a l c i 
k o t p o s a m e z n i k i a l i k o t p a r i . Z a t o ni m o g o č e p o s t a v i t i p l e s n e g a p a r a 
k o t n e k a j r a z n o v r s t n e g a v n a s p r o t j e s p l e s n o s k u p i n o , i z v z e m š i s e v e d a 
n e k p o s a m e z n i p r i m e r . M i m o g r e d e n a j b o o m e n j e n o , d a s e j e I. O t r i n 
t u d i p r i o z n a č b i » k o r a n t o v « z a p l e t e l v n e d o s l e d n o s t . V c i t i r a n e m d e l u 
j i h j e n a v e d e l k o t p r i m e r z a s o l o m o š k i p l e s m e d » o b l i k a m i z d o l o ­
č e n i m š t e v i l o m o s e b « in t u d i k o t p r i m e r z a g r u č o - s k u p i n o m e d 
» o b l i k a m i z n e d o l o č e n i m š t e v i l o m p l e s a l c e v « . ^ ' 

T e g a p r o b l e m a s p l o h ni m o g o č e r e š e v a t i z g o l j f o r m a l i s t i č n o . Ze o d 
n e k d a j s o b i l i l j u d s k i p l e s i i z v a j a n i s k u p i n s k o ( s e v e d a n e i z k l j u č n o ! ) . 
Z a r a z l i k o v a n j e r a z n i h v r s t p l e s a n j a v s k u p i n a h j e v a ž n o p r e d v s e m , 
k a k š e n j e o d n o s m e d p o s a m e z n i k i v s k u p i n i . V n j e j m o r e j o p o s a -

" Dr. Karo l Š treke l j in dr. Joža Glonar, S lovenske narodne pesmi, I. do 
IV. zv., 1895—1923 (odslej = SNP) , 83. " , , o „ e / J i • 

" M. Pleteršnik, S lovensko-nemški s lovar, L j u b l j a n a 1894-1895 (odslej = 

P le teršmk)^ g^^^d^g^ Ceško-s lovenski s lovar, L j u b l j a n a 1929. 
1* Iko Otrin, Obl ike s lovenskih l judskih plesov (Treći kongres folklorista 

J u g o s l a v i j e , Ce t in je 1958, 303). 
" G l e j p r e j š n j o opombo. 



m e z n i k i n a s t o p a t i k o t s a m o s t o j n i i n d i v i d u i a l i l e k o t d e l c i c e l o t e . 
N e k a j p o d o b n e g a v e l j a v p o s a m e z n i h p r i m e r i h t u d i z a p a r e . P o s a ­
m e z e n p a r m o r e t v o r i t i v p l e s u n e k o p l e s n o f i g u r o k o t d e l e c c e l o t e a l i 
p a k o t f u n k c i o n a l n o s a m o s t o j n a e n o t a . Z a r a z u m e v a n j e t e g a j e t r e b a 
u p o š t e v a t i t u d i d r u ž b e n o o k o l j e , v k a t e r e m ž i v i p l e s , a l i p a f u n k c i j o 
p l e s a v d o l o č e n e m o b i č a j u . T e g a v p r a š a n j a v o m e j e n e m o b r a v n a ­
v a n j u n i m o g o č e d o v o l j nad robno- o b d e l a t i , p a č p a j e to t r e b a u p o ­
š t e v a t i , k a d a r o b s t a j a n a m e r a p o d a t i n e k i t i p p l e s a a l i p l e s a n j a k o t 
d o l o č e n z g o d o v i n s k i folkloTni p o j a v . 

D a l j e j e t r e b a u g o t o v i t i , d a s o s k u p i n s k i p l e s i , z l a s t i t i s t i v s k l e ­
n j e n i k r o ž n i v r s t i , n a S l o v e n s k e m b o l j t i p i č n i z a v z h o d n a k o t p a z a 
z a h o d n a o b m o č j a , k j e r j e t i p i č n o p l e s a n j e v p a r i h . N a v z h o d n i h o b ­
m o č j i h m e d l j u d s t v o m ni o b i č a j e n i z r a z » r a j « z a d o l o č e n p l e s . P o l e g 
t e g a so s k u p i n s k i p l e s i z n a č i l n i t u d i z a v s e d r u g e p o k r a j i n e J u g o ­
s l a v i j e . Z a t o s i n i m o g o č e z a m i s l i t i , d a b i s e m o g l a u s p e š n o u v e l j a v i t i 
o z n a č b a » r a j « z a n a š e s k u p i n s k e p l e s e g l e d e n a to , d a t a o z n a č b a i z ­
h a j a z o b m o č j a , k j e r j e t i p i č n o p l e s a n j e v p a r i h . 

O m e n i t i j e š e t r e b a , d a j e p o p r i z a d e v a n j u š o l e s ice r s k o r o p o v s o d 
p o S l o v e n s k e m z n a n i z r a z » r a j a n j e « z a p l e s a n j e in i g r a n j e o t r o k . P l e -
t e r š n i k n a v a j a s t a v e k »Otroci rajajo« k o t d o l e n j s k o o z n a č b o b r e z 
o m e m b e a v t o r j a , m e d t e m k o j i h n a š t e v a k a r c e l o v r s t o p r i i z r a z u 
» r a j a t i « v s p l o š n e m p o m e n u p l e s a n j a z a K o r o š k o in G o r e n j s k o . * " V e r ­
j e t n o s o t u d i v t e m p r i m e r u d o b r o n a m e r n o n a š i p r i z a d e v n i r o m a n t i k i 
u s t v a r i l i n e k o f i k t i v n o f o l k l o r n o p r e d s t a v o . T o p a n e o p r a v i č u j e s o ­
d o b n i h s t r o k o v n j a k o v , d a b i t a k o o m e j e n o o z n a č b o b r e z p o t r e b e r a z ­
š i r i l i n a p o d r o č j e n a š e e t n o k i n e t o l o g i j e . K o n č n o j e t r e b a omen i t i , d a 
p o m e n i i z r a z » r a j a t i « p o g o s t o i s to k o t : v e s e l i t i s e , z a b a v a t i s e * ' i pd . , 
in d a g a n e k a ž e v t a k i h p r i m e r i h z a m e n j a t i s p l e s a n j e m . 

Č e b o t o r e j n a s t a l a p o t r e b a p o u p o r a b i o z n a č b e » r a j « z a p o s e b e n 
s l o v e n s k i p l e s n i t ip , j o b o m o g o č e u p o r a b i t i l e z a s k u p i n s k e p l e s e , 
s e s t a v l j e n e iz p a r o v , in p r e d v s e m z a p l e s e a l i p l e s a n j e n a z a h o d n i h 
o b m o č j i h . T a k p l e s j e že o m e n j e n i » P r v i r e j p o d l i p o p r i Z i l j i « . 

O z n a č b a z a p l e s a n j e i g r a t i j e z n a n a p r e d v s e m n a j u g o v z o d n i h 
s l o v e n s k i h o b m o č j i h ( p a t u d i p o m n o g i h d r u g i h p o k r a j i n a h J u g o s l a ­
v i j e ) . V e r j e t n o s o j o u p o r a b l j a l i t e d a j , k o p l e s a n j e š e n i b i l o t a k o 
r a z v i t o k o t p o s e b n a k i n e t s k a o b l i k a , p o v e č i n i s l o v e n s k e g a o z e m l j a . 
D a n e s j o u p o r a b l j a j o s k o r o p o v s o d l e š e z a n e r a z v i t o p l e s a n j e o t r o k 
( p o d o b n o k o t r a j a n j e ) , v e n d a r že p o g o s t o v o b l i k i p o v r a t n e g a g l a g o l a 
» i g r a t i s e « . T a o z n a č b a p o m e n i s p l o š n o t u d i d r u ž a b n e i g r e o d r a s l i h . 
I z r a z » i g r a t i « p o m e n i t u d i r a z n e d r u g e v r s t e g i b n o s t i : n. p r . i g r a t i n a 
n e k i i n s t r u m e n t , i g r a t i n e k o s k l a d b o , i g r a t i n e k o v l o g o v g l e d a l i š č u , 
i g r a t i š a h in d r u g e d r u ž a b n e i g r e i td . Z a r a d i t e s p l o š n e u p o r a b e j e 
k o r e o g r a f s k o i o z n a č b o » i g r a t i « s p o d r i n i l i z r a z » p l e s a t i « . V t i s t i h k r a j i h 
p a a l i v n j i h s o s e š č i n i , k j e r u p o r a b l j a j o i z r a z » i g r a t i « z a p l e s a n j e . 

*« G l e j op. 12. 
*' G l e j op . 12. 



Živ i jo o b i č a j n o t u d i p r i s e l j e n c i iz d r u g i h p o k r a j i n J u g o s l a v i j e . T o d a 
m i s l i t i , d a g r e z a n o v e j š o i zpo i so jenko . T a k o u p o r a b l j a j o n a D o l e n j ­
s k e m t u d i i z r a z » i g r a t i vrtec«,^** č e p r a v p l e s » v r t e c « n i z n a n p o d r u g i h 
k r a j i h J u g o s l a v i j e . I z t e g a m o r e m o s k l e p a t i , d a u p o r a b l j a j o i z r a z 
» i g r a t i « v s p l o š n e m p o m e n u z a p l e s a n j e , in d a to ni o z n a č b a l e z a d o ­
l o č e n o o b l i k o p l e s a n j a ( n . p r . » i g r a t i k o l o « ) . V p r e t e k l o s t i , k o s e n a 
S l o v e n s k e m š e n i so d i f e r e n c i r a l e r a z l i č n e o b l i k e g i b n o s t i , p a j e p o m e ­
nila, t u d i g i b n o s t v o b i č a j i h , k i s o v s e b o v a l i ž e b o l j a l i m a n j r a z v i t e 
p l e s n e p r v i n e , k o t so b i l e r a z n e p a s t i r s k e ig re .^" 

P o l e g o m e n j e n i h s p l o š n i h k i n e t s k i h o z n a č b z a p l e s a n j e , k o t so 
» p l e s a t i « in » r a j a t i « a l i » i g r a t i « , k i p o m e n i p l e s a n j e in d r u g e o b l i k e 
g i b n o s t i , o b s t a j a z e l o s p l o š n a o b l i k a g i b a n j a t e k a n j e . Č e p r a v s e t a 
o b l i k a g i b a n j a z e l o p o g o s t o p o j a v l j a v p l e s i h s t a r e j š i h o b i č a j e v , s e 
v e n d a r u s t r e z n a o z n a č b a m a l o u p o r a b l j a v p o m e n u p l e s a n j a . T o j e 
m o g o č e z a r a d i p r e m a l o r a z v i t e d i f e r e n c i a c i j e g i b n i h p r v i n v t a k i h 
» s t a r e j š i h p l e s i h « . K t e m u j e t r e b a š e d o d a t i , d a p r i t a k e m » p l e s a n j u « 
t e k a n j e p o g o s t o m a p o s t o p o m a p r e h a j a v k o r a č e n j e in n a s p r o t n o , k a r 
t u d i m o r e b i t i o v i r a z a e n o t n o o z n a č b o . I z k i n e t s k e o z n a č b e z a t e k a n j e 
i z h a j a i m e » l a v l a r j i « ^ " z a p u s t n e t e k a č e v C e r k n e m . Ze K . Š t r e k e l j j e 
s k u š a l p o i s k a t i z v e z o m e d o z n a č b a m a » k u r e n t « in k o l e d n i š k i m i o b h o d -
n i k i » K u r r e n t s c h i i l l e r « . ^ ^ Č e p r a v s e g a i z r a z » k u r e n t « v s t a r e j š e k u l ­
t u r n e s lo je ,^^ p a s e j e m o g l a t a k a p o v e z a n o s t i m e n a p o j a v i t i v č a s u , 
k o s e j e k u r e n t o v a n j e z b l i ž a l o s k o l e d o v a n j e m p o f u n k c i j i in g i b n i 
o b l i k i . V d a n a š n j e m k u r e n t o v a n j u n a D r a v s k e m p o l j u j e p o s k a k o ­
v a n j e b o l j z n a č i l n o k o t p a t e k a n j e , k i s e p o j a v l j a t u d i v d r u g i h o b i ­
č a j i h , n e d a b i b i l a t a g i b n a p r v i n a p o s e b e j i m e n o v a n a z n e k o s v o j e ­
v r s t n o o z n a č b o . 

N a k o r a č e n j e ( s t o p a n j e ) s e o p i r a o z n a k a s l o v e n s k e g a s r e d n j e ­
v e š k e g a p l e s a , k o t g a o m e n j a m l a d i L u c i d a r i u s : daz mir mindischen 
i r e t e n«^^ ( p o d č r t a l R . H r o v a t i n ) . Č e p r a v i t a l i j a n s k o i m e p l e s a » l a 
S c h i a v a « ' ' * ( f u r l a n s k o » l a S c l a v e « ) ^ " p r a v t a k o i z h a j a iz e tn i čne o z n a č b e , 
p a v e r j e t n o p o m e n i a l p s k i p o s k o č n i p l e s » Š t a j e r č « . 

Lasten terenski zapis v Št. J e r n e j u na D o l e n j s k e m leta 1952 (Terensko 
grad ivo v Etnografskem m u z e j u v L j u b l j a n i ) . 

G l e j opombo 5. 
Niko Kuret , Pustne seme na C e r k l j a n s k e m (Et 17, 1944) in Ans der 

Maskenwelt der Slowenen (L. Schmidt, Masken in Mitteleuropa, Wien 1955, 
212—215). 

" J . Kelemina, B a j k e in pr ipovedke s lovenskega l judstva , C e l j e 1930, 12. 
Ivan Grafenauer , Narodno pesništvo (Narodopisje Slovencev II, L j u b ­

l j a n a 1952). 
Dr. Jos. Mantnani, O jugoslovanski glasbi. I II . Slovenska g lasba (Zbori III, 

1927, 1). 
G l e j op . 5. 
Valentino Ostermann, L a vita in Fr iu l i I, Udine 1940, 478. Prim. Milko 

Matičetov, Slovenci v delu fur lanskega folklorista V. Ostermanna (Razgledi 
IV-1949, 567). Po lastnem terenskem zapisu v Žagi leta 1952 (Terensko gradivo 
v Etnografskem muzeju v L j u b l j a n i ) ga i m e n u j e j o tudi »Sclaf« . 



Že i z z a k o n c a s r e d n j e g a v e k a j e z n a n a s e k t a » s k a k a č e v « , ^ ' k i s o 
d o b i l i i m e po k i n e t s k i o b l i k i , z a k a t e r o j e z n a č i l n o g i b a n j e t u d i v 
v e r t i k a l n i s m e r i . 

S k a k a n j e in p o s k a k o v a n j e j e z a n a š e l j u d s k e p l e s e z n a ­
č i l n o z l a s t i v s e v e r o z a h o d n i h g o r a t i h k r a j i h . S e v e d a p a n i t r e b a i s k a t i 
v z r o k a z a to t r a d i c i j o s a m o v g e o f i z i č n i h p o g o j i h . ^ ' V l j u d s t v u j e 
o h r a n j e n s p o m i n n a n e k d a n j o t r a d i c i o n a l n o v e r o v a n j e , d a v p l i v a p l e ­
s a n j e v v i š i n o n a u g o d n o r a s t posevkov .^* T o j e p a č o b r e d e n o s t a n e k 
d a v n e m a g i j e . T a k o so- do' n e d a v n a p o C e r k l j a n s k e m k o l e d n i k i z a p l e ­
s a l i ob p r i h o d u v h i š o k o t p r v i p o s k o č n i p l e s » J e j d o v o « , ^ " to j e p l e s 
z a d o b r o r a s t a j d e . P o l e g t e g a so p l e s a l i p o s e b n e p l e s e t u d i z a r e p o , 
proiso i td . V s e to j e n e d v o m n o t u d i p o s p e š e v a l o t e n d e n c o k v e r t i k a l n i 
k i n e t i č n o s t i . 

I z v a j a n j e u s t r e z n i h p l e s n i h g i b o v p o s p e š u j e j o m e l o d i j e p o s e b n e g a 
r i t m i č n e g a u s t r o j a v t r o d e l n i h m e t r i č n i h s k u p i n a h . P r i z a p i s o v a n j u 
s o m e l o g r a f i p o d a l j š a l i p r v o a l i d r u g o r i t m i č n o v r e d n o t o . T a k o s o 
n a s t a l i znač i l n i , t a k o i m e n o v a n i » p u n k t i r a n i r i t m i « v n a s l e d n j i h f i g u r a h : 

P r v a f i g u r a (a) j e b o l j t i p i č n a z a z a h o d n e j š a , d r u g a (b) p a z a ^-zhod-
n e j š a s l o v e n s k a o b m o č j a . R a z n i a v s t r i j s k i r a z i s k o v a l c i ' " s o p a ž e d o ­
g n a l i , d a d e j a n s k o i z v a j a n j e n a t e r e n u n e u s t r e z a g o r n j i s t i l i z a c i j i in 
m e n i j o , d a j e o m e n j e n i r i t e m t e ž k o z a p i s a t i v r a c i o n a l n e m r a z m e r j u . 
N a š i m e l o g r a f i so s e v n o v e j š e m č a s u t e j r i t m i z a c i j i p r i b l i ž a l i z n a ­
s l e d n j i m a u s t r e z n i m a s t i l i z a c i j a m a f i g u r : ' * 

M e n i t i m o r e m o , d a ž i v i j o t e s p o s e b n o r i t m i z a c i j o p o v e z a n e k i ­
n e t s k e p r v i n e v z a v e s t i n a š i h l j u d i . Z a t o j i h t u d i i z r a ž a j o v s v o j i h 
p e s m i h : 

Ko plešem jaz z majo, 
Storil bi skok. 
Ko bi stropa ne b' blo. 
Do strehe oisok. (SNP 3641) 

Dr. Fr . Kovačič , Protestantizem v Iztočni Š t a j e r s k i . Dodatek (Trubarjev 
zbornik 1908, 120—121). 

" F r a n c e Marolt, Gibno-zvočni o b r a z Slovencev. Prim. tudi m o j e opombe 
v S E IIl-IV, 1951, 295 in S E X, 1957, 194. 

'̂ '̂  Boris Orel , S lovenski l judsk i ob iča j i (Narodopis je Slovencev I, 1944, 
str. 317). 

Las ten terenski zapis na C e r k l j a n s k e m leta 1954 (Terensko gradivo 
v Etnogra f skem muzeju v L j u b l j a n i ) . 

™ Ernest Hamza in Ervin Schaller (Richard Wolfram, Die Volkstanze in 
Osterreich und verwandte Tanze in Europa , Sa lzburg 1951, 187—188). 

G l e j mojo oceno dela iz op. 30 v S E VI-VII, 1954, 356. 



P o l e g s k o k a o m e n j a j o l j u d s k e p e s m i t u d i p o s k a k o v a n j e : 

Ko me rajat popolai, 
Koj zoo poskoči... (SNP 3623) 

V p r a š a n j e j e , a l i s e l j u d s t v o z a v e d a r a z l i k m e d r a z n i m i o b l i k a m i 
» s k a k a n j a « . K i n e t i k a r a z l i k u j e » s k o k « z e n e n o g e n a d r u g o in » p o ­
s k o k « n a en i s a m i nogi . ' ^ Nedvo-mno j e , d a v l j u d s k i h p l e s i h o b s t a j a j o 
r a z n i n a č i n i s k a k a n j a ( p o s k a k o v a n j a ) . O t e m p r i č a j o r a z l i č n e r i t m i č n e 
f i g u r e , k o t s o b i l e p r e d o č e n e z g o r a j ( g l e j s t r . 169). V s e te o m e n j e n e 
p r o b l e m e n a š a z n a n o s t n i š e d o v o l j n a d r o b n o r a z i s k a l a . V e n d a r j e p o ­
t r e b n o , d a j i h v s a j n a k a ž e m o . 

R a z l i k o v a t i j e t r e b a m e d p l e s i , v k a t e r i h s o s k o k i a l i p o s k o k i n j i h 
b i s t v e n a s e s t a v i n a , in d r u g i m i p l e s i , k i j i h j e m o g o č e i z v a j a t i h o r i -
zointalno a l i s o č a s n o t u d i v e r t i k a l n o . 

P r i p o s k o č n i h p l e s i h s e m o r e j o p o j a v i t i i z r a z i t i s k o k i t u d i l e p o ­
s a m e z n o . T a k o i z v a j a j o k o r a n t i n a D r a v s k e m p o l j u v i r t u o z n e a k r o ­
b a t s k e s k o k e , p r i k a t e r i h p r e m i k a j o s v o j e t e lo i s t o č a s n o v v e r t i k a l n i 
in h o r i z o n t a l n i s m e r i . A l i s e n a to n a n a š a o z n a č b a : »Koranti vulijo«,^^ 
ni u g o t o v l j e n o . S e v e d a j e p o s a m e z n e m u k o r a n t u p r e p u š č e n o , k d a j in 
k a k o i z v e d e s k o k . V p l e s i h a l p s k e g a s v e t a so s k o k i in p o s k o k i p o g o s t o 
p o v e z a n i z v s e m p l e s a n j e m v n e l o č l j i v o c e l o t o . V č a s i h s e i z v a j a j o l e 
v d o l o č e n i h d e l i h p l e s a , s e v e d a o b v e z n o . 

P o g o s t o i z v a j a j o n e k i p l e s n a r a z l i č n e n a č i n e : a l i v p r e t e ž n o h o r i ­
z o n t a l n i s m e r i , to j e » n a v a d n o « ( t a k o j e p o M . M a j a r j u p r i o b č i l F . K u ­
h a č » O b i č n i r e j « ) ' * a l i p a t u d i v v e r t i k a l n i s m e r i , t o j e » v i s o k o « ( t a k o 
j e jm M. M a j a r j u p r i o b č i l F . K u h a č , » V i s o k i r a j « ) . ' ^ » V i s o k o « p l e s a n j e , 
to j e v v i š i n o , j e z n a n o t u d i d r u g o d . ' " B r k i n i g a i m e n u j e j o » n a 
p a s k a k a k « . " T a k o n a š e l j u d s t v o n a r a z n e n a č i n e i z r a ž a z a v e s t o v e r ­
t i k a l n i s m e r i k i n e t s k i h o b l i k . 

Iz t e z a v e s t i so s e r a z v i l i p o s e b n i p é t i p l e s i n a a l p s k e m o b m o č j u . 
T e k s t i t eh p l e s o v s o č e t v e r o v r s t i č n i c e z d o l o č e n o m e t r i č n o o b l i k o , k i j e 
z n a n a p o d i m e n o m p o s k o č n i c e. Z a te p l e s e j e n a m r e č z n a č i l n o , d a 
s e i z v a j a j o i z m e n o m a n a p é t o m e l o d i j o u m e r j e n e j š e g a t e m p a in h i ­
t r e j š o g o d č e v s k o m e d i g r o . L j u d s t v o s i c e r o z n a č b o » p o s k o č n i c a « v 
s p l o š n e m m a l o u p o r a b l j a , v e n d a r s e s k o k o v in p o s k o k o v z a v e d a , k o t 
j e b i l o že n a v e d e n o . Z a u s t r e z n e p e s m i r a b i r a z l i č n a i m e n a : v i ž e . 

'- G l e j op. 6. 
F r a n c e Marolt, Opomba k pesmi »Kurent in smrt« (F. Kosmač , Kurent 

in smrt, L j u b l j a n a 1950). 
'̂ Fr. Š. Kuhač , Južno-s lovjenske narodne popievke L—IV. knj . , Zagreb 

1878—1881 (odslej = J S N P ) , št. 1134. 
^ J S N P št. 1133. 

Rados lav Hrovatin, Pomen ritmičnih kvant i te t v s lovenskih l judsk ih 
napevih (SE X, 1957, 187). 

" Las ten terenski zapis v Brkinih leta 1955 (Terensko g r a d i v o v Etno­
gra f skem muzeju v L j u b l j a n i ) . 



p l e p a r c e , f a l e r č i , k l a n h a r c e , k l a n f a r c e , v č a s i h c e l o » k v a n t e « i t d . P r a v 
z n a č i l n o i m e z a te p l e s n e p e s m i j e o k r o g l e : 

So pesmi okrogle, 
Prao lehko za pet'... (SNP 4723) 

O z n a č b a » o k r o g l e « z a p l e s n e p e s m i s e n e p o j a v l j a s a m o v s p l o š n o 
z n a n i m e t r i č n i o b l i k i , a m p a k t u d i v d r u g i h p r i m e r i h . P o s e b n o m e t r i č n o 
o b l i k o k a ž e » o k r o g l a ( p o s k o č n i c a ) « , k i j o n a v a j a F . K u h a č i z Z i l j s k e 
d o l i n e : 

Kukovca mi nosi list, 
notri dru j ga ne stoji: 
Kuku ti dralata, 
kuku ti dralalo! ( J S N P 1136) 

S p e t d r u g a č n o m e t r i k o i m a s t a r a p r i p o v e d n a p e s e m , k i j o j e z a ­
p i s a l p e s n i k V . V o d n i k : 

Na sred Turčie globoke 
Stoje tri lipe zelene. 
Pod eno konjče stavio. 
Na raj se mi pripravlajo. 
Pod drugo raj prodajajo. 
Pod tretjo (o)kroglo rajajo. (SNP 1) 

K v a r i a n t i t e p e s m i j e F . K u h a č p r i o b č i l m e l o d i j o ' * v s p l o š n o z n a ­
n e m p e t e r o d o b n e m m e t r u in t i p i č n i r i t m i z a c i j i . ' * P o z n e j š a M a r o l t o v a 
r e d a k c i j a p o K u h a č e v i o b j a v i i m a n a z i v » M a t j a ž e v r e j e « . " " P o d o b e n 
r i t m i č n i u s t r o j i m a t u d i z n a n i » P r v i r e j p o d l i p o p r i Z i l j i « , k i g a j e 
K u h a č v s v o j i o b j a v i p o n a v e d b a h M. M a j a r j a p o i m e n o v a l » V i s o k i 
r a j . « " 

I z g o r n j i h n a v e d b m o r e m o s k l e p a t i , d a j e o z n a č b a » o k r o g l a « n e k o č 
p o m e n i l a š e k a j d r u g e g a k o t r a z m e r o m a mla j šo - » p o s k o č n i c o « . M o ­
r e b i t i j e p o m e n i l a p l e s a n j e po- k r o ž n i c i f w d o b n o k o t p r i p l e s a n j u » v 
k o l u « ( g l e j d a l j e n a s t r . 172). P l e s a n j e » v k o l u « ( d a n e s b i r e k l i t u d i 
» v k r o g u « , k a r j e n e d v o m n o v z v e z i z o z n a č b o » o k r o g l a « ) p r v o t n o n a j ­
b r ž n i p o m e n i l o z g o l j n e k o f o r m o . S p o m n i m o s e l e s v e č a n e g a o b r e d a 
u s t o l i č e v a n j a v o j v o d n a G o s p o s v e t s k e m p o l j u p r i C e l o v c u n a K o r o ­
š k e m v s r e d n j e m v e k u . T e d a n j a p o r o č i l a g o v o r i j o o s v e č a n e m p e t j u 
m e d o b h o d o m o k o l i k n e ž j e g a kamna.**^ S t e m s e j e p o o b i č a j u i z ­
v r š e v a l c e l o d r ž a v n o p r a v n i a k t . T o j e eno i z m e d n a š i h n a j s t a r e j š i h 
p o r o č i l o p o m e n u k i n e t s k e g a o b k r o ž a n j a v n a š i h o b i č a j i h . P o m i k a n j e 

'* J S N P št. 1505. 
" Rados lav Hrovatin, G lasbene prvine s lovenskih l judsk ih napevov 

(Et XVI, 1943). 
'" F r a n c e Maro l t -Mar i ja Šuštar , S lovenski l judsk i ples i Koroške , L j u b ­

l j a n a 1958, 59. 
" G l e j op. 35. 

Jos . Mal, GMS XIX (1938); Iv. Gra l enauer , G M S X X I I (1942). 



V k r o g u j e t o r e j fcilo n a š i m p r e d n i k o m ž e o d n e k d a j z n a n o i n ni p o ­
m e n i l o s a m o i g r i v e k i n e t s k e o b l i k e , t e m v e č j e i m e l o g l o b l j i p o m e n 
v a ž n e g a d e j a n j a . P o m e m b n o s t t e g a d e j a n j a j e z n a n a t u d i iz d r u g i h 
o b i č a j e v : o b h o d , o b h o d n j a , o b j e z d , o b n a š a n j e , o p a s i l o i td . M n o g o s t r a ­
n o s t t e k i n e t s k e d e j a v n o s t i j e z a t o n a š l a s v o j o d s e v t u d i v en i i z m e d 
n a j b o l j r a z v i t i h k i n e t s k i h o b l i k , to j e v p l e s a n j u . N e d v o m n o j e ž i v e l o 
v z a v e s t i l j u d s t v a i n s e j e m a n i f e s t i r a l o t u d i v r a z n i h o z n a č b a h z a 
p l e s a n j e . T a k o moremo- p r e c e j z a n e s l j i v o d o m n e v a t i , d a j e o z n a č b a 
» o k r o g l e « p r v o t n o p o m e n i l a p l e s a n j e p o k r o ž n i c i . T a o z n a č b a s s e v e r o -
z a h o d n e j š i h s l o v e n s k i h o b m o č i j j e i m e l a t o r e j p o d o b e n p o m e n k a k o r 
o z n a č b a » v k o l u « p o d r u g i h s l o v e n s k i h o b m o č j i h . 

P r e n o s o z n a č b e » o k r o g l e « n a p o s k o č n i c e j e v z v e z i s » p e t i m i p l e s i « 
( c h o r e a — c h o r u s ) . T a k o m o r e p o m e n i t i i z r a z » k r o ž i t i « i s to k o t p e t i 
( a l i t u d i z a g o s t i ) » o k r o g l o « , to j e p e s e m , p r v o t n o s e v e d a » p l e s n o p e ­
s e m « . * ' V š i r š e m s m i s l u p o m e n i d a n d a n e s s p l o h d o l o č e n o v e s e l o a l i 
r a z i g r a n o p e s e m , k o t s o p o s k o č n i c e . Š e d a n d a n e s s i v e s e l e p o s k o č n i c e 
i m p r o v i z i r a j o p r i p l e s i h , v k a t e r i h m e d p l e s a n j e m i z m e n o m a p o j o in 
g o d e j o . 

I z r a z » i g r a t i « z a p l e s a n j e s e v B e l i k r a j i n i p a t u d i v I s t r i n a j ­
p o g o s t e j e u p o r a b l j a v z v e z i s p l e s o m k o l o . O z n a č b a k o l o z a p l e s j e 
v s p l o š n i r a b i p o l e g B e l e k r a j i n e t u d i v o k o l i c i K o b a r i d a in v s o s e d ­
n j e m K o t u . V p o s l e d n j e m p r i m e r u s e u p o r a b l j a v z v e z i » p l e s a t i k o l o « . 
K d a j p a k d a j j o s r e č a m o t u d i n a v z h o d n e m Š t a j e r s k e m in v P r e k ­
m u r j u , č e p r a v r a z m e r o m a r e d k o . O z n a č b a » k o l o « j e v s p l o š n i r a b i p o 
d r u g i h p o k r a j i n a h J u g o s l a v i j e . K o l o p o m e n i v s p l o š n e m s k u p i n s k i 
p l e s z d o l o č e n o t r a d i c i j o v r a z v r s t i t v i p l e s a l c e v , k i n i m a n u j n o v e d n o 
k r o ž n e o b l i k e . N a S l o v e n s k e m j e p o l e g o z n a č b e » k o l o « z a d o l o č e n 
p l e s p o g o s t e j e r a b l j e n i z r a z » p l e s a t i v k o l u « k o t n a č i n p l e s a n j a v 
k r o ž n i v r s t i ( g l e j z g o r a j » o k r o g l e « n a s t r . 171). O z n a č b a » v k o l u « p o ­
m e n i p o z i c i j o s k u p i n e p l e s a l c e v v k r o ž n i v r s t i in k r o ž n o o b l i k o v s m e r i 
g i b a n j a p r i p l e s a n j u . T a o z n a č b a j e p o d o s e d a n j i h t e r e n s k i h i z k u s t v i h 
z n a n a p o v s e m o b s e ž n e m o b m o č j u o d B e n e č i j e p r e k o v s e P r i m o r s k e in 
v z h o d n e S l o v e n i j e d o P r e k m u r j a . * * 

O z n a č b i » k o l o « k o t p l e s in » v k o l u « k o t n a č i n p l e s a n j a p o g o s t o 
z a m e n j u j e j o . T a k o n a v a j a j o v l i t e r a t u r i p o g o s t o p r e k m u r s k o » k o l o : 
M a r k o s k a č e « . * " D e j a n s k o o z n a č u j e j o P r e k m u r c i p l e s a n j e p o p e s m i 
» M a r k o s k a č e « z i m e n o m p l e s , k i g a p a »plešejo u fcou/i«.*" P o d o b n o s e 
i z r a ž a j o o n a č i n u p l e s a n j a t u d i d r u g o d . 

R a z l i č n e p o m e n e i m a j o k i n e t s k e o z n a č b e : v r t e t i , v r t e t i s e 
in z a v r t e t i s e . I z r a z » v r t e t i s e « d a n e s v s p l o š n e m p o j m u j e j o n a š i 
p l e s a l c i v m e s t i h k o t z a s u k (ob ra t ) o k o l i l a s t n e o s i p o s a m e z n i k a a l i 

" G l e j op . 5. 
" Lastn i terenski zapisi . 

F r a n c e Marolt, Gibno-zvočni o b r a z Slovencev, L j u b l j a n a 1954. 
Rados lav Hrovatin, Ob izdaj i dveh folklorističnih del F. M a r o l t a . . . 

(SE IX, 1956, 288—289). 



m a n j š e s k u p i n e . I z r a z » v r t e l i « p a p o m e n i o b l i k o g i b a n j a , k i s e v 
s p l o š n e m n e n a n a š a n a p l e s a l i p a l e v p r e n e s e n e m s m i s l u b e s e d e , 
p o g o s t o l e k o t p o j a s n i l o k d o l o č e n i p l e s n i f i g u r i . P a č p a s e j e t a o z n a č b a 
m e d l j u d s t v o m do n e d a v n a u p o r a b l j a l a t u d i z a p l e s a n j e . O t e m p r i ­
č a j o r a z n i i z r a z i s o r o d n e g a i z v o r a : v r t u l j a k , o v r t e n i c a , v r ­
t e c , v r a t c a i pd . K a k š e n j e b i l p r v o t n i p o m e n teh i z r a z o v , k o s o 
r a b i l i š e v v e l i k i m e r i z a p l e s a n j e , m o r e m o le p o s r e d n o s k l e p a t i . 

O r a b i i z r a z a » v r t e t i « z a p l e s a n j e p r i č a j o m e d d r u g i m t u d i z n a ­
č i l n e p l e s n e p e s m i , k o t s o ž e i m e n o v a n e p o s k o č n i c e . I z n j i h m o r e m o 
s k l e p a t i , d a p o m e n i t a i z r a z b o l j d o l o č e n o o b l i k o g i b a n j a . T a k o p r a v i 
p e s e m : 

Tako se sukam 
K se micka verti... (SNP 3640) 

P r i t e m s e p l e s a l e c » s u č e « ( o z n a č b a z a z a s u k ) o k o l i s v o j e os i , m e d t e m 
»fco se micka verti«, to j e p l e š e » n a p r e j « p o k r o ž n i p o t i o k o l i p l e s a l c a . 
U p r a v i č e n o s t v d o m n e v o r a z l i k o v a n j a m e d k i n e t s k i m a o z n a č b a m a 
» v r t e t i « in » s u k a t i « m o r a m o v i d e t i v n a s l e d n j i p e s m i : 

Sukal jo, sukal jo 
Sim pod roko; ... (SNP 3668) 

T u g r e z a p o s e b n o p l e s n o f i g u r o , p r i k a t e r i s e p l e s a l k a s u č e o k o l i 
s v o j e o s i » n a m e s t u « in h k r a t i d r ž i d e s n o r o k o n a d g l a v o z i s t e g n j e n i m 
k a z a l c e m n a v z g o r . T e g a d r ž i » n a m e s t u « s t o j e č i p l e s a l e c s s v o j o d e s - , 
n ico . N a p o d o b n o o b l i k o g i b a n j a m o r e m o s k l e p a t i t u d i iz p e s m i : 

Pubič, ne suči me. 
Sama zasučan se; 
Sama zasučan se 
Proti tebe! (SNP 3637) 

Iz v s e g a o m e n j e n e g a m o r e m o s k l e p a t i , d a p l e s n a o z n a č b a » v r t e t i « n e 
p o m e n i o b r a č a n j a p o s a m e z n i k a o k o l i o s i . V t e m p o s l e d n j e m p o m e n u 
u p o r a b l j a l j u d s k a p e s e m i z r a z s u k a t i ( s u k a t i s e ) . M o r e b i t i p o ­
m e n i i z r a z » v r t e t i « o b r a č a n j e p a r a ? T o d a v t e m p o m e n u r a b i l j u d s k a 
p e s e m v n e k i h p r i m e r i h i z r a z » z a v r t e t i s e « : 

Moj oca ta stari 
Pa gleda po pari: 
Ke bi eno dobil. 
De b se ž njo zavertiv. (SNP 3629) 

T o r e j m o r e m o s k l e p a t i , d a p o m e n i p l e s n a o z n a č b a » v r t e t i « n e k o 
p o s e b n o o b l i k o g i b a n j a in ne z g o l j o b r a č a n j e o k o l i o s i . T o n a m p o v e 
n a v e d b a p i s a t e l j a J . J u r č i č a o s t a r o d a v n e m p l e s u O v r t e n i c i . 
V p r a v l j i c i o » A r t u l j i « p r a v i : 



»Ob gomilah, ki leže tam in so sedaj prerastle s hrasti, je imela 
gospoda ortiče; napravljala jih je pa zato tako okrogle, da je plesala po 
travniku okoli njih starinski ples ,ovrtenico'.<ć' 

Iz t e g a o p i s a m o r e m o s k l e p a t i , d a j e p r i O v r t e n i c i p l e s a l a s k u p i n a 
p l e s a l c e v p o k r o ž n i c i o k o l i n e k e o g r a j e n e o k r o g l e p l o s k v e . O p i s z b u j a 
d o m n e v o , k o t d a j e ho t e l p i s a t e l j n a m i g n i t i n a n e k o b e s e d n o z v e z o 
m e d » v r t i č e m « in » O v r t e n i c o « . * ^ O p i s n e g o v o r i o t e m , d a b i s e p l e ­
s a l c i o b r a č a l i o k o l i s v o j e l a s t n e os i . G l e d e n a o k r o g l o p l o s k e v b i 
m o g l i s k l e p a t i n a p l e s » k o l o « a l i b o l j e n a n a č i n p l e s a n j a » v k o l u « 
( » o k r o g l e « ) . V e n d a r p a n i j a s n o , a l i j e b i l o to p i s a t e l j u v m i s l i h . J u r ­
č ič n a m r e č o m e n j a n a v e d e n i p l e s t u d i v s v o j i p o v e s t i » J u r i j K o z j a k « : 

»Pravljica pripoveduje, da so na ,Velikem travniku, konci katerega 
stoji nekdanja podružnica stiškega kloštra, cerkvica Matere božje — da 
so se tu ljudje iz sedmih far sešli s svojimi duhovni in banderami ter 
neki star naroden ples plesali, kateri je bil dovoljen po cerkvenih po­
glavarjih. Zdi se mi, da ga imenujejo stari očetje ovrtenico in se neki 
ostanek tega plesa nahaja še po slovenskih božjih poteh.«*^ 

T a J u r č i č e v a o m e m b a o v r t e n i c e n e v s e b u j e o p i s a k i n e t s k i h p r v i n , 
iz k a t e r i h b i m o g l i s ik l epa t i n a o b l i k o g i b a n j a . P a č p a j e v a ž n a n a ­
v e d b a , d a o s t a n e k t e g a s t a r e g a p l e s a š e p l e š e j o p o s l o v e n s k i h b o ž j i h 
p o t e h . T a » o s t a n e k p l e s a « j e b i l v J u r č i č e v i h č a s i h n e d v o m n o š e z e l o 
ž iv . T o j e v e r j e t n o z n a n i d o l e n j s k i r o m a r s k i p l e s V r t e c . O m e n j a g a 
ž e Va lva so r^" in z a n j i m š e r a z n i d r u g i n a š i pisci.'*^ P r a v t a k o p a j e 
m o g o č e o n j e m š e m n o g o z v e d e t i n a t e r e n u . 

N a n e k o z v e z o m e d » O v r t e n i c o « in » V r t c e m « k a ž e t u d i s o r o d n o s t 
b e s e d n e g a i z v o r a . Z a d n j a p o r o č i l a o » v r t c u « g o v o r i j o o o b l i k i g i b a n j a , 
p o d o b n e g a » p r o c e s i j i « ; b i l a j e p r a v z a p r a v e d i n a k i n e t s k a o b l i k a , k i j o 
j e ž e o d n e k d a j d o v o l j e v a l a in g o j i l a c e r k e v . P r i t e m s e j e v r s t a p l e ­
s a l c e v g i b a l a p o r a z n i h k r o ž n i h v i j u g a h in s e v e d n o b o l j in b o l j z a m o -
t a v a l a . T o z a m o t a v a n j e p a n i b i l o p r e p u š č e n o n a k l j u č j u , t e m v e č g a 
j e v o d i l p o s e b e n k o r i f e j , i m e n o v a n » v a j v o d a « . P r a v to z a m o t a v a n j e 
p l e s n e v r s t e j e e n a i z m e d p r v o t n i h k i n e t s k i h p r v i n t e g a p l e s a , k i 
g o t o v o n e k o č n i b i l u m e r j e n k o t k a k a p r o c e s i j a , t e m v e č v e r j e t n o 
o r g i a s t i č n o e k s t a t i č e n . Z a t o j e c e r k e v v r t e c p r v o t n o t u d i p r e g a n j a l a . 
Š e l e p o z n j e , k o g a n i m o g l a o d p r a v i t i , g a j e s k u š a l a p r i l a g o d i t i s v o j i m 
s t r e m l j e n j e m . T a k o j e m e n d a t r e b a r a z u m e t i J u r č i č e v o n a v e d b o , d a 
j e s o d o b n i r o m a r s k i p l e s » o v r t e n i c a ( = v r t e c ) « le » n e k i o s t a n e k » n e ­
k d a n j e g a p l e s a . 

" Jos ip Jurčič , Zbrani spisi 1, 98—99. 
G l e j op. 5. 

*" Jos ip Jurčič , J u r i j K o z j a k , XI . pK>gI., 10. odst. 
^ J . W. Valvasor , Ehre des Herzogthums K r a i n VIII, 1689, 817. 
" Rados lav Hrovatin, O s lovenskem l j u d s k e m plesu (SE III-IV, 1951, 283). 

Poleg tam navedene l i terature prim. tudi Prežihov Voranc, Od Mokronoga 
do P i jane gore (Od Kotel j do Belih vod, L j u b l j a n a 1945, 34). 



T a k i n e t s k a o b l i k a s p o m i n j a n a d r u g e p o d o b n e p l e s e , k i s o s e 
p o g o s t o i z v a j a l i t u d i o b c e r k v e n i h p r a z n i k i h . O p l e s u s p o d o b n i m 
z a m o t a v a n j e m g o v o r i j o »poroči la s p r i m i c i j , k j e r so p l e s a l i o b r e d n i 
p l e s » C i n d a r a « , k i g a j e v o d i l » c i m u n e r « . F . M a r o l t n a j b r ž n i s l u č a j n o 
i m e n o v a l z a m o t a v a n j e t e g a p l e s a » d e m o n s k a vr ten ica« .^^ I z t e g a j e 
m o g o č e s k l e p a t i , d a n i p r i p i s o v a l i z r a z u v r t e n i c a p o m e n a n a v a d ­
n e g a v r t e n j a o k o l i o s i , t e m v e č d a m u j e p o m e n i l a p o s e b n o k i n e t s k o 
o b l i k o . P o d a l j o j e n e k o l i k o d r u g a č e t u d i v o p i s u » M e t l i š k e g a k o l a « , 
k i g a i z v a j a j o š e d a n d a n a š n j i n a v e l i k o n o č n i p o n e d e l j e k v M e t l i k i in 
k i g a v o d i » v o j a r i n k a « . ^ ' 

\ e n d a r p a M a r o l t u t a o z n a č b a n i p o m e n i l a n e k a j do ločno u s t a l j e ­
n e g a , z l a s t i ne o b l i k o v n o . T a k o j e u p o r a b i l i z r a z a » v r t e n i c a « in » o v r ­
t e n i c a « v o p i s o v a n j u » P r v e g a r e j a p o d l i p o p r i Z i l j i « a l i » V i s o k e g a 
r e j a « . V s v o j i p r v i o b j a v i t e g a p l e s a iz l e t a 1935 g o v o r i M a r o l t v 
» k o r e o g r a f s k e m n a č r t u « l e o »celem obratu ter ogiboma«,^* k i j i h p r i ­
d o b i p a r p r i p l e s u . V o p i s u iz l e t a 1946 p a ž e p r a v i : »Odgovarjajoča 
plesna figura je enkratna ovrtenica na tri s polkoračnim ogibom v levo 
in v desno menjaje...« N a i s t e m m e s t u d a l j e o m e n j a m e d z n a č i l n o s t m i 
l e g a p l e s a m e d d r u g i m t u d i » v r t e n i c e in o b r a t e « . I z t e g a b i m o g l i 
s k l e p a t i , d a so v r t e n i c e n e k a j d r u g e g a k o t o b r a t i . K a k š n a p a j e r a z ­
l i k a m e d o v r t e n i c o in v r t e n i c a m i , t u d i n i p o v s e m j a s n o . V e n d a r b i 
l a h k o m e n i l i , d a j e M a r o l t ho te l z o b e m a i z r a z o m a p r e j p o d a t i z n a č a j 
p l e s a k o n a t a n č n o o p r e d e l i t i n j e g o v o f o r m o . N e k o l i k o d r u g a č n o fo r ­
m u l a c i j o p r i n a š a v l e t u 1958 o b j a v l j e n i M a r o l t o v o p i s t e g a p l e s a , k i 
s e g l a s i : Plesna figura je enkratna vrtenica s polkoračnim ogibom.. 
T u j e p r a v z a p r a v v r t e n i c a l e n a d o m e s t i l a o v r t e n i c o iz p r e d h o d n e g a 
t e k s t a . S e v e d a p a n e m o r e m o g l e d e n a n a č i n o b j a v e š t e t i z a d n j o fo r ­
m u l a c i j o z a a v t e n t i č n o . ^ ' I z d a j a t e l j i c a j e i z r a z » v r t e n i c a « ' ' * o m e j i l a l e 
n a f o r m a l n o o p r e d e l i t e v : »vrtenica = obrat s celim telesom za 360"«. 
P o l e g n a v e d e n e o z n a č b e i m a v » p o j a s n i l i h n e k a t e r i h z n a k o v « t u d i o b ­
r a z l o ž i t e v : »cel obrat = obrat za 360"«. V p r a š a n j e j e : K a k š n a j e r a z l i k a 
m e d o b r a t o m z a 560" in o b r a t o m s c e l i m t e l e s o m z a 560"? A l i s e m o r e 
p l e s a l e c s p l o h o b r n i t i z a 560", n e d a b i p r e m a k n i l v s e g a ( » c e l e g a « ) 
t e l e s a . T o b i m o g e l l e i z r e d e n a k r o b a t in l e v t a k e m p r i m e r u b i m o g e l 
o b r a t d o b i t i š e ,posebno i m e . T o r e j j e t r e b a n o r m a l n o t a k o p r i » c e l e m 
o b r a t u « k o t p r i » v r t e n i c i « p r e m a k n i t i v s e t e lo , k o g a o b r a č a m o z a 360". 

" G l e j v op. 9 str . 470. 
F r a n c e Marolt, Tr i o b r e d j a iz Be le k r a j i n e (Slovenske narodoslovne 

študije II, L j u b l j a n a 1936, 43 s.). 
France Marolt, Tri o b r e d j a iz Zilje (Slovenske narodoslovne š tudije I, 

L j u b l j a n a 1933, 16 s.). 
^° F r a n c e Marolt, Gibno-zvočni obraz s lovenskega Korotana (Koroški 

zbornik 1946, 549). 
G l e j v op . 40 str . 10. 

" Glej S E X I I , .1959, str. 246. 
Po Pleteršniku pomeni »vrtenica, f. neka tr ta« . 
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Z a k a j j e t o r e j p o t r e b n a u p o r a b a d v e h t e r m i n o v ? A l i n e b i b i l o b o l j e 
u p o r a b i t i z a o z n a č b o o b r a t a z a 360° k r a t k o in m a l o i z r a z z a s u k . 

N a p o d o b n o m e h a n i č n o a p l i c i r a n j e M a r o l t o v e g a p o j m o v a n j a n a ­
l e t i m o t u d i p r i o z n a č b i » v r t e n i c a p o d roko«'^^ z e n a k i m f o r m a l i s t i č n i m 
p o j a s n i l o m . P r i t e m g r e z a p o d o b n o p l e s n o f i g u r o , k a k r š n o j e m o g o č e 
o z n a č i t i n a o s n o v i l j u d s k e t e r m i n o l o g i j e k o t » s u k a n j e p o d r o k o « ( g l e j 
s t r . 175). 

S k r a t k a : M a r o l t j e z a k i n e t s k e o z n a č b e p o g o s t o u p o r a b l j a l p o ­
e t i čne p r i s p o d o b e , k i so u s t r e z a l e n j e g o v e m u n e o r o m a n t i č n e m u " " p o j ­
m o v a n j u l j u d s k e g a ž i v l j e n j a . N e p r a v i l n o p a j e n j e g o v o p o j m e f o r m a ­
l i s t i č n o u t e s n j e v a t i z o m e j e n o v s e b i n o . 

Iz o m e n j e n e g a v i d i m o , d a n e s m e m o v s e h g o r n j i h o z n a č b m e h a ­
n i čno p o j m o v a t i in d a s o v d a v n i n i z v r t e n j e m o z n a č e v a l i p o s e b n o 
t i p i č n o k i n e t s k o o b l i k o . N e d v o m n o j e dr . J . M a n t n a n i ze lo i n v e n c i o z n o 
i m e n o v a l s r e d n j e v e š k i p l e s i z 10. s t o l e t j a -»turben uandalicum« s l o v e n s k i 
V r t u l j a k . " ^ P o P l e t e r š n i k u n a m r e č p o m e n i j o i z r a z i : v r t e c , v r t u l j a , 
v r t u l j e k i td . is t i p o j e m , č e m u r p r a v i m o v d a n a š n j i k n j i ž n i o z n a č b i 
» v r t i n e c « . N a v r t i n e c s p o m i n j a z g o r a j o m e n j e n o k a č a s t o in jvo lžas to 
z a m o t a v a n j e n a v e d e n i h p l e s o v . P r i t e m g r e t o r e j z a s k u p i n o p l e s a l c e v 
v v r s t i , k i j o v o d i k o r i f e j p o k r o ž n i p o t i i z m e n o m a v l e v o a l i v d e s n o 
in k i s e p o g o s t o z a k l j u č i v s p i r a l i n a v z n o t e r a l i n a v z v e n . V t e m p o ­
m e n u b i b i l o t r e b a t u d i v b o d o č e r a b i t i k i n e t s k e o z n a č b e v z v e z i z 
» v r t e n j e m « z a t r a d i c i o n a l n e p l e s e . 

V z v e z i s t a k i m i p l e s i s e p o j a v l j a t u d i i z r a z v r a t c a . N i m o g o č e 
s i c e r t rd i t i , d a j e z a r a d i s o r o d n e g a b e s e d n e g a i z v o r a t r e b a s k l e p a t i 
t u d i n a s k u p n i i z v o r u s t r e z n i h k i n e t s k i h o z n a č b . V e n d a r p a j e t r e b a 
p r i b i t i , d a s e i z r a z » v r a t c a « z a d o l o č e n o k i n e t s k o o b l i k o p o j a v l j a p r a v 
v p l e s i h z o z n a č e n i m » v r t e n j e m « . V d r u g i h p r i m e r i h s e n a m r e č z a 
p o d o b n o k i n e t s k o p o z i c i j o u p o r a b l j a i z r a z » m o s t « . 

V r t e n j e s e t o r e j p r i p l e s a n j u n e n a n a š a n a p o s a m e z n i k a , t e m v e č 
n a v e č j o s k u p i n o p l e s a l c e v , k o t t u d i p r a v i p e s e m : 

Sveti, sveti, svetli kres, 
vrti, vrti mladi ples! (SNP 5152-3) 

Č e p r a v s e m že z g o r a j o m e n i l ( g l e j s t r . 173), d a o z n a č u j e j o o b r a ­
č a n j e o k o l i o s i s » s u k a t i « in d a to v e l j a p r e d v s e m z a p o s a m e z n i k a , j e 
v e n d a r t r e b a o m e n i t i t u d i p e s e m , v k a t e r i t o v e l j a z a s k u p i n o : 

Suč'te, suc te kolobar... (SNP 8011) 

B i s t v o k i n e t s k i h o b l i k v z v e z i z o z n a č b o v r t e n j a ni s a m o v f o r m i , 
k i ni v v^seh n a d r o b n o s t i h s t a l n o e n a k a in d o p u š č a m n o g o i m p r o v i -

"' Zmaga Kumer, Godčevski in plesni motivi na panjskih končnicah (SE X, 
1957, 165). 

^ B(oris) O(rel), Etnologija (Etnografija) . Slovenija ( E J 3, Zagreb 1958, 
str. 276). 
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z a c i j e . P r i t e m j e t r e b a p o u d a r i t i p r e d v s e m k i n e t s k o i z r a z n o s t , k i 
i z v i r a iz n e k e k o l e k t i v n e z a v z e t o s t i in z a n o s a t e r s t r e m i p r e k o o r g i a -
s t i č n e g a k i p e n j a k n e k e m u e k s t a t i č n e m u v r h u n c u . T a k a i z r a z n o s t j e 
b i l a p r a v z n a č i l n a z a n a š e l j u d s t v o v d o b i f e v d a l n i h n a s p r o t i j : t l a -
č a n s t v a , p u n t a r s t v a , v e r s k i h b o j e v , t u r š k i h v p a d o v i td . 

K o t j e r a z v i d n o iz d o s l e j n a v e d e n e g a , s r e č a m o p r i s t a r e j š i h p l e s i h 
p o g o s t o i z r a z v o d i t i . T a k o p r a v i p e s e m : 

Lepa Anka kolo vodi. . ."^ 

T o p o m e n i , d a j e s k u p i n o p l e s a l c e v ž e o d n e k d a j v o d i l v o d i l n i p l e s a l e c 
( k o r i f e j ) a l i v o d j a p l e s a l c e v . Z a t o s e m n o g e o z n a č b e z a k o r i f e j e o p i ­
r a j o p r a v n a t o d e j s t v o . » K o l o v o d j a « v o d i k o l a š e v k o l u . » V a j v o d a 
r a v n a v r t e c « . P o d o b e n p o m e n i m a t u d i » v o d i l j a « . » V o j a r i n k a « v o d i 
k o l o n a p u n g a r t u v M e t l i k i . V Č r n o m l j u v o d i t a k o l o c e l o d v e v o j a -
r i n k i . P o d o b e n p o m e n i m a t u d i i z r a z » v o j « . S e v e d a p a v o d e n j e p l e s a 
n i l e n e k a j f o r m a l n e g a , t e m v e č i z h a j a iz g l o b l j e g a p o m e n a , k i g a i m a 
f u n k c i j a g i b n e g a i z r a z a v p o s a m e z n e m o b i č a j u . Z a t o i m a j o v o d i l n i 
p l e s a l c i š e r a z n e d r u g e u s t r e z n e o z n a č b e : » K o ž u h « v o d i p o d r a v s k e 
» k o r a n t e « . » C i m u n e r « v o d i p r l e š k i » C i n d a r a « . » Š t e h v o v s k i m o j s t e r « 
( p r v i r e jovec ) p o s t a v l j a p r v i r e j p o d l i p o p r i Zi l j i . » P a r t e r j i « n a d z i r a j o 
z l a s t i » p r v o k u o r d j e « " ' v i s t r s k e m o p a s i l u . P o d o b n o v o d i j o p l e s t u d i : 
p r v i f an t i , k a p o t i i p d . 

I z m e d d r u g o r o d n i h k i n e t s k i h o z n a č b z a p l e s a n j e s e j e r a z š i r i l a p r i 
n a s t u d i p r i d r u g i h s l o v a n s k i h n a r o d i h z n a n a i z p o s o j e n k a t a n e ( tan-
c a t i , t a n c a r i td . ) . V e n d a r j o p r i n a s u p o r a b l j a j o r a z m e r o m a r e d k o v 
m l a j š i h š a l j i v i h in z b a d l j i v i h p e s m i h in p l e s i h . N a j p o g o s t e j e s r e č a m o 
to o z n a č b o v p l e s i h z i z b i r a n j e m s o p l e s a l c a z u p o r a b o b l a z i n e ( P o u š t r -
t a n c , V a j n k u š t a n c ) . I z r a z b a l p o m e n i v s p l o š n e m o r g a n i z i r a n o p l e s n o 
p r i r e d i t e v i n s e j e r a z š i r i l ž e d a v n o iz m e s t t u d i n a p o d e ž e l j e . ' * S po^ 
j e m a n j e m z a v e s t i o r a z l i č n i h f u n k c i j a h g i b n i h p r v i n in s p r o d i r a n j e m 
m e s t n e c i v i l i z a c i j e j e p o s t a l o t u d i o z n a č e v a n j e p l e s a n j a g l e d e n a g i b n e 
p r v i n e č e s t o z e l o š a b l o n s k o . T a k o d a n d a n e s i m e n u j e j o p l e s e n a d v o -
d o b n e m e l o d i j e k a r p o l k a , n a t r o d o b n e m e l o d i j e p a v a l č e k 
( b o l c r ) . S t e m j e s i c e r p o d a n a l e r i t m i č n a o s n o v a p l e s a n j a . V e n d a r s 
t e m o z n a č u j e j o r a z l i č n e p l e s e a l i n a č i n e p l e s a n j a . N e d v o m n o t o d e j ­
s t v o n e d o v o l j u j e s t r o k o v n j a k o m , d a b i t a k o p o e n o s t a v i l i p r o b l e m a ­
t i k o n a š i h p l e s o v in p l e s a n j a s p l o h . Z l a s t i v e l j a to z a p r e t e k l o s t . T a k o 
n e g r e p l e s a n a p a n j s k i k o n č n i c i iz l e t a 1818 n a k r a t k o o z n a č i t i z a 
p o l k o , " ' z l a s t i č e p o m i s l i m o , d a i z v i r a i m e p o l k a z a p l e s š e l e iiz 
l e t a 1830'"' in n e g l e d e n a to, d a so m o g l e p o d o b n e o b l i k e p l e s a n j a , k i 

Mati ja Tome, I g r a j kolce, L j u b l j a n a 1948, 26. 
Dr. R. Hrovatin, Plesi » B r š k e g a o p a s i l a « ( L j u d s k i tednik 1949, št. 189). 
Dr. Jos ip Mal, S t a r a L j u b l j a n a in njeni l j u d j e , L j u b l j a n a 1957, 119 m 

lastni terenski zapisi . 
"•̂  G l e j v OD. 59 str. 157. 

O. c. v op. 30. 
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v s e b u j e j o r a z l i č n e » p o l k e « , o b s t a j a t i že p r e j . I m e » p o l k a « p r i n a s š e ni 
b i lo z n a n o , k o so o k r a j n i p o r o č e v a l c i s e s t a v l j a l i p o r o č i l a z a l j u b l j a n s k i 
g u b e r n i j l e t a 1838."" P r v o o m e m b o » p o l k e « v p o r o č i l i h i z n a š i h k r a j e v 
n a j d e m o š e l e v 1.1846 n a Š t a j e r skem."* V a l č e k j e b i l s i ce r 1.1838 p r i n a s 
ž e s p l o š n o z n a n . V e n d a r s o g a š te l i z a n o v » n e m š k i « p l e s , k i s e j e t e d a j 
š e l e š i r i l i z m e s t n a p o d e ž e l j e , t o r e j z a m e š č a n s k i p l e s . D o b r o s o g a 
r a z l i k o v a l i o d d o m a č e g a l j u d s k e g a Š t a j e r s k e g a ( Š t a j r i š ) . " " 

S p l o š n e k i n e t s k e o z n a č b e u p o r a b l j a j o t u d i z a o z n a č e v a n j e p r o ­
s t o r a z a p l e s a n j e , k o t k a ž e i z r a z p l e s i š č e ( r a j i š č e ) . P a č p a I j t i d s t v o 
r a z l i k u j e r a z l i č n e p r o s t o r e z a p l e s a n j e g l e d e n a v r s t o p l e s a , n a č i n 
p l e s a n j a , o b i č a j i t d . P r i t e m p a p o g o s t o u p o r a b l j a o z n a č b e , k i n e i z ­
h a j a j o iz g i b n o s t i . T a k o p o z n a j o n a o b m o r s k e m o b m o č j u v t a n a m e n 
o č i š č e n z r a v n a n p r o s t o r z i m e n o m » j u g n o « . ' ' " T e m u u s t r e z a p o o s r e d n j i 
S l o v e n i j i » s k e d e n j « a l i »pod« . ' ' ^ V z a h o d n i h k r a j i h i m a j o p o s e b e j 
z g r a j e n e l e s e n e » b r e j a r j e « . P o n e k o d p l e š e j o » p o d l i p o « a l i » n a t r a t i « 
i p d . Z a p l e s i š č e p a m o r e r a b i t i t u d i v s a d o m a č i j a ( C i n d a r a ) . 

P o l e g s p l o š n i h o z n a č b z a p l e s a n j e , k i i z h a j a j o iz r a z l i č n i h o b l i k 
g i b n o s t i , m o r e j o r a z l i č n e k i n e t s k e o z n a č b e p o m e n i t i t u d i l e n e k o p o ­
s a m e z n o k i n e t s k o p r v i n o . T a k o s e m o r e j o n a n a š a t i l e n a g i b a n j e z 
n o g a m i ( d r o b l j a n e c ) a l i p o m e n i t i l e š t e v i l o k o r a k o v ( s e d m o r k a ) a l i 
z n a č i l n o g i b a n j e z r o k a m i ( p o m e t , p o k č o t o š ) a l i z i b a n j e t e l e s a (hen-
c a n j e ) a l i š t e v i l o p l e s a l c e v ( t r o j k a ) i td . V s e te o z n a č b e p a b o t r e b a 
n a d r o b n o o b d e l a t i n a p o s e b n e m m e s t u . 

G l e d e n a p o s e b e n g e o g r a f s k i in g e o f i z i č n i p o l o ž a j t e r z g o d o v i n s k i 
r a z v o j , k i g a i m a s l o v e n s k a z e m l j a , s o s e r a z v i l e z e l o r a z n o v r s t n e 
o z n a č b e z a k i n e t s k e o b l i k e , z l a s t i z a p l e s a n j e . V e n d a r m o r a m o p o s a ­
m e z n e k i n e t s k e o z n a č b e z a p l e s a n j e u p o r a b l j a t i z v s o p r e v i d n o s t j o . 
Z l a s t i v e l j a to z a t i s t e , k i i m a j o b o l j s p l o š e n k i n e t s k i p o m e n . L e - t e m 
j e b i l p o s v e č e n g o r n j i p r i k a z . S e v e d a p a n i b i l a z n j i m š e i z č r p a n a 
l j u d s k a t e r m i n o l o g i j a k i n e t s k i h o z n a č b z a p l e s a n j e . P a č p a j e b i l a 
n a k a z a n a p r o b l e m a t i k a in p o u d a r j e n p o m e n p r e d v s e m t i s t i h o z n a č b , 
k i i z h a j a j o iz p o s a m e z n i h k i n e t s k i h o b l i k . I z m e d t e h o z n a č b i m a j o 
n e k a t e r e že u s t a l j e n o h i s t o r i č n o v s e b i n o , m n o g i m p a s e z r a z v o j e m v 
v e č j i a l i m a n j š i m e r i s p r e m i n j a . 

N a r a v n o j e , d a s e n a t r a d i c i o n a l n o p o d e d o v a n e o z n a č b e o p i r a t u d i 
n a š a m l a d a e t n o k i n e t o l o g i j a . P r i t e m p a o b s t a j a n e v a r n o s t , d a b i d a j a l i 
o z n a č b a m , k i š e n i s o d o v o l j p r o u č e n e , o m e j e n o a l i c e l o n o v o v s e b i n o . 

'I D A S , »Prezidialni a rh iv« l j ub l j anskega gubern i ja iz leta 1838, fase. VI. 
O. c. v op. 30. 

«» G l e j op. 67. 
™ Las tn i terenski zapisi v Istri (Teretnsko gradivo v Etnografskem muzeju 

v L jub l j an i ) . 
" Boris Orel, Slovenski l judski običaj i (Narodopis je Slovencev I, L j u b ­

l j ana 1944, 298). 



Z l a s t i n i t r e b a t v o r i t i n o v i b t e r m i n o v , č e z a to n i n u j n e p o t r e b e , in bi 
b i l o z a n j e b o l j e u p o r a b l j a t i s t a r e j š e o z n a č b e . T o b i m o g l o v č a s i h 
n a d a l j n j e d e l o o v i r a t i in u s t v a r j a t i z m e d o . P a č p a s e j e t r e b a v l j u d s k o 
i z r a ž a n j e š e b o l j p o g l o b i t i in n a t e r e n u p o i s k a t i v s e , k a r j e n a š e l j u d ­
s t v o v s t o l e t n i h i z k u š n j a h ž e u s t v a r i l o in n a m z a p u s t i l o k o t b o g a t o 
d e d i š č i n o . 

Résumé 

TERMES DE CINÉTIQUE 
DANS LA TERMINOLOGIE POPULAIRE DE DANSE EN SLOVÉNIE 

Vu leur situation spéciale aussi bien géographique que géophysique et leur 
développement historique, les Slovènes emploient des termes assez nombreux 
et variés de danse, dont plusieurs résultent des termes cinétiques généraux, 
n'ayant obtenu que graduellement leur sens propre, spécifique et plus défini. 

Dans tout le territoire slovène, le terme le plus d'usage est «pies» (danse), 
d'où dérive aussi le reste des termes nécessaires: «plesati» (danser), «plesaleo 
(danseur), «plesalka» (danseuse), «plesisâe» (lieu de danse), etc. 

Dans les contrées du Nord-Ouest, on emploie assez généralement aussi le 
terme «rap ou «rej» (danse) avec les dérivations «rajati» (danser), «rajaveo 
(danseur), «rajavka» (danseuse), «rajisce» (lieu de danse), etc. Ce fut déjà 
France Marolt qui conféra à ce terme un sens limité et spécial, tandis que ses 
disciples essaient de désigner par le terme de «raj» un type particulier de danse 
en groupe, en l'opposant à la danse à couples. Mais le peuple lui-même et les 
annotations d'anciennes chansons populaires emploient ce terme aussi bien pour 
les couples que pour les groupes de danseurs. C'est ainsi qu'on danse encore 
aujourd'hui dans la vallée de la Zilja (Gail), en Carinthie (Autriche), le «prvi 
rej pod lipo» (première danse sous le tilleul) appelée dans la littérature «visoki 
raj» (danse haute), à couples tournant en rond. 

Le terme «igrati» s'emploie pour de nombreuses actions cinétiques. Dans 
le sens de «danser» (igrati kolo), on le connaît dans les régions Slovènes de 
l'Est, mais aussi dans la plupart de la Yougoslavie. Lorsque les diverses formes 
cinétiques n'étaient pas encore assez différenciées, le terme «igra» signifiait 
une forme qui comprenait aussi des éléments de danse. 

Bien que dans plusieurs coutumes la course («tekanje») et la marche («ko-
racenje») se manifestent en de différentes formes significatives, les termes cor­
respondants ne s'emploient que rarement pour la danse. Mais les rapports du 
moyen âge et les appellations de quelques figures dans les coutumes rappel­
lent l'emploi de ces termes à des époques reculées. 

L'action de sauter («skakati») donna la dénomination slovène déjà à la 
secte médiévale des sauteurs («skakaci», die Springer). Ce terme peut s'appuyer 
sur le caractère géophysique du sol. On a gardé aussi le souvenir du sens 
magique de l'action de «sauter» pour assurer une bonne récolte. Le sauter est 
significatif aussi pour la manière de danser, désignée par le terme »haut« (vi­
soko: «visoki raj»). Beaucoup de chansons à construction rhythmique parti­
culière qui, dans la littérature, ont eu la dénomination de «poskocnice» (chansons 
à sauter, Schnadahûpfl), mentionnent le sauter (o. les notes). Le peuple en 
connaît à dénominations différentes, p. ex. «okrogle» (des rondes). Ce terme 
dérive de «kroîenje» (le tourner) qui, à l'origine, avait un sens plus large 
d'action rituelle. C'est par cette action qu'on sanctionnait, dans l'ancienne 
Carantanie, l'élection du duc. Le terme d'«okrogle» est répandu surtout dans 
les contrées Slovènes du Nord et de l'Ouest, tandis qu'on emploie ailleurs, dans 
un sens semblable, le terme «v kolu» (en ronde) pour le mouvement en ligne 
ronde. Le terme «kolo» (ronde) s'emploie dans des régions relativement re-
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streintes de la Slovénie, mali il est répandu dans la plupart du reste de la 
Yougoslavie. 

Les termes dérivés de «vrtenje» (le tour) ont un sens varié. Mais l'action 
de tourner autour d'une axe est désigné, comme le prouvent les chansons popu­
laires, aussi par isukati, sukati se> (tourner). Le sens spécial de ce terme est 
prouvé par les rapports sur la danse rituelle des pèlerins, appelée iovrtenica, 
vrteo et sur d'autres danses rituelles, caractérisées par l'enroulement en une 
spirale extatique. Il semble donc qu'il ne soit pas convenable d'employer le 
terme de «vrtenica>, dérivé de i.vrtenje» ou de «ovrtenica» dans le sens étroit 
d'un simple tour («obrat»). C'est ce que prouvent aussi le nom de danse «vrtu-
ljaki>, la figure de danse appelée «vratca», etc. 

Dans les danses rituelles entre en scène, d'habitude, le premier danseur 
(coryphée) qui conduit («voditi») la danse; on connaît aussi le «kolovodja*, le 
«vajvoda», la «vodilja», etc. 

Des termes d'origine étrangère, très fréquent est celui de «tane» (danse), 
«tancati» (danser), «tancar» (danseur), etc., répandus aussi chez d'autres Slaves. 
Une manifestation organisée de danse s'appelle «bal». Pour la danse à deux 
temps, on emploie souvent, et machinalement, le terme de «polka», pour celle à 
trois temps, celui de «valcek», ce qui n'autorise pas, cependant, les spécialistes 
d'employer les deux termes pour désigner, à tort et à travers, les différentes 
danses traditionnelles. 

Le ternie général pour le lieu de danse est «plesisée (rajisce)». Avec celui-ci, 
le peuple connaît encore beaucoup d'autres termes se rapportant à l'espèce, 
à la manière de danser, à la coutume, etc. 

A côté des termes généraux pour la danse, dérivant de formes cinétiques 
générales, on emploie de différents termes de cinétique qui ne se limitent qu'a 
un élément cinétique particulier. Mais leur sens est, en général, clair et évident. 

Vu le sens changeant et la tradition définie des termes généraux pour les 
formes cinétiques de la danse dans la terminologie populaire, les problèmes qui 
en résultent furent exposés pour recommander, à l'avenir, leur emploi attentif. 



A R H A I Č N I S L O V A N S K I P E T E R E C - D E S E T E R E C 
V S L O V E N S K I L J U D S K I P E S M I 

V a l e n s V o d u š e k 

Š t u d i j l j u d s k e p e s m i p o g l a s b e m i s t r a n i p r i p e l j e r a z i s k o v a l c a p r e j 
a l i s l e j d o s p o z n a n j a , k a k o v e l i k a n s k e g a , celo o d l o č i l n e g a p o m e n a z a 
g l a s b e n o s t r u k t u r o p e s m i j e m e t r i č n a s t r u k t u r a b e s e d i l a . M e t r i k a 
l j u d s k e p e s m i j e p r a v z a p r a v t e m e l j , k i d a j e n a j b o l j z a n e s l j i v o o p o r o 
r a z i s k o v a n j e m in s p o z n a n j e m e t n o m u z i k o l o g i j e . T a k o j e e d e n n a j ­
v e č j i h s o d o b n i h e t n o m u z i k o l o g o v , B é l a Bar tok,^ p r i s v o j i h r a z ­
i s k o v a n j i h r a z v r s t i l p e s m i p o m e t r i č n i o b l i k i v e r z o v . Š e p r e d n j i m j e 
u k r a j i n s k i e t n o m u z i k o l o g F . K o 1 e s s a^ p o u d a r i l p o m e n m e t r i k e : » S i l a -
b i č n a s h e m a z d o l o č e n i m š t e v i l o m z l o g o v v s k u p i n a h in v e r z i h določa 
tako o b l i k o m e l o d i č n e s t r o f e k o t n j e n o r i t m i č n o s t r u k t u r o . « M e t r i k a 
l j u d s k e p e s m i j e t o r e j n e k a k š n o o b m e j n o p o d r o č j e m e d e t n o m u z i k o -
l o g i j o in p e s e m s k o - t e k s t n o f o l k l o r i s t i k o o z i r o m a l i t e r a r n o t e o r i j o in 
z g o d o v i n o . E t n o m u z i k o l o g i j a p a p o s e g a v a n j o n e s a m o z a r a d i n j e n e g a 
d i r e k t n e g a g l a s b e n e g a p o m e n a , a m p a k t u d i z a t o , k e r n a j b r ž l e g l a s ­
b e n a r i t m i k a l a h k o p o j a s n i d o s t i p r o b l e m o v v m e t r i k i k o t t a k š n i , n. p r . 
p r e h a j a n j e v e r z n i h n a g l a s o v v z g o d o v i n s k e m r a z v o j u a l i p o s t o p n e 
t r a n s f o r m a c i j e e n e m e t r i č n e s t r u k t u r e v d r u g o . 

M o g o č e j e p r a v z a r a d i o m e n j e n e g a o b m e j n e g a z n a č a j a p o d r o č j e 
m e t r i k e v l j u d s k i p o e z i j i n a s p l o š n o n e k a m z a n e m a r j e n o . T a k š n o t e m e ­
l j i t o d e l o k o t g a i m a j o F r a n c o z i ' v s a j z a n e k a t e r e m e t r i č n e o b l i k e 
l j u d s k e p o e z i j e , i m a j o l e r e d k i n a r o d i . P r i j u g o s l o v a n s k i h n a r o d i h 
j e b i l v e č j e p o z o r n o s t i l i n g v i s t o v i n d r u g i h r a z i s k o v a l c e v d e l e ž e n l e 
j u n a š k i d e s e t e r e c , d r u g e m e t r i č n e s t r u k t u r e in d r u g a m e t r i č n o - o b l i -
k o v n a v p r a š a n j a s o k l j u b n e k a j d e l o m * v p r e t e k l o s t i n a k a z a n a l e v 
n a j š i r š i h o b r i s i h a l i p a š e p o p o l n o m a n e o b d e l a n a . N a p o d r o č j u s l o ­
v e n s k e l j u d s k e p e s m i j e m e t r i k i n a j v e č p o z o r n o s t i in r a z p r a v p o s v e t i l 
I v a n G r a f e n a u e r . ^ K e r j e p r i t e m o r a l l e d i n o , j e o s t a l o d o s t i 

^ B. B a r t o k , D a s ungarische Volks l ied , 'Ber l in-Leipz ig 1923. 
^ Dr. F. K o l e s s a . Ri tmika ukrain'skih nar. pisen', 1907 (citirano p o : 

O. T i m k o , N a š a p i s n j a IH, Rusk i Keres tur 1934, s t r . L X X X l l ) . 
P. V e r r i e r , L e vers français . I—IH, Par is 1930—1932. 

' T u k a j so m i š l j e n j a predvsem dela: L. Zima, Nacrt naše metrike narodne, 
Z a g i e b 1879; Dr. IF. Wollner, Untersuchungen iiber den Versbau des siidslavi-
schen Volksliedes, Leipzig 1886; dr. T. M a r e l i c , Metrika narodnih p je sama. 
R a d J u g . akad. znan. i umjetnosti, knj . 168 i 170, Zagreb 1907. 

° Predvsem v r a z p r a v a h : Lepa Vida ( = L F ) , L j u b l j a n a 1943 (str. 130—172: 
Pripovedna dolga vrs t i ca ) ; isii, N a j v a ž n e j š e ritmične obl ike v zgodovini slov. 



Vprašanj n e r e š e n i h p a t u d i še n e d o t a k n j e n i h , k a r n a j b o l j o b č u t i e t n o -
m u z i k o l o g p r i š t u d i j u r i t m i č n i h , m e l o d i č n i h in o b l i k o v n o a r h i t e k ­
t o n s k i h p o j a v o v . N a j v i d n e j š a u g o t o v i t e v G r a f e n a u e r j e v a j e v e l j a l a 
d o l g i p r i p o v e d n i v r s t i c i k o t n a j s t a r e j š i in d o l g o č a s a e d i n i o b l i k i s l o ­
v e n s k e g a l j u d s k e g a p e s n i š t v a , k i s o j i š e l e o d 12. s t o l e t j a d a l j e s l e d i l e 
d r u g e m e t r i č n e o b l i k e v e r z o v . P r a v t e z a o p o s e b n i d o l g i v r s t i c i , v 
k a t e r i so š t e v i l o z l o g o v i n z l o g o v n i p o u d a r k i b r e z p o m e n a , ' j e p u ­
š č a l a o d p r t o v p r a š a n j e , k a k š n a n a j b i b i l a m e l o d i č n o - r i t m i č n a o b l i k a 
t a k š n i h v e r z o v . O p o s e b n i k o r a l n i s t r u k t u r i m e l o d i j in k o r a l n e m n a ­
č i n u p e t j a , k i n a j b i p o d o m n e v i F . M a r o 11 a ' u s t r e z a l a p r i p o v e d n i 
d o l g i v r s t i c i v n a š i n a j s t a r e j š i d o b i •—• in r e s s i j e t e ž k o p r e d s t a v l j a t i 
d r u g a č n o m e l o d i č n o s t r u k t u r o , k i b i m o g l a u s t r e z a t i t e j v r s t i c i p o 
v i d i k i h k o t j i h j e p o s t a v i l G r a f e n a u e r — n a m r e č n i v n a š i l j u d s k i 
p e s m i , k o l i k o r n a m j e d o s l e j z n a n o , o h r a n j e n e g a n o b e n e g a s l e d u . 

N a d r u g i s t r a n i s o o b š i r n a t e r e n s k a r a z i s k o v a n j a G l a s b e n o - n a r o -
d o p i s n e g a i n š t i t u t a v L j u b l j a n i v z a d n j i h l e t i h in n a r a š č a j o č a z b i r k a 
g r a d i v a , p o s n e t e g a z m o d e r n i m i t e h n i č n i m i s r e d s t v i , v o d i l a do s p o ­
z n a n j , k i s e v n e k a t e r i h b i s t v e n i h o b l i k o v n i h p o g l e d i h k r i ž a j o s 
p o d o b o s l o v e n s k e l j u d s k e p e s m i , k o t n a m j e z n a n a iz š t e v i l n i h t e k ­
s t n i h z a p i s o v v Š t r e k l j e v i z b i r k i . P r i p r i m e r j a l n e m š t u d i j u m e t r i č n o -
r i t m i č n i h p o j a v o v v l j u d s k i p e s m i d r u g i h s l o v a n s k i h , p r e d v s e m j u ž n o ­
s l o v a n s k i h n a r o d o v s o t a s p o z n a n j a d o b i v a l a z m e r a j t r d n e j š o o p o r o 
in s o d a l a p o v o d z a i n f o r m a t i v n o p o r o č i l o a v t o r j a z n a s l o v o m » N o v e 
u g o t o v i t v e o m e t r i k i in r i t m i k i s l o v e n s k i h l j u d s k i h p e s m i « v D r u š t v u 
f o l k l o r i s t o v S l o v e n i j e (16. a p r i l a 1957). O d k r i t j e a r h a i č n e g a , t a k o i m e ­
n o v a n e g a » l i r s k e g a « d e s e t e r c a t er p r a v t a k o s t a r e g a s l o v a n s k e g a t r i ­
d e l n e g a o s m e r c a v n a š i l j u d s k i p e s m i , o k a t e r e m j e b i l o g o v o r a v t e m 
p o r o č i l u , se m i j e z d e l o u p o š t e v a n j a v r e d n o p o s e b n o z a t o , k e r v m a r ­
s i č e m s p r e m i n j a d o s e d a n j e p o g l e d e n a r a z v o j in n a j s t a r e j š o f a z o n a š e 
l j u d s k e p e s m i . P r i č u j o č a r a z p r a v a j e s i s t e m a t i č n a in p o d r o b n a r a z š i ­
r i t e v o m e n j e n e g a p o r o č i l a , k o l i k o r s e j e n a n a š a l o n a a r h a i č n i d e s e ­
t e r c e . V p r i p r a v i p a j e š e d r u g a , v p o s a m e z n o s t i h i z d e l a n a r a z p r a v a o 
t r i d e l n e m o s m e r c u v n a š i l j u d s k i p e s m i . 

I 

T r a n s k r i p c i j e z v o č n i h p o s n e t k o v g r a d i v a , k i g a j e v r a z n i h k r a j i h 
S l o v e n i j e z b r a l v z a d n j i h l e t i h G l a s b e n o - n a r o d o p i s n i i n š t i t u t , t e r p r i ­
m e r j a v a t e g a g r a d i v a s s t a r e j š i m i z a p i s i l j u d s k i h p e s m i so p r i p e l j a l e 
d o n a č e l n e u g o t o v i t v e , k i s e p o t r j u j e z m e r a j z n o v a : zapisi pesemskega 
besedila, ki niso ali niso bili od vrstice do vrstice zapisani natanko po 

narodne pesmi, Etnolog XVI (1944). Gl. tudi I. Grafenauer , Na r o dno pesništvo 
(v delu »Narodop i s j e Slovencev«, II, L j u b l j a n a 1952, str. 27—30. Ritmična 
•oblika). 

" I. G r a f e n a u e r , Narodno pesništvo, str. 27. 
' I. G r a f e n a u e r , L e p a Vida, 131; gl. tudi F . M a r o l t : S lovenske 

prv ine v kočevski l judsk i pesmi, Kočevski zbornik, L j u b l j a n a 1939, 254 in 316. 



petju, so D oblikoDnem pogledu tako nezanesljivi, da so za vsako direk­
tno sklepanje o obliki, torej tudi o metriki, popolnoma nerabni. 

M e l o d i j a p e s m i j e n a en i s t r a n i t i s t i e l e m e n t , k i v e č k r a t p e v c n a l i 
p e v k i a v t o m a t i č n o s p r o ž i s p o m i n n a p o z a b l j e n e v e r z e , k a t e r i l i s e b r e z 
m e l o d i j e n i m o g e l s p o m n i t i , n a d r u g i s t r a n i p a j e o n a u r e j a j o č i p r i n c i p , 
k i e n a k o a v t o m a t i č n o p o s k r b i v v e r z i h z a e n a k o m e r n o p o r a z d e l i t e v 
a k c e n t o v , š t e v i l o z l o g o v in n a g l a š e v a n j e p o s a m e z n i h z l o g o v , k i s e v 
n a š i h p e s m i h a b s o l u t n o p o d r e j a g l a s b e n i m a k c e n t o m ( i c tus ) , č e t u d i 
to p r i d e v č a s i h n a v z k r i ž z n o r m a l n i m n a g l a š e v a n j e m b e s e d . T a k o s e 
j e p r i t e r e n s k e m r a z i s k o v a n j u d o s t i k r a t p o k a z a l o , d a j e z a p e t a o b l i k a 
v e r z o v v s e d r u g a č e u r e j e n a o d o b l i k e , k i j i m j o d a j e p e v e c v č a s i h p r i 
p o s k u s i h r e k o n s t r u k c i j e n a p o l p o z a b l j e n e g a b e s e d i l a z r e c i t a c i j o . R a ­
z u m l j i v o j e t o r e j , d a so z a p i s o v a l c i p e s m i z m e l o d i j a m i ž e v s t a r e j š i 
d o b i d o s t i b o l j n a t a n k o z a p i s a l i t u d i o b l i k o t e k s t a k o t s a m i z a p i s o ­
v a l c i b e s e d i l . T o d o k a z u j e j o v s e d o s l e j o b j a v l j e n e z b i r k e n a š i h l j u d ­
s k i h p e s m i z n a p e v i , e n a k o to d o k a z u j e v e l i k a r o k o p i s n a z b i r k a p e s m i 
z n a p e v i s v o j e č a s n e g a » O d b o r a z a n a b i r a n j e s l o v e n s k i h n a r o d n i h p e s m i « 
iz l e t a 1906—1914 ( c i t i r a n a k o t O S N P ) , č e p r a v j e ce lo m e d t e m i z a p i s i 
d o s t i p e s m i , k i s o j i h z a p i s o v a l c i p o l a s t n i h o p o m b a h l e d e l o m a z a p i s a l i 
p o p e t j u , d o k l e r n a m r e č n i s o u j e l i n a p e v a v z a p i s . O s t a l i d e l p e s m i , 
z a p i s a n p o n a r e k o v a n j u , k a ž e n a ž a l o s t d o s t i k r a t o b l i k o v n o ze lo p o ­
r u š e n o o b l i k o . 

Š e v i d n e j š a j e p o r u š e n a o b l i k a n a j v e č j e g a d e l a p e s m i v z a p i s i h i z 
p r v e p o l o v i c e 19. s t o l e t j a , k i p r e d s t a v l j a j o j e d r o Š t r e k l j e v e z b i r k e 
( c i t i r a n e k o t S N P ) p o s e b n o v p r v i k n j i g i ( P e s m i p r i p o v e d n e v s e b i n e ) . 
T o so z a p i s i z a p i s o v a l c e v , k i so z a p i s o v a l i l e besed i lo - (n. p r . M . M a j a r , 
O . C a f , M . K a s t e l i c , M . R a v n i k a r - P o ž e n č a n ) , b o d i s i ž e o d v s e g a z a č e t k a 
b r e z n a t a n č n e g a p o s l u h a z a r i t e m p e s m i , b o d i s i z o b č u t n i m d o d a t n i m 
s p r e m i n j a n j e m v l a s t n i h r e d a k c i j a h (n. p r . M . R a v n i k a r - P o ž e n č a n , 
S t . V r a z i. d r . ) . 

Z a p r i m e r n a j s l u ž i t r a n s k r i p c i j a z v o č n e g a p o s n e t k a b a l a d n e g a 
f r a g m e n t a , v a r i a n t e p r a v l j i č n e b a l a d e o M a r j e t i c i i n T r d o g l a v u , k i 
j o j e n a š e l G l a s b e n o - n a r o d o p i s n i i n š t i t u t p o v e č k o t s t o l e t i h p r v i č 
in s p l o h p r v i k r a t z n a p e v o m l e t a 1956 v L o k i p r i M e n g š u . 

A r h i v G N I 20713: 

1 J e r c a j e š la po vado, 
pa jo več n a z a j ni blo. 

2 Vzev j o j e ta dovj i mož, 
p'elu jo j e pod vado. 

3 P'elu j o j e pod vodo, 
p a j o več n a z a j ni blo. 

4 Noter j e b la let jan dan, 
ker j e s inka pes tva la . 

5 » V s a k a navésta v gost ja gre , 
š la bom tudi J a r c a j e s t !« 

Š t r e k e l j , SNP 89: 

1 Še j e šla mati p o vodo, 
vzela j e dete s'sabo. 
Prisai j e povodni mož, 
povodni mož Terdoglav . 

5 Vzev j e dete mlado, 
nesel ga j e notri v vodo. 
Marje t i ca pod vodo 
s inka z ib l je mladiga , 
po ldrugo leto s tar iga : 

10 » K a j te prosim Terdog lav 
pusti mene k'mater v vas , 
da p o j d e m od nj ih s lovo jemat .< 



6 »Ne h.^óàì po šar ioki pot, 
tam ker furman f u r a j o . 

7 T a m ker furman f u r a j o 
jan močno prek l inajo . 

8 H"odi p o ta vozki pot, 
tam ker rožce rasejo. 

9 T a m ker rožce r a s e j o 
Jan močno pre^vetajo .« '* 

»Li pojdi, ti Marjetica, k'mater vas ! 
Hodi p o širokih cestali, 

15 koder tovorniki hodijo 
in strašno p r e k l i n j a j o ; 
Ne hodi po vozkih stezičicah 
koder romarj i hodijo, 
svet roženkranc molijo, 

20 bi ne mogla več nazaj .« Itd. 

P r i m e r j a v a z v o č n e g a p o s n e t k a z z a p i s o m M. R a v n i k a r j a - P o ž e n -
č a n a n a d e s n i s t r a n i j e v o b l i k o v n e m p o g l e d u s i l n o p o u č n a . Z a p e t a 
p e s e m k a ž e p o p o l n o m a e n a k o m e r n o t e k o č r i t e m č i s t i h s e d m e r c e v 
{1 L — 1 —), od o s e m n a j s t i h v e r z o v se loč i le e d e n s p r i d e j a n o a n a -
k r u z o ( » N e h " ó d i . . . « ) , e d e n p a p o v r i n j e n e m e n e m z l o g u ( » V s a k a n a v e -
s t a . . . « ) . Z a p i s iz Š t r e k l j e v e z b i r k e k a ž e l e v o s m i h v e r z i h p r a v i l n o 
o b l i k o s e d m e r c a b r e z a n a k r u z e a l i z n j o (v. 1, 3, 8 , 9 , 1 0 , 1 1 , 1 6 , 20), o s t a l i h 
12 v e r z o v j e r i t m i č n o z m e d e n i h , m e d n j i m i j e n e k a j p r a v i h s p a k (v. 12, 
13, 14, 17). N a j ob t e j p r i l i k i o p o z o r i m l e š e n a s t r o f i č n o o b l i k o pete 
p e s m i t. j . k u p l e t a d v e h s e d m e r c e v , o b l i k o , k i v z a p i s u M. R a v n i k a r j a 
s p l o h n i n a k a z a n a in j e c e l o p o p o l n o m a z a b r i s a n a . T r i d e l n e s k u p i n e 
v e r z o v p r i n j e m so n a j b r ž n a s t a l e t a k o , d a j e z a p i s o v a l e c i z p u š č a l 
p o n a v l j a n j a v e r z o v (n. p r . v e r z o v 8, 15) in d o d a j a l l a s t n e v e r z e (n. p r . 
v. 10, 15). 

E n a k o a l i š e b o l j z m e d e n o p o d o b o k a ž e ze lo v e l i k d e l z a p i s o v 
v p r v i , p a t u d i še v n a s l e d n j i h k n j i g a h Š t r e k l j e v e z b i r k e . Z a p r i m e r 
n a j s l u ž i l e g e n d a » M a r i j a , p t i c a p e v k a in z a m o r s k a d e k l i c a « , k i v 
š t e v i l n i h z v o č n i h p o s n e t k i h G N I k a ž e z m e r a j in v s e l e j i s t o p r a v i l n o 
o b l i k o , d i s t i h o n o s m e r c a in s e d m e r c a (8 + 7) , z a n a k r u z a m i a l i b r e z 
n j i h in z d i e r e z o v v s a k e m v e r z u , k a r l a h k o o z n a č i m o z v e r z n o f o r m u l o 
4 / 4 + 4 / 5 : 

1 J e n a t ička / j 'parlete la 
iz dežele / š t a j e r s k e . 

2 Prav lepo pesem / j e zapela 
od M a r i j e / žalostne. 

3 M a r i j a j e u / tronu sta la 
in j e t ičko / p r a š a l a : 

4 »Kodo j e tebe / pet nauču, 
al s j o s a m a / z r a j t a l a ? « 

5 »Mene ni ubedan / pet nauču, 
j o nisem s a m a / z r a j t a l a . (Itd., arhiv GNI 20708).'"^ 

O d 27 v a r i a n t te p e s m i v Š t r e k l j e v i z b i r k a ( S N P 544—570) j e t a i s t i 
m e t r u m j a s n a p o d l a g a 25 variantam.** O d teh p a so z a p i s i k o l i k o r to l iko 

'a Pesem z nape vom o b j a v l j e n a v: M. Jagodic , Narodopisna podoba 
Mengša in okolice, Mengeš 1958, pogl. » L j u d s k a pesem« (V. Vodušek-Z. Kumer) , 
str. 190. 

Pesem z napevom o b j a v l j e n a v delu kot v prešnj i opombi, str. 194. 
" SNP 553 ŝ  hrvatske m e j e j e s k o r a j gotovo v tridelnih osmercih 3/2/3; 

SNP 545, k i kaže dozdevno pretežno obl iko nibelunškega verza, j e v e n d a r 
dvomlj iva zaradi nekater ih verzov. 



v s e s k o z i r i t m i č n o n a t a n č n i l e v o s m i h p r i m e r i h ( S N P 546—550, 555, 
556, 559) , d e l o m a ž e p r e c e j n e n a t a n č n i v 5 v a r i a n t a h ( S N P 554, 557, 
562, 565, 566), s i l no z m e d e n i p a v U p r i m e r i h , m e d n j i m i v z a p i s i h 
O . C a f a , M. M a j a r j a in t u d i v f o n e t i č n o s i c e r z e l o e k s a k t n e m z a p i s u 
K . Š t r e k l j a s a m e g a ( S N P 544, 551, 552, 560/1, 561 , 565, 564, 567—570) . 

P r i m e t r i č n o t a k o n e n a t a n č a i i h z a p i s i h , k i s o p r i n e k a t e r i h z a p i s o ­
v a l c i h , n. p r . O . C a f u , v e č k r a t b l i ž j i l e i z v l e č k u v s e b i n e v p r o z i , b i b i l a 
t e o r e t i č n o m o g o č a d o m n e v a , d a g r e t u k a j z a n e k a k š e n b i s t v e n o d r u ­
g a č e n p r i n c i p v e r z n e s t r u k t u r e , k o t j e to d o m n e v o i z r e k e l I . G r a f e -
auer .* K e r p a i z v i r a j o t a k i z a p i s i t u d i iz k o n c a 19. s t o l e t j a , j e t a k 
d r u g a č e n p r i n c i p v e r z n e s t r u k t u r e i z k l j u č e n , k e r b i s e n a m m o r a l a o h r a -
V v s e h n e š t e t i h z a p i s i h p e s m i z n a p e v i od z a č e t k a 19. s to l e t j a d o d a n e s 
v s a j k a k š n a s l e d m e l o d i č n e » k o r a l n e « a l i a n a l o g n e s t r u k t u r e , k i b i 
t a k i v e r z n i s t r u k t u r i u s t r e z a l a . N a d r u g i s t r a n i k a ž e j o z a p i s i d r u g i h , 
v s e s p l o š n o z n a n i h l j u b e z e n s k i h p e s m i p r i n e k a t e r i h z a p i s o v a l c i h e n a k o 
z m e d e n o p o d o b o , k j e r p a b i b i l a d o m n e v a n a č e l n o d r u g a č n e v e r z n e 
s t r u k t u r e s a m a p o s e b i a b s u r d n a . T a k o l e j e n. p r . O . C a f z a p i s a l d r u g o 
k i t i c o s p l o š n o z n a n e p e s m i ( S N P 1594), k i s e p o j e in s e j e p o v s e h s t a ­
r e j š i h z a p i s i h n a p e v o v p e l a v s e s k o z i s a m o v d i s t i h u 8 + 7, k a r s e 
v i d i š e t u d i iz p r v e k i t i c e C a f o v e g a z a p i s a ( D e l a j , d e l a j d e k l e p u š e l — 
m i n a p o t p r e ž a l o s t n i ) : 

Z erdečo žido ga bom povila, 
gor na klobuk ti ga bom pripela 
ze zlato knoflico 
da bo se sveti la 
kakor sonce rumeno.*" 

P o d r o b n a k r i t i k a v i r o v v v s e h p r i m e r i h s t a r e j š i h z a p i s o v b e s e d i l , 
k i j e n u j e n p o g o j z a s l e h e r n o s k l e p a n j e o o b l i k i p e s m i , b i p o k a z a l a 
r e l a t i v n o z a n e s l j i v o s t p o s a m e z n i h z a p i s o v a l c e v v m e t r i č n e m p o g l e d u . 
P o k a z a l a b i n. pr . , d a j e o d v s e h z a p i s o v a l c e v d o s r e d e 19. s to le t j a n a j ­
v e č p o s l u h a z a r i t e m p e s m i i m e l M. V a l j a v e c . N e g l e d e n a t o p a 
p r i m e r j a v a z z a p i s i p e s m i z n a p e v i u p r a v i č u j e t r d i t e v , d a j e s l o v e n s k a 
l j u d s k a p e s e m v s t a r e j š i h z b i r k a h t e k s t n i h z a p i s o v v o b l i k o v n e m , 
p r e d v s e m v m e t r i č n e m p o g l e d u l e p r e v e l i k o k r a t hudo s p a č e n a . 

I I 

N a š e l j u d s k e p e s m i , z a p i s a n e n a t a n k o p o p e t j u , k a ž e j o v n a ­
s p r o t j u z o m e n j e n i m i p o p a č e n i m i z a p i s i t eks tOv p r a v i l n o s t i m e t r i č n o -
r i t m i č n e o b l i k e , o k a t e r i h l a h k o n a t e m m e s t u n a š t e j e m o le n a k r a t k o 
n e k a t e r e g l a v n e u g o t o v i t v e : 

" I. G r a f e n a u e r , Zamorci in zamorske deklice v nar. legendah. Dom 
in Svet 1939, 417. 

*° Prim. p r a v tako ritmično zmedene zapise O. C a f a drugih splošnoznanih 
l jubezenskih pesmi, n. pr. SNP 1443, 2245 ali zelo razš i r jene pripovedne 
S N P 319 itd. 



1. R i t m i k a s l o v . l j u d s k e p e s m i s l o n i v s e s k o z i n a i s t e m t e m e l j n e m 
n a č e l u , k i v e l j a p r e d v s e m z a l j u d s k o p e s e m v s e h s l o v a n s k i h n a r o d o v 
( r a z e n v e l i k o r u s k e g a p o d r o č j a ) in v e č i n e d r u g i h e v r o p s k i h n a r o d o v , 
n a m r e č n a n a č e l u silabičnosti, to j e n a d o l o č e n e m s t a l n e m š t e v i l u 
z l o g o v v p o s a m e z n i h v e r z i h , z d o l o č e n i m i m e s t i z l o g o v n i h p o u d a r k o v . 
P r e d v s e m z d r u g i m i j u ž n o s l o v a n s k i m i in s p l o h s l o v a n s k i m i n a r o d i 
d r u ž i s l o v e n s k o l j u d s k o p e s e m z n a č i l n o g r u p i r a n j e z l o g o v v b e s e d n e 
s k a p i n e , d e l j e n e z d i e r e z a m i , č e z k a t e r e b e s e d e p o n a v a d i n e m o r e j o 
p r e h a j a t i (g l . p r i m e r c i t i r a n n a s t r . 184). 

2. K s t a l n e m u š t e v i l u z l o g o v v v e r z i h n e s p a d a v s l o v e n s k i l j u d s k i 
p e s m i a n a k r u z a , k i j e v n e k a t e r i h m e t r i č n i h s h e m a h o z i r o m a v k o n ­
k r e t n i h p e s m i h s t a l n a , v d r u g i h s a m o p o l j u b n a (g l . p r i m e r c i t i r a n n a 
s t r . 184), s e m in t j a c e l o d v o j n a . P r a v z a r a d i t e g a j e e d i n o i m i e s t n o 
š te t i s t a l n o š t e v i l o z l o g o v v v e r z i h o d p r v e g a p o u d a r j e n e g a z l o g a 
d a l j e , i n n e — k o t j e m a r s i k j e p o s n e t o p o l i t e r a r n i p o e t i k i — ž e o d 
a n a k r u z e , p a m o r d a s a m o do z a d n j e g a p o u d a r j e n e g a z l o g a , p o č e m e r 
i m a j o m e t r i č n o t e r m i n o l o g i j o u r e j e n o F r a n c o z i in d e l o m a I t a l i j a n i . 
P o p o g o s t n i a n a k r u z i s e v i d n o l oč i s l o v . l j u d s k a p e s e m o d p e s m i d r u g i h 
s l o v a n s k i h narodov,^"^ b l i ž a p a s e n e m š k i in r o m a n s k i l j u d s k i p e s m i , 
v k a t e r i h j e a n a k r u z a s k o r a j d a p r a v i l o . 

3. V v e r z i h s e s e m in t j a p o j a v l j a j o n a d š t e v i l n i z l o g i . T a p o j a v 
p a j e d v o j n e v r s t e in i m a t u d i d v o j e n i z v i r . R e l a t i v n o p o g o s t n e j š a j e 
t a k o i m e n o v a n a r i t m i č n a polnitev, k i i z h a j a iz g l a s b e n e r i t m i k e n a ­
p e v a : n a d š t e v i l n i z l o g i n a s t o p a j o n a m e s t i h , k j e r z a v z e m a p r v o t n o 
en z l o g p o t r a j a n j u d a l j š o r i t m i č n o v r e d n o s t o d o s n o v n e e n o t e , n. p r . 

T a p o j a v , k i g a i m e n u j e j o N e m c i Versfûllung, F r a n c o z i remplissage, j e 
n a j b o l j p o g o s t e n v l j u d s k i j i e s m i g e r m a n s k i h n a r o d o v , k j e r j e z a r a d i 
t e g a v e č k r a t t e ž k o i z l u š č i t i t e m e l j n o m e t r i č n o obl iko.^^ 

R a z m e r o m a r e d k e j š i j e p o j a v r i t m i č n e drobitve: z a u s l u g o t a k o 
r e k o č iz z a d r e g e v r i n j e n e m u z l o g u s e r a z d r o b i o s n o v n a r i t m i č n a e n o t a 
n a d v a d e l a , n. p r . o s m i n k a v d v e š e s t n a j s t i n k i , d v e o s m i n k i v o s m i n s k o 
t r i o l o i. p o d . P r i m e r z a d r o b i t e v n u d i z g o r a j c i t i r a n a p e s e m o J e r c i i n 
d i v j e m m o ž u v v e r z u » V s a k a n a v é s t a . . . « 

O b a p o j a v a p o z n a p o l e g n a š e t u d i l j u d s k a p e s e m d r u g i h j u ž n o -
s l o v a n s k i h n a r o d o v , v e n d a r n a j b o l j p o g o s t o v p r i m e r i h , k i k a ž e j o p o 

"̂̂  Podobno pogosto kot v s lovenski l judsk i pesmi nastopa a n a k r u z a le 
še v pesmi Lužišk ih Srbov (prim. L . H a u p t - J . E . Schmaler, Volksl ieder der 
Sorben in der Ober- u. Niederlausitz, Anastat . Neudruok, Berlin 1953). 

" Prim. A. H e u s 1 e r , Deutsche Versgeschichte 111, § 871. 



m u z i k o l o š k i h k r i t e r i j i h n a r e l a t i v n o p o z n e j š e s t o p n j e r a z v o j a . I s t o 
v e l j a z a p o j a v p r e h a j a n j a b e s e d č e z d i e r e z e v n j i h o v i i n s l o v e n s k i 
l j u d s k i p e s m i , t a k o d a l a h k o p o s t a v i m o n a č e l o , k i l a h k o s l u ž i p r i r a z ­
i s k o v a n j u k o t p o m e m b e n f o r m a l n o s t i l i s t i čen k r i t e r i j : Strogost glede stal­
nega števila zlogov in glede dierez v verzih je večja na relativno sta­
rejših razvojnih stopnjah. 

K a k o j e t o r e j z n a š o n a j s t a r e j š o u g o t o v l j i v o f a z o i n s p r i p o v e d n o 
d o l g o v r s t i c o , k i p o d o s t i v i d i k i h n a s p r o t u j e n a š t e t i m u g o t o v i t v a m ? 

I I I 

S l o v e n s k a l j u d s k a p e s e m p o z n a v e l i k o b o g a s t v o m e t r i č n i h s h e m . 
N e k a t e r e so p o i z v i r u oč i tno s k u p n e s l o v a n s k i m n a r o d o m . T o so p r e d ­
v s e m izometrične s h e m e (k i s e p o n a v l j a j o v v s e h v e r z i h e n a k o ) : š e s t e -
rec , s e d m e r e c 4 / 3 , d v o d e l n i o s m e r e c 4 / 4 , t r o d e l n i o s m e r e c 3 / 2 / 3 . L e v 
r e d k i h p r i m e r i h in l e n a p o d r o č j i h , m e j e č i h n a s o s e d n o h r v a š k o o z e m ­
l j e se p o j a v l j a j o : » j u n a š k i « d e s e t e r e c 4 /6 , d e v e t e r e c 6 / 3 , e n a j s t e r e c 4 / 4 / 3 , 
t r i n a j s t e r e c 4 / 4 / 5 . N a d r u g i s t r a n i i m a m o v n a š i l j u d s k i p e s m i d o s t i 
heterometričnih s t r u k t u r , p o več in i p r e v z e t i h o d n a š i h s e v e r n i h in z a ­
h o d n i h s o s e d o v : d i s t i h 8 + 7 ( t a k o i m e n o v a n i » r o m a r s k i « v e r z ) , d i s t i h 
7 + 6 ( t a k o i m e n o v a n i v a g a n t s k i v e r z ) , d i s t i h 6 + 5 ( t a k o i m e n o v a n i 
n i b e l u n š k i v e r z ) in a l p s k o » p o s k o č n o « v r s t i c o (nem. L a n d l e r v e r s ) , k i 
j e g l e d e n a s v o j n a s t a n e k p r a v z a p r a v d i s t i h 5 + 4. K h e t e r o m e t r i č n i m 
s t r u k t u r a m m o r a m o š t e t i t u d i n e k a t e r e b o l j z a p l e t e n e v e č v r s t i č n e 
k i t i c e , n a s t a l e v r a z v o j n o p o z n i h d o b a h iz z g o r a j n a š t e t i h , n. p r . š t i r i -
v r s t i č n e 8-8-7-7, 7-7-7-5, 6-6-6-4, p e t v r s t i č n e 8-8-5-5-7 i t d . K e r s o m e ­
t r i č n e s t r u k t u r e p r o d u k t z g o d o v i n s k e g a r a z v o j a in p r i p a d a j o p o s v o j i 
n a j v e č j i f r e k v e n c i , in z a t o o č i t n o t u d i p o i z v i r u , r a z l i č n i m e t n i č n i m 
o z e m l j e m v E v r o p i , s o s a m e n a s e b i ze lo p o m e m b n e p r i v p r a š a n j i h 
r e l a t i v n e g a d a t i r a n j a in i z v i r a n a š i h p e s m i . 

V n a š t e t e m e t r i č n e s h e m e s e d a p r i p o d r o b n i a n a l i z i in p r i m e r j a v i 
v a r i a n t s p r e c e j š n j o z a n e s l j i v o s t j o u v r s t i t i n a j v e č j i d e l m e t r i č n o n e ­
n a t a n č n i h a l i z m e d e n i h t e k s t n i h z a p i s o v , o k a t e r i h j e b i l o p r e j g o ­
v o r a . V e n d a r v te s h e m e s e n i k a k o r n e d a j o s p r a v i t i n e k a t e r e p e s m i 
k o t n. p r . v s e v a r i a n t e » L e p e V i d e « , » P o l j s k a k r a l j i c a « ( S N P 35) , 
» Š p a n s k a k r a l j i c a « ( S N P 56) , t o r e j p r a v p e s m i , k i s o s l u ž i l e I . G r a f e -
n a u e r j u z a o p o r o p r i t ez i o p o s e b n i p r i p o v e d n i d o l g i v r s t i c i . 

P r i p o d r o b n e m m e t r i č n e m š t u d i j u p r i p o v e d n i h p e s m i v Š t r e k l j e v i 
z b i r k i p a s e j e n a e n k r a t r a z k r i l a v b a l a d i » S v e t a K r i s t i n a in n j e n a 
m a č e h a « ( S N P 611—614) p o s e b n a m e t r i č n a s t r u k t u r a , k i j e b i l a z n a n a 
l e iz p e s m i d r u g i h j u ž n o s l o v a n s k i h n a r o d o v p o d i m e n o m » l i r s k i « 
d e s e t e r e c s f o r m u l o 5 / 5 , v n a s p r o t j u z » j u n a š k i m « d e s e t e r c e m 4 /6 . 
R i t m i č n a s h e m a t e g a d e s e t e r c a (— i / J L — —) j e b i l a z n a n a 
n a s l o v e n s k e m o z e m l j u e d i n o l e iz o b m e j n e g a b e l o k r a n j s k e g a p o d ­
r o č j a v j u r j e v s k i h o b h o d n i h p e s m i h ( S N P 4992—96) , in š e to l e i z 



u v o d n i h f o r m u l , s k a t e r i m i s e z a č e n j a j o t u d i s o s e d n e h r v a š k e j u r j e v -
s k e p e s m i : 

Prošel j e , prošel / pisani vuzem, 
došel j e , došel / zeleni J u r a j . 

P o m e n o d k r i t j a j e b i l ž e v t e m , d a se j e u g o t o v i l p o j a v i s t e m e t r i č n e 
s t r u k t u r e v n a š i h b a l a d a h in to n a o s r e d n j e m s l o v e n s k e m o z e m l j u . 
Z a p i s i te b a l a d e v S N P so iz V o d i c , K r o p e , H o r j u l a in S l o v . B i s t r i c e : 

Sveta Kri s t ina / bolna ležala, 
bolna ležala, / milo j e č a l a : 
» K o bi pač kdo mi / vode prinesel!« 
K a j j e stori la / mačeha huda? 
Ze mi j e vzela / k u r j o čepinjo 

in j e pr ines la / gnojnice pit j i . 
T a k o j e rekla / sveta Kris t ina: 
» Č e bom živela, / vam bom vertii la; 
če bom umrla, / B o g vam p o p l a č a j ! « 

(SNP 611) 

D a s i k a ž e c i t i r a n i z a p i s J a n e z a V a l j a v c a iz V o d i c v d i k c i j i s e m in 
1 j a r o k o r e d a k t o r j a , v e n d a r ni d v o m a , d a u s t r e z a m e t r u m i z v i r n i 
p e s m i . T o d o k a z u j e j o n a en i s t r a n i d r u g e t r i v a r i a n t e v S N P (612—14); 
č e p r a v v l a d a v t e h z a p i s i h F . P o z n i k a , I. V r h o v n i k a in d r . J . V o š n j a k a 
t a k a r i t m i č n a z m e d a , d a s l u ž i l a h k o k o t š o l s k i p r i m e r z a z g o r n j o t r d i ­
t e v o p o p a č e n o s t i t e k s t n i h z a p i s o v , s e v s i d o k a j z g o v o r n o s t r i n j a j o 
v m e t r u o n i h v e r z o v , k i se v p e s m i n a j v e č k r a t p o n a v l j a j o in s o m o r a l i 
t o r e j z a p i s o v a l c e m o s t a t i n a j b o l j v u š e s u . T o s o z a č e t n i v e r z i i n on i , 
k i u s t r e z a j o v e r z o m 8—9 c i t i r a n e g a z a p i s a . 

SNP 612 (F. P o z n i k ) : 

Sveta Krist in'ca 
J e bolna ležala. 
Milo j eča la . 
K sebi j e kl icala 

5 S v o j o mater , t u j o mater: 
»Moja mati , 
Pojte. meni pasteljco posteljite!« 
Pos t i jo j e poš i l ja la . 
Noter j e d j a l a 

10 Trj ia bodečega. 
Pod g lavo p a k a m n j e zelnate: 
»Če bom živela. 

vse v a m bom povrni la; 
Če pa umrjem, 

15 Vam pa Bog plat i !« Itd. 

SNP 613 (I. V r h o v n i k ) : 

»Le sem, le sem, m o j a mat'. 
Al' b' mi otli post i jo pres t la t '?« — 
Post i jo j e prest la la . 
T r n j e j e vmes nameša la . 

5 »Če se izzravim. 
Vse bom vrni la; 
C e pa umrjem. 
Vam p a Bog lonaj ;« Itd. 

N a d r u g i s t r a n i p a j e m e t r i č n a p r a v i l n o s t V a l j a v č e v e g a z a p i s a p o ­
t r j e n a še b o l j j a s n o s t r e m i z a p i s i v a r i a n t te b a l a d e z n a p e v i , v s e m i 
t r e m i v d e s e t e r c i h 5 / 5 . T o s o K o k o š a r j e v z a p i s iz P o d m e l c a (št. 458 

Viri citiranih notnih primerov: L O S N P 8105. .ps^ F . f^^"^. ^ ^ ^ ^ ^ i 
čica pr i Ihanu. - 2. Hrvatske nar. pjesme i p l p < f ^̂ êd V. Zganec i R bremec. 
Z a ^ b 1951 št. 98. - 5. B. Bartok, D a s ungarische Volkslied, Beiflin 1925, s .152. 
- T K j ' E r b e n Prostonär. češke pisne a f ikadla . Nove vyd.. P r a h a (1886), 
naiM^v št 488. - 5. Fr . Sušil, Moravske när. pisne, 4. y y d . Praha 19M, st 1610. 
1TG%1 Nesselmann, Littuaische Volkslieder, ^8,3, st. 10,. - L « 
Surraa V d i k i i zbirnik ukrainskih pisen". New York 1956, str 446 - 8. V<<,T&-feuTeV L e p a Vida, 62. - 9. istotam, 83 (črtkane taktnice dodal V.Vodusek). -
/O Deutsche Volkslieder mit ihren Melodien, I, Berlin 1955, str. 79. 





n j e g o v e r k p . z b i r k e ) t e r F . K r a m a r j e v a z a p i s a iz V i n j a n a d D o l s k i m 
( O S N P 6797) in G o r i č i c e p r i I h a n u ( O S N P 8105) 

M e t r u m d e s e t e r c a 5 / 5 p a s e j e k o n č n o p o k a z a l k o t k l j u č , k i o d p r e 
b r e z s l e h e r n e g a n a s i l j a s k r i v n o s t n a v r a t a on ih p r e j o m e n j e n i h p e s m i , 
k i s o s e u p i r a l e k l j u č e m d r n g i h m e t r i č n i h m o d e l o v . P r e d e n p r e i d e m o 
d o t eh p e s m i , j e t r e b a p o d a t i n e k a j u g o t o v i t e v o z n a č a j u in r a z š i r j e n j u 
t e g a d e s e t e r c a z u n a j s l o v e n s k e g a o z e m l j a . 

I V 

D e s e t e r e c 5 / 5 n a m iz u m e t n e l i t e r a t u r e , b o d i s i v a n t i č n i , b o d i s i v 
p o z n e j š i h d o b a h , n i z n a n . K v e č j e m u j e p o z n a n n j e g o v s e s t a v n i d e l , 
p e t e r e c z m e t r i č n o s h e m o L L ^ , p o d i m e n o m v e r s u s a d o n i u s 
k o t s k l e p n i v e r z a n t i č n e s a p f i j s k e k i t i c e .* ' C e n a m t o r e j o n a s t a n k u 
in r a z v o j u d e s e t e r c a 5 / 5 n e m o r e j o n i č p o v e d a t i l i t e r a r n o z g o d o v i n s k i 
v i r i , n a m v e n d a r l a h k o d a j o v s a j p o s r e d n o o p o r o z a s k l e p a n j e p o d a t k i 
o n j e g o v i r a z š i r j e n o s t i in f r e k v e n c i n a d o l o č e n i h e t n i č n i h p o d r o č j i h 
in p a v r s t a in s t a r o s t p e s m i , v k a t e r i h s e p o j a v l j a . K e r p a t a k i h p o ­
d a t k o v n i b i l o m o g o č e d o b i t i i z v s e h a v t o r j u z n a n i h o z i r o m a d o s t o p n i h 
m e t r i č n i h r a z p r a v , m o r a j o s l u ž i t i v t a n a m e n o b j a v l j e n e z b i r k e p e s e m -
s k e g a g r a d i v a , 

M i s l i m , d a s e d â z a n e s l j i v o t rd i t i , d a j e d e s e t e r e c 5 / 5 n e p o z n a n 
l j u d s k i p e s m i r o m a n s k i h in g e r m a n s k i h n a r o d o v . O b š i r n e m e t r i č n e 
r a z p r a v e A . H e u s l e r a ( D e u t s c h e V e r s g e s c h i c h t e , I—II I , B e r l i n - L e i p ­
z i g 1929), P . V e r r i e r a ( L e v e r s f r a n ç a i s . I—II I , P a r i s 1950—1952) a l i 
F . d ' O v i d i a L a v e r s i f i c a z i o n e i t a l i a n a , M i l a n o 1910) g a n ik j e r n e o m e n j a j o 
z eno s a m o b e s e d i c o ; p r a v t a k o g a ni b i l o m o g o č e z a s l e d i t i v n o b e n e m 
p r i m e r u v s e h d o s t o p n i h z b i r k p e s e m s k e g a g r a d i v a t eh n a r o d o v , r a z e n 
d v e h b a l a d v k o č e v s k i l j u d s k i p e s m i , o k a t e r i h b o g o v o r a s p o d a j . P a č 
p a g a p o z n a l j u d s k a p e s e m s k o r a j v s e h s l o v a n s k i h n a r o d o v , č e p r a v 
p r e d s t a v l j a t u d i p r i n j i h d e s e t e r e c 5 / 5 n a j r e d k e j š o i z o m e t r i č n o s t r u k ­
t u r o . P o v s e j v e r j e t n o s t i g r e p r i t e m d e s e t e r c u z a n e k a k š e n a r h a i č e n 
v e r z , k i s e j e d o d a n e s o h r a n i l l e š e v r e d k i h p r i m e r i h . N a n j e g o v 
a r h a i č e n z n a č a j k a ž e b o l j k o t s a m o n j e g o v a r e d k o s t n a j v e č j a f r e k ­
v e n c a t e g a v e r z a v o b r e d n i h p e s m i h , k i s o v e z a n e n a r a z n e l j u d s k e 
š e g e . T a k e p e s m i s o p o s v o j e m b i s t v u n a j b o l j k o n s e r v a t i v n e , p a č 
z a r a d i n j i h s t r o g e n o r m a t i v n o s t i ; p r i n a j m a n j š i s p r e m e m b i p r e d ­
p i s a n e g a o b r e d a g r o z i p o l j u d s k e m v e r o v a n j u n e s r e č a h i š i , d o m a č i m , 
p o l j u , ž i v i n i i td . V n a s p r o t j u z n j i m i s o s e d r u g e p e s m i e l a s t i č n o 
p r i l a g a j a l e r a z v o j n i m s p r e m e m b a m . K o t so n a m z a r a d i t e g a o b r e d n e 

" Obe zbirki sta v arh ivu Glasbeno-narodopisnega inštituta (GNI), L j u b ­
l j a n a . 

*' Kot drugi del verza oziroma bo l j e kot drugi verz distiha posebne vrste 
se uersus adonius p o j a v l j a tudi v s tarocerkveni mozarabsk i himni »Tristes 
nune popul i — Christe redemptor«, ki j o citira Grafenauer (Lepa Vida, 163) 
kot pr imer metričnega načela dolge pr ipovedne vrstice. 



p e s m i n a o z e m l j u J u g o s l a v i j e o h r a n i l e d o d a n d a n e s r e l i k t e n a j b o l j 
a r h a i č n i h n a p e v o v , k a r j i h p o z n a m o , t a k o b o p a č i s to v e l j a l o t u d i 
z a m e t r i č n o s t r u k t u r o d e s e t e r c a 5 / 5 , k i j o n a j d e m o v n j i h . 

N a h r v a š k e m k a j k a v s k e m o z e m l j u , k j e r d e s e t e r e c 5 / 5 š e r e l a t i v n o 
n a j b o l j p o g o s t o n a s t o p a n a v s e m t e r i t o r i j u J u g o s l a v i j e , ^ * j e o h r a n j e n 
p o v e č i n i l e š e v p r a s t a r i h o b r e d n i h p e s m i h , b o d i s i jurjevskih ( p r i m e r 
c i t i r a n z g o r a j , a l i : » O v o s e k l a n j a / z e l e n i J u r a j « , p r i m . S N P 4988-9) , 
kresnih ( » I v a n s e š e ć e / p o z l a t n o m m o s t u « , p r i m . S N P 5019; » T r i s u 
s e g o r e / r a z č l e n i l e « , H N P K a j k . 6 1 ; » D o b a r v a m v e č e r / v a m g o s p o ­
d a r i « . K u h a č V, 294; » S v e s u d i v o j k e / n a ž a r k o m k r e s u « , H N P K a j k . , 
s tr . 453), žetvenih ( » P č e l i c a l e t i / g o r o m p o d g o r o m « , p r i m . S N P 426, 
1183, 7441) a l i svatbenih ( » P o t o č i I v a n / z l a t n u j a b u k u « , p r i m . 
S N P 5042). 

N a š t o k a v s k e m o z e m l j u j e d e s e t e r e c 5 / 5 š e r e d k e j š i . V z b i r k i V u k a 
K a r a d ž i ć a n. p r . o b s e g a j o k n j i g e I I — I V in V I z g o l j p e s m i v j u n a š k e m 
d e s e t e r c u . V V. k n j i g i j e od s k u p a j 715 p e s m i 26 pesmi^" v d e s e t e r c u 5/5, 
m e d t e m i — z n a č i l n o — s k o r a j v s e (24) o b r e d n e s v a t b e n e ; v I. k n j i g i 
j e o d s k u p a j 800 p e s m i 48 p e s m i , m e d n j i m i 20 s v a t b e n i h , v t e m d e s e ­
t e r c u . S v a t b e n e p e s m i t e g a m e t r a v o b e h k n j i g a h so k o n c e n t r i r a n e 
n a s k r a j n i j u g o z a h o d ( B o k a K o t o r s k a ) in s k r a j n i s e v e r o z i r o m a s e v e r o ­
v z h o d ( S r e m , B a č k a , B a r a n j a ) . N a s a m e m o z e m l j u S r b i j e j e d e s e t e r e c 5 / 5 
n a j t i s i l n o r e d k o i n s k o r a j l e n a p o d r o č j i h v n e p o s r e d n i b l i ž i n i b o l ­
g a r s k e meje .^" V B o l g a r i j i in M a k e d o n i j i n a m r e č f r e k v e n c a t e g a d e s e ­
t e r c a s p e t n a e n k r a t n a r a s t e . Z e l o s k o p i p o d a t e k M . A r n a u d o v a,^'' 
d a i m a j o t a m e t r u m p o o b s e g u in z n a č a j u n a j r a z l i č n e j š e b o l g a r s k e 
p e s m i , p o s e b n o k r a t k i l i r i č n i in n e k a t e r i b a l a d n i m o t i v i , j e t r e b a 
d o p o l n i t i s t e m , d a i m a j o i s t i m e t r u m ze lo p o g o s t o n j i h o v e o b r e d n e 
pesmi.*^ P o d o b n o j e v m a k e d o n s k i l j u d s k i p e s m i . Z b i r k a VI . D j o r -
d j e v i c a ( S r p s k e n a r . m e l o d i j e . J u ž n a S r b i j a , S k o p l j e 1928) o b s e g a 
n. p r . od s k u p a j 428 p e s m i 16 p e s m i v d e s e t e r c u 5 / 5 ; o d teh j i h j e 
7 o b r e d n i h , 2 b a l a d n i , 3 l j u b e z e n s k e , 3 p l e s n e in 1 šaljiva.^** 

" Zbirka H r v a t s k e narodne p j e s m e k a j k a v s k e ( = H N P K a j k . ) , uredio 
dr. V. 2 g a n e c , Zagreb 1950, obsega od skupno 490 tekstov 10 pesmi v dese­
tercu 5/5: št. 30, 44, 47, 61, 65, 279, 372; var . k 30, 362, 366. — V. Ž g a n e c . 
Nar. pop i j evke hrv. Zagor ja , Napjev i , Zagreb 1950 ( = NPHZag.) o b s e g a od 
skupno 1135 pesemskih napevov 48 napevov s tem desetercem na 22 različnih 
tekstnih tipov: št. 5—9, 1 4 - 2 3 a, 555 a—b, 558, 559, 594, 609, 618 a—f, 619, 
629, 652. 

" Gl. št. 5, 47, 51, 85, 91, 101—119, 177, 576. 
" Zbirka VI. D j o r d j e v i č a , S r p s k e nar. melodi je , B e o g r a d 1931, ob­

sega od skupno 597 napevov le 9 pesmi v desetercu 5/5: št. 83, 85, 147, 161, 
162, 202, 224, 242, 418. Od teh so razen z a d n j e vse iz p iro t skega o k r o ž j a . 

*' M. A r n a u d o v , Poet ika na b ' lgarskata narodna pesen' (Očerki po 
b^lgarskija folklor, Sof i ja 1934) 283 ss . 

" Prim. zbirko V. S t o i n a , Nar. pesni o f Timok' do Vita, Sof i ja 1928, 
k j e r j e že s a m o od 362 kolednih in lazariških pesmi 22 v desetercu 5/5. 

" Gl. št. 16, 43, 99, 175, 353, 360, 390; 308, 309; 8, 187, 267; 164, 336, 407; 531. 



P o d o b n o se n a j d e d e s e t e r e c 5/5 p r i v s e h s e v e r n i h S l o v a n i h , v zb ir ­
k a h č e š k i h , s l o v a š k i h , p o l j s k i h , u k r a j i n s k i h in b e l o r u s k i h p e s m i , p a 
t u d i p r i n j i h v r a z m e r o m a m a j h n i frekvenci .^" O d n e s l o v a n s k i h n a ­
r o d o v j e d e s e t e r e c 5/5 p o z n a n v n e k a j s p o r a d i č n i h p r i m e r i h m a d ž a r ­
s k i h p e s m i ; t a k o j e B. B a r t ó k'** v c e l o t n e m g r a d i v u 7814 p e s m i 
l a h k o u g o t o v i l l e 8 p e s m i v t e m p e t e r c u - d e s e t e r c u . Š t e v i l k a s a m a in 
d e j s t v o , d a j i h j e Bar tok u v r s t i l v s k u p i n o p e s m i , k i k a ž e j o b o l j a l i 
m a n j n a t u j izvir,^^ g o v o r e z g o v o r n o z a v p l i v s l o v a n s k i h s o s e d o v v 
teh p e s m i h . P a č p a n a s t o p a d e s e t e r e c 5/5 s p r e s e n e t l j i v o v i s o k o f r e k ­
v e n c o v l j u d s k i p e s m i b a l t i č n i h n a r o d o v . ^ ' S a m t a p o j a v b i p o t r j e v a l 
z n o v e s t r a n i a r h a i č n o , l a h k o b i r e k l i p r a s l o v a n s k o p o r e k l o p e t e r c a -
d e s e t e r c a . 

V 

Z a n i m i v o j e , d a i m a z a p i s u k r a j i n s k e k o l e d n i c e s p r a k u l t u r n o 
b a j k o o u s t v a r j e n j u z e m l j e , k i j o c i t i r a I. G r a f e n a u e r ( L e p a V i d a , 158) 
k o t p o d p o r o z a d o k a z o p r a s l o v a n s k e m z n a č a j u p r i p o v e d n e d o l g e 
vrs t i ce , s k o r a j v s e s k o z i č i s to o b l i k o d e s e t e r c a 5/5:^* 

O j ščo tam bulo / z počatku svita, (-f refren) 
Ničo ne bulo, / j n o more voda, ( + refren) 
Na t y j vodyci / j e d n o derevce, ( + refren) 
na tim derevci / dva pamolodci , itd. 

C e t o r e j d e s e t e r e c 5/5 p r a v p o s v o j e m a r h a i č n e m z n a č a j u u s t r e z a s t a ­
r o s t n e m u p o g o j u , d a s t o p i n a m e s t o G r a f e n a u e r j e v e p r i p o v e d n e d o l g e 
vrstice,^^ j e tol iko' m a n j p r e s e n e t l j i v o , d a z a v z a m e m e s t o t u d i v n e ­
k a t e r i h s l o v e n s k i h p e s m i h , k i n a j b i b i l i z g l e d i z a p r i p o v e d n o d o l g o 
v r s t i c o . 

N a j b o l j j a s n o s e v i d i to p r i p e s m i » P o l j s k a k r a l j i c a « , k i j e p o 
G r a f e n a u e r j u o h r a n i l a s t a r o i p e s e m s k o o b l i k o ce lo b o l j š e k a k o r » L e p a 

Zbirka K. J . E r b e n a , Prostonarodni češke pisne a r ikadla . Nove 
vyd., V Praze (1886) ima od s k u p a j 811 napevov 10 pesmi v tem desetercu: 
št. 107, 254, 301, 557, 488, 500, 524, 600, 701, 786. 

Das ungarische Volkslied, Berl in 1925, 66. 
" Op. cit., 61. 
" Zbirka G. H. F . N e s s e l m a n n a , Li t tauische Volkslieder, Berl in 1833, 

kaže isti peterec bodisi v desetercih, bodisi v heterometričnih kitičnih s truk­
turah kot relat ivno na jpogos t e j š i verz. Čiste deseterce 5/5 gl. n. pr . v št. 13, 
19, 22, 67, 74, 77, 97, 100, 105, 107, 108, 111, 113 itd. 

" Od 54 petercev j ih nima pravi lne obl ike sêimo 8 (vv. 5, 7, 8, 9, U, 14, 
15, 21), ki i m a j o k a k zlog preveč ali premalo , kar p a gre bržkone na račun 
zapisovalca. To se vidi iz var iante te pesmi, ki jo j e o b j a v i l I. Grafenauer 
v razpravi Praku l turne b a j k e pr i Slovencih (Etnolog XIV, 29). T a zapis ima 
namreč čiste deseterce 5/5 brez s l ehernega madeža. 

T o bi v e l j a l o v s a j za pesmi. V p r a š a n j e j e , ali se lahko v isto vrsto s 
pesmimi, t. j . z verzi, p o s t a v l j a j o pr imeri zagovorov, molitev itd., kot j ih 
citira G r a f e n a u e r — ki se bržkone niso nikoli peli in kažejo tudi kvečjemu 
obliko deloma ritmizirane proze. 



V i d a « ; ^ " ' ' v e l i k o bo l j j a s n o p a č v p r v o t n e m z a p i s u , o b j a v l j e n e m p o J . d e ­
n a r j u ( S t a r e ž a l o s t n e , L j u b l j a n a 1939, 45—48) , k o t v m o č n o s p r e m e ­
n j e n i r e d a k c i j i t e g a z a p i s a v S N P 35. K l j u b d e l o m a p o p a č e n e m u z a ­
p i s u j e d o s t i v e r z o v č i s t i h d e s e t e r c e v 5 / 5 , p o l e g t e g a š e v e č p r a v i l n i h 
p e t e r s k i h h e m i s t i h o v , o s t a l i p a s e d a j o z m a l e n k o s t n i m i d o d a t k i [ ] 
a l i i z p u š č e n i m i ( ) z l o g i v s m i s l u l j u d s k e d i k c i j e r e k o n s t r u i r a t i v p r a ­
v i l n o m e t r i č n o o b l i k o ( v p r a š l j i v i h e m i s t i h i s o p i s a n i k u r z i v n o ) : 

1 O vahtar, vahtar / beneški vahtar! 
(Vahtar kliče): 
»[Hitro] vstanite / že Benečani, 
[že Benečani] / in(o) kapitani. 
Po morju vleče / poljska kraljica, 

5 za sabo pelje / tristo bark, 
v vsaki barki / tristo soldatov, 
vsaki soldat jma / svojiga slugo, 
vsak (i) sluga ima / svojiga junga. 
Zdej [zdej] bo vzela / beneški tabor, 

10 svetiga Marka / [visoki] tur[a]n.< 
Hitro so stali / že Benečani, 
[že Benečani] / in(o) kapitani. 

2 1 
Naproti tekli / poljski kraljici: 
>0 guada, gnada, / poljska kraljica, 

15 (če se) č(e)rao [se] podati / in kvartir dati, 
tvojim soldatom (dosti) / jest[i] in piti.« 
(Kraljica pravi:) 
>Jest [nač] ne maram / (za) piti in(o) jesti, 
[moji] soldati / majo (že) zadosti. 
Ce mi ne daste / špansk(i)ga kraljica. 

20 zdej zdej bom vzela / beneški tabor, 
svet[i]ga Marka / [visoki] tur[a]n.<t 
Hitro so tekli / po španskiga kraljica, 
(ino) so ga peljali / poljski kraljici 

(materi). 
24, [Španska kraljica] / ga je spremljala, 
24 a [ga je spremljala] / milo (se po njem) 

jokala. 
23 Tako je rekla / poljska kraljica: 

>Tiho [ti] bodi, / španska kraljica! 
(Jest) sim ga redila / tri cele leta, 
pa si (mi) ga vkrala, / španska kraljica, 
z nim si(m) skočila / na Beneč[i]jo.< 

30 Tako je rekla / poljska kraljica: 
>Kaj vam [jest] pravim, / moj[i] soldatje! 
Strelite meni / že na veselje, 
piskejte meni / že na veselje, 
godite meni / že na veselje, 
de sim dobila (nazaj) / špansk(i)ga 

kraljica.« 

P o d o b n o s e v h u d o p o p a č e n e m z a p i s u » Š p a n s k e k r a l j i c e « ( S N P 36) 
k a ž e n a d 50 % p r a v i l n i h p e t e r s k i h hemis t i hov , n. p r . Š p a n s k a k r a l j i c a ; 
S v o j e v o j š a k e ; P o m o r j u v o z i ; Z a s a b o v o d i ; B e l e B e n e t k e ; O n a j e 
p r i š l a ; V a h t a r z a v p i j e ; D r u g i č z a v p i j e ; S o s e z b u d i l i ; O g n a d a , g n a d a ; 
B o t e z a s p a l i ; C e r n g v a n t nos i t i . P o l e g t eh j e v e l i k o l a h k o s p o z n a v n i h , 
č e t u d i d e l o m a p o r u š e n i h h e m i s t i h o v , n . p r . [ 0 ] g o r i , g o r i ; [Vi] B e n e ­
č a n e ; M i s l i v o j s k (o) v a t i ; S s v o j (i) m i v o j š a k i ; (In) s o g o r u s t a l i , (in) 
so t a k o d j a l i i td . 

Š e eno d r a g o c e n o s t i l i s t i čno z n a m e n j e p o m a g a s p o z n a t i de se t e r ec 5 / 5 
v m e t r i č n o z m e d e n i h z a p i s i h . T o j e p o n a v l j a n j e d r u g e g a p e t e r s k e g a 
h e m i s t i h a n a p r v e m m e s t u v n a s l e d n j e m v e r z u . T a k š n o p r e p l e t a n j e 
v e r z o v s p o v z e m a n j e m h e m i s t i h o v j e b r e z d v o m a z n a č i l n o z a p r i m i ­
t i v n e o z i r o m a b o l j p r a v r e č e n o a r h a i č n e l j u d s k e s t v a r i t v e , k e r g a 
k o m a j z a s l e d i m o s e m in t j a v š e s t e r s k i h pe smih"" a l i v o s m e r c i h 4 /4 , 
p a l e p r e d v s e m v s t a r i n s k i h p e s m i h , n . p r . v k r e s n i h o b h o d n i c a h : 

Tute j e su / lepi dvori , 
lepi dvori / ograjeni , 
ograjen i , ./ pometeni. (SNP 5075) 

1. Grafenauer , LV, 127. 
="* Gl. M a r e l i c , Metrika, k n j . 170, str. 109. 
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T a k š n e a n a f o r e — č e j i h s m e m o t a k o i m e n o v a t i — v e r z o v o z i r o m a 
h e m i s t i h o v p a s o s k o r a j d a p r a v i l n o v s l e h e r n i p e s m i z d e s e t e r c e m 5 / 5 , 
k a r b i z n o v e s t r a n i p o t r j e v a l o s t a r i n s k i z n a č a j t e g a v e r z a in t a k š n i h 
p e s m i . N a j d a l j š e v e r i g e t a k š n i h a n a f o r so s p e t o h r a n j e n e v o b r e d n i h 
p e s m i h , n. p r . v h r v a š k i j u r j e v s k i : 

Ovo se k l a n j a / zeleni J u r a j , — kirales . 
Zeleni J u r a j , / zeleno drevce, — kira les . 
Zeleno drevce / (v) zelenoj hali, — kira les . 
Zelenoj hali / jukuni kapi , — kirales , 

5 Jukuni kapi , / j u b r i č k o j sab l j i , — kirales , 
J u b r i č k o j sabl j i , / u bačkom pasu, — kirales , 
U bačkom pasu, / u p lav i hlači, — kirales , 
U plavi hlači, / u žutih čižmah. Itd. (SNP 4988) 

P r a v t a k š n e a n a f o r e h e m i s t i h o v , k i s o j i h n a š i in d r u g i z a p i s o v a l c i 
t e k s t o v p o v e č i n i i z p u š č a l i , n a m p o m a g a j o i zpo ln i t i o č i t n e v r z e l i v 
p e s m i h o z i r o m a v e r z i h , n. p r . v v v . 2—5, U — 1 2 z g o r n j e r e k o n s t r u k c i j e 
» P o l j s k e k r a l j i c e « . 

O m e n i t i j e t r e b a š e n a g l a s n a e n o z l o ž n i h p r e d l o g i h , s k a t e r i m i s e 
v n a š i h , p a t u d i v d r u g i h s l o v a n s k i h d e s e t e r s k i h p e s m i h z a č e n j a d o s t i 
h e m i s t i h o v (n. p r . p o m o r j u v l e č e ; z a s a b o p e l j e ; a l i n. p r . h r v a š k a 
S N P 5019: I v a n s e š e ć e / p o z l a t o m m o s t u ; z a n j i m phohaja / d e v a 
M a r i j a ; n a r o k a h n o s i / to m a l o d e t e ) . D a s i v s l o v e n š č i n i ni z n a n t a k o 
k o t v s r b s k o h r v a š k e m j e z i k u p r e h o d b e s e d n e g a n a g l a s a n a z a j n a p r e d -
idoč i e n o z l o ž n i p r e d l o g , v e n d a r n i d v o m a , d a s t o j i g l a s b e n o r i t m i č n i 
a k c e n t ( ic tus) v t a k i h d e s e t e r s k i h h e m i s t i h i h n a p r e d l o g u . Z a č e t e k 
p e s m i o » L e p i V i d i « n. p r . : 

Pre lepa Vida / pelnize p r a l a 
pri k r a j u m o r j a / na l inji îkal i (Ms. Univ. bibl. št. 478) 

b i p o d a n a š n j i h n a r a v n i h b e s e d n i h n a g l a s i h r e s k a z a l n a r i t e m , k i g a 
j e d o m n e v a l A . Z i g o n ( D o m in S v e t 1927, 42) : „ _ ^ / _ ^ . V e n d a r 
t a k e i z o m e t r i č n e r i t m i č n e s h e m e n e p o z n a l j u d s k a p e s e m n i t i e n e g a 
n a r o d a v E v r o p i , n a d r u g i s t r a n i p a ni d v o m a , d a j e o r i g i n a l n i in 
praoi metrum »Lepe Vide« z vsemi znanimi variantami — r a z e n P r e ­
š e r n o v e p r e p e s n i t v e — deseterec 5 /5 . 

Z n a č i l e n z a to j e z a p i s F r . M a r o 11 a , o b j a v l j e n v G r a f e n a u e r -
j e v i š t u d i j i ( L V , 87—92) , v k a t e r e m s o v s i v e r z i z m a l e n k o s t n i m i i z ­
j e m a m i (vv . 8, 22, 70, 104, 120, 122) n a t a n k o d e s e t e r o z l o ž n i , s c e z u r o 
p o p e t e m z l o g u . C e b i b i l k d o m n e n j a , d a s p r i č o d o l g o l e t n e g a s o d e l o ­
v a n j a A . Z i g o n a in F . M a r o l t a ni p o p o l n o m a i z k l j u č e n s u m r e d a k c i j e 
p o c i t i r a n e m Z i g o n o v e m m e t r i č n e m v z o r c u , j e n a d r u g i s t r a n i p r e ­
s e n e t l j i v o v e l i k o š t e v i l o h e m i s t i h o v in t u d i c e l o t n i h v e r z o v , k i b o d i s i 
že p o M a r o l t o v i h z a z n a m b a h a k c e n t o v a l i p o s m i s l u s a m e m t e r j a j o 
r i t e m 1 — —, k o t n. p r . : 

v. 43 Kdo mè^u towâzu / s te rga očeta? 
al i v. 47 Kèr gâ bo mogu / ta gâ„u towâzu. 



I s t i p e t e r s k i r i t e m u d a r j a n a d a n t u d i i z v s e h d r u g i h t e k s t n i h z a p i s o v , 
k i s o n a ž a l o s t o h l i k o v n o h u d o p o p a č e n i . P r e j c i t i r a n i n e z n a n c e v 
r o k o p i s ( L V , 64—69) j e p o l n t a k i h h e m i s t i h o v : s t a r i g a m o s h a ; l e 
s m a n o , s m a n o ; in (o) b o l n o d e t e ; u r h p a n f k o d e s h e l o ; p o te j ( e ) p o l l a l a 
/ f h p a n r k a k r a l j i z a ; in(o) b o l h d o i l a / f h p a n r k ( i ) g a k r a l j i z h a ; u n j o 
j ( e ) p r e p e l a l / u r h p a n f k o d e s h e l o ; u b a r k o j ( e ) f t o p i l a ; r u m e n o s o n z e ; 
k a j m o j e b o l n o / d e t i z h e d e l a ; t v o j ( u ) b o g i m o s h fe / p o m o r j i v o s i ; 
in(o) t e b e i l h e ; fhe b o l j j ( e ) j o k a l a ; on f e p o tebi / p r e r a i l u j o k a ; k a j 
b ' (fe) n e j o k a l a ; u m o r j e g l o b o k o ; n i z h [ti] n e m a r a j / t i l e p a V i d a ; 
j e f t b o m fpe t t e b i / d r u g o k u p i l a ; ino p r i ( m o j i m u ) k r a l j u (te) / b o m 
( i ) s g o v o r i l a ; l e l e p o d o j i / m o j g a k r a l j i z h a . 

P o d o b n o j e s P o z n i k o v o v a r i a n t o iz K r o p e ( S N P 75) : p i s a n a 
b a r k a ; č r n i z a m u r č e k ; k a k o r s i b i l a ; h u d e g a m o ž a ; d a b o d e š d e t e ; 
m o r č e z a ž e n e ; t o l k a n j ž a l v a l a ; d e t e p o č e n j a ; b o š v i n c e p i l a ; k a d a r 
j e p r i š l a ; l u n e v p r a š a l a ; k o m e j j e V i d a / to p r i č a k a l a ; g o r i j e p r i š l a / 
r u m e n a z a r j a ; j a z t e b e v p r a š a m ; s o l n c e p r o s i l a ; o t iho , t i h o ; t e ž k o 
h o d i l a . 

B r e z n i k o v a v a r i a n t a iz I h a n a ( L V , 6 2 — 6 3 ) : j a š t r e n e 
p r a v a ; p i s a n a b a r k a ; J a s t s e m b ( i ) v a „ u h k à g o r š / t a p a r v e l e t a ; t a k š n o 
k o r e j n č e ; d e t e s k o p a v a ; j a ž e n a s r e d a ; d e t e p o č e v a ; m a t e r e j m e v a ; 
r a j č a m n a s r e d [a] / m u r j a s k o č i t Ja] ; k o k a r p a r t j a b s e ; s v e t kris 
s t [ o ] r i v a ; n a s r e d m u r j a j a / n o t a r s k o č i v a . Z a n e t o č e n m e t r i č n i z a p i s 
p r i č a j o ž e o k s i t o n s k i s k l e p i n e k a t e r i h v e r z o v (na b e l m o p e s k ; č a r a n 
z a m u r c ; s k o č i t ; v a z i t ) , m e d t e m k o s o v s i d r u g i s k l e p i p a r o k s i t o n s k i . 

K r a m a r j e v a v a r i a n t a (L V, 6 1 — 6 2 ) : n a š r o k e m m o r j i ; n a 
b e l m o p e s k i ; m i l o j o k a l a ; p r š v a j e j e n a / p i s a n a bti irka; p a s t o p i v u n 
en / če ren z a m o r e c ; t a p r v o l e to ; š e to l ' ko l e p a ; s t a r g a o č e t a ; on z m e -
r a m k r e g a ; z a l e v o r o k o ; k s e b i u b a r k o ; oh , k a j b o d e t e ; V i d a j e č e s 
s e / [ sve t ] kris s t o r i l a ; i n j e v g l o b o k [o] / m o r j e s k o č i l a ; b r o d n a r 
o d r i n e . 

Č e b i s e z d e l a t r d i t e v o d e s e t e r s k e m r i t m u » L e p e V i d e « p r e m a l o 
u t e m e l j e n a n a p o d l a g i o m e n j e n i h z a p i s o v , j e t r e b a s a m o p o g l e d a t i 
p r e j o m e n j e n e z a p i s e » S v . K r i s t i n e « ( S N P 612—614) in s e p r e p r i č a t i , 
k a j s o b i l i z m o ž n i z a p i s o v a l c i n a p r a v i t i iz p o p o l n o m a n e i z p o d b i t n e g a 
d e s e t e r s k e g a r i t m a . D o d a t n o k t e m u n a m s p e t l e p o v z e m a n j a h e m i ­
s t ihov , t a k o z n a č i l n a z a d e s e t e r e c 5 / 5 , l a h k o i z p o l n i j o oč i t ne v r ze l i 
v p o s a m e z n i h v e r z i h t eh z a p i s o v , n . p r . : 

Tvo j (u)bogi mosh le / p o morj i vosi, 
[po morj i vosi] / in(o) tebe iîhe, 

a l i : Komu iim p(u)i t i la / î ta r iga mosha, 
[ î tar iga mosha] / in (o) bolno dete, 

a l i : Un j o j(e) prepela l / u îhpanîko deshelo, 
[u îhpanîsko deshelo) / îhpanîki kral j iz i . 
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V p r v e m in z a d n j e m o d n a š t e t i h t r eh p r i m e r o v v n e z n a n č e v e m p r e ­
p i s u (L V, 70—72, v v . 45—46, 55—36) j e v r z e l i zpo ln i l n a t a k n a č i n ž e 
s a m P r e š e r e n v s v o j e m p r e p i s u (gl . p r a v tam).^"" 

Ž i g o n o v o z a č u d e n j e , ^ ' k a k o d a P r e š e r e n p r i -svoj i p r e p e s n i t v i ni 
ču t i l o r i g i n a l n e g a r i t m a l j u d s k e p e s m i , j e t o l i k o b o l j u t e m e l j e n o , k e r 
s t o j i n a č e l u r o k o p i s a P r e š e r n o v e p r e p e s n i t v e k o t n e k a k š e n u v o d , k i 
b i b i l l a h k o t u d i m e t r i č n i z g l e d , f r a g m e n t n e k e p e s m i v č i s t e m d e s e ­
t e r cu 5/5:-** 

Padla po nozlii / l iana j e bela, 
Mlado selenje , / rosh'ze j e vsela. 
V s e m l j i globoki / — m o j e veîe l je . 
Gori per Bogi / moje îo shelje. 

P r e š e r n o v a p o s t a v i t e v t eh v r s t i c n a č e l o n j e g o v i p r e p e s n i t v i j e t o l i k o 
b o l j s k r i v n o s t n a , k e r j e ed ino , k a r j i h d r u ž i z l j u d s k o p e s m i j o » L e p e 
V i d e « — z n a č i l n i m e t r u m d e s e t e r c a 5 /5 , k i g a p a P r e š e r e n v s v o j i p r e ­
p e s n i t v i ni u p o r a b i l . U p o r a b i l j e n a m e s t o t e g a m e t r u m p o z g l e d u 
» t r o h e j s k e g a « j u n a š k e g a d e s e t e r c a 4 / 6 — s icer b r e z s t a l n i h c e z u r — 
k i p a j e s l o v e n s k i l j u d s k i p e s m i t u j . A l i s o b i l i t o r e j o m e n j e n i u v o d n i 
ve rz i m o r d a P r e š e r n o v p o s k u s v r i t m u d e s e t e r c a 5 /5 , k i g a j e p a z a 
p r e p e s n i t e v » L e p e V i d e « z a v e s t n o z a v r g e l ? 

N a d a l j n j a p o t r d i t e v z a p e t e r s k o - d e s e t e r s k i m e t r u m l j u d s k e b a l a d e 
o L e p i V i d i p r i d e o d n e p r i č a k o v a n e , d o s l e j p o p o l n o m a s p r e g l e d a n e 
s t r a n i . T o j e m e t r u m n e k a t e r i h n e m š k i h k o č e v s k i h v a r i a n t te p e s m i , 
k i k a ž e j o i s to o b l i k o d e s e t e r c a 5 /5 . N a j b o l j j a s e n j e v t e m p o g l e d u 
z a p i s n e z n a n c a v Zg . M o z l j u i z l e t a 1838, k i g a j e o b j a v i l F r . K i d r i č 
v Ca rn io l i : ^* 

Bie vria ischt aût nar / dai scheana Mare. 
Lei bia shi schmoarosch / gua vria aiìfschteat nar, 
Shi richtónt un a / schneabeissai Bascha, 
Da i khloina Leirriót, / dai khloina Leimòt. 

5 Shi gangónt baschan / zan proitan Meera, 
zan proitan Meera / zan tiafan Sheaba. Itd. 

Č e p r a v j e t u d i t a z a p i s v d o s t i v e r z i h r i t m i č n o z m e d e n , v e n d a r i m a 
od s k u p n o 75 V2, v e r z o v č i s to o b l i k o d e s e t e r c a 5 /5 18 v e r z o v ( p o l e g 
p r a v k a r c i t i r a n i h š e v v. 8, U , 12, 16, 19, 20, 21, 48, 50, 57, 67, 76), p o l e g 

Prim. anafore hemistihov v Poznikovi inačici, vv. 12—13 in v ver je tno 
pravi lni obl iki verzov 35—36: 

Gori j e priš la / rumena z a r j a , 
rumena z a r j a , / rumeno solnce. 

" Dr. A. Ž i g o n . L e p a Vida, Dom in Svet 1927, 42. 
'̂^ Cit irano p o I. G r a f e n a u e r j u , LV, 64. — Na tem mestu j e treba 

korigirati G r a f e n a u e r j e v o trditev (LV, 59), da so te vrst ice metrično »posnete 
po mlajš ih narodnih poskočnicah«. Poskočnice i m a j o v nečem podoben, a m p a k 
vendarle drugače izpel jan ritem, v katerem so bistvene anaJcruze in moški 
sklep, prav i loma takole: / ' L-

Citirano tu p o Deutsche Volksl ieder mit ihren Melodien, hrsg. vom 
Deutschen Volksl iedarchiv, I, Berl in 1935, 36—37. 



t e g a š e 41 p r a v i l n i h p e t e r s k i h h e m i s t i h o v in j e v z a p i s u b r e z v s a j 
e n e g a p r a v i l n e g a h e m i s t i h a l e 13 v e r z o v (vv . 9, 17, 24, 27, 29, 41 , 43, 45, 
55, 56, 61 , 65, 73) . T u d i p o v z e m a n j — a n a f o r h e m i s t i h o v j e v z a p i s u 
r a z m e r o m a v e l i k o . P o l e g c i t i r a n i h v v . 5—6 so to š e v v . 1 0 — U , 31—32, 
39—40; n a d a l j e v r z e l i h e m i s t i h o v , k i k a ž e j o n a a n a f o r e , v vv . 20, 76 in 
t r i d e l n i v e r z 35 oč i tno e n a k e g a n a s t a n k a . 

T a k o d o b i n a v i d e z n e p o m e m b n i in oč i tno z a t o s p r e g l e d a n i for­
m a l n i m e t r i č n i k r i t e r i j n a e n k r a t v e l i k p o m e n , k e r v t e m p r i m e r u 
p o t r j u j e o r i g i n a l n o o b l i k o s l o v e n s k e b a l a d e , n a d r u g i s t r a n i p a l a h k o 
r a z s o d i t ud i o v p r a š a n j u , k a t e r a o d o b e h e t n i č n i h s k u p i n n a K o č e v ­
s k e m in v oko l i c i j e p r e v z e l a o d d r u g e s n o v in o b l i k o b a l a d e o L e p i V i d i -
L e p i M a r i . C e n a m r e č N e m c i v svo j i l j u d s k i p e s m i n i m a j o n ik je r d r u g j e 
d e s e t e r c a 5 /5 k o t n a K o č e v s k e m , j e dos t i j a s n a s m e r p r e v z e m a od s lo ­
v e n s k e o k o l i c e . P o l e g te p e s m i z n e k a t e r i m i v a r i a n t a m i m i j e b i l o 
m o g o č e d o s l e j ugo tov i t i de se t e r ec 5 /5 l e š e v k o č e v s k i l j u d s k i b a l a d i , 
o b j a v l j e n i v D V l d r I k o t št . 9 v d v e h v a r i a n t a h p o d n a s l o v o m » L i e b e s -
t o d « (g l . no tn i p r i m e r 10), k i o b e k a ž e t a k l j u b m e t r i č n o z m e d e n i m 
z a p i s o m p r e c e j p r a v i l n i h p e t e r s k i h h e m i s t i h o v . 

V I 

N a j s p r e g o v o r e — l a s t , not l e a s t — o d e s e t e r s k i h p e s m i h š e n j i h o v i 
napevi. M e d t e m k o j e v n e k a t e r i h h r v a š k i h in s r b s k i h p e s m i h t a 

p e t e r e c r i t m i z i r a n v d v o d o b n e m t a k t u (V4 J » ^ » ^ J J ) , j e v č e š k i h in 
u k r a j i n s k i h p e s m i h v e č i n o m a , v s l o v e n s k i h p a \^ v s e h o h r a n j e n i h p r i ­
m e r i h r i t m i z i r a n v t r i d o b n e m t a k t u (^/nj^j^^lj ^)- T a k š e n r i t e m i m a j o 
vs i t r i j e o h r a n j e n i n a p e v i b a l a d e » S v . K r i s t i n a « , k a t e r i h m e l o d i č n o 
n a j p r e p r o s t e j š i in z a t o n a j b r ž p r v o t n i , j e n a v e d e n v s i n o p t i č n i t a b e l i 
(g le j s t r . 189) p o d 1. 

P o d r o b n a p r i m e r j a l n a a n a l i z a d e s e t e r s k i h na ipevov p r i r a z l i č n i h 
n a r o d i h p a p o k a ž e z e l o p r e s e n e t l j i v r e z u l t a t : v e l i k d e l p e t e r s k o -
d e s e t e r s k i h n a p e v o v i m a p o p o l n o m a i s to m e l o d i č n o s t r u k t u r o , t a k o d a 
l a h k o g o v o r i m o o v a r i a n t a h e n e g a in i s t e g a m e l o d i č n e g a m o d e l a , p a 
n a j s i g r e — k o t k a ž e t a b e l a — z a p e s m i š e t a k o r a z l i č n i h in o d d a l j e n i h 
n a r o d o v , o d S l o v e n i j e (1) čez Č e š k o in M o r a v s k o (4, 5) do L i t v e (6), in 
čez k a j k a v s k o H r v a š k o (2) in M a d ž a r s k o (3) do U k r a j i n e (7) in do B o l ­
g a r i j e . ' " M e l o d i č n o s t r u k t u r o t e g a m o d e l a l a h k o p r e c e j n a t a n k o o p i ­
š e m o t a k o l e : m e l o d i č n a l i n i j a , k i s e p o n a v a d i z a č e n j a in k o n č u j e n a 
o s n o v n e m t o n u t o n i k e , r a z p a d a v š t i r i d v o t a k t n e f r a z e ( u s t r e z a j o č e 
p e t e r c e m ) , k i p o v e č i n i k a d e n c i r a j o p a d a j o č e v t on ih r a z l o ž e n e g a t r o -
z v o k a t o n i k e , v k o n č n i k a d e n c i p a z z n a č i l n i m s e k u n d n i m z a d r ž k o m 
n a p o u d a r j e n i d o b i . K a d e n c i r a n j e pnjsameznih f r a z , p o s e b n o d r u g e in 
t r e t j e , n a t o n e d o m i n a n t e , k o t g a k a ž e j o n e k a t e r i p r i m e r i (3, 4), j e 

•"' Gl. V. S t o i n , Nar. pesni o f Timok' do Vita, Sof i ja 1928, št. 1870, 1914, I 
2350, 2626, 2941. i 
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oč i tno r a z v o j n o m l a j š e ; s t e m z a č e n j a d o b i v a t i m e l o d i j a s i m e t r i č n o 
h a r m o n i č n o s t r u k t u r o s k a d e n c a m i T o n i k a - D o m i n a n t a - D o m i n a n t a -
T o n i k a in z u s t r e z a j o č i m s e k v e n c i r a n j e m v m e l o d i j i (4). 

P o u d a r i t i j e t r e b a , d a s o v t a b e l i c i t i r a n i no tn i p r i m e r i s a m o n e ­
k a t e r i i z m e d v e č j e g a š t e v i l a t a k š n i h n a p e v o v s k o r a j v v s e h c i t i r a n i h 
z b i r k a h , in s i c e r n e g l e d e n a d u r s k o a l i m o l s k o t o n a l n o s t . V c i t i r a n i 
z b i r k i V. Z g a n c a , H N P Z a g . (gl . o p . 14) i m a n. p r . v e č i n a v s e h p e s m i 
v d e s e t e r c i h 5 / 5 n e g l e d e n a r i t m i z a c i j o in n e g l e d e n a n a j r a z l i č n e j š e 
t e k s t e p r a v z a p r a v s a m o v a r i a n t e t e m e l o d i č n e s t r u k t u r e , k o t j o k a ž e 
p r i m e r 2 . " N e d a b i s e n a t e m m e s t u hote l s p u š č a t i v g l o b l j o a n a l i z o 
t e g a p r e s e n e t l j i v e g a p o j a v a , n a j b o o m e n j e n o l e , d a j e to ž e t r e t j i 
p r i m e r d a n e m e t r i č n e s t r u k t u r e , z a k a t e r o m i j e b i l o m o g o č e u g o t o v i t i , 
d a j e v e z a n a — p r e d v s e m p r i e n a k i r i t m i z a c i j i — t u d i n a e n a k o m e l o ­
d i č n o s t r u k t u r o , in s i c e r n a g e o g r a f s k o m e d s e b o j ze lo o d d a l j e n i h 
p o d r o č j i h , n. p r . s l o v e n s k a G o r e n j s k a — c e n t r a l n a F r a n c i j a — j u g o ­
z a h o d n a N e m č i j a , ' ^ a l i n. p r . S l o v e n i j a — Č e š k a — L u ž i š k a S r b s k a — 
N e m š k a P o m o r j a n s k a (z m e t r i č n o shemo , p r e v z e t o o d s o s e d n e P o l j s k e ) . " 

T o p a k a ž e , d a j e u v o d o m a c i t i r a n o u g o t o v i t e v F . K o 1 e s s e o 
p o m e n u m e t r i č n e s t r u k t u r e v e r z o v t r e b a š e b i s t v e n o d o p o l n i t i : ta ne 
določa samo arhitektonske oblike in ritmične strukture napeoa, ampak 
do neke mere determinira tudi njegovo melodično strukturo. O v z r o k i h 
t a k š n e p r e s e n e t l j i v e m e l o d i č n e s k l a d n o s t i , k o t j o k a ž e z a p e s m i v d e s e ­
t e r c i h 5 / 5 p r i l o ž e n a t a b e l a , p a j e z a e n k r a t m o g o č e le r e č i : t e ž k o s i j e 
p r e d s t a v l j a t i , d a b i t a k š n e s k l a d n o s t i v t o l i k š n e m š t e v i l u i n n a t a k o 
r a z l i č n i h e t n i č n i h p o d r o č j i h n a s t a l e p o n a k l j u č j u , m e d s e b o j n e o d ­
v i s n o . M o g o č e n i p r e t i r a n o s k l e p a t i k l j u b n e k e v r s t e a k o r d i o n i m e l o -
d i k i , k i b i p o d o s e d a n j i h n a z i r a n j i h d a t i r a l a iz r e l a t i v n o p o z n e g a 
r a z v o j n e g a r a z d o b j a , d a s e k a ž e n e k a k š e n s k u p e n p r a s l o v a n s k i s u b ­
s t r a t t u d i v t eh m e l o d i j a h , in n e s a m o v g o l e m m e t r u d e s e t e r c a 5 /5 . 
Ze W. W i o r a j e n a m r e č v d e l u » E u r o p a i s c h e r V o l k s g e s a n g « ( K o l u , 
s. a., 5) p o u d a r j a l , d a s p r a v l j a j o n o v e r a z i s k a v e n a d a n v e l i k o p o v e ­
z a n o s t , k i s e g a v č a s i h o d s k r a j n e g a v z h o d a d o s k r a j n e g a z a h o d a 
E v r o p e a l i p a o d n a j z g o d n e j š e d o b e d o d a n e s , t e r d a s e k a ž e to p r e d ­
v s e m v t i p i č n i h m e l o d i č n i h s t r u k t u r a h , k i s e p o j a v l j a j o n a š t e v i l n i h 
p o d r o č j i h . V e n d a r j e W i o r a d o s l e j m e t r i č n o in r i t m i č n o s t r u k t u r o 
p e s m i p u š č a l v n e m a r in t u d i p r i m e r i , k i j i h c i t i r a , k a ž e j o l e n e k a k š n o 
m e l o d i č n o p o d o b n o s t , n i k a k o r p a n e t a k e p o p o l n e m e l o d i č n e in p a 
r i t m i č n e s k l a d n o s t i k o t j i h k a ž e j o n a š i p r i m e r i . P r a v t o b i v n a š e m 
p r i m e r u u p r a v i č e v a l o p o s k u s k o n k r e t n e j š e r a z l a g e o i z v i r u in v z r o k u 
t a k š n e s k l a d n o s t i p o j a v o v n a r a z l i č n i h e t n i č n i h p o d r o č j i h . 

'* Gl. št. 16 a - b , 17, 18 a—b, 19 a, b, e, f, 558, 559, 555 a—b, 594, 609, 652, 
629, 618 d. 

Gl. V. V o d u š e k , Izvor in razvo j ba ladno-p lesnega ritmičnega tipa 
L a / n a r - C i g a n (pr ipravl jeno za tisk). 

" V. V o d u š e k , Tridelni osmerec v s lovenski l judsk i pesmi (v pr iprav i ) . 



M o d e l m e l o d i č n e s t r u k t u r e n a m z n a n i h d e s e t e r s k i h n a p e v o v , d o 
k a t e r e g a s m o p r i š l i , p a s e i z k a ž e š e k o t d o d a t e n in o d l o č i l e n k r i t e r i j 
z a p r a v i m e t r u m b a l a d e » L e p a V i d a « . K r a m a r j e v z a p i s n a p e v a (8) 
ni r i t m i č n o p r a v j a s e n ; p r e d v s e m s e n a t a n k o v i d i , d a o b s e g a m e l o d i č n a 
s t r o f a le d v a d e s e t e r c a in n e š t i r i . N a p e v z a d n j i h d v e h d e s e t e r c e v 
o z i r o m a n j i h o v i h e k v i v a l e n t o v v z a p i s u j e n a m r e č m e l o d i č n o e n a k 
p r v i m a d v e m a , č e p r a v s t a z a d n j a d v a m e t r i č n o v z a p i s u b o l j p o m a n j ­
k l j i v a . K l j i d ) d e l n i p r e m a k n i t v i a k c e n t o v , v k a t e r e j e b o d i s i v r e s n i c i 
z a š l a p e v k a a l i p a l e z a p i s o v a l e c s s v o j o p o s t a v i t v i j o t a k t n i c , s e j a s n o 
in r a z l o č n o v i d i i s t a m e l o d i č n a s t r u k t u r a p o f r a z a h , k o t j o k a ž e j o 
d r u g e p e s m i v t a b e l i , š e c e l o n. p r . u k r a j i n s k a 7. T o d e j s t v o u p r a v i -
č u j e p o s k u s r e k o n s t r u k c i j e p r a v i l n e r i t m i č n e o b l i k e n a p e v a (8 a) n a 
2. k i t i c o t e k s t a , k i že v o r i g i n a l n e m z a p i s u v s e b u j e d v a č i s t a d e s e ­
t e r c a 5/5. 

S k l a d n o s t z u g o t o v l j e n i m m e l o d i č n i m m o d e l o m d e s e t e r s k i h p e s m i 
k a ž e k o n č n o š e M a r o l t o v z a p i s 9. V n j e g o v i š e s tde ln i m e l o d i j i s t a 
f r az i n a 2. in 3. p e t e r e c o č i t n o p o z n e j š i v r i n e k , f r a z e p e t e r c e v 1.—4.— 
5.—6. p a p r e d s t a v l j a j o m e l o d i č n o s t r u k t u r o , k i s e s k o r a j p o p o l n o m a 
s k l a d a z m o d e l o m . R i t m i č n o k a ž e z a p i s s i c e r p o d o b o n a p e v a , k i j e 
p r e d v s e m p r i k a d e n c a h r a z t e g n j e n v s v o b o d n e m r u b a t u ( b o d i s i p o 
d e j a n s k e m p o d a j a n j u p e v k e , b o d i s i p r i l a g o j e n o n a z o r u z a p i s o v a l c a ) , 
k a r p a j e s e v e d a d a l e č o d k a k š n e g a d o m n e v n e g a » k o r a l n e g a « n a č i n a 
p e t j a . O n j e g o v i p r a v i in p r v o t n i r i t m i č n i o b l i k i n e d o p u š č a s a m a 
m e l o d i j a n o b e n e g a d v o m a , k o t t u d i o b e m e l o d i j i (8, 9) l e p o t r j u j e t a 
t rd i t ev o d e s e t e r c u 5/5 ko t p r a v i m e t r i č n i ob l ik i » L e p e V i d e « . 

T u d i n a p e v a o b e h o m e n j e n i h k o č e v s k i h d e s e t e r s k i h p e s m i k a ž e t a 
i s to r i t m i č n o in z e l o p o d o b n o m e l o d i č n o s t r u k t u r o (gl . 10), l e d a j e p r i , 
p e s m i » D i e M e e r e r i n « o r i g i n a l n i H a u f f n o v z a p i s n a p e v a n e k e d e s e -
t e r s k e v a r i a n t e o č i t n o p o s t a v l j e n v n a p a č n i t a k t in z a t o v D V l d r I, 35 
r e d i g i r a n v ' / j J J J J J ' J J J J c j ' U d . N a p e v b a l a d e » L i e b e s t o d « 
p a k a ž e v o r i g i n a l n e m z a p i s u a k c e n t n o p o d o b o V4 J j J J cJ -^^i 
j e t a k š n a a k c e n t n a p r e m a k n i t e v , k i s e l e p r e h u d o b i j e z n a r a v n o 
d i k c i j o t e k s t a , p r i š l a r e s n i č n o iz u s t l j u d s k e g a p e v c a , a l i p a j o j e z a ­
k r i v i l l e n e v e š č z a p i s o v a l e c , j e t e ž k o r eč i . N i n a m r e č d v o m a p o r i t m u 
in m e l o d i j i p e t e r s k i h f r a z , d a j e v o b e h p e s m i h v s a j p r v o t n a r i t m i č n a 
o b l i k a b i l a e n a k a d r u g i m d e s e t e r s k i m : V4 J J J J J i td . (g l . a k c e n t n o 
r e k o n s t r u k c i j o v 10). 

M e l o d i j e d e s e t e r s k i h p e s m i p a p o k a ž e j o š e n e k a j o m e t r i č n i s t r u k ­
t u r i d e s e t e r c a 5/5. K a t e r o t e k s t n o e n o t o n a j n a m r e č š t e j e m o v l j u d s k i 
p o e z i j i k o t v e r z , b i m o r a l o o d l o č i t i p o j m o v a n j e l j u d s k e g a p e v c a in n e 
r e c i m o k o n s t r u k c i j a l i t e r a r n e p o e t i k e . P o j m o v a n j e l j u d s t v a o v e r z u 
s e k a ž e n a j b o l j j a s n o v t e m , d a g a v n a p e v u o b s e ž e z e n o m e l o d i č n o 
f r a z o . M e l o d i č n i f r a z i p a v d e s e t e r s k i h p e s m i h v i d n o in v s e s k o z i 
u s t r e z a p e t e r e c in n e ce l d e s e t e r e c . C e o b s e g a v e č i n a d a n d a n e s o h r a ­
n j e n i h d e s e t e r s k i h p e s m i p r a v i l o m a k i t i c e p o š t i r i p e t e r c e ( n e k a t e r e 
p e s m i s p o š e s t i m i p e l e r e i s o p a č n a s t a l e r a z v o j n o p o z n e j e , s p o n o -



v i t v i j o d r u g e p o l o v i c e n a p e v a , p r i m . 1), p o z n a m o v e n d a r l e p r e c e j o b ­
r e d n i h p e s m i , k i o b s e g a j o le d v a p e t e r c a in r e f ren , n. p r . m a k e d o n s k a 
p e s e m p r i g u g a n j u n a J u r j e v o : 

Skrš i se granko, / granko masl inko. Leljo, leljo, 

p o l e g t e g a p a n e k a j m a l e g a o b r e d n i h z e n i m s a m i m p e t e r c e m in r e f r e ­
nom, n. p r . p r a v t a k a j u r j e v s k a : 

Prajmo nišaljka. Leljo, leljo.^ 

P o d o b e n p o j a v s e n a j d e t ud i v o m e n j e n e m K o k o š a r j e v e m z a p i s u b a ­
l a d e » S v . K r i s t i n a « , v k a t e r e m o b s e g a 10 d e s e t e r c e v o d s k u p n o š e s t i n ­
d v a j s e t i h l e p o n o v i t v e p e t e r c a , ii. p r . : 

Sestre prosi la , / sestre prosi la , 
de bi postlala, / de bi post lala. 
Ses tra postlala, / sestra postlala 
skalco pod glavo, / ska lco pod glavo. 

C e t o r e j d a n d a n e s g o v o r i m o z a r a d i k r a j š e g a in e n o t n e g a i z r a ž a n j a 
o d e s e t e r c u 5 / 5 , s e m o r a m o z a v e d a t i , d a o s t r a m e j a m e d o b e m a p e t e r -
c e m a n i k a k o r ni s a m o d i e r e z a , k o t j o p o z n a j o n e k a t e r e v e r z n e s h e m e , 
in j e ce lo v e č k o t o d d i h ( c e z u r a ) : to j e m e j a m e d d v e m a v e r z o m a . 
P r a v z a t o j e m o g o č a d o m n e v a , d a s o ti v e r z i — s a m i p o s e b i in p o 
d o l ž i n i p r i p a d a j o č e m e l o d i č n e f r a z e n a j k r a j š i , k a r j i h p o z n a d a n e s 
l j u d s k a p o e z i j a — p r a v z a r a d i s v o j e a r h a i č n o - p r i m i t i v n e k r a t k o s t i 
z r a z v o j e m z m e r a j b o l j i z g i n e v a l i , p r e p u š č a j o č m e s t o d r u g i m , o b s e ž ­
n e j š i m in r a z v i t e j š i m . 

V I I 

K o n č n o n a j b o d o l e k r a t k o n a š t e t e š e d r u g e s l o v e n s k e l j u d s k e 
p e s m i , v k a t e r i h s e j e d a l a d o s l e j u g o t o v i t i m e t r i č n a o b l i k a d e s e ­
t e r c a 5 /5 , s c i t i r a n j e m v e r z o v , k i v m e t r i č n o z m e d e n i h z a p i s i h n a j b o l j 
j a s n o k a ž e j o n a t o o b l i k o . T o s o o d p r i p o v e d n i h : v a r i a n t a » H u d i č e v e 
n e v e s t e « , S N P 195 ( K r a n j s k a ) ; » D u š a v a g a n a « , S N P 586 ( G r g a r ; g l . 
v v . 18, 56, 52—57, 60); » M a r i j a v n e b o v z e t a « , S N P 401 ( F r a m ; g l . v v . 1 
d o 11); » J e z u s ipomir i v o d o R a j n o « , S N P 457 ( L o k o v e c ; v v . 10—15); 
» M a r i j a h o č e J e z u s u t r p l j e n j e o d n e s t i « , S N P 442 (Voice n a T o l m i n ­
s k e m ; v v . 14—18); » J e z u s in J u d j e « , S N P 451 ( G o r i c e p r i Z i l j i ; p o s e b n o 
v v . 4—5, 35—56) in b r ž k o n e t u d i » N o č e v a n j e n a g r o b i š č u « , S N P 366 
( P o d m e l e c n a T o l m i n s k e m ; g l . p o n a v l j a j o č e s e v v . 19—20 = 29—30, 
23 = 35 = 41 , 25). 

Iz d r u g i h k n j i g Š t r e k l j e v e z b i r k e s p a d a s e m s v a t o v s k a » Z r a s l e s o , 
z r a s l e / n a m tr i k o n o p l e « , S N P 5270 ( C e r o v e c ) in o b s m r t n a S N P 6557 
» P r i j t e , l e p r i j t e / k m o j i p r o c e s j i « z v a r i a n t a m a 6558—6559 ( v se iz 
F r a m a ) , o d l j u b e z e n s k i h p a l e V r a z o v a iz C e r o v c a » M i c k a b i r a d a / 

*̂ Oba pr imera s ta vzeta iz zbirke VI. D j o r d j e v i č. S r p s k e nar. melo­
di je . Južna S r b i j a , S k o p l j e 1928, g l . št. 43 in 390. 



J u r k a d o b i l a « , S N P 1334, k i k a ž e t u d i v n a p e v u p r e j o m e n j e n i m e l o ­
d i č n i m o d e l , p o l e g S N P 2318 » P t i c e p o d n e b o m / l e p o ž v i n g l a j u « 
( O r m o ž ) in p o i z v i r u d v o m l j i v e S N P 1489 ( P o d m e l e c ) . Č u d n o b i b i l o , 
č e n e b i d e s e t e r c e 5 /5 p r a v t a k o k o t d o s t i d r u g i h a r h a i č n i h p o j a v o v 
pus t i l u s e d l i n e t u d i v o t r o š k i h p e s m i h (n. p r . S N P 7582, 7697, 7705, 
7809); p o j a v l j a p a s e t u d i v š a l j i v i h S N P 8546—8547 » L e p a j ä f a r a / 
s v e t a T r o j i c a « ( B r a t o n c i v P r e k m u r j u ) in S N P 8654 » Š n i e n t a n a m u h a 
/ k a k isi t i s u h a « ( G o r e n j s k a ) . 

P o l e g t eh j e n e k a j p e s m i , k i i m a j o p e t e r e c o z i r o m a d e s e t e r e c 5 /5 
k o m b i n i r a n z d r u g i m i v e r z n i m i s h e m a m i , n. p r . 5 / 5 + 6 ( S N P 887) a l i 5 /6 
( S N P 894—897, 900—901 , 952, 955), p a š e l j u b e z e n s k e » L j u b i c a v j a v o ­
r o v i s e n c i « ( S N P 1255—1272) in » R a s t i m i , r a s t i / t r a v c a z e l e n a « ( S N P 
1219—1223), k i k a ž e j o ze p r e n a r e d b e z a d n j e g a , č e t r t e g a p e t e r c a v 
m o š k i s k l e p . V s e to p a s o r a z v o j n o m l a j š e p r e h o d n e o b l i k e , k i j i h b o 
t r e b a o b r a v n a v a t i p o s e b e j , z l a s t i p r i m i k a v n e m , a m p a k t e ž a v n e m v p r a ­
š a n j u , a l i in k a k š n a j e z v e z a m e d d e s e t e r c e m 5 /5 in r i t m i č n o v n e č e m 
p o d o b n o a l p s k o » p o s k o č n o « v r s t i c o . 

M i s l i m p a , d a s e d a j o z g o r n j e u g o t o v i t v e s t r n i t i v t a l e p o m e n l j i v 
s k l e p : a r h a i č n i s l o v a n s k i de se t e r ec 5 / 5 j e p r a v i in p r v o t n i m e t r u m 
n e k a t e r i h s t a r i h s l o v e n s k i h p e s m i , p o s e b n o p r i p o v e d n i h , k i so se o h r a ­
n i l e p r e d v s e m l e n a s r e d i in n a s e v e r o z a h o d u s l o v e n s k e g a o z e m l j a , 
k j e r j e k a k r š e n k o l i p o z n e j š i v p l i v l j u d s k e p e s m i d r u g i h s l o v a n s k i h 
n a r o d o v s s e v e r a a l i v z h o d a s k o r a j g o t o v o i z k l j u č e n . K e r t e g a z n a ­
č i l n e g a m e t r a S l o v e n c i t u d i n i s m o m o g l i d o b i t i o d g e r m a n s k i h a l i r o ­
m a n s k i h s o s e d o v , s m o g a m o r a l i s e m p r i n e s t i ž e s s e b o j o b n a s e l i t v i . 
K o t s e m s k u š a l p o k a z a t i d r u g j e , ' " b o p o d o b e n s k l e p v e r j e t e n š e z a 
d v e d r u g i s p l o š n o s l o v a n s k i m e t r i č n i s t r u k t u r i , to j e t r i d e l n i o s m e r c e 
3 / 2 / 3 in d v o d e l n i o s m e r e c 4 /4 , k i s t a s e p r a v t a k o o h r a n i l a p r e d v s e m 
v s p e c i a l n e m b a l a d n e m r e p e r t o a r j u s e v e r o z a h o d n e g a s l o v e n s k e g a o z e m ­
l j a . P r a v z a d e s e t e r e c 5 /5 p a v e l j a , d a j e n a j b l i ž j i in p r a v i e k v i v a l e n t 
d o m n e v a n i p r i p o v e d n i d o l g i v r s t i c i , k i j i u s t r e z a p o c e z u r i m e d d v e m a 
h e m l s t i h o m a in p o d v e h p o u d a r k i h v v s a k e m h e m i s t i h u . L e d a g a loč i 
o d n j e in o b e n e m o d l i k u j e s t a l n o š t e v i l o z l o g o v v v e r z i h t e r s t a l n a 
m e s t a z l o g o v n i h p o u d a r k o v . S t e m p a j e e n o t n o m e t r i č n o n a č e l o s i l a -
b i čnos t i po t r j eno t u d i z a n a j s t a r e j š o u g o t o v l j i v o f a z o s l o v e n s k e l j u d s k e 
p e s m i . 

Zusammenfassung 

DER ARCHAISCHE SLAWISCHE FÜNFSILBLER-ZEHNSILBLERVERS 
IM SLOWENISCHEN VOLKSLIED 

Die Texte von Volksliedern, die nicht streng von Vers zu Vers nach 
dem Gsang aufgezeichnet wurden, sind in formeller, vor allem in metrischer 
Hinsicht so unzuverlässlich, dass sie für eine wissenschaftliche Untersuchung 
der metrischen Fragen nur mittelbar brauchbar sind. Dieser Vorwurf trifft auf 

\ V o d u š e k , Nekaj opažanj o baladnih napevih Slovenije, gl. Rad 
kongresa folklorista Jugoslavije u Zaječaru 1958 (v tisku). 



einen grossen Teil der umfassenden Textausgabe Štrekelj's (Slovenske narodne 
pesmi, 1895—1925) zu. Das metrische Hauptprinzip, dass in den Aufnahmen des 
gesungenen slomenischen Volksliedes ganz klar und deutlich zu Tage tritt, ist 
dasselbe mie vor allem im Volkslied anderer slamischen Völker, d. h. die 
ständige Silbenzahl der Verse, das ständige Akzentschema und charakteristische 
Diäresen zwischen bestimmten Silbengruppen in einzelnen Versschemen. Das 
Liedmaterial zeigt, dass diese Prinzipien in Liedern relativ älterer Entmicklungs-
perioden strenger eingehalten merden als in denen der jüngeren Zeit. Es entstand 
also das Problem, mie die These Prof. I. Grafenauer's über die sog. narrative 
Langzeile, welche die älteste und bis zum XII. Jahrhundert einzige Versform 
des slow. Volksliedes gewesen sein sollte — deren Struktur aber gerade hin­
sichtlich der Silbenzahl und des Akzentschemas prinzipiell anders sein sollte — 
damit in Einklang zu bringen märe. 

Indem fast alle metrisch ungenauen oder sogar bis zur Unkenntlichkeit 
verworrenen Textauf Zeichnungen in Štrekelj's Werk doch zu den Versschemen 
zugeordnet werden konnten, die das slow. Volkslied teils mit anderen südslawi­
schen, teils mit germanischen und romanischen Nachbarvölkern gemeinsam hat, 
boten dabei einige Balladenaufzeichnungen hartnäckigen Widerstand; unter 
ihnen waren vor allem die Varianten der »Lepa Vida«-Ballade, die anderer­
seits von Grafenauer als Hauptbeispiele der narrativen Langzeille angeführt 
wurden. Da enthüllte sich dem Verfasser in der Ballade »Die hl. Kristina und 
ihre Stiefmutter« (Strekelj, No. 611—614) das Bestehen auf dem slow. Zentral­
gebiet des sog. »lyrischen« Zehnsilblers mit dem Schema L L ^ l L 
der bisher nur von anderen südslawischen Völkern her bekannt war. 

Die Frage nach dem Ursprung und dem Vorkommen dieser Versstruktur 
führte zum Ergebnis, dass sie im romanischen und germanischen Volkslied nicht 
bekannt, jedoch allen slawischen Völkerj). gemeinsam ist. Ihre relativ grosse 
Seltenheit auch bei diesen, ihr Auftreten meistens in alten BrauchtumsUedern, 
sowie ihr Vorkommen bei den baltischen Völkern weisen auf ihren archaischen 
Ursprung. Diese Versstruktur ergab sich als der richtige Schlüssel auch für die 
meistens ziemlich vermorrenen Aufzeichnungen der »Lepa Vida<-Ballade. Als 
zusätzlicher und unerwarteter Beweis dafür können einige Varianten der deut­
schen Ballade »Die Meererin« aus der Gottschee gelten, die dasselbe Metrum 
zeigen. Bei diesen sowie bei der Ballade »Liebestod« (DVIdr, I, No. 4 und 9.), 
die dem Verfasser bisher als die einzigen Lieder in deutscher Sprache mit dieser 
Versstruktur bekannt sind, zeigt gerade die bisher vernachlässigte Frage der 
metrischen Form auch sehr deutlich auf die Richtung der Liedübernahme von 
einer ethnischen Gruppe zur anderen. 

Endlich zeigt die rhythmisch-melodische Analyse solcher Zehnsilbler­
meisen eitle überraschende Kongruenz eines grossen Teils dieser Liedweisen 
bei verschiedenen slawischen und baltischen Völkern, so dass man von einem 
einzigen melodischen Grundmodell sprechen könnte. Dieses Grundmodell könnte 
vielleicht als ein Zeichen eines gemeinsamen Substrats auch in melodischer 
Hinsicht gedeutet merden. Die tjb err einstimmun g der bekannten »Lepa Vida«-
Weisen mit diesem Modell bestätigt die Richtigkeit der metrischen Analyse. 

Das Vorkommen einer solchen metrischen Struktur im zentralen und nord-
westl. slow. Gebiet, für die keine Übernahme von den Nachbarvölkern in 
Betracht kommen kann, spricht ziemlich deutlich für ihre altslawische 
Abstammung. 



S L O V E N S K E L J U D S K E P E S M I Z N A P E V I 

P o r o č i l o o g l a s b e n e m g r a d i v u , n a b r a n e m 1906—1914 p o d Š t r e k l j e v i m 
v o d s t v o m , z d a j v G l a s b e n o n a r o d o p i s n e m i n š t i t u t u v L j u b l j a n i 

Z m a g a K u m e r 

L e t o s m i n e v a 100 let o d Š t r e k l j e v e g a r o j s t v a in p o l s to l e t j a , o d k a r 
šo s e z a č e l e p r v e p r i p r a v e z a i z d a j o s l o v e n s k i h n a r o d n i h p e s m i z 
n a p e v i — d e l o , k i n a j b i b i l o e n a k o v r e d n o m o n u m e n t a l n i Š t r e k l j e v i 
zibirki b e s e d i l . O d e l o v a n j u O d b o r a z a n a b i r a n j e s l o v e n s k i h n a r o d n i h 
p e s m i , k a k o r s e j e u r a d n o i m e n o v a l (ods le j O S N P ) , k i j e s Š t r e k l j e m 
n a č e l u v o d i l z b i r a l n o a k c i j o , s t a o b š i r n o p o r o č a l a ž e M . M u r k o in 
J o s . T o m i n š e k . P r v i j e o b j a v i l d a l j š i s e s t a v e k v E t n o l o g u 111/1929, 5 d o 
54 z n a s l o v o m » V e l i k a z b i r k a s l o v e n s k i h n a r o d n i h p e s m i z m e l o d i ­
j a m i « , d r u g i p a j e o d b o r u , k a t e r e g a č l a n j e b i l , p o s v e t i l d v a č l a n k a : 
» P r v o s e s t a v n o n a b i r a n j e s l o v e n s k i h n a r o d n i h n a p e v o v « ( Č Z N X X X I I , 
1937, 308—321) i n »P ro f . dr . K a r e l Š t r e k e l j in n a b i r a n j e s l o v e n s k i h 
n a r o d n i h n a p e v o v « ( S E V /1952, 169—171). M. M u r k o , k i j e p o Š t r e k ­
l j e v i s m r t i 1912 p o s t a l p r e d s e d n i k o d b o r a , j e s v o j e p o r o č i l o s e s t a v i l 
ua p o d l a g i a k t o v p r e d s e d n i š k e g a a r h i v a , m e d t e m k o s o b i l a J o s . T o -
m i n š k u , d o l g o l e t n e m u o d b o r o v e m u t a j n i k u in p o v e r j e n i k u z a Š t a ­
j e r s k o , n a v o l j o t a j n i š k a p o r o č i l a in n j e g o v z a s e b n i a r h i v d o p i s o v z 
z a p i s o v a l c i . D o p o l n i l o t eh č l a n k o v s t a d a l j š a s e s t a v k a z a p i s o v a l c a 
F r . K r a m a r j a , k i j e s v o j e d e l o o p i s a l v C e r k v . G l a s b e n i k u p o d n a s l o ­
v o m » K a k o in k j e s e m n a b i r a l s l o v e n s k e n a r o d n e p e s m i « ( C G 1922 d o 
1926) in » K a t e r e s t a r e c e r k v e n e p e s m i z n a p e v i s e m z a p i s a l m e d s l o ­
v e n s k i m n a r o d o m « ( C G 1926—1929). 

V s e m t r e m a v t o r j e m j e p i s a n j e n a r e k o v a l a s k r b , k a j b o z z b i r k o , 
k i j e š e n e u p o r a b l j e n a l e ž a l a v E t n o g r a f s k e m m u z e j u v L j u b l j a n i , 
p o t e m k o j e b i l O S N P p r e n e h a l z d e l o m . K a k o r j e p o r o č a l že M u r k o , 
j e b i l o a k c i j o z a n a b i r a n j e p e s m i o r g a n i z i r a l o a v s t r i j s k o n a u č n o 
m i n i s t r s t v o s p o m o č j o p o s e b n i h d e ž e l n i h o d b o r o v . S l o v e n s k i o d b o r j e 
s e s t a v i l Š t r e k e l j , k i g a j e b i l o m i n i s t r s t v o i m e n o v a l o z a p r e d s e d n i k a . 
P r v i z a p i s i s o z a č e l i d o t e k a t i l e t a 1906. C e z t r i l e t a j e z b i r k a o b s e g a l a 
že v e č k o t 4000 p r i m e r o v in j e b i l o t r e b a m i s l i t i n a u r e j a n j e . Z a t a 
p o s e l j e p o d p r e d s e d n i k O S N P M a t e j H u b a d l e t a 1909 p r i d o b i l s l i k a r j a 
Iv . F r a n k e t a , k i j e z a p i s e o š t e v i l č i l , j i h r a z v r s t i l v s v e ž n j e in d o l o č i l 
i n a č i c e . D o 17. j u n i j a 1914 j e t a k o p r e g l e d a l 10.643 z a p i s o v . R a z e n t e g a 
j e o d b o r n a m e r a v a l s e s t a v i t i t o p o g r a f i j o n a b r a n e g a g r a d i v a in l i s t -
k o v n e k a t a l o g e . 



T i k p r e d s v e t o v n o v o j n o j e g l a v n i o d b o r n a D u n a j u z a č e l p r i p r a v ­
l j a t i k n j i ž n i o g l a s z a p u b l i k a c i j o » N a r o d n a p e s e m v A v s t r i j i « , k a r 
k a ž e , d a j e m i s e l n a i z d a j o g r a d i v a p o č a s i d o z o r e v a l a . V o j n a p a j e 
l e p o z a m i š l j e n e n a č r t e p o v s e m p r e k r i ž a l a in t u d i p o p r e v r a t u s o s e 
p o s k u s i z a o b n o v i t e v n a b i r a l n e a k c i j e O S N P i z j a l o v i l i , č e p r a v s e j e . 
b i l o d b o r r e o r g a n i z i r a l . T e m m a n j j e b i l o m o g o č e m i s l i t i n a s i s t e m a ­
t i čno u r e d i t e v a l i c e l o n a i z d a j o . L e t a 1927 j e t e d a n j a p r o s v e t n a o b l a s t 
p o s l a l a o d b o r n i k o m r a z r e š n i c o , z a g r a d i v o p a o d l o č i l a , d a s e i z r o č i 
E t n o g r a f s k e m u m u z e j u v L j u b l j a n i . 

Z d e l o s e j e , d a j e z b i r k a p r i š l a v e d i n o p r a v e r o k e in d a b o m u z e j 
m o g e l n a d a l j e v a t i p r i z a d e v a n j e O S N P . K o j e M u r k o v E t n o l o g u p o ­
r o č a l o n a s t a j a n j u z b i r k e , j e v s k r b i , d a b i s t o l i k o v n e m o z a č e t o 
d e l o n e o s t a l o t o r z o , p o d a l s m e r n i c e z a n a d a l j n j e z b i r a n j e , u r e d i t e v 
in b o d o č o i z d a j o . Ža l d o t e g a ni p r i š l o . S t . V u r n i k s e j e b i l k o t k u s t o s 
m u z e j a s i c e r z a v z e l z a z b i r k o , s e s t a v i l s e z n a m g r a d i v a in z a č e l z a p i s e 
d e l o m a p r o u č e v a t i , u r e d i t e v p a m u j e p r e p r e č i l a p r e z g o d n j a s m r t . 
N e k a j le t p o z n e j e j e d o b i l z b i r k o v r o k e m u z e j s k i p r e p a r a t o r D r a g o 
V a h t a r , k i j e že o b s t o j e č e s n o p i č e o p r e m i l z n o v i m i o v i t k i , n a k a t e r i h 
j e o z n a č i l š t e v i l o l i s t k o v z a p o s a m e z n e z a p i s e . 

M e d d r u g o s v e t o v n o v o j n o j e G l a s b e n o n a r o d o p i s n i i n š t i t u t ( t e d a j 
š e R e f e r a t z a g l a s b e n o n a r o d o p i s j e p r i p o k r a j i n s k i u p r a v i ) p o d v o d ­
s t v o m F r . M a r o l t a p r e v z e l s k r b z a u r e d i t e v z b i r k e . D a b i z a p r i m e r 
k a k š n e n e s r e č e z a p i s i n e b i l i un i čen i , j e z a č e l p e s m i p r e p i s o v a t i in 
h k r a t i s e s t a v l j a t i k a r t o t e k o . T u d i n a j b i s e z a v s a k s n o p i č s e s t a v i l 
z a p i s n i k o v s e b i n i in s t a n j u zapisov*. D e l o j e b i l o z a m u d n o in j e p o ­
č a s i n a p r e d o v a l o , v e n d a r j e b i l o d o k o n c a l e t a 1955 i z g o t o v l j e n i h n a d 
p o l o v i c o p r e p i s o v s k a r t o t e č n i m i l i s t k i in z a p i s n i k i . Z a č e t p a j e b i l 
t u d i o s n u t e k to ;pogra f i j e . 

S i s t e m a t i č n a in v s e s t r a n s k a u r e d i t e v z b i r k e s e j e h k r a t i s p r i ­
p r a v a m i z a b o d o č o i z d a j o l a h k o z a č e l a š e l e z l e t o m 1957, k o j e E t n o ­
g r a f s k i m u z e j p r e p u s t i l G l a s b e n o n a r o d o p i s n e m u i n š t i t u t u v t r a j n o 
l a s t c e lo tno d e d i š č i n o O S N P , t o r e j r a z e n zapisov- t u d i o d b o r o v a r h i v 
in d r u g o g r a d i v o , k i o b s e g a š e n e k a t e r e a k t e v zv^ezi z d o s e d a n j i m 
u p r a v l j a n j e m z b i r k e . P r i č u j o č i s e s t a v e k n a j b i b i l n e k a k š e n o b r a č u n 
n o v e g a l a s t n i k a o p r e v z e t i d e d i š č i n i , p r e d e n j o v k n j i ž n i o b l i k i i z roč i 
j a v n o s t i . 

O b p r e v z e m u s t a o b e u s t a n o v i s e s t a v i l i z a p i s n i k , iz k a t e r e g a j e 
r a z v i d n o , d a o b s e g a » Z b i r k a O S N P « 234 s n o p i č e v i n v e n t i r a n i h z a p i s o v , 
o z n a č e n i h s š t e v i l k a m i 1—10.643 t e r 51 s n o p i č e v z 2294 n e o š t e v i l č e n i m i 
z a p i s i in d r u g i m n a r o d o p i s n i m g r a d i v o m . V š t e v š i K o k o š a r j e v e z a p i s e , 
k i s o b i l i g r a d i v u p r i k l j u č e n i p o z n e j e , v s e b u j e z b i r k a 12.937 š t e v i l k , 
k a r j e z a 328 v e č , k o t n a v a j a V u r n i k o v s e z n a m . R a z l i k a j e n a s t a l a 
z a t o , k e r p r v o t n o n e k a t e r e i n a č i c e n i so b i l e p o s e b e j u p o š t e v a n e , a l i so 
n e k a t e r e š t e v i l k e u p o r a b l j e n e d v a k r a t o z i r o m a j e k a k o d r u g a č e n a ­
s t a l a n a p a k a v š t e t j u . 



U g o t o v i l o s e j e t ud i , d a v o š t e v i l č e n i h s n o p i č i h m a n j k a 67 z a p i s o v ; 
i z g u b i l i s o s e b i l i n e m a r a z a r a d i n e p a z l j i v o s t i p r i p r i l o ž n o s t n e m i z p o ­
s o j a n j u . D o m n e v e o v e č j i h i z g u b a h v č a s u , k o j e z b i r k a n e z a v a r o v a n a 
l e ž a l a v p r o s t o r i h G l a s b e n e M a t i c e in d e l o m a p o z n e j e , k o n a j b i b i l a 
v s a k e m u b r e z k o n t r o l e d o s t o p n a v m u z e j u , s o s e i z k a z a l e z a p r e t i r a n e . 
C e j e b i l o n a m r e č l e t a 1914 o š t e v i l č e n i h p r e k o 10.000 z a p i s o v in j e 
t e g a l e t a p r e n e h a l r edno z b i r a t i g l a v n i o d b o r o v z a p i s o v a l e c F r . K r a m a r , 
t e d a j s e t u d i n e i n v e n t i r a n i h z a p i s o v ni m o g l o n a b r a t i d o s t i v e č , k o t 
j i h i z k a z u j e V u r n i k o v s e z n a m (1966). D e j s t v o , d a s o v z b i r k i n e k a t e r i 
Ž i r o v n i k o v i in K r a m a r j e v i z a p i s i v d v o j n i k u ( K r a m a r j e v i p r e d v s e m 
m e d n e i n v e n t i r a n i m i ) v z b u j a m i s e l , d a j e m o r d a k a t e r i o d u r e j e v a l c e v 
i z loč i l v e č j e š t e v i l o d v o j n i c in t a k o d a l p o v o d z a s u m n j e o i z g u b a h v 
z b i r k i . V e r j e t n o s e j e to z g o d i l o š e v č a s u , k o j e b i l a z b i r k a v G l a s b e n i 
M a t i c i , t o r e j z a u r e j e v a n j a F r a n k e t a . K e r b e r e m o v o d b o r o v i h p o r o ­
č i l ih o d o t e k a n j u g r a d i v a o p o m b e g l e d e i z l o č a n j a m a n j v r e d n e g a g r a ­
d i v a iz d o š l i h p o š i l j k z a p i s o v a l c e v , s o m o g o č e t u d i o s t a n k i t eh z a v r ­
ž e n i h z a p i s o v m o g l i p o z n e j e p o v z r o č i t i g o v o r i c e o n a s t a j a n j u š k o d e . 
Že l e t a 1928 j e O . D e v v s k r b i z a s v o j e z a p i s e s p o r o č i l m u z e j u , k a r j e 
s l i š a l p r a v i t i , d a s e j e iz z b i r k e i z g u b i l o v e č t i soč z a p i s o v . T u d i v 
k r o g i h , k i s o b i l i b l i z u m u z e j u , j e v e l j a l o p r e p r i č a n j e , d a z b i r k a ni v e č 
t a k o o b s e ž n a , k a k o r j e b i l a p r v o t n o . Š e l e p r i m e r j a v e p r e j š n j i h s e ­
z n a m o v in r e z u l t a t o v n a j n o v e j š e i n v e n t a r i z a c i j e s o p o k a z a l e , d a s e j e 
z-birka o h r a n i l a d o m a l a p o v s e m n e o k r n j e n a . N a š l i so s e ce lo n e k a t e r i 
z a p i s i , k i s o v e l j a l i z a i z g u b l j e n e , n. p r . p e s e m o L e p i V i d i ( K r a m a r j e v 
z a p i s ) , k i j e b i l a G r a f e n a u e r j u d o s t o p n a l e v p r e p i s u A v g . Ž i g o n a 
(gl. G r a f e n a u e r , L e p a V i d a , L j u b l j a n a 1943, s t r . 62 s i . ) . 

S k u p a j z z a p i s i j e G l a s b e n o n a r o d o p i s n i i n š t i t u t p r e v z e l o d E t n o ­
g r a f s k e g a m u z e j a t u d i a r h i v O S N P . O b s e g a d v a d e l a : p r v i , k i i m a 
s v o j d e l o v o d n i k , v s e b u j e a k t e p r e d s e d n i k a , d r u g i b r e z d e l o v o d n i k a 
p a a k t e o ž j e g a o d b o r a v L j u b l j a n i . V d r u g e m d e l u j e t u d i n e k a j a k t o v 
p o s a m e z n i h o d b o r n i k o v . K a k o so p r i š l i t i a k t i v s e s t a v a r h i v a , s e n e d a 
u g o t o v i t i . L e z a b l a g a j n i k a P i n t a r j a v e m o , d a j e n j e g o v o o d b o r n i š k o 
z a p u š č i n o i z roč i l o d b o r u l e t a 1916 n j e g o v n a s l e d n i k v S t u d i j s k i k n j i ž ­
n ic i , A v g . Ž i g o n . Z a b o d o č e g a i z d a j a t e l j a g r a d i v a O S N P so z a n i m i v e 
F r a n k e t o v e p r e g l e d n i c e z a p i s o v z o p o m b a m i o i n a č i c a h in n e k a t e r e 
o p a z k e g l e d e v r e d n o s t i d o š l i h z a p i s o v . M. H u b a d j e z a p u s t i l a r h i v u 
i z v i r n i k e s v o j i h z a p i s o v p e s m i A l . N o v a k o v e in n j e n o z b i r k o b e s e d i l ; 
p r e p i s i so u v r š č e n i v z b i r k o . L e t a 1929 j e S t . P r e m r l d a r o v a l z b i r k o 
n a r o d n i h p e s m i iz z a p u š č i n e J a k o b a A l j a ž a . 

M e d t i s k o v i n a m i s e j e n a š l o 59 i z p o l n j e n i h v p r a š a l n i h po l , k i n i s o 
i s t o v e t n e z o n i m i , o k a t e r i h i z č r p n o p o r o č a J o s . T o m i n š e k v S E . T a k o 
j e z d a j v e v i d e n c i v s e g a 82 i z p o l n j e n i h v p r a š a l n i h p o l . N e k a t e r e o d 
n j i h v s e b u j e j o z e l o z a n i m i v e in p o m e m b n e p o d a t k e ter l e p o d o p o l ­
n j u j e j o z a p i s e . K r a j i , z a k a t e r e v e l j a j o p o r o č i l a z v p r a š a l n i h p o l , s o 
r a z v i d n i s p r i l o ž e n e g a z e m l j e v i d a , k j e r so p o s e b e j o z n a č e n i . 



Iz a r h i v s k i h z a p i s o v s o s e r a z k r i l e n e k a t e r e z a n i m i v e p o d r o b n o s t i 
iz č a s a d e l o v a n j a o d b o r a , k i j i h d o s e d a n j i p o r o č e v a l c i n i s o u p o š t e v a l i . 
T a k o i z v e m o o p o g a j a n j i h z a o d k u p z b i r k e č e š k e g a m u z i k o l o g a L u d ­
v i k a K u b e . L e - t a j e b i l l e t a 1906 s v o j e z a p i s e s s l o v e n s k e g a o z e m l j a 
p o n u d i l o d b o r u n a p o b u d o in s p o s r e d o v a n j e m prof . R e š e t a r j a . K e r j e 
Š t r e k e l j z b i r k o n e u g o d n o o c e n i l z a r a d i n e k a t e r i h p o m a n j k l j i v o s t i in 
n e t o č n o s t i t e r z m a n j š e v a l n j e n o v r e d n o s t t u d i g l e d e n a to , d a so b i l i 
n e k a t e r i z a p i š i že o b j a v l j e n i , so s e d o l g o t r a j n a p o g a j a n j a s k o r a j r a z ­
b i l a . N a z a d n j e j e K u b a p o p u s t i l p r i c e n i in 1908 p r i v o l i l , d a s p r e j m e 
z a z b i r k o 400 k r o n . 

P o d o b n e t e ž a v e s o b i l e z z a p i s i Iv . K o k o š a r j a . Č e p r a v j e b i l k o t 
o d b o r n i k in p o v e r j e n i k z a P r i m o r s k o o b l j u b i l , d a b o s v o j o z b i r k o i z ­
roč i l O S N P , j o j e p r e d s m r t j o 1923 z a p u s t i l p r i j a t e l j u R o m a n u P a ­
h o r j u , o r g a n i s t u v R e n č a h p r i G o r i c i . K o j e H u b a d z a to z v e d e l , j e 
k o t b i v š i o d b o r o v p o d p r e d s e d n i k n a p r o s i l l e t a 1927 P a h o r j a z a p r e p i s 
z b i r k e . I z P a h o r j e v e g a p i s m a V u r n i k u 1. a p r i l a 1931 r a z b e r e m o , d a j e 
P a h o r p r o š n j i u s t r e g e l in p o s l a l p o l o v i c o p r e p i s o v H u b a d u , o s t a n e k p a 
n a r a v n o s t V u r n i k u . H k r a t i j e s p o r o č i l , d a j e i z v i r n i k t a č a s p r i E . A d a ­
m i č u . K d a j s o p r i š l i i z v i r n i K o k o š a r j e v i z a p i s i v z b i r k o , s e iz a r h i v s k i h 
z a p i s o v n e d â u g o t o v i t i . M u z e j u j i h j e b r ž č a s d a l E m i l A d a m i č v z a ­
m e n o z a p r e p i s e , k i j i h j e b i l 1937. l e t a i z roč i l G l a s b e n i M a t i c i z a 
F o l k l o r n i inš t i tu t . 

K o n č n o n a j k o t s e s t avmi d e l z b i r k e O S N P o m e n i m š e f o n o g r a f s k i 
a p a r a t z 19 v a l j c i p o s n e t k o v , k i s o d e l o m a p o š k o d o v a n i . A p a r a t j e 
k u p i l O S N P l e t a 1914. P r v e p o s n e t k e j e n a r e d i l d r . J u r o A d l e š i č v 
A d l e š i č i h in p o m e n i j o n a p o v e d n o v e d o b e n a b i r a n j a n a š i h p e s m i . D e ­
l o m a j e n a p e v e t r a n s k r i b i r a l N i k o Š t r i to f . 

G r a d i v o , k i g a o b s e g a z b i r k a , j e p o v e l i k i več in i j a v n o s t i n e z n a n o . 
D o s l e j s o b i l i u p o r a b l j e n i l e p o s a m e z n i , p r i m e r i z a p r i l o ž n o s t n e p r i ­
r e d b e a l i z a d o k u m e n t a c i j o v z n a n s t v e n i h r a z p r a v a h . O d z a p i s o v a l c e v 
j e s v o j e z a p i s e o b j a v i l F r . K r a m a r v z b i r k i » D o b r e p o l j e in o k o l i c a « 
( L j u b l j a n a 1933). S e v č a s u o b s t o j a O S N P s o i z š l i n e k a t e r i z a p i s i 
O s k a r j a D e v a v n j e g o v i h z v e z k i h n a r o d n i h p e s m i . P r a v t a k o s o b i l i 
v t i s k u o b j a v l j e n i n e k a t e r i K u b o v i z a p i s i (gl . L . K u b a , S l o v a n s t v o v e 
s v y c h z p ë v e c h . K n . V I I . P r a h a 1889; L . K u b a , C e s t y z a s l o v a n s k o u 
p i s n i 1885—1929, P r a h a 1933) in Ž i r o v n i k o v i (gl . r a z n e i z d a j e n j e g o v i h 
n a r o d n i h ) . V e n d a r s t a z a d n j a d v a u p o r a b i l a s v o j e s t a r e j š e z a p i s e , k i 
s o d e l o m a že p o o b j a v i p r i š l i v s k l o p z b i r k e O S N P , in t a k o n i s t a k r š i l a 
n a č e l a , p o k a t e r e m j e b i l a p r a v i c a p r v e o b j a v e n a b r a n e g a g r a d i v a 
p r i d r ž a n a i z k l j u č n o O S N P . I s to v e l j a z a A d a m i č e v e p r i r e d b e K o k o -
š a r j e v i h z a p i s o v . N e k a j b e s e d i l j e o b j a v i l J . G l o n a r v z b i r k i » S t a r e 
ž a l o s t n e « ( L j i d i l j a n a 1939). 

G l a s b e n o n a r o d o p i s n i i n š t i t u t s e j e ob p r e v z e m u Z b i r k e O S N P 
j a s n o z a v e d a l , d a s p r e j e m a d r a g o c e n o d e d i š č i n o , k i b o n e k o č t e m e l j 
m o n u m e n t a l n i i z d a j i s l o v e n s k i h l j u d s k i h n a p e v o v . D a b i to m o g l a 
z a r e s p o s t a t i , j e b i l o t r e b a t u d i z a n j o s e s t a v i t i n a j p r e j k a r t o t e k o p o 



n a č e l i h , k i v e l j a j o z a d r u g e i n š t i t u t o v e r o k o p i s n e z b i r k e in z a n j e g o v e 
z v o č n e p o s n e t k e . Z a m u d n o , a n a d v s e k o r i s t n o d e l o j e b i l o l e t o s k o n ­
č a n o . Y s a k z a p i s j e d o b i l k a r t o t e č n i l i s t i č , n a k a t e r e m j e n a p i s a n a 
z a p o r e d n a š t e v i l k a , k r a j z a p i s a , v r s t a p e s m i in n a s l o v (če i m a p e s e m 
i n a č i c e v Š t r e k l j e v i z b i r k i , s e n a p i š e t a m k a j š n j i n a s l o v in p r i p a d a j o č a 
š t e v i l k a ) , p r v a v r s t i c a b e s e d i l a in n a p e v a , n a t o ce lo tn i n a p e v s p o s e b n o 
č r k o v n o p i s a v o , i m e z a p i s o v a l c a in p e v c a , č a s z a p i s a in k o n č n o š t e v i l k a 
p r v e g a u r e j e v a l c a . K e r s o l i s t i č i p i s a n i v o s m i h i z v o d i h , j e m o g o č e 
v s a k o p e s e m n a j t i v e n i i z m e d o s m i h k a r t o t e k . V p r v i so z a p i s i r a z ­
v r š č e n i p o z a p o r e d n i h š t e v i l k a h , v d r u g i p o p o k r a j i n a h in k r a j i h , v 
t r e t j i p o v s e b i n s k i m o t i v i k i g l e d e n a s i s t e m a t i k o Š t r e k l j e v e z b i r k e , 
v če t r t i p o z a č e t k i h b e s e d i l a , v pe t i p o z a č e t k i h n a p e v a . P r e o s t a l e t r i , 
k i j i h b o t r e b a š e i z d e l a t i , s o š t u d i j s k o a n a l i t i č n e g a z n a č a j a . T a k o j e 
š e s t a p r e d v i d e n a z a r a z v r s t i t e v p o m e t r i č n o - r i t m i č n e m , s e d m a p a p o 
m e l o d i č n o - h a r m o n s k e m v i d i k u . O s m a k o t i z r a z i t o š t u d i j s k o d e l o v n a , 
s e l a h k o r a z v r š č a s p r o t i p o k a t e r e m k o l i d r u g e m f o r m a l n e m v i d i k u , k i 
j e t r e n u t n o r a z i s k o v a l c u v a ž e n . 

Š e l e s t a k o k a r t o t e k o j e p o s t a l a z b i r k a u p o r a b n a z a j a \ ' n o s t in 
s t r o k o v n j a k a . I z k a z a l o s e j e n. pr. , d a j e o d b o r s i c e r p o s l a l z a p i s o v a l c e 
v v s e s l o v e n s k e p o k r a j i n e , v e n d a r s o o s t a l a n e k a t e r a o b m o č j a š e p o ­
v s e m a l i v s a j n e z a d o s t n o r a z i s k a n a . P r v i z a p i s i so p r i s p e l i iz s e v e r o ­
z a h o d n e g a d e l a S l o v e n s k i h g o r i c . P o s l a l j i h j e 1906 u č i t e l j G a b r i j e l 
M a j c e n iz M a r i b o r a , k i j e z a z b i r k o p r i s p e v a l 841 z a p i s o v . G l a v n i 
o d b o r o v z a p i s o v a l e c j e b i l , k a k o r s m o ž e o m e n i l i , F r . K r a m a r , t e d a j 
k m e č k i f a n t in o r g a n i s i , d o m a iz M a t e n e p r i I g u , k i j e s v o j a p o p o ­
t o v a n j a p o S l o v e n i j i s a m o p i s a l . Z d e l o m j e z a č e l l e t a 1908 v s v o j e m 
d o m a č e m o k o l i š u n a I ž a n s k e m , p o z n e j e p a j e p r e i s k a l š e o k o l i c o 
T u r j a k a , Š m a r j a , G r o s u p l j e g a , D o b r e p o l j a , S t i č n e in p r i š e l p o v z h o d ­
n e m D o l e n j s k e m d o N o v e g a m e s t a . N a G o r e n j s k e m j e v i g l a v n e m o b i ­
s k a l v a s i o k r o g K r a n j a , B o h i n j , iha insko f a r o in de l m o r a v s k e . N a 
Š t a j e r s k e m j e b i l o n j e g o v o p o d r o č j e n e p o s r e d n a o k o l i c a P t u j a . P o s a ­
m e z n e z a p i s e i m a t u d i iz d r u g i h k r a j e v S l o v e n i j e , k e r j e u p o r a b i l 
v i sako p r i l i k o , d a j e i z t a k n i l d o b r e g a p e v c a . V l e t i h t i k p r e d s v e t o v n o 
v o j n o j e o b i s k o v a l t u d i v o j a k e p o v o j a š n i c a h . Z izfbruhom s v e t o v n e 
v o j n e j e b i l o n j e g o v o d e l o z a O S N P k o n č a n o , v e n d a r j e p o z n e j e , k o 
j e s l u ž b o v a l z a o r g a n i s t a v P o l j a n s k i d o l i n i z a p i s a l š e n e k a j n a p e v o v 
in j i h p o s l a l E t n o g r a f s k e m u m u z e j u , k a m o r j e t a č a s že b i l a p r i š l a 
o d b o r o v a z a p u š č i n a . K r a m a r j e v i z a p i s i s p a d a j o m e d n a j b o l j š e v z b i r k i , 
k e r j e b r e z p r e d s o d k o v š o l a n e g a g l a s b e n i k a z a p i s o v a l r i t m i č n o in 
m e l o d i č n o t a k o , k a k o r j e s l i š a l , s t e n k i m j j o s l u h o m u j e l t u d i d i a l e k ­
t i čne p o s e b n o s t i b e s e d i l a t e r z a p i s e v e s t n o o p r e m i l z v s e m i -po t rebnimi 
p o d a t k i . K e r j e i m e l s r e č o in s p r e t n o s t v o b č e v a n j u z l j u d m i , j e i z ­
t a k n i l p e s m i , k i j i m b r e z n j e g a n i k o l i n e b i b i l i z v e d e l i n a p e v a . Č e 
v s e b u j e z b i r k a v r s t o n a j s t a r e j š i h p r i p o v e d n i h p e s m i , j e to v p r e c e j š n j i 
m e r i K r a m a r j e v a z a s l u g a . S k u p n o š t e v i l o n j e g o v i h z a p i s o v v z b i r k i 
j e 4861. U č i t e l j R u d o l f V r a b l j e p o s l a l 744 z a p i s o v z V r a n s k e g a in 



o k o l i c e ter d e l o m a i z S l o v e n s k i h g o r i c . U č i t e l j J a n k o Z i r o v n i k j e p r i ­
s p e v a l 587 n a p e v o v , d e l o m a iz R i b n i c e n a D o l e n j s k e m in iz S o d r a ž i c e , 
v e č i n o m a p a s o n j e g o v e p e s m i b r e z o z n a č b e k r a j a in p e v c a . D a l j e s o 
z a p i s a l i š e : u č i t e l j J o s i p V i d i c 427 p e s m i iz S a v i n j s k e d o l i n e ; u č i t e l j 
F r . Z a c h e r l 401 iz l j u t o m e r s k e o k o l i c e ; J o ž e L e š n i k , t r g o v e c in o r g a n i s i , 
327 iz K e b l j a p r i O p l o t n i c i ; F r . S t e l e , p e v o v o d j a » L i r e « v K a m n i k u , 
286 iz k a m n i š k e o k o l i c e ; O s k a r D e v 297 s K o r o š k e g a ; M a t e j H u b a d 
246 z D o l e n j s k e g a ( p e l a m u j e A l . N o v a k , k i j e z o č e t o m u č i t e l j e m 
ž i v e l a p o r a z n i h k r a j i h in p e s m i ni n a t a n č n e j e l o k a l i z i r a l a ) ; u č i t e l j 
J o s i p K o r b a n 164, v e č i n o m a iz L u č in Ž e t a l ; o s m o š o l e c V e k o s l a v F i -
l i p i č 154, v e č i n o m a iz R a v n i c e p r i G o r i c i ; g i m n a z i j e c J u r i j R a j h 144 
iz D r a m e l j ; o s m o š o l e c A n t o n P l e v n i k 138 iz Č r n o m l j a ; u č i t e l j F r . D r ­
n o v š e k 137 iz S e v n i c e , Z a g o r j a in B r e ž i c ; u č i t e l j F r . K a r b a š 121 iz or­
m o š k e o k o l i c e ; o r g a n i s t F r . Ž e m l j i c 90 iz o r m o š k e o k o l i c e ; Iv . D i e t r i c h , 
u r a d n i k v L i t i j i , 90 v^erjetno iz l i t i j s k e o k o l i c e ; u č i t e l j J o s . J e k l 80 iz 
A p a č , V e č n e v a s i in n e k a t e r i h d r u g i h k o r o š k i h k r a j e v ; u č i t e l j F r a n c 
M a v r i c 76 z B o v š k e g a in iz K o z a n e ; o r g a n i s t J e r n e j H e b a r 66 iz K o p r i v ­
n i ce p r i B r e s t a n i c i ; o r g a n i s t A l . K r a n j c 60 iz P u š č a v e n a P o h o r j u ; 
u č i t e l j F r . V a d n a l 59, p r e t e ž n o iz B i s t r i c e ob S o t l i in o k o l i c e ; N i k o 
Š t r i t o f 56, d e l o m a iz V e l . U b e l j s k e g a , H r e n o v i c , L j u b l j a n e , d e l o m a iz 
A d l e š i č ( t r a n s k r i p c i j e ! ) ; o r g a n i s t Š t e f a n M i k l i n 50 iz S l o v e n s k i h g o r i c ; 
d i j a k L o v r o B o g a t a j 50 iz o k o l i c e Š k o f j e L o k e ; o r g a n i s t S i m o n P u n ­
cah 49 iz Š m a r j a ; F r . K r ž a n 39 z M o r a v š k e g a ; uč i t e l j F r . M a r o l t st . 36 
iz Č r n e g a G r a b n a in d e l o m a s Č r n e g a v r h a n a d I d r i j o ; k a n o n i k 
F r . K i m o v e c 34 iz b l e j s k e o k o l i c e , C e r k e l j in Ve l . D o l i n e p r i B r e ž i c a h ; 
L G o m i l š e k 33 iz V i d m a ; o r g a n i s t A l . M i h e l č i č 30 iz m e t l i š k e o k o l i c e 
in Š t a n g e p r i L i t i j i ; o r g a n i s t N i k o l a P u s t i n e k 27 s P o h o r j a ; o r g a n i s t 
R i h a r d T r e b š e 19 iz S r p e n i c e p r i K o b a r i d u ; u č i t e l j A n t o n P o t o č n i k 17 
iz P o d s r e d e ; u č i t e l j i c a M a r a K a b a j 16 iz B e g u n j p r i C e r k n i c i ; uč i t e l j 
Iv . P r i m o ž i č 14 iz M o r a v č in o k o l i c e . L u d v i k K u b a , č i g a r z b i r k a o b ­
s e g a 407 z a p i s o v , j e n a b i r a l v o k o l i c i B l e d a , v L o š k i do l in i , C e r k n i c i , 
I d r i j i , v o k o l i c i Nov^ega m e s t a , v B e l i k r a j i n i , Z i l j i , R o ž u in p o n e k a ­
t e r i h k r a j i h P r i m o r s k e . K o k o š a r j e v i z a p i s i , 755 p o š t e v i l u , so n a j v e č 
iz O b l o k , H u d e j u ž n e , C e r k n e g a in P o d m e l c a . I z P r i m s k o v e g a n a D o ­
l e n j s k e m j e z b i r k a c e r k v e n i h p e s m i o r g a n i s t a M a t e j a D r a h s l e r j a , 
d e l o m a v p r e p i s u o r g a n i s t a A n t . Z a d r a ž n i k a , v s e g a 174 n a p e v o v . Š e 
iz n e k a t e r i h d r u g i h k r a j e v so p o s a m e z n i z a p i s i r a z n i h z a p i s o v a l c e v . 
P r i l o ž e n i z e m l j e v i d k a ž e , iz k a t e r i h k r a j e v o z i r o m a n j i h n e p o s r e d n e 
o k o l i c e ( o z n a č e n o s k r o ž c e m ) i z v i r a j o z a p i s i z b i r k e O S N P . P e s m i , p r i 
k a t e r i h j e o z n a č e n a s a m o p o k r a j i n a a l i š i r š i o k o l i š , n i b i l o m o g o č e 
u p o š t e v a t i . I m e n a k r a j e v , od k o d e r s o s a m o p o s a m e z n i z a p i s i , p r a v i ­
l o m a n i so o z n a č e n i , k v e č j e m u v o k l e p a j u . 

G l e d e n a v s e b i n o p e s m i n a m p o k a ž e k a r t o t e k a , d a j e v z b i r k i n e ­
p r i č a k o v a n o v e l i k o p r i p o v e d n i h p e s m i . D e l o m a so to i n a č i c e k 161 
m o t i v i č n i m o b r a z c e m v I. zv . Š t r e k l j e v e z b i r k e , š e p r e c e j p a j e t a k i h , 
k i j i h p r i Š t r e k l j u ni . N a j š t e v d n e j š e so l j u b e z e n s k e p e s m i , n a t o p a 
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n a b o ž n e . M e d t e m i j e t u d i d o s t i c e r k v e n i h l j u d s k i h p e s m i in o r g a n i -
s t o v s k i h n a p e v o v . V s k u p i n i k o l e d n i c p r e v l a d u j e j o b o ž i č n e in t r i k r a -
I j e v s k e , m e d t e m k o j e j u r j e v s k i h in k r e s n i h ze lo m a l o . P l e s n i h p e s m i j e 
v z b i r k i n e k a j iz B e l e k r a j i n e , tu in t a m s e n a j d e š e k a k i n s t r u m e n ­
t a l n i p l e s n i n a p e v iz d r u g i h p o k r a j i n . P r i b l i ž n o e n a k o s o z a s t o p a n e 
s v a t o v s k e , m r l i š k e , v o j a š k e in s t a n o v s k e p e s m i . N e k a j v e č j e p i v s k i h 
in z d r a v i c te r š a l j i v i h in z a b a v l j i v i h , k i s o j i m p o z n a č a j u p o d o b n e 
p e s m i o s a m s k e m in z a k o n s k e m s t a n u . O t r o š k e p e s m i , k i j i h j e v 
g l a v n e m p r i s p e v a l R . V r a b l , o b s e g a j o v e č i n o m a o p o n a š a n j e r a z n i h 
g l a s o v . 

Č e p r a v so z a p i s o v a l c i s t a l n o tož i l i , d a n i s o k o s Š t r e k l j e v i m p r a ­
v i l o m z a z a p i s o v a n j e b e s e d i l , j e z b i r k a v e n d a r t u d i s t e s t r a n i z a d o ­
v o l j i v a . P r i p r e s o j a n j u z g l a s b e n e g a v i d i k a j e t r e b a u p o š t e v a t i , d a s o 
m n o g i z a p i s o v a l c i p o s l u š a l i r i t e m l j u d s k e p e s m i z u š e s i g l a s b e n o š o ­
l a n e g a č l o v e k a , k i m u j e v s a k o o d s t o p a n j e o d u s t a l j e n i h p r a v i l k l a r 
s r čne g l a s b e ž e r i t m i č n a n e p r a v i l n o s t . Z a t o so r i t m i č n e z n a č i l n o s t i 
s l o v e n s k e p e s m i v z a p i s i h v e č k r a t z a b r i s a n e . P o k a ž e j o s e š e l e o b p r i ­
m e r j a v i z n o v e j š i m i z v o č n i m i p o s n e t k i in ob u p o š t e v a n j u m e t r i č n e g a 
o b r a z c a b e s e d i l a . Z n a č i l n o p a j e , d a so v t e m p o g l e d u s k o r a j z a n e s ­
l j i v e j š i z a p i s i g l a s b e n o m a n j i z o b r a ž e n i h z b i r a l c e v k a k o r p o k l i c n i h 
g l a s b e n i k o v , k e r s o z a p i s o v a l i b r e z p r e d s o d k o v , s a m o t a k o , k a k o r s o 
s l i š a l i . P o v e č i n i s o z a p i s i e n o g l a s n i , k e r s o b i l i p a č p e v o i p o s a m e z n i k i 
in k e r b i b i l i z a p i s o v a l c i t e ž k o u j e l i v e č g l a s n o p e t j e . K o l i k o r j e v 
z b i r k i v e č g l a s n i h n a p e v o v , s o d o m a l a v s i h a r m o n i z a c i j e in z a š t u d i j 
s l o v e n s k e g a v e č g l a s j a n e p o r a b n e . G l e d e n a to , d a j e v z b i r k i p r e c e j 
p r i m e r o v n a b o ž n i h p e s m i , k i s o p o i z v o r u u m e t n e (n. p r . R e d e s k i n i j e v e , 
R c p e ž e v e , K r a č m a n o v e itd.) p a s o s e m e d l j u d s t v o m u d o m a č i l e , j e 
z b i r k a l a h k o v a ž e n v i r z a z g o d o v i n a r j a n a š e z g o d n j e u m e t n e g l a s b e . 

Z d a j , k o j e z b i r k a O S N P s s m o t r n o k a r t o t e k o p o s t a l a š e l e d e ­
j a n s k o u p o r a b n a , j e n a p o č i l č a s , d a s e p r i p r a v i z a n a m e n , k i g a j e 
o d b o r p o d Š t r e k l j e v i m v o d s t v o m i m e l p r e d o č m i v z a č e t k u s v o j e g a 
d e l o v a n j a , to j e z a k n j i ž n o o b j a v o . G l a s b e n o n a r o d o p i s n i i n š t i t u t s e 
t e g a d o b r o z a v e d a , z a t o u s m e r j a s v o j e t e r e n s k e e k i p e v k r a j e , k i j i h 
z b i r a l n a a k c i j a O S N P n i z a j e l a , in i š č e p r i m e r e , k i j i h v z b i r k i n i a l i 
s o p o m a n j k l j i v i s k a k r š n e g a k o l i v i d i k a . O b z v o č n i h p o s n e t k i h z a d n j i h 
l e t d o b i m a r s i k a t e r i z a p i s O S N P s v o j o p r a v o v r e d n o s t in p o m e n . In 
t u d i n a r o b e , m a r s i k a j d a n a š n j e g a j e r a z u m l j i v o š e l e ob p r i m e r j a v i s 
s t a r e j š i m i z a p i s i . Č e p r a v j e o d p r v i h z a č e t k o v u r e j e v a n j a d o d a n e s 
p r e t e k l o d o k a j č a s a in s e j e m o r d a ž e z a z d e l o , d a j e z b i r k a z a s t a r e l o 
g r a d i v o , k i b o o b l e ž a l o n e u p o r a b l j e n o v z a p r a š e n e m a r h i v u , s e j e 
v e n d a r i z k a z a l o , d a m i n u l i č a s n i š e l v i z g u b o , a m p a k j e b i l z b i r k i 
c e l o v k o r i s t . T a č a s s o s e n a m r e č v m a r s i č e m i z p r e m e n i l a n a č e l a z a 
u r e d i t e v in i z d a j a n j e n a r o d n i h p e s m i , t a k o d a b o b o d o č a i z d a j a l a h k o 
v v s e h p o g l e d i h v z o r n a . I z p o p o l n j e n a z n o v i m g r a d i v o m b o v r e d n o 
d o p o l n i l o Š t r e k l j e v e m u z b o r n i k u in d o s t o j e n s p o m e n i k n j e g o v e m u 
d e l u z a s l o v e n s k o n a r o d n o p e s e m . 
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Zusammenfassung 

EINE SAMMLUNG SLOWENISCHER VOLKSLIEDER MIT MELODIEN 

Über die Bemühungen des »Arbeüsausschusses für das Sammeln slomeni-
scher Volkslieder« (= Odbor za nabiranje slovenskih narodnih pesmi, kurz: 
OSNP) sind bereits ausführliche Berichte von M. Murko und Jos. Tominšek in 
der Zeitschriften Etnolog (Jg. III, 1929), Časopis za zgodovino in narodopisje 
(Jg.XXXII, 1937) und Slovenski Etnograf (Jg.V, 1952) erschienen. Daraus ent­
nehmen mir, dass die Sammelaktion vom österr. Unterrichtsministerium im 
Jahre 1905 organisiert murde, dass der slowenische Arbeitsausschuss unter 
Štrekelj's Führung im Jahre 1906 die ersten Früchte seiner Tätigkeit pflücken 
konnte und 1909 bereits so viel Volkslieder beisammen liatte, dass mit dem 
Ordnen begonnen werden musste. Kurz vor dem ersten Weltkrieg befasste man 
sich mit der Vorbereitung eines Prospektes für eine Ausgabe der Melodien im 
Rahmen des Sammelwerkes »Das Volkslied in Österreich«. Mit dem Ausbruch 
des Krieges wurden alle diese Pläne vereitelt und auch in den ersten Nach­
kriegsjahren konnte die Tätigkeit des Arbeitsausschusses trozt seiner Reorga­
nisierung nicht mehr aufgenommen werden. 

Nach der Auflösung des Ausschusses 1927 wurde das gesammelte Material 
dem Ethnographischen Museum in Ljubljana übergeben. Hier blieb es bis 1957 
unausgewertet. 

Während des zweiten Weltkrieges entschloss sich der Leiter des Glasbeno 
narodopisni inštitut in Ljubljana Fr. Marolt, eine Kopie der Sammlung samt 
einer Kartei zu besorgen. Im Jahre 1953 wurde die Arbeit bis zur Hälfte fertig. 
Eine systematische und allseitige Ordnung der Sammlung samt den Vorarbeiten 
für die Veröffentlichung konnte jedoch erst seit 1957 unternommen merden, 
als die Sammlung mit dem sämtlichen Nachlass des OSNP dem Glasbeno 
narodopisni inštitut als dauerndes Eigentum übergeben murde. Bei der Über­
nahme wurde festgestellt, dass die Sammlung 10.643 nummerierte und 2294 nicht-
inoentarisierte, also zusammen 12.937 Aufzeichnungen umfasst. Unter den Akten 
des Archivs befinden sich 59 ausgefüllte Fragebogen. Samt denjenigen, die 
schon im Aufsatz von Jos. Tominšek ermähnt wurden, sind zur Zeit ihrer 82 
in Evidenz. 

Der jetzige Eigentümer der Sammlung, das Glasbeno narodopisni inštitut, 
ist sich völlig bewusst, dass das übernommene Erbe den Grundstein einer 
zukünftigen Volksliedausgabe bilden wird. Um das zu erzielen, mussten Kartei­
zettel aufgestellt und in sieben Karteien eingeordnet werden. Die ersten fünf 
Karteien sind im Hinblick auf die laufende Nummer, den Aufzeichnungsort, 
den textlichen Inhalt, die erste Text- und erste Melodiezeile geordnet. Für wei­
tere zwei Karteien sind ethnomusikologische Kriterien entscheidend, besonders 
die metrisch-rhythmische und rhythmisch-harmonische Gestaltung der Lieder. 
Erst nachdem die Sammlung so geordnet murde, ist sie für die Öffentlichkeit 
und den Sachkundigen zugänglich gemorden. Es zeigte sich, dass zwar in allen 
slomenischen Ländern gesammelt wurde, jedoch einige Gebiete völlig oder 
grösstenteils unerforscht geblieben sind. 

Die Qualität der Aufzeichnungen ist sehr verschieden. Bezeichnend ist, dass 
in den Aufzeichnungen geschulter Musiker die rhythmische Eigenart der slo­
menischen Volkslieder meniger zum Ausdruck kommt als bei den talentierten 
Amateuren, die dvm Gesang ohne Vorurteile gelauscht haben. Da sich unter 
den geistigen Liedern viele Kirchenlieder, die eigentlich Kompositionen von 
Organisten sind, befinden, hat die Sammlung auch für den Musikhistoriker eine 
nicht geringe Bedeutung. Voll bervertet wird das Material aber erst beim Ver­
gleichen mit den Tonaufnahmen, durch welche das wahre Bild slowenischer 
Volkslieder zum Vorschein kommt. Vermehrt mit dem neuen Material, wird die 
Sammlung OSNP in der zukünftigen Liederausgabe eine wahre Ergänzung und 
zugleich ein würdiges Denkmal der Bemühungen K. Štrekelj's für die slowe­
nische Volksmusik darstellen. 



K A K O S O N A S T A L I Z A P I S K I Z A » N A R O D N O B L A G O I Z R O Z A « 

J o s i p Š a š e l 

T a k o m e v p r a š u j e j o e t n o g r a f i , k i d a n d a n a š n j i v s e b o l j z n a n s t v e n o 
b e l e ž i j o t a k o » b l a g o « , p o m o ž n o s t i š e s s n e m a n j e m n a m a g n e t o f o n s k i 
t r a k . S e v e d a t e g a v č a s i h ni b i l o , p o s e b n o n e p r e d p r v o s v e t o v n o v o j n o . 
T e d a j s e m p o k o n č a n i h p r a v o s l o v n i h š t u d i j a h n a s t o p i l s o d n i j s k o s l u ž b o 
v C e l o v c u . K a r z n a t n a k o l o n i j a S l o v e n c e v s e j e t a m z b i r a l a v h o t e l u 
T r a b e s i n g e r ; n a n j s m o b i l i n a v e z a n i p o s e b n o s a m c i . N a g imna iz i j i s t a 
z a v z e m a l a s l o v e n s k o p o z i c i j o p r o f e s o r j a S t e f a n P o d b o j ( s a m e c ) in 
d r . F r a n c e K o t n i k ; o b a s t a s e z v n e m o v k l j u č i l a v n a r o d n o ž i v l j e n j e , 
z v s o p r e v i d n o s t j o s e v e d a , k e r j e g o s p o d u j o č i n e m š k i n a c i o n a l i z e m 
b u d n o p a z i l , d a so s e d r ž a v n i u s l u ž b e n c i , k i n i so p r i p a d a l i n j i h o v e m u 
k r o g u , s t r o g o d r ž a l i p r e d p i s a n i h o m e j i t e v . 

P o s e b n o s p r o f . P o d b o j e m s v a se m n o g o d r u ž i l a , n e s a m o v h o t e l u , 
t u d i p r i i z l e t i h n a p o d e ž e l j e in v p l a n i n e . O n j e p o prof . d r . J a k o b u 
S k e t u z a v z e l m e s t o u č i t e l j a s l o v e n š č i n e n a v i š j i g i m n a z i j i t e r j e s v o ­
j i m d i j a k o m v e č k r a t n a l o ž i l , d a so k a j n a p i s a l i o d o m a č e m ž i v l j e n j u 
in p r i p o v e d o v a n j u . T a k o z b r a n o g r a d i v o j e -potem u r e j e v a l in s e t u d i 
n a m e n e o b r a č a l , d a m u p o j a s n i m k a k o n a r e č n o b e s e d o a l i p o s e b n o s t . 
Iz p o g o v o r a z n j i m s e m p o v z e l , d a j e t u d i t e o r e t i č n o p r o u č e v a l \ ' p r a -
š a n j a n a r o d o p i s j a ; c e lo z a a r h e o l o g i j o s e j e z a n i m a l p o d v p l i v o m p r o ­
f e s o r j a E g g e r j a , k i j e t e d a j t u d i p o u č e v a l n a c e l o v š k i g i m n a z i j i . 

P r i t e m o b č e v a n j u j e v m e n i z a ž i v e l p r a v l j i č n i sve t , v k a t e r e m 
s e m p r e ž i v e l s v o j o m l a d o s t n a o s a m l j e n i k m e t i j i v S l o v e n j e m P l a j -
b e r k u , t i s o č m e t r o v n a d m o r j e m ; to j e b i l o p r o t i k o n c u p r e j š n j e g a 
s t o l e t j a , k o s m o d o l g e z i m s k e v e č e r e r a z s v e t l j e v a l i š e s » š p a n a m i « , k o 
j e b i l a v e l i k a k r u š n a p e č v p r o s t o r n i » h i š i « š e o b d a n a z l e s e n i m i d e -
r a m i , n a k a t e r i h se j e s t i s k a l a o t r o č i j a . . . N a ž e l j o p r o f e s o r j a in z a n j 
s e m z a č e l z a p i s o v a t i p r i p o v e d k e , k i s e m j i h š e p o m n i l , d e l o m a p a 
o s v e ž i l z i z p r a š e v a n j e m o č e t a in m a t e r e . 

N a k r v a v i h p o l j a n a h j e t a k o j o b z a č e t k u p r v e s v e t o v n e v o j n e 
p u s t i l s v o j e n a d o b u d n o ž i v l j e n j e prof . P o d b o j . T u d i m e n e j e o n a v i h r a 
p r e m e t a v a l a s e m in t j a ; v e n d a r p a s e m p a r k r a t n a š e l p r i b e ž a l i š č e k o t 
r e k o n v a l e s c e n t n a d o m a č i j i . D a s e z n e č i m z a p o s l i m in n a j d e m p o ­
t r e b n o d u š e v n o r a v n o v e s j e , s e m n a n o v o z a č e l z a p i s o v a t i n e k d a n j e 
p r a v l j i c e , k i so t a k o r e k o č še o d m e v a l e o d s t e n » h i š e « . 

T a k o j e t o r e j d o b i l a p i s m e n o o b l i k o n a j p r e j v k n j i ž n i s l o v e n š č i n i 
v e č i n a z a p i s o v , u v r š č e n i h v p r v i i n d r u g i d e l I I . k n j i g e A r h i v a z a 
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Zgodovino in n a r o d o p i s j e , M a r i b o r 1936 ( p r e j j e to > b l a g o « i z h a j a l o 
k o t p r i l o g a z v e z k o m Č Z N ) . 

S n o v z a t a p r i p o v e d o v a n j a j e b i l a t e d a j š e s p l o š n o z n a n a ; z a p i ­
s o v a l s e m n e k a j p o s p o m i n u , v e č i n o m a p a s e m š e p o v p r a š e v a l o č e t a 
in m a t e r te r d r u g e s t a r e j š e l j u d i . P o s e b n o m a t i M e t a , r o j e n a L u ž e k a r 
l e t a 1860, j e m n o g o p o m n i l a . P o r o d u j e i z h a j a l a iz u g l e d n e in v e l i k e 
k m e t i j e L u ž e k a r j e v e , k i v e l j a z a n a j s t a r e j š o h i šo v t eh » R u t a h « ; n a to 
k m e t i j o s e v e ž e m n o g o p r i p o v e d o v a n j . T u d i oče A n d r e j j e i z h a j a l iz 
s t a r e g a r o d u ; n j e g o v o č e j e m o r a l p o d e d o v a n o k m e t i j o p . d . V r b a n č -
k o v o n a p r i t i s k g o s p o s k e s H u m b e r g a z a p u s t i t i , k e r j e n j e g o v b r a t š e l 
m e d » u b e ž n i k e « o d v o j a š č i n e . Z a t o j e b i l m o j oče r o j e n n a k a j ž i p r i 
p . d. S m o l n i k u l e t a 1856; p o z n e j e s i j e o p o m o g e l in ob m o j e m r o j s t v u 
k u p i l k m e t i j o p . d. Š a š l o v o . O b e m a , o č e t u in m a t e r i , j e b i l o l j u d s k o 
p r i p o v e d o v a n j e z n a n o ž e iz n j i h o v e m l a d o s t i ; t a k r a j e v n a t r a d i c i j a 
s e j e s t a l n o o b n a v l j a l a i n o ž i v l j a l a , p o s e b n o p r i z i m s k i h o p r a v i l i h p o d 
s t r e h o . N e p o s r e d n o p a s e m n a j v e č z a p i s a l o d o č e t a v p r v e m d e l u 
k n j i g e p r i št . 1, 3—6, 12, 13, 15, 16, 19, 28, 29, 51 , 52, 58—42, 44, 47, 
49—56, 61—63, 66, 68; o d m a t e r e p a p r i št . 2, 7—9, U , 17, 18, 24, 26, 27, 
30, 35—57, 45, 45, 46, 60, 64, 65, 67. N e k a j p r i p o v e d k s e m z a p i s a l t u d i 
o d d r u g i h , t a k o št . 10 o d s t a r e M o t e n j c e , r o j e n e Č e r t o v ( t e d a j o k o l i 
50 l e t s t a r e ) , št . 14, 48, 57—59 o d s v a k a H o n z a M a l e j a , r o j e n e g a v 
Z v r h n j e m K o t u l e t a 1864, št. 21—23 in 25 p a o d b r a t a J a n e z a , r o j . 1895, 
k i j e p o o č e t u p r e v z e l d o m a č i j o . 

P o s e b e j m o r a m n e k a j p r i p o m n i t i k š t . 9 » p r e r o k o v a n j a o d v o j s k e « . 
T a k a p r e r o k o v a n j a so b i l a v t eh g o r a h o d n e k d a j p r i l j u b l j e n a , b a b i c e 
in d e d e j i s o to od s t a r i n e n a k o p i č e n o l j u d s k o i z r o č i l o p o s r e d o v a l i 
v n u k o m in p r a v n u k o m v o k o s t e n e l i h s t a v k i h ; z a p o r e d n o s t t eh s t a v k o v 
p a s e j e m e n j a v a l a , t a j e p o m n i l v e č , o n i m a n j . T e s t a v k e s e m s p r o t i 
z a p i s o v a l , k a k o r s e m j i h s l i š a l , n a j v e č o d m a t e r e , te r j i h s p r a v i l v 
l o g i č n i r e d . D e l p r v e r e d a k c i j e t e g a z a p i s o v a n j a j e b i l o b j a v l j e n v 
j x o d l i s t k u c e l o v š k e g a t e d n i k a » M i r « št . 72 o d 17. d e c e m b r a 1915. T e d a n j i 
u r e d n i k F r . S m o d e j ( p o z n e j e v J u g o s l a v i j i s e n a t o r ) m e j e p r i l o ž n o s t n o 
p r o s i l za k a k p r i s p e v e k ; d a l s e m m u s v o j z a p i s z ž e l j o , n a j m o j e g a 
i m e n a ne o b j a v i , k e r s e m b i l v a k t i v n i v o j a š k i s l u ž b i . I z s t r a h u p r e d 
m e d v o j n o c e n z u r o j e u r e d n i k n a p i s a l d o l g u v o d , v k a t e r e m p o u d a r j a , 
» p r e r o k o v a n j a o s v e t o v n i v o j n i s m e m o l e t o l i k o o b j a v i t i , v k o l i k o r 
n i s o v z n e m i r j e v a l n a . . . « . T a k o j e z a p i s b i l o b j a v l j e n v s l e d e č e m 
b e s e d i l u : 

Prišle bodo vel ike izpremembe in novosti. Vpe l ja le se bodo nove mere, 
vage in nov denar, da se nikdo ne bo spoznal več. Ob cestah bodo nas ipal i 
grobove in pos tav l ja l i stebre, po kater ih se bo iz enega mesta v drugo go­
vorilo. Zandarj i bodo špičaste kape nosili. K a č a bo na K o r o š k o g lavo pomolila, 
črn bik bo po Rožu tulil. Iz v s a k e b e r a š k e b a j t e bo pr iš la » frava« ven, in 
hlapec se od gospoda ne bo poznal. Od vsega in v s a k e malenkost i s e bo 
davek pobiral in celo kruh bo obdačen. 

V spodnjih k r a j i h bo začela ena g l a v n j a (na enem koncu ogorel kol iz 
kresa) tleti, n a j m a n j š i k r a l j i c se bo vzdignil, in kres se bo zanetil črez in 



črez, da bo ves svet v ognju. Hudi časi bodo nastopili , k o bi imel biti (namreč 
cesar) , p a ne bo. V o j s k a z Rusom se bo začela, ko s e bo pšenica žela, in potem 
bo volna draga . T u r š k e kamele bodo Reno pile. Priš l i bodo časi, ko bo tisti 
bo l j srečen, ki nič nima, k a k o r pa bogatin. Ko bo naš cesar v stiski, bo 
p r i r a s l a k r a l j u Mat jažu b r a d a tr ikrat okoli mize. On j e bil zasut z v o j s k o 
pod Gnil im morjem, k e r se j e vzdignil proti Bogu. Č a s pokore bo potekel; 
on se bo vzdignil s celo vojsko , ka tere j e toliko, da bi m o r j e posuši la, prišel 
našemu c e s a r j u na pomoč in s lavno zmagal . Mir pa se bo sk lepa l na Sovrškem 
pol ju pod lipo, ki ima sedem vrhov. T a m se bo miri lo sedem kra l jev . 

Potem bo prišel preobrat . Začela se bo druga »vera« , več ja prijaznost , 
in ko se bosta na cesti sreča la n a j h u j š a sovražnika, se bosta o b j e l a in nago­
vori la: »Bratec , k j e si Ti bil, da si še ž iv?« 

P r e d n j e n a v a j a m o b š i r n e j e k o t p r i s p e v e k k nač inu , , k a k o s o n a ­
s t a j a l e dr. G r a b e r j a S a g e n u n d M a r c h e n a n s K â r n t e n . V p r v i i z d a j i t e 
k n j i g e iz l e t a 1914 š e ni teh » p r e r o k o v a n j « . V d r u g i i z d a j i l e t a 1935 
p a o b j a v l j a n a s t r . 348 s i . p o d z a g l a v j e m » W e l t e n d e « d v a o d s t a v k a iz 
S l o v . P l a j b e r k a , o b a z l e tn i co »1910« in n a v e d b o a v t o r j a — J o s . M a i -
r i t s ch . N e m š k o b e s e d i l o t eh d v e h ods tav^kov j e p o n a t i s n i l a k a d e m i k 
I v a n G r a f e n a u e r v t e m e l j i t i r a z p r a v i » S l o v e n s k e p r i p o v e d k e o K r a l j u 
M a t j a ž u « , L j u b l j a n a 1951 n a s t r . 185—187 v z v e z i z m o j i m b e s e d i l o m 
v » N a r o d n e m b l a g u iz R o ž a « ; d o b r o j e o p a z i t i , d a n e m š k o b e s e d i l o 
n e t o č n o p r e v a j a s l o v e n s k e b e s e d e in s m i s e l l j u d s k e g a p r i p o v e d o v a n j a . 
P o d r o b n e j š a a n a l i z a in p r i m e r j a v a z b e s e d i l o m p r e r o k o v a n j a v p o d ­
l i s t k u » M i r a « l e t a 1915 p a b i p o k a z a l a , d a so t a m o b j a v l j e n i s t a v k i 
n e p o s r e d n o , p a b r e z p r a v e g a r a z u m e v a n j a l o k a l n e g a v z d u š j a , p r e v e ­
d e n i v n e m š č i n o ; d o d a n o j e n e k a j i z v i r n i h stavkov^, k i j i h j e z a p i s o ­
v a l e c p o t e j s l e d i in o p o z o r i l u v » M i r u « z l a h k o t o m o g e l n a b r a t i p r i 
d o m a č i n i h . T o p a s e g o t o v o ni z g o d i l o l e t a 1910; s a m o s l a b a v e s t j e 
m o g l a p r i p i s a t i to ( d r u g o d n e o b i č a j n o ) l e t n i c o n e m š k e m u b e s e d i l u . 
K a j t i p o v s e m n e m o g o č e j e , d a b i t e d a j m o g e l k d o z a p i s a t i iz u s t d o ­
m a č i n o v » K a i s e r v o n O s t e r r e i c h « , k a k o r s t o j i v n e m š k e m t e k s t u ; p r i 
R u t a r j a n i h j e b i l t a v l a d a r t e d a j š e k r e p k o » n a š c e s a r « . S e l e p o p r v i 
s v e t o v n i vpojni n i b i l v e č » n a š « in t e d a j j e m o r a l n e m š k i z a p i s n a s t a t i . 

K a k o r omen jeno , s e m z a p i s e d e l a l s p r v a v k n j i ž n i s l o v e n š č i n i . Ž e 
p r i t e m s e m p r i š e l v č a s i v z a d r e g o , k a k o p o d a t i i z r a z i t o n a r e č n e b e s e d e 
in f r a z e č i m b o l j v e r n o . T a k e b e s e d e in r e č e n i c e s e m z a č e l p o s e b e j 
b e l e ž i t i , k o n č n o p a s e m m a r s i k a j n a p i s a l k a r v n a r e č j u . T u d i že z a p i ­
s a n o b e s e d i l o s e m p r e l i l v n a r e č n o d i k c i j o in p r i t e m (a l i poizneje) 
i z p r a š e v a l m a m o a l i s e s t r o , k a k o s e k a j r e č e p r i s t n o p o r u t a r s k o . T o 
m o j e d e l o j e s l u č a j n o (po t i s k a r s k i p o m o t i ) n a z o r n o r a z v i d n o iz z a p i s a 
št . 45 » S v e t a p e č « . P r v i o d s t a v e k s e m n a r e č n o o b l i k o v a l s a m p o p r v o t ­
n e m k n j i ž n e m z a p i s u . K o s e m p o z n e j e p r e v e r j a l to z m a m o , s e m p o s t a l 
p o z o r e n n a r i t m i k o n j e n e g a v e d n o e n a k e g a p r i p o v e d o v a n j a ; o d l o č i l 
s e m s e p r v o t n i z a p i s n a d o m e s t i t i z n o v i m , p o v z e t i m n a r a v n o s t iz u s t 
m a t e r e . P r i t i s k u b i i m e l s e v e d a p r v i o d s t a v e k o d p a s t i ( d a l s e m 
t o p o g l e d n o n a v o d i l o ) ; k e r p a j a z n a k o r e k t u r o n i s e m i m e l v p l i v a , j e 
o s t a l . 



Že d r u g i d e l » n a r o d n e g a b l a g a « ( Š e g e in n a v a d e ) s e m k o n c i p i r a l 
v e č i n o m a v n a r e č j u , in s i c e r n a j v e č o d m a t e r e (št. 1, 2, 4, 5) , o d o č e t a 
š t . 3 in 6, o d r a z l i č n i h š t . 7. 

D r u g a č e p a j e n a s t a j a l t r e t j i d e l » D o m a č i j a « . V č a s u m e d o b e m a 
s v e t o v n i m a v o j n a m a s e m s k o r a j v s a k d o p u s t p r e ž i v e l n a d o m a č i j i v 
R u t a h . P r e h o d d r ž a v n e m e j e j e b i l z e l o o l a j š a n ; p o t u r i s t i č n i k o n ­
v e n c i j i z A v s t r i j o s m o s m e l i z n a v a d n o p l a n i n s k o l e g i t i m a c i j o p r e ­
k o r a č i t i d r ž a v n o m e j o k j e r k o l i n a g r e b e n i h K a r a v a n k . L e p š e g a v i š i n ­
s k e g a l e t o v i š č a p a z a s e b e in o t r o k e n i s e m m o g e l ž e l e t i k a k o r d o m a . 
Z o p e t s e m b i l s r e d i i s t e g a ž i t j a in b i t j a , k a k o r n e k d a j , l e d a s e m to 
o p a z o v a l z d r u g e g a g l e d i š č a . Z a č e l s e m to v s a k d a n j e ž i v l j e n j e in d e l o 
o p i s o v a t i p o b e s e d a h in n a r e k o v a n j u b r a t a J a n e z a , n o v e g a g o s p o d a r j a , 
n e k a j t u d i p o n a r e k o v a n j u m a t e r e , t a k o o d s t a v k e o j e d e h , o t k a l c u , 
o t e r i c a h . 

Z a p i s o v a n j e v n a r e č j u m i j e d e l a l o s p r v a p r e g l a v i c e . M a n j k a l o 
m i j e z a to s t r o k o v n e i z o b r a z b e , t u d i n i s e m i m e l p r i m e r n i h v z o r c e v . 
S l o v e n s k i a l f a b e t n e z a d o s t u j e z a t očen z a p i s n a r e č j a , k i n e p o z n a 
g l a s u ( č r k e ) g i n k , i m a p a d r u g e g l a s o v e , z a k a t e r e j e t r e b a č r k e 
i zmis l i t i . Č r k o g j e r o ž a n s k o n a r e č j e ( p o d o b n o k a k o r č e š č i n a ) v s e s k o z i 
n a d o m e s t i l o z g l a s o m h, k i g a k n j i ž n a s l o v e n š č i n a n i m a . P r i z a p i s o ­
v a n j u s e m o b d r ž a l č e š k i h, s l o v e n s k i h (ch) p a z a p i s o v a l z g r š k o č r k o 
h i o z i r o m a ć i r i l s k i m x . G l a s k j e r o ž a n š č i n a p o t i s n i l a g l o b o k o v g r l o , 
z a p i s o v a l s e m g a z z m a n j š a n i m g r š k i m k a p a , p o z n e j e q. I z m e d s a m o ­
g l a s n i k o v j e z a n a r e č j e z n a č i l e n e, k i g a j e p r o f e s o r S c h e i n i g g v n a ­
r o d n i h p e s m i h z a p i s o v a l z o, n e p o v s e m točno , k e r j e t a n a r e č n i e 
b o l j o d p r t ; z a p i s o v a l s e m ë. T a g l a s p r e h a j a p o g o s t o v m o t e n i; t u d i 
t e g a s e m o z n a č e v a l z ï. Z a r a i z l i k o v a n j e d r u g i h s e i m o g l a s n i k o v in n j i h 
k v a l i t e t e s e n i s e m č u t i l z a d o s t i p o d k o v a n e g a . 

I s to t a k o t u d i n e z a t o č n o n a g l a š e v a n j e . T u s e m s e o m e j i l n a 
o s t r i v e c p r i d o l g e m n a g l a š a n j u t e r n a k r a t e k n a g l a s , k i j e z a n a r e č j e 
t u d i z n a č i l e n . 

S e l e p o z n e j e p r i d o p i s o v a n j u s p r o f e s o r j e m R a m o v š e m ( k o r e s p o n ­
d e n c a v d o d a t k u ) s e m ču t i l , k a k o j e m o j e z a p i s o v a n j e n a r e č j a p o ­
m a n j k l j i v o . T a k o r e s p o n d e n c a s e j e z a č e l a j e s e n i 1932 t e r s e m j a z 
t e m u n a j v e č j e m u d i a l e k t o l o g u d a j a l p o j a s n i l a , n e k a j p i s m e n o , n a j v e č 
p a u s t n o , k o s e m n e k a j k r a t p r i š e l z a to v L j u b l j a n o . P r o f e s o r R a m o v š 
j e s i c e r n a m e r a v a l p r i t i k m e n i v Š m a r j e p r i J e l š a h i n t u d i v m o j 
r o j s t n i k r a j o n s t r a n L j u b e l j a ; p a n j e g o v e š t e v i l n e o b v e z n o s t i in t u d i 
r a h l o z d r a v j e j e to p r e p r e č i l o . N a m e r a v a l j e v s e m o j e t e k s t e p r e p i s a t i 
v o b i č a j n o fone t i čno o b l i k o , v e n d a r p a s e m g a p r e g o v o r i l , d a j e t o 
m i s e l o p u s t i l t e r d a j e s a m o u v o d o m a z a n a v o d i l o p o d a l k r a j š i t e k s t 
t o č n o fone t i čno . T u d i m a l i n a r e č n i s l o v a r s v a s k u p a j p r e d e l a l a t e r j e 
o n n a r e č n e b e s e d e fone t i čno o b l i k o v a l . 

I z k o r e s p o n d e n c e v d o d a t k u j e r a z v i d n o , s k o l i k o i s k r e n o in n e ­
s e b i č n o v n e m o j e v e l i k i r a j n i k o b l i k o v a l m o j e p o m a n j k l j i v e z a p i s k e , 
d a s o m o g l i z a g l e d a t i b e l i d a n . 



P o o b j a v i » N a r o d n e g a b l a g a iz R o ž a « s e m p r i l o ž n o s t n o š e n a d a ­
l j e v a l d e l o z a n a r e č n i b e s e d n j a k , in s i c e r p o n a v o d i l i h p r o f e s o r j a 
R a m o v š a n a š i r š i p o d l a g i : o b r a č a l s e m v e č j o p o z o r n o s t n e m š k i m i z p o ­
s o j e n k a m v n a r e č j u t e r r a z š i r i l f r a z e o l o g i j o . T u d i to d e l o s e m k o n č a l 
1957 in t a — š e v e d n o n e p o p o l n i — b e s e d n j a k p r e d l o ž i l I n š t i t u t u z a 
s l o v e n s k i j e z i k . 

N e m o r e m k o n č a t i p r e d n j e i z p o v e d i , n e d a b i v s a j b e ž n o o m e n i l 
š e e n m o t i v z a p i s o v a n j a v n a r e č j u . V r a z n a r o d o v a l n e m p r o c e s u k o ­
r o š k i h S l o v e n c e v so n a m r e č n e m š k i n a c i o n a l c i p r a v g l a s n o z a č e l i 
» z n a n s t v e n o « d o k a z o v a t i , d a to n i s o v e č p r a v i S l o v e n c i , n j i h g o v o r j e 
t a k o p r e p o j e n z n e m š k i m i b e s e d a m i , d a s p a d a ž e k n e m š k i m , n e p a 
k s l o v e n s k i m n a r e č j e m . O p a z o v a l s e m , d a j e t a p r o p a g a n d a d e j a n s k o 
v p l i v a l a n a n e z a v e d n e in s o v r a ž n o r a z p o l o ž e n e r o j a k e ; z a č e l i s o p r a v 
p r i s i l j e n o v p l e t a t i v v s a k d a n j i g o v o r č i m v e č n e m š k i h b e s e d , k a t e r i m 
s o s e v e d a m o r a l i p r i tLka t i s l o v e n s k e p r i p o n e in k o n č n i c e . T o j e p o s t a l o 
k o l i k o r t o l i k o m o g o č e z a r a d i t e g a , k e r s o p o d v p l i v o m š o l e in u r a d ­
n e g a o b č e v a n j a p o s t a l i v s i p r e b i v a l c i d v o j e z i č n i in so r a z u m e l i g o ­
v o r n o n e m š č i n o t u d i b r e z s l o v e n s k i h k o n č n i c . 

D a n u d i m j e z i k o s l o v c e m s t v a r n o m o ž n o s t p r e s o d i t i , k o l i k o j e p r o ­
p a g a n d a z » v i n d i š a r s k i m « j e z i k o m u p r a v i č e n a , s e m s e v e s t n o p o t r u d i l 
p o d a t i v s a k d a n j i g o v o r R o ž a n o v v p i s m e n i p o d o b i . T o j e s l i k a r o ž a n -
š č i n e , k a k o r s e j e g o v o r i l a v č a s u z a p i s o v a n j a , t o j e m e d o b e m a s v e ­
t o v n i m a v o j n a m a n e s a m o v S l o v e n j e m P l a j b e r k u , t e m v e č z l o k a l n o 
b a r v o v o k a l o v in n a g l a š e v a n j a t u d i ob D r a v i , n a G u r a h , ob J e z e r u 
in n a C e l o v š k e m p o l j u . K o l i k o r so n e m š k e i z p o s o j e n k e v t e m g o v o r u 
o b i č a j n e , s e m j i h o h r a n i l t u d i v p r i m e r i h , k j e r b i j i h m o g e l n a d o ­
m e s t i t i s s l o v e n j i m i ( tud i o b i č a j n i m i ) i z r a z i . V d o k a z , d a s e m p r i p o ­
d a j a n j u s n o v i in j e z i k a o s t a l n a t r d n i h d o m a č i h t l eh , s e s k l i c u j e m n a 
r e c e n z i j o k n j i g e » N a r o d n o b l a g o iz R o ž a « v g l a s i l u K o r o š k e g a z g o d o ­
v i n s k e g a d r u š t v a C a r i n t h i a I, 1938, s t r . 200—201. 

PISMA P R O F E S O R J A RAMOVŠA* 

Velecenjeni gospod! ^ L j u b l j a n a 10.11.32 
G. inšpektor Kotnik mi j e prišel sporočit , da imate d o k a j zbranega d ia ­

lekt ičnega g r a d i v a za Slov. P l a j b e r k na Koroškem. Mene bi zelo zanimalo 
to gradivo in bi ga rad pregledal ; morda — in ne dvomim v to — bi se dalo 
grad ivo transkr ib irat i v o b i č a j n o internacionalno fonetično obl iko in pri ­
občiti, za k a r bi j a z rad poskrbel , če bom videl, da j e to za s lavist ično znanost 
uspešno. Zato bi Vas prosi l , da bi mi blagovoli l i to gradivo dati na pregled 
in da bi obenem na k r a t k o sporočili , k a k e g a načina ste se pr i zap i sovanju 
poslužili . 

P r i č a k u j o č Vašega cenjenega odgovora se Vam priporoča 

F . R. ' vdani Ramovš 
L j . K r a l j a Petra trg 3 II 

* Izvirniki p r i d e j o po tem natisu v arhiv Slovenske a k a d e m i j e znanosti 
in umetnosti.-
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19.11.32 

Velecenjeni gospod predsto jn ik! 
Za danes Vam j a v l j a m , da sem v redu p r e j e l Vašo poši l jatev. Ze na prv i 

pogled sem se razvesel i l ; kol iko bogas tva kaže že obseg sam in p a površen 
pregled. Z vese l jem in pridom se bom stvari lotil in že z d a j p r e m i š l j a m o na­
činu, kako bi se to dalo objav i t i . Več Vam v kra tkem pišem, ko se bom začel 
v gradivo vživljat i . 

Za z d a j na j l epša hvala . 
Lepo Vas pozdravlja vdani Ramovš, 

Prof F. Ramovš 
L j u b l j a n a 
K r a l j a Petra trg 3 II 
(Dopisnica) 

^ L j u b l j a n a 3-1-33 
Velespoštovani gospod doktor! 

O praznikih sem preštudira l vse gradivo, k i s te mi ga poslali . Za z d a j bi 
imel k temu tri s tvar i pripomniti , ki j ih j e treba skupno reševati , in sicer: 
1.) obl ika tekstov; 2.) preob l ikovanje in 3.) i zdaja . K a r po vrst i grem, bo 
n a j b o l j e . 

1.) D i k c i j a dia lekta j e točno podana . L e na dveh, treh k r a j i h sem za­
čutil, da j e uš la formulac i ja s tavka ali izreka, k a k r š n a j e ob i ča jna v knjižnem 
jez iku, in k a k r š n a n a j b r ž prostemu dialektu ne bo lastna (dasi ne nemožna). 
— O b i č a j j e namreč, da v s a k raziskovalec navede osebo (starost etc.), ki mu 
j e tekst pr ipovedovala . Vi ste tekste, n a j b r ž vse, sami po spominu in vživljeni 
v dialekt zapisa l i , nekatere morda p o govoru drugih; ker obv ladate knj ižni 
jezik, j e s eveda težko al i celo nemogoče, da pri tem načinu z a p i s o v a n j a ne 
bi priš la živi in knj ižni govor drug pod vpliv drugega, s a j se to d o g a j a tudi 
pri kmetih samih, k i in če so k o l i č k a j načitani. Dia lektolog l jubi zato n a j b o l j 
s tare l judi , anal fabete , d a bi bil vir čim m a n j ska l jen . Ali k l j u b temu načinu 
z b i r a n j a j e gradivo vendar le tako bogato, pris tno in zanimivo, da bi bilo 
škoda, če se ne ob jav i . D a se prot i eventualnemu očitku zavarujemo , boste 
moral i še enkrat s tega v idika vse p r e b r a t i in posebe paziti , ali bi to ta al i 
oni kmet tako ali drugače rekel; dobro bi bilo, da se k a k oddelek na mestu 
samem kontrol ira. Če s o tupatam dvojne oblike izkazane, bo to n a j b r ž e tudi 
s tem v zvezi, kako j e bi lo gradivo zbrano, dasi dvojnost v živem govoru 
samem tudi ni i zk l jučena; tu mislirn na pr. laséne poleg lesene; daset sindo; 
davét s inu (akcent, ov:u); šč (običajno qlisèe etc.) poleg pui'še (poišče); nom. 
pl. neutr. ršata poleg običajnega -te; hiša:š iša; gen. sg. qrj î :qrvî ; nom. vetrova 
(ne -»va) , čeprav gen. vetrov; oblika gen. pil. dišč je najbrž k dašče (dbska), 
ali t a k a j e nemožna, ker d t s k t tudi pri možnosti general izac i je šč v osta le 
kazuse , more dati v tem dialektu kveč jemu desk ali de'šč; čudno se mi tudi 
zdi, da se demonsitr. pron. to rabi stalno v obliki to in ne tu (n. pr. tç so naci-
Dlanè dilce nam. *tù ali nenaglašeno *ta). Vendar j e to k m a l u oprav l jeno . 

N e j a s n e so mi same tele s tvari : k a k š e n j e glas ë, kakšen ï; k a k š n o j e raz­
m e r j e med ë in a; kakšen j e glas y. 

2.) T r e b a bo vse grad ivo predelat i v t a k o obliko, k a k r š n a j e po sedanj ih 
dialektoloških š tudi jah potrebna t. j . v deloma nov transkr ipc i j sk i s istem ga 
bo treba preliti . Označevati j e treba razne e in o (ozke, široke) in akcentsko 
n a r a v o (rastoča, p a d a j o č a ) , m e n j a v o zvenečih in nezvenečih konzonantov, 
m e n j a v o med h in med v in u, u in n itd. To ne bo šlo drugače , k a k o r 
tako, da mi boste počasi ves tekst bral i , j a z bom pa sproti opombe v a n j 
stavil; s a j o g r o d j e bo k m a l u izkazano, le radi akcenta bo treba vse prebrat i . 

3.) Morala bova torej s k u p a j delati. Gre z d a j zato, kdaj. D a se o tem 
n a j p r e j domeniva. Prvi čas, ki mi bo na razpolago, bo od 15. febr. do 8. m a r c a , 



ko imam semestralne počitnice. J a z bi prišel v Š m a r j e (če j e tam k a k a pri­
j a z n a gosti lna in prenočišče gorko) in bi potem b r a l a ; dokler ste v uradu 
zaposleni, bi že čas na drug način ubil, to me nič ne skrbi . Mislim, da bi 
v enem tednu bi la pri k r a j u . Če p a Vam ta čas ne bi bil ugoden, p a da j t e 
Vi k a k predlog staviti . Zelo — p a o tem bi se še pomenila — bi bilo dobro, 
da bi poleti s k u p a j šla za k a k dan v SI. P l a j b e r k . Ne bilo bi napačno, a k o bi 
k tekstu priš le tudi k a k e fotografi je , ki se, n a n a š a j o na tekste o kmečkem 
delu in ž iv l jenju. 

Ko bi bilo vse o p r a v l j e n o in bi bil tekst spisan v neoporečni obliki, bi 
pr idal j a z kratko k a r a k t e r i s t i k o tega dia lekta za uvod. Vsa stvar bi izšla 
nepretrgana , s k u p a j , al i v »Časopisu za slov. jez .« ali p a kot zasebna števi lka 
» R a z p r a v « pri Znanstvenem društvu. To meni prepust i te , bom že uredil 
k a k o r bom videl, da j e n a j b o l j e . Malo bo treba še posebe beračit i , ker so 
s labi časi , pa bom tudi to uredil. T o mi ni nobena br iga , glavno- in edino j e , 
da tekst pre l i jemo. 

Z d a j Vas pa prosim, da vse to malo premisl i te in da mi svoje misli 
sporočite. 

Č e bo šlo vse p o sreči, zna biti še v tem letu, t j a pod konec, stvar na 
svetlem. 

Želim Vam zdravo in srečno novo leto in Vas lepo pozdrav l jam. 
Vaš vdani 

Ramovš 
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11.7.33 
Velecen jeni gospod doktor! 

G. Kotn ik me j e spomnil, če p r a v nisem pozabil . T a k o j Vam odgovorim, 
da ne bom Vašega dopusta kvari l . 

Vso stvar bova uredi la jeseni . Zdaj — ta teden — dobim i tak gosta 
z Nizoizemskega, pr ihodnj i teden sem že vezan na turo v bohinjskih gorah, 
potem moram pisati , ker me že t i skarna čaka in drega. J e že tako, da človek 
nima in ne more imeti vseh niti v rokah. Dot le j bom skuša l tudi ono d r u g o 
plat urediti , namreč s tvar publ ic i ranja . Bodite tore j , gospod doktor, čisto 
nevezani; jeseni pa za gotovo in dokončno rešiva vse. 

Želim Vam lepe in zdrave počitnice in Vas n a j l e p š e pozdrav l jam. 

Vaš vdani Ramovš 
Prof F Ramovš 
L j u b l j a n a 
K r a l j a Petra trg 3/II 
(Dopisnica) 

13.7.33 
Velecen jeni gospod doktor! 

Vaše pismo sem hvaležno preje l . Z d a j , ko vem, k a k o ste si dopust uredili . 
Vam morem sporočiti, da bom od 2. do 5. avgus ta v L j u b l j a n i in bom imel 
čas. V teh dneh bi mogla n e k a j odstavkov prebrat i , tako da bi dobil povsem 
zadovol j ivo in točno akust ično impres i jo , ki mi j e še potrebna za dokončno 
redakc i jo . Pomeniti bi se mogla še o tem in onem. Č e si torej morete s v o j 
obisk za L j u b l j a n o na te dni določiti, mi bo to zelo všeč. Vsekakor p a Vas 
prosim, da mi potem jav i te , k d a j boste tu, da se ne zgreš iva . 

Z naj lepš imi pozdravi in priporoči l i 
Vaš 

Prof. F Ramovš vdani Ramovš 
L j u b l j a n a 
K r a l j a Petra trg 3 II 
(Dopisnica) 



6 
19. 7. 33 

Velecenjeni gospod doktor! 
Pre je l sem Vaš dopis in ve l ja , da se 2. avgus ta ob 11'» dobiva; s a m o 

prosim, da me ob tem času poiščete v k a v a r n i »Emona«, k jer se dogovoriva 
za popoldne; računam namreč, da bom ta čas čisto sam v L j u b l j a n i . 

Lep pozdrav in na sv idenje ! 
Vaš vdani Ramovš 

(Dopisnica) 
7 

L j u b l j a n a 2 1 . 8 . 3 3 
Velecenjeni gospod doktor! 

Računam, da ste s e že povrni l i in zato V a m pišem. 
Oprost i te mi, da ste zas tonj čakal i pri Nemškem Petru. K a r nenadoma 

j e tako priš lo. Bil s em že od p r e j zmenjen za letošnjo turo Ja lovec—Travn ik 
— M o j s t r o v k a — P r i s a n k z dr. K r i s p e r j e m , mladim zdravnikom. In ravno en dan 
)red odhodom na K o r o š k o j e prišel povedat, da ima z d a j teden dni dopusta, 
' a me j e s tara obveza in pa stalna l jubezen za planine pognala v ta kot. 

Bi la j e zelo lepa tura, čeprav radi vročine p r e c e j utrudl j iva . Tudi b i v a k i r a l a 
sva previsoko, da j e bilo hladno. A v s a j o p r a v l j e n o j e , le Škr la t i ca j e še na 
letošnjem programu. T a k o se j e torej presukalo , zato ste upravičeno mogli 
in smeli pr i Deutschpetru zapeti : »a n jega , n j e g a n i . . . « 

K l j u b temu ostane vse, kakor domenjeno. Ko mine avgust in se začne 
ž ivahnejše ž iv l jenje , bom vložil v imenu » Č a s o p i s a za s lovenski j ez ik« vlogo 
za subvenc i jo na Korošk i k lub (v prepisu jo bom izročil tudi g. dr. Urbancu 
in Vam). Č e bo treba, bom tudi sam osebno interveniral pri banu, v os ta lem 
pa bom v kontaktu z dr. Urbancem in se bom ravnal po njegovih navodil ih. 
Moramo izbiti! Vi p a k a r lepo in počasi red ig i ra j t e s lovar. 

Zanesite se na to, da ne bom na nič pozabil in vse storil, k a r b o treba. 
Pa še enkrat oprost i te mojo s t ransko pot! 

Z naj lepš imi pozdravi in priporoči l i os tanem 
Vaš 

vdani Ramovš 
8 

L j u b l j a n a 1 1 . 9 . 3 3 
Velecenjeni gospod doktor! 

H v a l a lepa za Vaše p ismo in za novo gradivo . 
P r i l a g a m Vam obenem vlogo, ki sem j o danes odposlal klubu. V prepisu 

sem j o preda l tudi g. dr. Urbancu, kakor smo se domenili . Z d a j m o r a m o samo 
čakati . Č e se Vam zdi, morete te dni še Vi osebno pisati temu ali onemu. 
Č e pišete dr. Urbancu, mu Vi laže sporočite, da sem pri volji , če bi ban želel, 
da banu osebno razložim stvar, če bi bilo še k a j treba. To mi potem dr. Urbane 
jav i in j a z bom že sam si izposloval pogovor z banom. 

K a k o r vidite, j e vse za skok pr iprav l jeno . K a k o r hitro bom zvedel, da 
j e denar tu, se vržem t a k o j na končno redakc i jo . 

Z d a j p a č a k a j va! 
Lepo Vas p o z d r a v l j a m in se Vam priporočam. 

Vaš 
vdani R a m o v š 

Klubu koroških Slovencev v Ljubljani 
Gospod dr. Jos ip Šašel , sodni s tareš ina v Š m a r j u pri Je l šah , doma od Slo-

v e n j e g a P l a j b e r g a na Koroškem, j e že več let abira l razl ično narodopisno 
b lago s v o j e g a ro j s tnega k r a j a . To intenzivno zb iranje ga j e pr ivedlo tudi do 
tega, da j e pričel zapisovat i k a r tako, k a k o r j e s l išal t. j . da j e gradivo podal 



V dialektu. L a n s k o zimo mi j e poslal vso s v o j o zbirko, ki sem j o vestno pre­
študiral ter si sproti zabeležil v sako stvar, ki se mi p o m o j e m poznanju 
rožanskega d ia lekta iz drugih, sosednjih k r a j e v , ni zdela v s k l a d u z ondotno 
dialektično s trukturo. Med velikimi počitnicami me j e g. dr. Šaše l ob i ska l 
v L j u b l j a n i ; že p r e j sva na pismen način odprav i la m a r s i k a k dvom, v L j u b ­
l jani pa s e m g. Šaše la še točno izprašal glede nekater ih posebnih odtenkov 
v vokalizmu in akcentuaciji , tako da sem si zdaj povsem na jasnem. G. dir. Šašel 
j e zapisoval točno; u p o r a b l j a l j e seveda kot nelingvist znake in črke, ki si 
j ih j e sam priredil , a u p o r a b l j a l j ih j e točno, brezhibno. V ta:ki t ranskr ipc i j i 
seveda g r a d i v a ni možno objavi t i , treba ga j e spravit i v sk lad z ob iča jno 
internaci jonalno t r a n s k r i p c i j s k o metodo. Glede tega s v a že domenjena , ker 
sem sklenil, da to pre l i t je grad iva opravim j a z . Bi lo bi torej vse že urejeno, 
samo éna prakt ična zadeva še ni rešena: k j e dobiti denar za tisk. Grad ivo 
bi izšlo ali kot posebna knj iž ica a l i pa kot r a z p r a v a v »Časopi su za slovenski 
jez ik« in kot član r e d a k c i j e tega »Časop i sa« se o b r a č a m na naslovni k lub 
s prošnjo , da bi ali sam — če mu je to sploh možno — pr ispeval n e k a j za 
t isk ali pa bi se pobr iga l za to, da bi n. pr. kr. b a n s k a u p r a v a v L j u b l j a n i dala 
posebno subvenci jo za publ i c i ranje tega gradiva . Zato se mi zdi umestno, da 
povem še to-le: grad ivo obsega povesti o bajes lovnih bitj ih in čarovnicah, 
o mrtvih, razne prerokbe , p o p i s u j e šege in ob ičaje Korošcev, n a v a j a p r e ­
govore, smešnice, uganke , p r a v natanko oriše vse ž iv l jenje koroškega kmeta, 
n jegovo hišo, gospodarska pos lopja , n jegovo kmečko ž iv l jenje skoizi vse 
leto itd. Narod in kmet, k a k o r živi, nam iz tega grad iva plastično- stopi p r e d 
oči. D a l j e v s e b u j e gradivo še k r a j e v n a in osebna imena in zb irko besed 
(dialektični s lovar) . Vsega grad iva j e po moj i preso j i za kak ih sedem tiskov­
nih pol. K e r bi bil ves t isk kompl ic iran (stavljen na roko radi diakrit ičnih 
in akcentskih znakov) , bi bil drag; računam po dosedanj ih i zkušnjah na 
20.000 Din n a j m a n j (tiskati more v L j u b l j a n i le Uč i te l j ska t i skarna, ker ima 
le ona zadevne znake) . Ker g. dr. Šašel ne zahteva honorarja , j a z p a hočem 
svoje delo opravit i tudi zas tonj , j e zgornja vsota zadostna za izdajo . 

S a m o še eno bi rekel: grad ivo j e z narodopisnega in dialekt ičnega v id ika 
zelo zanimivo, važno in potrebno. D a bi n jegovo publ ic i ranje bi lo z narod­
nega stal išča važno, mi ni treba pripomniti . S a m o berači j a nas tare ; vem, 
da Vaš k lub tudi ne bo zmogel, ali v s a j zavzel se bo za to, bo vzel pal ico 
v roke in šel berači t in upam, da bo vendarle imel srečo. Zato Vas prosim, 
storite za to dobro narodno stvar k a r in kolikor morete. 

V L j u b l j a n i , dne 11. septembra 1933. 
Za r e d a k c i j o » Č a s o p i s a za slovenski 

j e z i k « : 
Prof. Fr . Ramovš 

9 
L j u b l j a n a 30/L 35 

Velecenjeni gospod predsto jn ik! 
Pozno o d g o v a r j a m na Vaše pismo, pa upam, da se Vam ne bo treba k a r 

nič opravičevat i , s a j ste medtem za m a r s i k a j sl išali in si mogl i pojasnit i , 
z a k a j m o j e g a odgovora še ni. 

L e p a hva la Vam z a skice in dodatke; j a z bi V a m le priporoči l s lovarček 
imen; mudi se ne, k a r sproti sestavite , bo pa le dobro. 

Z d a j pa glede natisa pr i mar iborskem »Časopisu« . R e d a k c i j a mi dos le j 
ni nič p isa la , želel pa bi, da j o na ta način obl ig iramo. R a z u m e se, da j a z 
n imam nič proti temu, kdo in k j e se t iska, samo da se objav i . Če bi »Časopis« 
to storil, bo n j e g o v a zas luga vel ika in mu moramo biti le hvaležni. S v o j čas 
j e že o b j a v i l K i ihar jeve tekste iz P r e k m u r j u ; mogel bi na enak način tudi te 
(v posebni pri logi ali samostojno, kakor bi že s a m i želeli). O vsem tem se 
more še govoriti , načelno j e le eno važno: objava. V tem pogledu morete j im 
sporočiti pr is tanek. K a k o r bi bi lo to rešeno, pr iprav im rokopis . Č e žele še 



>rej k a k e g a obvesti la o vsebini itd., ga j im poš l jem rad. Končna redakc i ja 
yo že vzela n e k a j časa , a če bo t i ska la Učit. v L jub l jan i , se bo sproti delalo. 

J a z celo mislim, gospod predstojnik, da te ponudbe ne smemo odkloniti 
{seveda tudi ne j im j o siliti; s t va r j e dobra in lepa, na j se t rudi jo za njo). 

Z lepim pozdravom, oproščenjem in priporočilom ostanem 
Vaš 

vdani Ramovš 
Adr. Prof. Fr . Ramovš 

Ljubl jana 
Gorupova 4-1 

10 
L j u b l j a n a 1/4. 35 
Gorupova 4-1 

Spoštovani gospod doktor! 
Danes po 10 dneh sem vs ta l ; gr ipa me j e t lačila in še zda j sem slab. 
Pre je l sem Vaše p ismo. K a k o j e z Mariborom urejeno, upam, da so Vam 

javi l i . T j a do Novega leta bom zmogel redigirat i . Za vel ike počitnice (en del) 
sem si to s tvar odločil. 

Č e pr idete v L jub l j ano , pa b i lo 6. ali 13., se razume, da se stari ali mladi 
znanci k a j pogovorit i imajo. Dopoldne na tak dan sem v s a j od lO^ da l je 
v kavarn i »Emoni«, k j e r mi morete pustiti (če bi bili s a m i v teh u rah za­
posleni) tudi obvestilo, da se popoldne dobiva kjerkol i p o Vaši želj i ali pa 
da pr idete k meni. 

Ne zamerite, da sem tako len in kasen v p isanju . Včasih me že vsa vol ja 
popušča. 

Lepo Vas pozdrav l jam in na svidenje! 
Vaš 

vdani Ramovš 

U 
L j . 5. 5. 36 

Spoštovani gospod predstojnik! 
Pri redakci j i Grad iva — v jun i ju bos ta izšli prvi 2 poli kot samostojna 

pr i loga mar ibo r skega ČZN; poslal Vam bom še p re j v kontrolo korekture , ki 
mi j ih b lagovol i te č impre j vrača t i — sem na neko težavo naletel glede 
glasu »h« v takih zvezah, k jer j e pred nj im in za nj im zveneč glas in k jer 
j e fiziološko možna s a m o zveneča vairianta glasu »h«, t. j . glas »7« (se sliši kot 
rahli g, nekako tako, s a m o da m e h k e j e kot češki »h«) na pr. zhliteds, z/iî'nnwa 
j e pač t reba t ranskribira t i zylttati, ker sicer pred »h« ne bi govorili »z«, 
marveč »s« . Prosim sporočite mi, a l i govore »z« ali » s « . 

Z na j lepš im pozdravom 
Vaš vdani Ramovš 

Prof F Ramovš 
L j u b l j a n a 
Gorupova 4/1 
(Dopisnica) 

12 
16. 8. 36 

Spoštovani gospod doktor! 
Meni se zdi zelo nerodno, da bi poši l ja l . Pa tudi ne potrebno, ker mislim, 

da b i že dodatke znal porazmest i t i ; edino slovar bi l ahko poslal . Sicer j e pa 
vrstni red tak : I. kar j e dozdaj in kakor j e naslov (dodam, da 15 separa tov 
dobite ob koncu kot samostojno kn j igo broširano, tako mi j e j av i l B a š ) ; 
II. Zenitev, nošnje ; otroci; bolezni, zdravi la , jedi . III. Hiša , skeden j , hlev, 
voznina, mlin, živina, delo (zima itd.), tritva, tkalec, kopa. Če pa misli te, da 
j e v novem gradivu k a k poseben oddelek, ga morete z novim naslovom opre-



miti in mu odrediti mesto v gornjem redu. Slovar pa Vam pošljem, če ga res 
nujno potrebujete . — Še to: prosim Vas, d a j t e paz l j ivo brati , kar j e že 
o b j a v l j e n o in event, n a p a k e izpisati, d a j ih ob koncu moremo popravit i . 
P r i č a k u j o č odgov. Vas lepo jjozdr. Vaš R 
Prof. F . Ramovš 
L j u b l j a n a 
Gorupova 4 
(Dopisnica) 

Zusammenfassung 

WIE ES ZU DEN AUFZEICHNUNGEN ZUM »NARODNO BLAGO IZ ROŽA« 
(VOLKSGUT AUS DEM ROSENTAL) KAM 

Der Verfasser berichtet, wie er vom Jahre 1910 an einzelne Märchen und 
Sagen seiner Heimat gemeinde Windisch Bleiberg (Slovenj Plajberk) aufzu­
schreiben begann, dies auf Anregung und für den Gymnasialprofessor Stefan 
Podboj, der sich damals für die ihm neue slowenische Volkskunde interessierte. 
Als dieser im ersten Weltkriege fiel und der Verfasser als Rekonvalescent im 
Elternhause Zuflucht suchte, fasste er den Plan, diese Aufzeichnungen auf das 
gesamte Volksgut dieser Gebirgsgemeinde auszudehnen und zwar im dortigen 
Volksdialekte. Dies setzte er auch in den Nachkriegsjahren während der Erho­
lungsurlaube fort und zog als Gewährsleute nicht nur die engeren Verwandten, 
mie bisher, sondern auch ältere Bekannte heran. Anfangs der dreissiger Jahre 
erfuhr von diesen Aufzeichnungen der bekannte slow. Dialekt for scher Univ. 
Professor Fr. Ramovš, redigierte dieselben einheitlich, wobei er so viel als mö­
glich die ihm vorgelegte Schreibweise beibehielt und diese in der Einleitung 
der im Jahre 1936 erfolgten Veröffentlichung sowie an einem streng phonetisch 
verfassten Beispiele erläuterte. 

Im Anhang ist die Korrespondenz Prof. Ramovš' mit dem Verfasser be­
treffend die Erläuterungen seiner Aufzeichnungen, sowie der Veröffentlichung 
wiedergegeben. 

V I N K O M Ö D E R N D O R F E R 

M i l k o M a t i č e t o v 

D n e 10. s e p t e m b r a 1958 n a m j e s m r t u g r a b i l a V i n k a M ö d e r n d o r -
f e r j a , k i j e v C e l j u p r e ž i v l j a l j e s e n s v o j e g a ž i v l j e n j a in u r e j a l b o g a t o 
n a r o d o p i s n o g r a d i v o , z b r a n o v m l a j š i h l e t ih . 

K o r o š k i r o j a k , r o j e n 5. a p r i l a 1894 v Z i l j s k i d o l i n i — D o l j e v o b ­
č in i B r d o — s e j e p o s v e t i l u č i t e l j s k e m u p o k l i c u in s l u ž b o v a l v r a z n i h 
k r a j i h p o K o r o š k e m , Š t a j e r s k e m in D o l e n j s k e m . Z a r a d i s v o j e g a p o l i ­
t i č n e g a p r e p r i č a n j a — ž e v m l a d o s t i č l a n in a k t i v i s t s o c i a l n o d e m o -
k r a t s k e s t r a n k e — j e b i l v č a s u p r v e in d r u g e s v e t o v n e v o j n e p r e ­
g a n j a n in z a p r t . T o d a n e d a b i s e u s t a v l j a l i o b p o l i t i č n e m , p e d a g o š k e m 
in p o k l i c n e m d e l u r a j n k e g a , p o g l e j m o , k a k š e n j e b i l n j e g o v d e l e ž v 
s l o v e n s k i e t n o g r a f i j i . 

V i n k o M ö d e r n d o r f e r j e b r ž k o n e p o s v e t i l n a j v e č č a s a in l j u b e z n i 
z b i r a n j u in p r i r e j a n j u l j u d s k e g a p r i p o v e d n e g a g r a d i v a v p r o z i , o č e ­
m e r p r i č a t a n j e g o v a p r v a in n j e g o v a z a d n j a n a r o d o p i s n a k n j i g a : 
» N a r o d n e p r i p o v e d k e iz M e ž i š k e d o l i n e « (1924) in » K o r o š k e p r i p o ­
v e d k e « (1957). M e d t e m a d v e m a m e j n i k o m a s o k a j p a d a i z š l e š e d r u g e 
z b i r k e , t a k o s a m o s t o j n e » K o r o š k e n a r o d n e p r i p o v e d k e « v C e l j u 1937, 
n j i h o v o n a d a l j e v a n j e v M l a d i k i 1939—1940, l e t a 1946 p a š e » K o r o š k e 



n a r o d n e p r i p o v e d k e « . T a k n j i g a o b s e g a m a l o n e v s e , k a r n a m j e d a l 
s t e g a p o d r o č j a ( p r i m . S E t I I , 1949, 137 s ) . N a č i n s v o j e g a d e l a j e n a j ­
b o l j e o z n a č i l ž e s a m — v o p o m b a h k z b i r k i iz l e t a 1937 — t a k o l e : 
( P r i p o v e d k e s e m ) » n e k o l i k o , u m i r , d a b i j i h p r e b i r a l i s č i m v e č j i m 
v e s e l j e m ; p r i n e k a t e r i h s e m z b r a l n j i h p o s a m e z n e , u d e ' , k i so- b i l i r a z ­
t r e s e n i p o v s e h k r a j i h k o r o š k e S l o v e n i j e , in j i h z o p e t s e s t a v i l v c e lo to .« 

D r u g a p o m e m b n a v e j a M o d e r n d o r f e r j e v e g a z a n i m a n j a s o b i l a v e ­
r o v a n j a , v r a ž e in p o d o b n o b l a g o i z ž i v l j e n j a in o b i č a j e v . Z a č e l j e 
s » K o r o š k i m n a r o d n i m b l a g o m « v g l a s i l u N o v i č a s (1928) i n n a d a l j e v a l 
z » N a r o d n i m b l a g o m k o r o š k i h S l o v e n c e v « p r i C Z N v M a r i b o r u (1934). 
Že v t i s t e m č a s u p a j e s v o j o z b i r a t e l j s k o d e l a v n o s t r a z š i r i l n a c e l o t n o 
s l o v e n s k o o z e m l j e , z a k a r s i j e p o i s k a l s o d e l a v c e v p r e d v s e m v v r s t a h 
s v o j i h s t a n o v s k i h t o v a r i š e v . C e l o v t e ž k i h d n e h m e d z a d n j o v o j n o m u 
ž i l i c a ni d a l a m i r u , s a j j e z a p i s o v a l t u d i m e d s o j e t n i k i v z a p o r u in 
v b o l n i š n i c i . B r ž p o o s v o b o d i t v i p a j e p r i š e l n a d a n s š i r o k i m o s n u t k o m 
n a r o d o p i s n e g a z b o r n i k a v p e t i h k n j i g a h , p o d n a s l o v o m » V e r o v a n j a , 
u v e r e in o b i č a j i S l o v e n c e v « . I z š l i s t a d v e k n j i g i : V — » B o r b a z a p r i ­
d o b i v a n j e v s a k d a n j e g a k r u h a « (1946) — in I I — » P r a z n i k i « (1948). Zd i 
s e p a , d a j e a v t o r s a m z a č u t i l , d a j e b i l z a l e t p r e š i r o k , k e r j e že p r i 
d e l u z a t r e t j o k n j i g o — o l j u d s k i m e d i c i n i ( tud i t a i m a s v o j k o r o š k i 
z a r o d e k , g l . C Z N 1926—1927, s K o š i r j e m ) — s p r e m e n i l s v o j p r v o t n i 
o s n u t e k ; t o d e l o z d a j č a k a n a o b j a v o p r i S A Z U v L j u b l j a n i . 

L e b o l j p r i l o ž n o s t n e g a z n a č a j a j e d r o b n a z b i r k a » K o r o š k i h p o p e v k 
in u g a n k « ( C e l j e 1933), č e p r a v , j e d o ž i v e l a t u d i d r u g o i z d a j o . 

P a č p a z a v z e m a č i s t o p o s e b n o m e s t o ' m e d M o d e r n d o r l e r j e v i m i d e l i 
o p i s d o l e n j s k e v a s i S e n t j u r i j p o d K u m o m : » S l o v e n s k a v a s n a D o l e n j ­
s k e m « (1938). K o t p o s k u s m o n o g r a f s k e o b d e l a v e , p o d i r e k t n e m v e č ­
l e t n e m o p a z o v a n j u r a z m e r n a s a m e m k r a j u , z n e s u h o p a r n o p o r a b o 
b o g a t e g a s t a t i s t i č n e g a g r a d i v a , s t o j i t o m i k a v n o s o c i o l o š k o - n a r o d o p i s n o 
d e l c e ž a l še z m e r o m p r e c e j o s a m l j e n o in č a k a n a d a l j e v a l c e v . 

V i n k o M o d e r n d o r f e r i m a v z g o d o v i n i s l o v e n s k e e t n o g r a f i j e ž e 
z d a v n a j s v o j e m e s t o , č e p r a v j e p r i š e l iz v r s t a m a t e r j e v . D o b r a p o l o ­
v i c a n j e g o v i h d e l j e n e p o g r e š l j i v a v v s a k i n a r o d o p i s n i k n j i ž n i c i . 
U p r a v i Š t u d i j s k e k n j i ž n i c e v C e l j u p a p o l a g a m o n a s r c e , d a b i v s o ­
g l a s j u z j a v n o iz raženo- v o l j o r a j n i k a (gl . V e r o v a n j a , u v e r e in o b i č a j i 
S l o v e n c e v V, 1946, 15) p o s k r b e l a z a n j e g o v o r o k o p i s n o g r a d i v o . 

Zusammenfassung 

VINKO MODERNDORFER 

Zum Gedachtnis des slomenischen Volkskundlers Vinko Moderndorfer, der 
im Vor jahre in Celje verschieden ist (1894—1958), mird hier eine kurze Uber-
sicht und Charakterisierung seiner volkskundlerischen Tatigkeit geboten, Das 
Lebensmerk V. Môderndorfers umfasst mehrere Sammlungen sloroenischer Mar­
chen und Sagen aus Karnten, einige Veroffentlichungen aus dem Gebiete des 
Aberglaubens und des Brauchtums, somie die soziologisch-volkskundliche Mono­
graphie eines slomenischen Dorfes in Unterkrain. 



POROČILA j 

D E L O E T N O G R A F S K E G A O D D E L K A 
M E S T N E G A M U Z E J A V P T U J U 

L j u d m i l a M e z e 

Etnografsk i odde lek Mestnega m u z e j a v P tu ju j e odprl svojo etnografsko 
zb irko na državni prazn ik 29. novembra 1956. Predmete z a n j o s o zbiral i vse 
od leta 1950 dal je . N e k a j pa j ih j e še iz zbirke prof. F e r k a . 

Zbirka o b s e g a tri ipritlične prostore na p tu j skem gradu in p r i k a z u j e pred­
mete mater ia lne in duhovne l j u d s k e kul ture z območja Haloz, Slovenskih 
goric. D r a v s k e g a in P t u j s k e g a pol ja . Zbirka j e u r e j e n a sistematično, kolikor 
j e dopuščal prostor. V prvem prostoru j e razs tav l jeno različno po l jede l sko 
orodje . Med tem s ta dva lesena p luga iz p r e j š n j e g a stoletja , in sicer leseni 
plug — platnišar iz Ložnice v Halozah, s tar nad 150 let. Poleg stop, košnic, 
rcizalnega stola in drugih predmetov j e razs tav l jeno leseno kr iževato kolo kot 
os tanek lesenega voza. 

L j u d s k o stavbarstvo pr ikazujejo tri makete treh tipov suhpanooskih domov 
s P t u j s k e g a p o l j a : dom v k l juču , dom na akl in s tegnjeni dom. 

V drugem prostoru j e bogato zas topana l j u d s k a hišna obrt: tkals tvo in 
predilstvo, ki j e bilo ob koncu p r e j š n j e g a in v začetku s e d a n j e g a sto let ja še 
zelo živo. Razs tav l j en i so različni tipi trlic iz Haloz in Slovenskih goric, več 
tipwv kolovratov, garnokov in motovil za n a v i j a n j e p r e j e in statve iz Haloz. 
Hišno opremo p r e d o č u j e j o različne zibke, pos l ikane kmečke s k r i n j e za 
obleko, miza, pos te l ja in če l e šn jak s trskami . Poleg j e rekonstruirana črna 
haloška k u h i n j a s pletenim velbom in celotno k u h i n j s k o o p r e m o z žrmljami 
vred. 

V tre t jem prostoru so razs tav l jeni predmeti duhovne kul ture , ki pred­
o č u j e j o l j u d s k e ob iča je , l judsko umetnost in vraževerstvo. L j u d s k e običaje 
p r i k a z u j e kurent i ja s P t u j s k e g a po l ja s celotnim sprevodom kurentov z ruso. 
V b l ižnj i bodočnosti bo dodan še sprevod oračev , za katere ima muze j že 
originalno nošo s terena. L j u d s k o umetnost p a k a ž e j o številne s l ike na steklo 
in zrez l jani lectarski modeli . Številni so tudi vraževerni predmeti : železni in 
voščeni votivi, čarobni naborki , porodna stekleničica idr. 

E tnogra f ska zb irka v celoti š te je 623 inventarnih številk. Vanjo j e vk l ju ­
čena tudi v inarska zbirka. Fototeka o b s e g a 365 fotografi j in 215 negativov s 
posnetki različnih panog in predmetov l j u d s k e kulture . 

Terensko delo. V okviru načrta za s is tematično raz i skovanje terenskega 
grad iva j e Mestni muzej v P tu ju v letu 1958 organiz iral e tnografsko ekipo, 
ki se j e mudi la v dneh od 1. do 14. j u l i j a ter od 16. do 30. septembra v Ha­
lozah. Prvič j e imela bazo v Stopercali . Od tu j e ob i skova la n a s e l j a v zgor­
n jem delu Haloz: Ordino, Razbank , Svečo, Čermožiše , Završe , Strmec, 
Sv. Ano, Vulčno ves. Dežno pr i Makolah, Makole, Benetek idr. E k i p a j e štela 
3 člane, ki so s i porazdel i l i delo. B e r a j e bi la k a r zadovol j iva . Nabira lc i so 
dobili mnogo grad iva iz vseh gospodarskih panog, posebno iz v inogradništva, 



da l j e iz gozdarstva , pol jedels tva , ž ivinoreje, čebelarstva, domače obrti, stav­
bars tva , prehrane itd. Zapisal i so več l judskih običajev, pesmi, pr ipovedk in 
verovanj . Zasledili so še prece j močne elemente l judske medicine. Dokumen­
tirano j e tudi bi lo n e k a j tipov l judsk ih s tavb: značilne hiše in hlevi na gank, 
posebna var ianta živinske štale, ki ima v nads tropju p a r n o in s k e d e n j . Ri­
s a r k a j e nar i sa la več predmetov in stavb. Od nabranih predmetov j e n a j p o ­
m e m b n e j š a klupa, t. j . posebna pal ica za p r e n a š a n j e sena po strminah. T a 
p r i p r a v a j e že zelo redka . E k i p a j e naprav i la tudi več lepih in koristnih 
fotoposnetkov. 

V j e senskem času se j e tr ič lanska ekipa spet g ibala v območju Zetal, k j e r 
j e imela izhodišče. Obš la j e tele vas i : Nadole , Dobrina , Marina ves, Sitež, 
Vildon, Kočice idr. Raz i skova la j e ista p o d r o č j a mater ia lne kulture in zapi­
sovala podatke iz l j u d s k e , duhovne kulture. Z razl iko od območja okoli Sto-
perc j e v okol išu Zetal naletela na mnogo bogate j šo zakladnico ohranjene 
l judske pesmi , k a r j e razumlj ivo , ker j e tu v inogradništvo močna panoga . 
Vino v l judeh vedno budi že l jo p o pet ju , in tako se j e l j u d s k a pesem tu 
ohranila. E k i p a j e dobila vse podatke o l j u d s k e m pesniku Šimeku Kodriču 
iz Nadol pri Zetaleh. Tudi tokrat j e ek ipa poleg zap i sanega grad iva prines la 
s seboj iz Haloz p r e c e j fotoposnetkov in n e k a j predmetov, med nj imi tudi 
posodo za s h r a n j e v a n j e žita iz izdolbenega drevesnega štora. 

V zvezi s s istematičnim terenskim raz i skovanjem vinogradništva v Ha­
lozah bo m u z e j v bl ižnji bodočnosti reorganiz iral v inarsko zbirko. 

V letu 1959 pa b o muzej nada l j eva l začeto sistematično raz i skovanje 
Haloz, da bo lahko dobil pregled čez l j u d s k o kulturo v tem okolišu. 

Résumé 

L'ACTIVITÉ DE LA SECTION ETHNOGRAPHIQUE 
DU MUSÉE MUNICIPAL DE PTUJ 

Le rapport donne un aperçu sur l'aménagement des collections ethnogra­
phiques au Musée Municipal de Ptuj, et sur les enquêtes de campagne dudit 
Musée en 1958. 

O E T N O G R A F S K E M R A Z I S K O V A N J U 

P O K R A J I N S K E G A M U Z E J A Z A P O M U R J E V M U R S K I S O B O T I 

V L E T U 1958 

V l a s t a K o r e n 

P o k r a j i n s k i muze j v Murski Soboti j e organiz ira l v letu 1958 dvoje teren­
skih etnografskih raz i skovanj , ki pomenita z a n j prvo samosto jno a k c i j o v 
okviru delovnega načrta za sistematično raz i skovanje terenov. P r v o tako delo 
leta 1954 j e organiz ira l v P r e k m u r j u P o k r a j i n s k i muze j v Mariboru. 

Pri izbiri terena se j e upravni odbor m u z e j a odločil, n a j bi se n a j p r e j 
n a d a l j e v a l o p r o u č e v a n j e v tistem okolišu, k j e r j e prenehalo raz i skovanje 
pred štirimi leti. T o so bi le vasi v občini Bogoj in i in Martjancih . Raz i skova lna 
ekipa, ki jo j e m u z e j organiz ira l za delo od. 14. do 30. apr i la 1958, j e bi la 
ses tav l jena iz nas lednj ih članov: vodstvo j e prevze la Vlasta Koren, ostal i 
člani pa so bili kustosi za etnograf i jo iz sosednj ih muzejev , Milka Mezetova 
iz Mestnega muze ja v Ptuju in Tončica U r b a s iz P o k r a j i n s k e g a m u z e j a Ma­
ribor. Tehnično r i sanje j e o p r a v l j a l a Rozina Borko, s trokovna uči te l j ica iz 



Ptuja , medtem ko j e sodeloval več dni ob začetku in koncu še p r e p a r a t o r 
muze ja v Murski Soboti, tov. J a k o b Kare l . V ekipi j e v o d j a prevze a s k r b 
za proučevanje duhovne kulture, T. U r b a s o v a za materialno, M. Mezetova p a 
za socialno kulturo. K. J a k o b se j e posvetil i skanju in zb iranju predmetov. 

Rezultat i s edemnajs tduevnega dela so bili nas lednj i : p r e c e j obsežne za­
pise j e dalo p r o u č e v a n j e mater ia lne kul ture , ki j e zaje lo posamezna po­
g l a v j a , kakor l judsko s tavbarstvo , poljedelstvo, ž ivinorejo, obrt itd. Zlasti 
obsežni so podatki o poljedelstvu, k jer se j e ve l iko pozornosti posveti lo o b ­
delovalnemu sistemu in agrotehničnim spremembam v o b d o b j u zadnj i 60 let, 
kar j e dobro ohranjeno v ustnem izročilu, posebno med mošk im svetom. Prav 
t a k o so obilni zapisi o živinoreji , o prehrani in p a o vpregi živine, ki se 
raz l ikuje zaradi p r e v l a d o v a n j a krav od drugih k r a j e v . Zadovolj ive rezultate 
j e dalo tudi zb i ranje ledinskih imen, ki govori jo o s p r e m i n j a n j u gozda in 
pašn ika v plodni svet, k a r j e posledica narašča joč ih potreb preb iva l s tva v 
zadnj ih desetletj ih. 

L j u d s k o s tavbarstvo se v tem okolišu v bistvu ne raz l ikuje od oiblik na 
Dol inskem v vaseh, k j e r j e ekipa m a r i b o r s k e g a m u z e j a leta 1954 zbirala na­
drobnosti o tej panogi . Posebej j e treba pri tem omeniti, da se j e na s tare j š ih 
hišah v teh k r a j i h ohranilo veliko število rez l janih svisel in volutasto obli­
kovanih oken, kar predočuje tu p r a v z a p r a v edino zvrst ohranjene l j u d s k e 
umetnosti . Zadovolj ivi so bili tudi podatki o orodju in prevozno-prenosnih 
sredstvih. Med s lednjimi tudi tu p r e v l a d u j e način, ki j e p o s e b e j udoimačen 
v P r e k m u r j u ; to j e p r e n a š a n j e v prtu, ki rabi p r a v tako za s e j a n j e namesto 
d r u g j e us ta l jene košare - se jačke . Prece j zanimivosti j e odkr i lo tudi prouče­
v a n j e o s k r b e z vodo in š tudij oblik vodnjakov , ki so s trogo odvisni od globine 
talne vode. Mimo zapisov o pr idob ivanju p r e j e j e treiba končno omeniti še 
zapise o l judsk i "noši, ki pa so v p r i m e r j a v i z drugimi panogami nekol iko 
skromnejš i . — V proučevanju duhovne kulture se j e v ekipi nabralo ve l iko 
grad iva o l judskih ob ičaj ih in navadah, ki j ih p o z n a j o ob delu in ob raz ­
ličnih praznikih, p r a v tako o pr ipovednem izročilu, ki š e pozna tudi v tem 
okol išu številne »cumprnice«, brezglavce , merare , hudobce in sojenice. Neko­
l iko čudno j e le, da v teh k r a j i h ne p o z n a j o l j u d j e nobenih pr ipovedovanj 
o demonskih in vi l inskih bi t j ih ali prav l j i c o nas tanku sveta, s čimer se po­
n a š a j o drugi s lovenski k r a j i . 

L j u d s k a medicina ima nasprotno med l judmi dovolj ve l jave , p o s e b e j kar 
zadeva z a g o v a r j a n j e bolezni, medtem k o pri z d r a v l j e n j u mnogo m a n j upo­
š t e v a j o zdravi lna zelišča in si zaradi bližine mestnega središča r a j e poiščejo 
zdravniško in l ekarniško pomoč. 

Zapisi iz socialne kul ture o b s e g a j o omembe vredne podatke o odnosih 
med sosesko, imenovano v P r e k m u r j u »veščino« in o odnosih med gospodar j i 
in preuž i tkarj i . N e k a j j e tudi zapisov o odnosih med najb l i ž j imi sosedi, na jveč 
pa o n a j a k t u a l n e j š e m problemu P r e k m u r j a v preteklost i , to j e o sezonskem 
in t r a j n e m izse l jevanju . 

Jesensko terensko delo od 6. do 17. novembra 1958 j e oprav i la 4-članska 
ekipa; v te j j e zaradi obolelosti Vlaste Korenove prevze la vodstvo T. U r b a ­
sova, ki j e p r a v tako prevze la s k r b za mater ia lno kulturo. Duhovno kul turo 
j e proučeva la kus tod inja Etnograf skega m u z e j a v L j u b l j a n i M. Jagodic , med­
tem ko j e pomožni uslužbenec K. J a k o b skrbel za odkup in zb iranje pred­
metov. Tehnične risbe so bile pover jene tehn. r i sarki P o k r a j i n s k e g a m u z e j a 
v Mariboru, M. Rojsovi . S lednje terensko delo j e z a j e l o eno samo vas — 
Kobi l j e , ki leži tik ob m a d ž a r s k i mej i , to j e v narodnostnem pogledu edini 
s lovenski otok med izkl jučno m a d ž a r s k i m živl jem v obmejnem okolišu; zato 
j e podoba ž iv l j enja v te j vas i posebe j zanimiva, s a j k a ž e n e k a j ohranjen ih 
starin in več tuj ih, predvsem madžarsk ih vplivov. V vas so se proti koncu 
p r e j š n j e g a s to let ja priseli l i prise l jenci s K r a n j s k e g a , ki so se zaposlil i kot 
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t e sar j i v okol iških gozdovih, se poženili z domačinkami in se povsem pr i la ­
godili novemu okol ju . Njihovi otroci danes govor i jo izrazito p r e k m u r s k o 
nareč je , pomešano z madžarizmi , o prise l jencih pa priča le še vrs ta tuj ih 
pri imkov in p o u d a r j e n a t e sarska dejavnost , ki j e kot hišna obrt preš la na 
potomce in povsem izpodrinila n e k d a n j e lončarje . Danes se t e sarska delav­
nost občanov izraža v . številnih konistrukcijskih tvorbah. V s tanovanjsk ih 
zgradbah sicer ne toliko, ker j e nekdanj i c imprani dom z a m e n j a l a v zadnj ih 
dvajse t ih letih sodobnejša , iz opeke z g r a j e n a hiša, p a č p a v hlevih, preprost ih 
b a j t a h za žganjekuho, posebnih kleteh in vodnjakih , od kater ih se posebno 
kleti vrs t i jo tik ob kob i l janskem potoku. T a j e narekoval osnovno obl iko vas i , 
ki se j e razv i ja la na obeh s traneh potoka. Vas š te je danes že 274 hišnih 
števi lk in se j e p r e c e j moderniz irala , posebe j kar zadeva hiše, k j e r se v id i jo 
občutne spremembe v tlorisih. Prvotni s tegnjeni dom, tu in tam v k l juču in 
omejenih razsežnosti , j e domala povsem izginil, namesto n jega se širi »vcep-
leni«, to j e oblika, k j e r j e s tanovanjsk i del ločen od gospodarsk ih prostorov. 
— R a z i s k o v a n j e j e bi lo mimo teh antropogeografskih momentov usmerjeno 
tudi v zb iranje podatkov o pol jedelstvu, ki j e os ta lo poleg t e s a r s k e obrt i še 
z m e r a j osnovna gospodarska panoga, s a j zadovo l ju je v celoti potrebe doma­
čega prebivals tva . — L e d i n s k a imena bodo bo l j kot za etnografa zanimiva za 
zgodovinarja; izpričujejo nekdaj obširno gmajnsko posest, ki je nato izginila, 
in spremembe v kolonizacij i tega območja , ki j ih j e povzročil vdor T u r k o v 
v 16. stoletju in nj ihov nmik p o letu 1699 ko j e , sodeč po župnijski kroniki , 
vas v s e d a n j e m obsegu šele nastala . Proučevanje običajev in navad sicer ni 
odkri lo kakih posebnih ali novih momentov, v sekakor pa bo omogočalo na­
drobnejšo p r i m e r j a v o z drugimi k r a j i P r e k m u r j a . N a j b o l j so se ohranile med 
vsemi delovne n a v a d e (rezanje prosa in navade , ki j ih o p r a v l j a j o l j u d j e ob 
raznih letnih časih in cerkvenih praznikih) . Vsekakor j e zanimiv p o j a v obi­
s k o v a n j a deklic na staro leto zvečer in pred tremi k r a l j i , ki hodi jo po vasi 
pet od hiše do hiše in z a m e n j u j e j o d r u g j e udomačene kolednike. 

L j u d s k a medicina j e v vasi zelo skromna. Za z d r a v l j e n j e urokov poznajo 
le že od drugod znano formulo z a g o v a r j a n j a z vodo in žarečim ogl jem. 

Posebno pog lav je tvori v zapisih tudi l j u d s k a noša, ki jo j e natančno 
prouči la in zapisa la M. lagodiceva . Zapisi povredo, da j e prvotna noša izginila 
v začetku 20. stoletja. Ohrani la se j e v posameznih kosih le še pri s tare j š ih 
moških. Po s tarem načinu se oblači v poletnem času v v se j vasi le še en 
človek. V ženski noši j e bilo mogoče zaslediti p r e c e j madžarsk ih vplivov, ki 
se i zražajo posebej pri o k r a š e v a n j u in poimenovanju posameznih delo^'. 
»Pociv« se j e ohranil za spodnje pokrivalo pri ženskah do pred 30 ali 40 leti, 
ko so ga morale obvezno nositi pod robcem vse ženske. Ohranjen i ostanki 
platnene noše p a so žal že p r a v redki. 

Števi lno tehnično dokumentarno gradivo, ki j e v obeh terenskih r a z ­
i skovanj ih dalo 200 fotograf i j , več kakor 100 peror isb in številni predmeti , 
ki j ih j e muze j nato odkupi l in prepe l ja l v Mursko Soboto, so obogati l i arhiv 
tehnično dokumentarnega gradiva in inventar muzejsk ih zbirk, obenem pa 
pokazal i , da so se mater ia lna sredstva , ki j ih j e oblast v Murski Soboti z 
razumevanjem nameni la muzeju , izdatno poplačala . 

Résumé 

SUR LES ENQUÊTES ETHNOGRAPHIQEUS DU MUSÉE PROVINCIAL 
POUR LA RÉGION DE LA MURE, A MURSKA SOBOTA 

L'auteur présente un rapport sur deux enquêtes de campagne, effectuées 
en 1958. par le Musée, dans différentes parties de la région de la Mure. 



P O S V E T O V A N J E J U G O S L O V A N S K I H E T N O L O G O V 

V O S I J E K U O D 20. D O 22. O K T O B R A 1958 

T o n č i c a U r b a s 

Od ustanovnega občnega zbora Etnološkega društva J u g o s l a v i j e 17. j u ­
n i ja 1957 v Beogradu do p r v e g a s trokovnega posve tovanja etnologov, ki ga 
j e organiz ira lo omenjeno društvo, j e minilo k o m a j leto dni. Od 20. do 22. ok­
tobra 1958 se j e zbra lo v s lavonski metropoli več kot 100 rednih članov 
društva, da bi se v okviru začrtanega de lovnega p r o g r a m a pomenil i o n a j -
t iktualnejših problemih. D a pa j e bilo tako skupno posvetovanje ne le po­
trebno, marveč tudi koristnO', j e potrdila vel ika aktivnost posve tovanja in 
zan imanje za vse teme, ki s o ga pokazal i udeleženci posvetovanja . Le-to j e 
obsega lo razen pozdravnega govora prof. Bor ivo ja D r o b n j a k o v i č a 
skupno 10 referatov, k i so j ih pripravi l i večinoma najbo l j priznani etnološki 
s t rokovnjak i J u g o s l a v i j e . Referate so zbral i o k r o g dveh osnovnih tem: o k r o g 
p r o u č e v a n j a etnične preteklost i in ku l ture in o k r o g organizac i je etnološkega 
dela pr i nas. 

V okviru prve teme sta predava la dva referenta: prof. Milovan G a v a z z i 
in prof. Milenko F i l i p o v i ć . — Prvi je v referatu z naslovom »Sudbina stare 
slavenske baštine kod Južnih Slavena« načel na osnovi besednega zaklada , eti-
morlogije posameznih besed in na osnovi raznih pojavov iz duhovnega življenja 
Kssameznih slovanskih etničnih skupin problem nove etnogeneze Slovanov, ki se 
ìo bistveno — tudi po mnenju poglavitnih diskutantov — razl ikovala od do-

sodaiije, utemeljene predvsem na arheoloških izsledkih. Referat drugega preda­
vatelja »Srodstvo po mleku« je obravnaval zanimiv običaj prvega dojenja, ki 
ustvarja nato soTodstvene zveze, in vlogo materinega mleka pri nekaterih pre­
bivalcih na Ba lkanu vobče. Zasnovan je bil precej široko, a je ostal vendarle 
prej fragmentaren kot popoln, p a bo morda prav zato dal pobudo za nadal jnje 
zb i ranje g r a d i v a o temi, ohranjeni še po pr ipovedkah in l judskih pesmih. — 
To sta bi la referata prvega dneva kongresa . — Izven teh j e treba omeniti še 
s r e d a v a n j e prof. dr. B. Š k e r 1 j a iz L j u b l j a n e , ki j e prav tako prvi dan 
congresa žel s svoj im referatom o »Odnosih med etnologijo in antropologi jo« 
veliko p r i z n a n j a in pohvale . 

Referat i s področja organizac i je etnološkega dela so obravnava l i : v p r a ­
š a n j e Etnološkega at lasa (prof. Branimir Bratanić , Zagreb) , »Etnološki arhiv« 
(Rajko Nikolič, Novi Sad) , »Etnološko proučevanje na terenu« (Boris Orel, 
L j u b l j a n a ) , » D o s e d a n j e etnološko delo v posameznih republikah;< ( D j o r d j e 
Tesić , B e o g r a d ) , » S t a n j e etnologije na naših univerzah« (prof. Borivo j Droib-
njaković , Beograd) in » S t a n j e in problemi zaščite etnoloških predmetov v 
muzej ih in na terenu« (Nada Pešič. Beograd) . Asistentka zagrebške univerze 
D j u r d j i c a Pa loš i ja j e v okv iru teh tem v referatu »O nekim načinima gle­
d a n j a u počecima hrvat ske etnologije« načela v p r a š a n j e napačnih pogledov 
na posamezne p o j m e v duhovni in socialni kulturi hrvatske etnologije. — 
V omenjeni skupin i referatov j e vzbudil ve l iko zan imanje zlasti referat 
dr. B. B r a t a n i č a , ki j e v referatu, vseb insko pestrem zaradi številčnih 
podatkov o delu pri etnoloških atlasih v inozemstvu, pr ikaza l potrebo po 
uvedbi takih at lasov tudi pri nas. Udeleženci so sklenili , da j e treba nemu­
doma ukrenit i potrebno, da bi se tudi pr i nas č imprej rea l iz ira la sicer že 
s tara zamise l o k a r t o g r a f i r a n j u raznih pojavov. Prav bi bilo, če bi organi­
zac i j sko plat tega v p r a š a n j a reševal i po posameznih republ ikah, medtem ko 
bi društvo moralo poskrbet i za zagotovitev materialnih sredstev, ki j ih za­
hteva izdelava etnoloških at lasov. — Živahno d i skus i jo j e izzval tudi referat 
R. N i k o 1 i Ć a o etnološkem arhivu, ki ne z a j e m a le terenskega gradiva , 
a m p a k tudi vse o b j a v l j e n o gradivo, ki se prenaša nato na karto teko v obl iki 
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dobesednih prepisov. De lo temelji na decigezimalnem sistemu p o vzoru har-
v a r d s k e univerze, ki ga j e prenesel k nam p o vojni prof. M. Fil ipović, in ga 
upoštevata iLtnografski muzej v Beogradu in etnografski oddelek Vojvodin­
s k e g a muze ja v Novem Sadu. Žal p a tudi razmeroma živahna d i s k u s i j a hi 
rodila sklepov, ali se bodo za sistem te vrste ogrel i prav vsi naši muzej i , ki 
bi morali v tem primeru reorganizirati s v o j e dosedanje arh ivsko delo. — 
Referat B. O r 1 a o etnološkem r a z i s k o v a n j u na terenu j e bil zelo izčrpen in 
natančen. Verjetno pa se p r a v a d i skus i ja po n j e m ni razvi la zato, ker j e bil 
prečitan v avtorjev i odsotnosti. Nedvomno pa j e dal udeležencem kongresa 
p r e c e j napotkov za r a z m i š l j a n j e o številnih ohlikah terenskega dela, ki bi 
j ih morali upoštevati pri svojem delu vsi naši, zlasti še o srednj i e tnografski 
muzeji . — Referat D j . T e s i ć a ni izpolnil p r i č a k o v a n j . Preveč j e temelj i l 
na knjižnih poročilih in p r e m a l o na resničnem poznavanju dela naših mu­
zejev in ustanov, ki se u k v a r j a j o z e tnografskim proučevanjem. — Drob-
njakovičev referat se j e dotaknil predvsem dveh momentov: etnologije kot 
samostojne š tudi j ske skupine na univerzah v posameznih republ ikah F L R J 
in problema zaposl i tve absolventov te skupine. Ze s e d a j se j e pokazalo , da 
vel iko število absolventov-etnografov ne more dobiti zaposlitve v svoj i 
stroki in j o išče kjerkol i . Zato bi bilo t reba končno rešiti v p r a š a n j e , ali 
j e umestno, da obstoj i etnologija še n a p r e j kot samostojna š tud i j ska skupina . 
— Poslednji referat N. P e š i c e v e j e bil predvsem kompilat poročil posa­
meznih jugos lovanskih etnografskih muzejev o spomeniško-varstveni s lužbi 
na področ ju etnologije. N a k a z a l j e p r e c e j pomanjk l j ivos t i v delu etnograf­
skih muzejev pri nas. Le-té j e nato direktor Zveznega konservatorskega 
zavoda M a d j a r i ć v obsežni diskusi j i , ki j e preš la v pravca t koreferat , 
pr ipisa l posledicam p o m a n j k l j i v e izobrazbe absolventov etnologije in umet­
nostne zgodovine, češ da dobe premalo vpogleda p r a v v delo spomeniške 
zaščite. Pred laga l j e , n a j bi se v bl ižnji prihodnost i uvedel za omenjeni sku-
3Ìni na univerzah nov obvezen predmet: zaščita spomenikov. Predlog p a ni 
ail spreje t z upravičeno motivacijo , da bi bi lo nesmiselno, uva ja t i nove pred­
mete v času, ko že dosedanj i š tudi j sk i p r o g r a m na filozofskih fakultetah 
krčimo (Gavazzi , Drobnjakov ić , Fi l ipović) . Razen tega j e neka d i skutantka 
poudar i la potrebo p o večj i prakt ični usposobitvi , ki n a j bi jo pre je l i absol­
venti etnologije v osrednj ih ali večj ih muzej ih , preden o d h a j a j o na nova 
službena mesta, in p o večj ih denarnih sredstvih, kater ih p o m a n j k a n j e j e n a j ­
večkrat vzrok za neuspešno in p o m a n j k l j i v o spomeniško-varstveno s lužbo v 
skrbi za etnografske predmete v muzej ih in nepremične o b j e k t e na terenu. 

V okviru p r o g r a m a posve tovanja so si udeleženci ogledali razs tavo »Vu­
nena t k a n j a S lavoni je« , obiskal i s lavonsko vas Bizovac pri O s i j e k u in po­
slušali r ev i jo s lavonskih narodnih pesmi, ki j ih j e priredil R a d i o Os i jek . — 
R a z s t a v a volnenih tkanin, ki j o j e priredil etnografski oddelek Muzeja S l a ­
vonije , in ki j e imela občasen z n a č a j , j e vsebovala n e k a j desetin pr imerkov 
volnenih preprog in sorodnih izdelkov, ki so bili razvrščeni po tehnični strani. 
P o m a n j k l j i v a p a j e bi la nekoliko zato, ker se ni bi lo mogoče seznaniti tudi 
s pes tro motiviko in prvotnim poreklom posameznih izdelkov, p a tudi m?>-
tivov. — E k s k u r z i j a v Bizovac j e seznanila predvsem t u j e udeležence s podobo 
;.ušorenog tipa sela« in z arhitektonskimi zanimivostmi žitnih kašč »ambarov« , 
s kater imi se vas ponaša . — Glasbena rev i ja j e raz.očarala, ker so jo i zvaja l i 
izključno umetni pevci v p r e c e j popačeni izvedbi, razen tega pa j e prese ­
nečalo ve l iko število pesmi, ki so prispele v S lavonijo od drugod, in j ih s e d a j 
i z v a j a j o pod imenom »s lavonske narodne«. Udeleženci so bili mnenja , da bi 
moral i prav tu poseči vmes naši folkloristi in izluščiti iz nj ih le tisto, kar j e 
res pristno domače, to j e s lavonsko. 

Občutna pomanjk l j ivos t celotnega posve tovanja j e bi la v tem, da se 
d i s k u s i j a po posameznih referatih ni razvi la dovolj , in da ni bilo dovolj kon­
kretnih zakl jučkov. Vzrok za to j e bil v prenatrpanem programu, udeleženci 
p a tudi niso preje l i v n a p r e j nobenih resumejev referatov. T o pa j e p o m a n j -



klj ivost , ki se ni maščeva la le na posvetovanju etnologov v Os i jeku, a m p a k 
tudi na številnih drugih posvetovanjih. Nepoznavanje vsebine posameznih 
p r e d a v a n j onemogoča širši krog udeležencev, ki bi l ahko akt ivno in kritično 
>osegli v diskusi jo , s a j gre mnogokrat za povsem spec ia lna v p r a š a n j a , s 
caterimi se u k v a r j a j o in j ih o b d e l u j e j o le redki posamezniki . Razen tega p a 

celotno č i tanje referatov odvzema dragoceni čas, ki bi se lahko' uporabi l za 
d i skus i jo in za s e s t a v l j a n j e zakl jučkov . Prav zato bi bilo dobro, če bi v 
bodoče organizatorj i vseh naših posvetovanj z vabil i vred priskrbel i če že ne 
celotne referate , pa v s a j teze ali obš i rne j še resumeje . Šele takrat bi ustvari l i 
pogoje za popoln uspeh podobnih posvetovanj . 

R é s u m é 

CONFÉRENCE DES ETHNOLOGUES YOUGOSLAVES A OSIJEK 

L'auteur donne un rapport sur la conférence d<es ethnologues yougoslaves 
à Osijek du 20 au 22 octobre 1958. La conférence qui fut organisée par la Société 
ethnologique de Yougoslavie avait au programme plusieurs communications, 
traitant surtout l'ancien héritage slave, la parenté «de lait», les rapports entre 
l'ethnologie et l'anthropologie, la question de l'Atlas ethnologique, les enquêtes 
ethnologiques de campagne, les archives ethnologiques, l'état de l'ethnologie aux 
universités de notre pays, etc. 

Z V E Z A Z D R U Ž E N J F O L K L O R I S T O V J U G O S L A V I J E 

(V. k o n g r e s in l e t n a s k u p š č i n a v Z a j e č a r j u in N e g o t i n u 
o d 8. d o 11. d e c e m b r a 1958) 

F r a n j o B a š 

Po ob ičaju , da s ta kongres in letna skupšč ina v s a k o leto v drugem k r a j u 
in v drugi republiki , j e organiz ira lo leta 1958 Združenje folkloristov S r b i j e 
zborovanje in posvetovanje folkloristov v Z a j e č a r j u in Negotinu ob prizadevni 
gostoljubnosti obeh mest. T a k o j e poizkusi lo vpe l ja t i udeležence v l judsko 
kul turo Timočke k r a j i n e in hkrat i izmenjat i m i š l j e n j a o sprotnih vprašanj ih , 
ki so pomembna za raz i skovanje in negovanje l j u d s k e kul ture nasploh, zlasti 
še v Jugos lav i j i . Ustrezno temu ob iča ju Zveze j e obsegal V. kongres vseb insko 
dva dela: p r v e g a posebnega in drugega splošnega; posebnega za Timočko 
k r a j i n o in splošnega za o b r a v n a v a n j e ba lade , s posebnim pogledom na l judsko 
glasbo, n a d a l j e glede r a d i j s k i h o d d a j l j u d s k e g lasbe v F L R J in p a l j u d s k e g a 
s tavbars tva . 

Posebni del j e v Z a j e č a r j u seznanil udeležence s s edanj im s tanjem l judske 
kul ture in n jenega raz i skovanja (pokraj ina , g lasba , plesi, običaji , pesmi, 
šale) , v Negotinu pa z nase l j em in l egendarno k r a j e v n o osebnost jo H a j d u k a 
V e l j k a v zgodovini, izročilu in pesništvu. Vrhunec j e posebni del dosegel na 
zgledno pr iprav l j enem izletu v G a m z i g r a d z nazornim p r e d v a j a n j e m timoč-
k o k r a j i n s k i h pesmi, plesov in g lasbe v svojevrstni pokraj in i na sredi r imskega 
gradišča . 

Splošni del j e v dvodnevnih poročil ih in razpravah načelno oprede l jeva l 
vsebino ba lade in njen glasbeni izraz, razč lenjeval p o j e m ba lade v n jenem 
zgodovinskem razvoju in pa v sedanjost i in iskal m e j o balade , zlasti z ro­
manco; seznanil j e udeležence z načeli in metodo dela g lasbenikov v rad i j sk ih 
p o s t a j a h ; podobno kot r a z m e r j e med besedilom in melodijo pri ba lad i ali 
med izvirnostjo in obsegom l judske g lasbe v našem radiu j e splošni del po-



stavil načelne teze o l judsk i likovni umetnosti in o s tavbeniš tvu deloma iz 
r a z v o j a stilov v preteklost i in deloma s karakter i s t iko l j u d s k e g a s tavbars tva 
na Hrvat skem; vzporedno z l j u d s k o umetnost jo so bile pr ikazane tudi l j u d s k e 
noše iz polpretek osti in ples i iz hrvatskih migrac i j sk ih d iaspor na južnem 
Moravskem. 

Poročila in razprave v posebnem delu so temelj i le na pokraj in i in izro­
čilu, v splošnem pa na časovnih ustreznostih, izročilu in zgodovini l j u d s k e 
kulture, kar j e vodilo do ugotovitve o potrebi vars tva l j u d s k e kulture v se ­
s tavu vars tva kulturnih spomenikov, sodelovanja raziskovalcev l j u d s k e kul­
ture z muzej i in zavodi za varstvo kulturnih spomenikov, zlasti pri l j u d s k e m 
s tavbars tvu pa z arhitekti , s tavbeniki in umetnostnimi zgodovinarj i ter 
obratno. K tem ugotovitvam j e n a v a j a l a tudi pohvalna spomeniško-vars tvena 
in m u z e j s k a prizadevnost obeh k r a j e v kongresa , Z a j e č a r j a in Negotina, ki 
upoštevata l judsko kulturo, n .pr . s s tavbnimi spomeniki , za enakovredno 
vsaki drugi. 

Raven poročil in r a z p r a v j e bi la zlasti v splošnem delu metodično in 
s trokovno na višini, tako da sta kongres kot tudi letna skupščina z nakazanimi 
metodičnimi pr i jemi in iznesenim gradivom svoj namen vses transko dosegla. 
Pač pa j e bila v poročilih in razpravah v posebnem delu m a r s i k j e očitna 
nejasnost , ali so namenjena domačim k r a j e v n i m ali pa nedomačim tuj im ude­
ležencem kongresa . R a z m e r j e med obsegom obravnav iz mater ia lne in du­
hovne kul ture j e bi lo sk ladno; tudi izlet na folklorno rev i jo v G a m z i g r a d j e 
navzlic njenemu duhovnokulturnemu obeležju odkril za vel iko večino ude­
ležencev še neznano m-aterialno-kulturno področje z nasel j i , s tavbarstvom, 
nošo in p r e h r a n o in t a k o razšir i l l judskokul turno obzorje p r a v vsem. 

Na letni skupščini Zveze združenj fo l t loristov J u g o s l a v i j e 10. septem­
bra 1958 j e bil izvoljen nov odbor s predsednikom prof. M. Vas i l jev ičem; 
izmed Slovencev j e bil v novi odbor izvoljen M. Matičetov. 

Résumé 

LE F « CONGRÈS 
DE L'UNION DES SOCIÉTÉS DES FOLKLORISTES DE YOUGOSLAVIE 

L'auteur donne un rapport sur le 5« Congrès et la réunion annuelle des 
l'Union des Sociétés des Falkloristes de Yougoslavie, tenus du 8 au 11 septem­
bre 1958 à Zaječar et à Negotin, en Serbie. Dans la partie générale du Congrès, 
les communications traitaient la ballade, sa notion, son expression musicale et 
son évolution historique, tandis que le reste des communications traitait les 
principes et la méthode des collaborateurs musicaux à la radio, et enfin l'art 
populaire et le costume national. 

I N T E R N A C I O N A L N A K O N F E R E N C I J A 

Z A E T N O L O Š K U K A R T O G R A F I J U U L I N Z U 

B r a n i m i r B r a t a n i ć 

Polazeći s a i spravnog stanovišta, da se »mnogi problemi etnologije mogu 
tek onda sagledat i u nj ihovu čitavu dosegu i p r a v o ocijenit i , kad poznajemo 
r a š i r e n j e pojedinih p o j a v a i p r e k o granica vlastitog državnog p o d r u č j a « , po­
duzelo j e D r u š t v o za a u s t r i j s k i etnološki at las (Gesellschaft fiir den Volks-
kundeat las in Oesterreich) inicijativu, da dodje do s u r a d n j e onih, ko j i rade 



na etnološkim at las ima u zemljama, sus jednim Austr i j i . K a o prv i k o r a k za to 
bila j e sazvana od 11. do 15. decembra 1958 u Linzu Konferencija za etnološku 
kar tograf i ju . 

Pored U preds tavnika aus t r i j skog etnološkog a t lasa na konferencij i j e 
sudje lovalo i 7 učesnika iz susjednih zemal ja , i to po j e d a n iz Zapadne N j e ­
mačke , S v a j c a r s k e i Madžarske , a po dva iz Čehoslovačke i J u g o s l a v i j e 
(M. S. Fi l ipović i B. Bratanić ) . I ta l i ja o v a j put ni je bila zas tupana, ali ima 
nade, da će i njezini predstavnic i biti prisutni na idućim sastancima. Uz kon­
ferenciju j e bi la pr iređena i ma la izložba etnoloških at lasa , k a r a t a i drugih 
mater i ja la i l i terature u vezi s etnološkom kartograf i jom. Nakon referata , 
ko j i su pr ikaza l i dosadašnj i rad na etnološkoj kartograf i j i u s v a k o j od za­
stupanih z e m a l j a došlo j e do žive d iskusi je . Pozitivno j e , što su — unatoč 
nekim raz l ikama u g l edanju — u d iskus i j i svi učesnici bez razlike naglašaval i 
potrebu konkretne s u r a d n j e i koordinaci je rada na etnološkim at las ima po­
jedinih zemal ja . Bio j e predložen i niz tema, k o j e bi trebalo zajednički obra­
diti, ali j e to p i tanje o s tav l j eno za kasn i j e . Na k r a j u j e j ednog lasno pr iml jena 
rezolucija , u k o j o j se n a g l a š a v a spremnost svih učesnika, da počnu po mo­
gućnosti provoditi koordinac i ju između a t lasa svoj ih zemal ja , i njihovo na­
s t o j a n j e , da pomognu i u b r z a j u evropsku s u r a d n j u na po l ju etnološke karto­
graf i je . Osim toga povjereno j e generalnom sekretaru aus t r i j skog društva 
za etnološki at las , dru. E. Burgsta l l eru , i članu komis i je za etnološki at las 
Jugos lavi je , dru. B. Brataniću, da u ovoj stvari uspostave kontakt s postojećim 
nacionalnim i internacionalnim o r g a n i z a c i j a m a i da o tom izvijeste na 
idućem sas tanku zemal ja učesnica. 

Time j e učinjen prvi k o r a k za toliko potrebnu koordinac i ju r a d a na 
etnološkim at las ima između šest sus jednih zemal ja , k o j e unatoč znatnim raz­
l ikama u jez iku, geografsk im pr i l ikama, povijest i , ekonomskom, soci ja lnom 
i polit ičkom uređenju imaju mnogo toga za jedničko u tradic ionalnoj kulturi 
svoj ih naroda. Upravo takve zajedničke crte ne mogu se objasnit i jedno­
strano, iz perspekt ive samoga jednoga naroda. Tu j e potrebna internacionalna 
s u r a d n j a , i to ne s a m o između susjednih naroda, nego i u još š irem, evrop­
skom, okviru , kako se to i kaže u rezoluciji . Na t a j način mogla bi za jednička 
a k c i j a ovih zemal ja u sredini Evrope dovesti do o s t v a r e n j a jednog važnog 
di je la onoga plana za veliki etnološki at las Evrope, k o j i pr iprema posebna 
stalna internacionalna k o m i s i j a sa središtem u Parizu. 

Zusammenfassung 

INTERNATIONALE KONFERENZ 
FOR VOLKSKUNDLICHE KARTOGRAPHIE 

Der Verfasser berichtet uber die vom 11.—13. XII. 1958. in Linz abgehaïiene 
Konferenz fiir vollcskundliche Kartographie, mo im Prinzip die Koordinierung 
der volkskundliclien Atlasmerke der vertretenen Lànder (DeutscJie Bundesre-
publik, Jugoslamien, Osterreich, Schmeiz, Tschechoslomakei, Ungarn) beschlos-
sen murde. Die Teilnehmer der Konferenz betonten auch ihre Bestrebung, die 
europaische Zusammenarbeit auf dem Gebiete der volkskundlichen Kartographie 
zu fordern. Somit ist ein michtiger Sciiritt auf dem Wege zur Vermirklicliung 
eines volkskundliclien Atlasses von Europa getan und eine konkrete internati­
onale Zusammenarbeit angebahnt, die allein die traditionelle Kultur der euro-
paischen Volker mit missenschaftlicher Objektivitat belichten und den ein-
seitigen Interpretierungsversuchen ausmeichen kann. 



N i k o Kuret 

K P R V E M U M E D N A R O D N E M U K O N G R E S U 
Z A T R A D I C I O N A L N O L U T K A R S T V O V L I È G E U i 

N i k o K u r e t ' 

Pod pokrovi te l j s tvom B e l g i j s k e komis i je za folkloro j e bil v Liègeu od 
14. do 20. avgus ta 1958 kongres za tradic ionalno lutkarstvo. Za povprečnega 
Slovenca j e tema pri nas neaktualna , češ: »tradic ionalnega« lu tkars tva Slo­
venci vendar nimamo. Res ga nimamo. S a j imamo sploh lu tkarske trad ic i je 
k o m a j k a j (stare sploh ne). Zato pa nam živi v panonskem območju folklorna 
lutka in folklorna lu tkarska tradic i ja , ki j e bila do nedavnega le malo znana 
(gl. m o j e začasno poročilo v SE X, 1957, 113—124). In g l e j , zgodilo se j e , da 
j e s l o v e n s k o - k a j k a v s k a folklorna lutka, razs tav l jena na sočasni razstavi v 
Liègeu, s topi la v središče zan imanja v sega kongresa , in i zkazalo se j e , da j e 
»li lek« p r a v z a p r a v edina doslej znana folklorna lutka v Evropi! T a k o prav 
zares ni bilo odveč, če smo poskrbel i , da j e »l i lek« priše l na razs tavo v Liège, 
in če se j e podpisani kot p r e d a v a t e l j o n jem udeležil kongresa . Pos le j n a š a 
folklora ni več samo zaradi p a n j s k i h končnic in korantov mednarodno zani­
miva, a m p a k tudi zaradi našega l i leka! 

irmetniško lu tkars tvo s i j e po vojni , se zdi, toliko opomoglo, da si j e 
obnovilo s v o j e s taro mednarodno združenje (UNIMA — Union internationale 
des marionnettes, ust. 1929, obnovi j . v P r a g i 1957). To j e izpodbudilo pr i s taše 
izumirajočih »tradicionalnih« lutk, da tudi oni store n e k a j za nj ihovo ohra­
nitev, če pa že to ne, p a v s a j za njihov š tudi j , preden utonejo v pozabo kot 
žrtve umetniškega lutkarstva , te leviz i je in filma. 

Pojem tradic ionalnega lu tkars tva ni enovit. Obsega namreč dvoje . N a j ­
p r e j f o l k l o r n e lutke z n a j s t a r e j š i m izročilom (naš »l i lek«, ki sega — 
k a k o r bom o prvi pri l iki pokaza l — v Malo Azijo, turški » K a r a g o z « s svo j im 
gršk im izrastkom »Karagh ioss i som« in vrs ta vzhodnoazijskih lutk z » V a j a n -
gom« na čelu), potem p a lutke, ki s o h i s t o r i č n a zanimivost, a so nove j ­
šega, včasih psevdo l judskega izvora, dasi so z d a j , ko odmirajo , že j>onarodele 
(angleški Punch, nas lednik i ta l i janskega Pulcinelle in francoskega Polichi-
nella — sic i l i janski Pupi, obdani z b leskom drugod že ugas l ega Rolandovega 
viteštva — francoski regionalni tipi: lyonsko-pariski Guignol, amienski L a -
fleur itd. — razmeroma mladi, a izredno živi in izraziti nemško-avs tr i j sk i 
K a s p e r l — liègeski b a r a b i n Tchantchès s s v o j o vi teško druščino, ki j e , kdo 
bi verje l , v tesnem sorodstvu s Sic i l i jo — češki K a š p a r e k , ki ima k l j u b vsemu 
nemško-avs tr i j sko kri ) . Razen ang leškega Puncha so p r a v z a p r a v v s e »histo­
rične« lutke v Evropi otroci romantike in n i m a j o kdo ve k a k o s tare tradic i je . 
So p a zato, v s a k a v svojem okol ju , v sto ali stopetdesetih letih ž iv l j en ja 
postale folklorni pojem, ki ne folklorist ne kulturni zgodovinar ne moreta 
mimo nj ih. Postale so »tradicionalne«. 

Bodi folklorna, bodi historična lutka, obe še pogrešata s is tematičnega 
znanstvenega raz i skovanja . K a k o r tol ikokrat v kulturni zgodovini in v etno­
graf i j i smo tudi tu pr iča r e š e v a n j a tik pred d v a n a j s t o uro. 

Kongres v Liègeu n a j bi bil Zastavil delo v te j smeri . O njegovem poteku, 
o razstavi , ki j e bi la nazorno dopolnilo p r e d a v a n j e m , o festivalu z nastopi 
izvirnih tradicionalnih lutk in lu tkar jev , ki j e bil enkratno doživetje za vsa­
k e g a udeleženca (videl si na enem k r a j u v desetih dneh malone vse, k a r 
Evropa premore: od Angl i j e do Grč i j e , od Sici l i je do severne Nemčije) , sem 
poročal na drugem mestu (gl. SPor z dne 15. s eptembra 1958, št. 216). Zbornik 
s p r e d a v a n j i in poročilom o poteku kongresa j e v tisku. Tu bi samo ponovil, 
da j e bil praktični uspeh kongresa zbl ižanje vseh, ki se za tradicionalne 
lutke z a n i m a j o in z nj imi igrajo , edinstvena združitev teoretičnega razprav­
l j a n j a s konkretnim lu tkarsk im u s t v a r j a n j e m , zlasti p a ustanovitev Medna-



rodnega središča za raz i skovanje tradic ionalnega lutkars tva (Centre inter­
national pour l'Étude de la Marionnette Traditionnelle) s sedežem v Lyonu, 
k j e r že i m a j o Mednarodni lutkovni muzej . 

Raz i skova lno središče n a j bi skrbelo za ohranitev tradic ionalnega lut­
kars tva , n a j bi podpira lo pr imerja ln i š tudij tega lu tkars tva s pub l ikac i jami 
in drugimi pr imernimi sredstvi (zlasti z o srednjo karto teko in osrednj im 
arhivom i. pod.) in n a j bi — ne n a z a d n j e — pospeševa lo p r i j a t e l j s t v o med 
vsemi, ki se akt ivno b a v i j o s tradicionalnimi lutkami ali j ih samo raz i skuje jo . 
Kongres j e tudi izrazil že l je : n a j bi j a v n a ob las tva podprla tradicionalne 
l u t k a r j e v nj ihovem težavnem položaju , nada l j e , n a j bi se tudi v n a p r e j pri­
reja l i podobni kongresi s š tudi jskimi nalogami, n a j bi se ustanovi la posebna 
rev i ja , namenjena raz i skovanju tradic ionalnega lutkarstva , na j bi Središče 
navezalo tesne in p r i j a t e l j s k e stike z UNIMA in z International Association 
for Théâtre Research in še poiskalo možnosti, da se vkl juč i v U N E S C O . 

Raziskovalno središče n a j bi se organiz ira lo v letu 1959 in n a j bi v 
istem letu pr iredi lo tudi drugi kongres . 

Résumé 

EN MARGE DU l^r CONGRÈS INTERNATIONAL DE LA MARIONNETTE 
TRADITIONNELLE A LIÈGE 

L'auteur souligne l'importance de ce Congrès et la part que notre folklore 
a pu y contribuer par la marionnette folklorique des territoires slovène 
et croate («lilek»). Il explique la notion de marionnette «traditionnelle» et y 
distingue des marionnettes purement «folkloriques» (lilek, Karagheuz, Karag-
hiossis, Wayang, etc.) et celles qu'il appelle «historiqes«, c'est à dire plus ou 
moins récentes (Punch, pupi. Guignol et camarades, Kasperl, Tchantchès, Kaspâ-
rek, etc.). C'est à la dernière heure qu'on s'est résolu à procéder au sauvetage 
de la marionnette traditionnelle et à la soumettre à des recherches systéma­
tiques. Les communications du Congrès, l'exposition et les spectacles du festival 
ont été une splendide ouverture de l'activité du «Centre international pour la 
recfierche de la marionnette traditionnelle» dont la création fut votée à l'una­
nimité et dont l'activité devrait s'inaugurer, à Lyon, en 1959. 

F O L K L O R I S T I K A N A S V E T O V N E M Z B O R O V A N J U S L A V I S T O V 

V M O S K V I 1958 

1 

D a g m a r K l i m o v â 

V dneh od 1. do 10. s ep tembra 1958 j e bi lo v Moskvi četrto mednarodno 
zborovanje slavistov. Zborovanja se j e udeleži lo okoli dva tisoč pet sto stro­
k o v n j a k o v z vsega sveta. Zborovalci so se porazdel i l i na dve sekcij i , na 
l ingvistično in slovstvenoizgodovinsko. V s lovstvenozgodovinski sekc i j i j e 
imela svoje mesto tudi podsekc i ja za s lovansko l judsko ustvarja lnost , dra­
gocene pobude pa so folkloristiki prinesla tudi druga področja. T a k o je v pod-
sekci j i za s lovansko dia lektologi jo predava l m a d ž a r s k i lingvist J . S i p o s 
o »Vlogi l judskih pesmi pri š tudiju historične dia lektologi je« , pri čemer j e 
i zhaja l iz folklornega gradiva . Po metodični s trani j e bil folkloristiki blizu 
pol jsk i pr ispevek J . G a j k a »Pomen e tnografskega k a r t o g r a f i r a n j a za s la­
viste <. V slovstvenozgodovinski sekc i j i so se dot ikala folkloristične teori je in 
metodike tudi p r e d a v a n j a v podsekci j i za zgodovino s tar ih s lovanskih slovstev 
do 17. s toletja in v podsekci j i za stil istiko. 



V fol'kloristični sekci j i j e zborovalo okoli sedemdeset stalnih udeležencev, 
povedanih p a j e bilo enajs t referatov (dva še na plenarnih zborovanjih) in 
okoli šestdeset d i skus i j sk ih pr ispevkov. D i skus i j sk i pr i spevki so bili posneti 
na zvočni t rak in bodo na razpolago naknadno. Razen danskih pr ispevkov 
ter b o l g a r s k e g a pr i spevka so dobili udeleženci referate tudi v separati l i . 

Pregled folklorističnih r e f e T a t o v : 1. s eptembra: C. S t i e f (Danska) : Od­
nosi med ruskim letopisom in l judsk im epom; — 2. septembra V. M. Z i r -
m u n s k i j (Leningrad): E p i k a s lovanskih narodov in problemat ika primer­
j a l n e g a š tudi ja epa; — 3. s eptembra: P. G. B o g a t y r e v (Moskva) : Nekatere 
naloge p r i m e r j a l n e g a š tudi ja s lovanskega epa; C. V r a n s k a (Bo lgar i ja ) : 
Značilnosti bo lgarskih in srbskih h a j d u š k i h pesmi; M. B r a u n (Nemška 
zvezna republ ika) : Jugos lovanski ep in zgodovinska resnica; — 5. septembra: 
V. J . P r o p p (Leningrad): Osnovna r a z d o b j a v razvoju ruskega j u n a š k e g a 
epa; A. S t e n d e r - P e t e r s o n (Danska) : Problemat ika zbornika Kirše D a ­
nilova; S. P i r k o v â - J a k o b s o n (ZDA) Problemi s lovanske obredne fol« 
klore;* M. F. R y l s k i j (Kijev) : U k r a j i n s k e dume in zgodovinske pesmi; 
A. M e 1 i C h e r č i k (Bratis lava) : Specifičnost umetniške podobe v folklori 
in njena problematika;^ K. D v o r a k (Praga): Problematika odnosa med ustno 
knj iževnost jo in s lovstveno tradic i jo ; ' A. Z â v o d s k y (Brno): O odnosu 
l judske in knj ižne l i teratnre, posebno pri Petru Bezruču; ' — 6. s eptembra: 
P. D. U c h o v (Moskva): Neizdane pesmi iz zbirke P. K i r j e j e v s k e g a . 

Pr iprav l ja ln i odbor z b o r o v a n j a j e predložil 1936 s lav is tom 36 v p r a š a n j 
s področja slovstvene zgodovine, med njimi p a so bi la zadnja štiri v p r a š a n j a 
posvečena problemom l j u d s k e g a slovstva. Pr i spevke o teh problemih so zdru­
žili v zbornik, ki ga j e dobil v sak udeleženec zborovanja kot del gradiva.^ 

Na v p r a š a n j e 33 — V čem je bila zanrska diferenciacija v epski tradiciji 
slovanskih narodov — je odgovoril V. N. Putiilov iz Leningrada. Na vprašanje 34 
— Kakšne so posebnosti o umetniškem jeziku in v izraznih sredstvih slovanske 
ljudske poezije, kakor se izražajo v njenih različnih žanrih (obče s lovanske in 
narodne poteze) — sta odgovori la P. G. Bogatyrev iz Moskve in A. P. J e v g e -
njeva iz Len ingrada . Na v p r a š a n j e 35 — Kaj primerjalni zgodovinski študij 
slovanske folklore lahko prispeva k ostvaritvi zgodovine ljudskega slovstva 
Slovanov — so odgovorili C. Vranska iz Sofije, K. Hordlek iz Prage in V. M. 
Žirmunskij iz Len ingrada . N a v p r a š a n j e 56 — Kaj kartografiranje folklore 
slovanskih narodov lahko prispeva k razčiščenju vprašanja o nastanku, zgo­
dovini in sedanjem življenju plodov ljudske ustvarjalnosti — so odgovori l i 
P. G. Bogatyrev iz Moskve, C. Vranska iz Sof i je in V. M. Žirmunski j iz Lenin­
grada . D a l j e j e uredništvo uvrsti lo v zbornik še n a d a l j n j e tri folkloristične 
pr i spevke , ki ne o d g o v a r j a j o naravnost zas tav l jenim v p r a š a n j e m , a p o svoje 
bogate problemat iko folklorist ike: V. P. Adr ianova-Peretc iz L e n i n g r a d a j e 
spregovori la o Problemu poetike srednjeveških slovanskih slovstev, F. A.Ruboov 
iz Leningrada o Problemu povezanosti besednega slovstva z glasbo, koreo­
grafijo in obredi, A. M. Astahova iz L e n i n g r a d a ter L. S. Š p t a j e v pa o Problemu 
odnosov med ustnim in pisanim slovstvom pri slovanskih narodih. 

'• Tis.kano v zborniku »American Contribntions to the Fourt International 
Congress of Slavists«, Monton et Co., 's-Gravenhage: Some Symbols in Slavic 
Ritual Folklore: The Whitsun Ride of Kings; separat s češkim povzetkom. 

- T iskano v zborniku »Českos lovenske prednâsky p r ò IV. mezinârodni 
s jezd slavistu v Moskve«, Nakladate l s tv i ČSAV, P r a h a 1958: K problematice 
specifičnosti umeleckého obrazu v folklore, str. 389. sled. 

' T i s k a n o v časopisu » Č e š k a l i teratura 1958, 3, VI: O pfedpokladech 
studia vlivû lidové slovesnosti na literaturu, str. 288. sled. 

' T i s k a n o v zborniku »Českos lovenske prednaškv . . s t r . 403. sled. 
" IV. m e z d u n a r o d n y j s jezd slavistov. Sbornik otvetov na voprosy po l ite-

raturovedeni ju . Izdate ls tvo AN S S S R , Moskva 1958; folklorni del, str. 255—291. 



Čeprav je pripravljadni odbor postavil vprašanja , fci so se dotikala zelo 
š iroke problematike , se j e g lavno zan imanje zborovalcev v folkloristični pod­
sekci j i vedno znova vračalo k tradicionalnemu področju s lovanskih folklo-
rističnih š tudi j , k epiki in njenim umetniškim sredstvom. Zelo ve l iko j e bilo 
govora o stalnih epitelih in o drugih nadrobnostih iz sti l istične zakladnice 
posebno v ruski epiki. (O te j problemat iki so vseboval i mnogo dragocenih 
pobud posebno vsi pr i spevk i P. G. Bogatyreva . ) Udeleženci d i skus i je so dobili 
na p r i m e r natančnejšo razlago, k a j prav i teor i ja o izviru imena »rečica Smo-
rodinka« v ruski l judski poezij i ali k a j pomeni us ta l jeno po imenovanje U k r a ­
j ine kot » k r a j vese ly j« . N e k a j kratov so se diskutanti dotaknili pomembnega 
v p r a š a n j a o r a z m e r j u pogovornega j ez ika in j e z i k a folklornega slovstva, 
posebno še v p r a š a n j a o arhaičnih besedah in zvezah. Za r a z p r a v l j a n j e o 
v p r a š a n j i h s lovanskega epa j e bil k prvotnemu p r o g r a m u dodan še en ves 
delovni dan, s icer p a so svoje pr i speval i k problematiki folklorist ike tudi 
drugi kongresni dnevi. Posebno u k r a j i n s k a folklorist ika se j e na zborovanju 
usmeri la s k o r a j izključno na š tudi j epskih oblik, z a k a j zan imanje za ta 
v p r a š a n j a j e podneti la nedavna konferenca o l j u d s k e m epu v K i j e v u 1956.' 
N a zborovanju j e oživil s tari spor o ožjem ali š iršem p o j m o v a n j u epike. 
Nekater i p r i š t e v a j o k epiki s a m o obsežne ustvari tve , k a k o r so ruske byline 
ali srbsk i j u n a š k i ep, drugi p a tudi drobne l irsko-epske obl ike, kakor so 
u k r a j i n s k e dume ali zahodnoslovanske ba lade . U k r a j i n s k a folklorist ika po­
sveča posebno pozornost v p r a š a n j u o sodobnem ž iv l jenju dum, to j e v p r a ­
šanju , k a k o se s t a r e teme p r e ž i v l j a j o in postopoma d o b i v a j o socialistično 
vsebino. Diskutant i so pravi lno pokazal i na dejstvo, da j e doba razvo ja epike 
minila. V s a k o razdobje družbenega razvo ja doživi v folklori svojo podobo 
ž iv l j en ja (Uchov). Številne in tehtne so bile razprave o tem, k a k o se meto­
dično pravi lno lotiti t a k o imenovanega zgodovinskega š tudi ja folklore; ta 
š tudi j se namreč ne sme poenostavl jeno spremeniti v navadno zgodovino 
slovstvenih zvrsti. Zanimanje za ep j e pokazalo tudi vel iko število disku­
tantov o referatu danskega s lavista Stendera-Petersena; z nadrobno stili­
stično anal izo j e skušal bliže določiti urednika p r v e g a zbornika ruskih bylin 
K i r š a Dani lova . E n a k o s ta zbudila ve l iko pozornost tudi druga pr i spevka 
s področja š tudi ja l j u d s k e epike, pr i spevek Žirmunskega in pr i spevek Protppa. 
Proppovo p o j m o v a n j e j u n a š k e g a epa nam j e znano iz n jegove nedavno izdane 
publikacije .* V n j e j p o d a j a per iod izac i jo skladno z razdobj i politične zgo­
dovine. O tej razvrst i tv i j e d iskut irala l en ingra j ska folkloristka Astahova, 
in s icer o z a d n j i dobi Proppove per iodizaci je , o dobi t a k o imenovanega socia­
l ist ičnega v a r o v a n j a epa; na osnovi svoj ih i zkušenj s terena pr imika začetek 
te dobe bliže k sedanjos t i . Na kongresu j e referiral Propp o v p r a š a n j u iz 
folklorist ike, namreč o s tare j š ih p o j m o v a n j i h per iodizac i je epa v ruski fol­
klorist iki . Obširni referat Ž i r m u n s k e g a (v plenumu) si j e pr izadeval 
obvladat i snov res v občem meri lu. Za periodizaci jo epike j e skuša l najt i 
poteze, skupne vsemu l judskemu slovstvu. Iskal j e , k a j veže v motivu, kom­
poziciji in izraznih sredstvih folkloro iste epohe, ter razbra l okoli dvajse t 
primerov, ki si j ih j e pr izadeval vses transko overiti in iz nj ih kolikor mogoče 
krit ično i zva ja t i obče zakonitosti . N j e g o v referat j e obenem tudi kritično 
povzemal izs ledke n a j n o v e j š e zahodne folkloristične l i terature . N j e g o v a teo­
retična i z v a j a n j a o natančnejš i določitvi p r i m e r j a l n e metode v folklori so 
izzvala v podsekci j i za l judsko us tvar ja lnos t vel ik odmev. Zirmunskij si 
pr izadeva, da bi bi la p r i m e r j a l n a metoda pos tav l jena na tako teoretično 
osnovo, da bi ustrezala sodobni znanstveni problemat ik i in svetovni znanst­
veni ravni. Izhodišče njegovih nazorov p r e d s t a v l j a ugotovitev, da se motivi, 
téme in cele snovi pri posameznih narodih pogostoma lahko u j e m a j o samo 

' Prim. zbornik I s torycnyj epos shidnih s lovjan, K y j i v 1958. 
* V. P. P r o p p : R u s s k i j geroičeski j epos. Izd. l en ingradskogo universi-

teta, 1955. 



po n a k l j u č j u , da izv irajo iz podobnega družbenega o k o l j a ; resnično gene-
tično povezanost dokažemo lahko samo v omejen i meri. Žirmunskij r a z l i k u j e 
štiri aspekte primerjalnega zgodovinskega študija ljudske poezije. P r v a s topnja 
j e p r e p r o s t o p r i m e r j a n j e dveh l i terarnih pojavov , ustrezno tako imenovani 
sinhronični analizi v jez ikos lovju . D r u g a s topnja j e zgodovinsko-tipološko 
p r i m e r j a n j e , ki raz laga u j e m a n j e pojavov , ki med sabo niso genetično po­
vezani. V zgodovinsko-t ipološkem p r i m e r j a n j u tiči po mnenju Žirmunskega 
j e d r o sodobne metode r a z i s k o v a n j a ; prepričan je , da vsako dobo o z n a č u j e j o 
neke poteze, ki j ih j e mogoče razpoznati ne samo na družbenem področju in 
na -področju gospodarske s trukture , a m p a k tudi v l i teraturi . Teza o tipo­
loškem u j e m a n j u ne i zk l jučuje možnosti direktnih kulturnih in slovstvenih 
vplivov. Tre t j i način j e metoda p r a v e g a genetičnega p r i m e r j a n j a ; po Žir-
munskem ima, drugače kakor v jez ikos lovju , v folkloristiki samo pos transki 
pomen. Končno j e mogoče v folkloristiki tudi p r i m e r j a n j e , ki u g o t a v l j a gene-
tične zveze med p o j a v i na osnovi kulturnih odnosov, vplivov in zvez, ki so 
j im prvi pogo j zgodovinska bližina narodov in družbene danosti. 

Z drugega stal išča se loteva v p r a š a n j a p r i m e r j a l n e g a zgodovinskega štu­
d i j a v folklori K. H o r a l e k v pr ispevku, t iskanem v kongresnem zborniku 
(Otvetv na voprosy No. 55). N a v a j a , kakšn i konkretni metodični pogoj i so 
potrebni za sistematični pr imer ja ln i š tudi j . To j e predvsem s i s t emat i zac i ja , 
rokopisnega gradiva v s lovanskem merilu. D a l j e p r e v e r j a n j e razdel itve slo­
vanskega ozemlja na folklorne skupine; delitev na zahodne, južne in vzhodne 
Slovane v folklori ne ustreza m e j a m nareč i j . Računat i j e treba tudi z ne-
s lovanskimi sosedi, posebno Nemci in Madžari . 

V današnj i folkloristiki se splošno čuti potreba po občih teoretičnih 
delih. Izdelati občo teoretično bazo za ta in oni problem, si j e na moskovskem 
zborovanju pr izadeva lo še n e k a j drugih avtorjev . Zahodnonemški slavist 
M. B r a u n j e imel referat, v katerem j e obdelal dovolj podrobno eno izmed 
zelo važnih v p r a š a n j o š tudiju l judske epike, namreč v p r a š a n j e o zgodovinski 
verodostojnosti folklorne ustvaritve.* Način, k a k o l j u d s k a epska poez i ja upo­
dab l ja zgodovinska dejs tva , j e imenoval »simbolični real izem«, z a k a j s tvar­
nost se v epskih pesmih po nekih zakonitostih namerno stilizira. Pri i skanju 
občih načel teh zakonitosti B r a u n zelo pravi lno p o u d a r j a , da tega v p r a š a n j a 
ni mogoče rešiti pavšalno . Od prvih pravi l j e odvisna ustvaritev fabule 
d e j a n j a , od drugih tipi junakov , od tretj ih družbeno o z a d j e in kulturno­
zgodovinske posameznosti . Po svoj ih i zkušnjah z jugos lovansko epiko p r i h a j a 
Braun do zakl jučkov , da j e kulturnozgodovinske podrobnosti iz v s a k d a n j e g a 
ž iv l j enja mogoče imeti pravi loma za zgodovinsko zveste. Označevanje j u n a k a 
zelo z a p a d a posploševanju , t ipizacij i . N a j t e ž j e pa j e vrednotenje opisanih 
dejstev. L j u d s k a poez i ja vel iko pogos te je s l ika to, kar naj bi se bi lo zgodilo, 
kakor to, kar se j e de jansko zgodilo. Idejni namen ima prednost pred zgo­
dovinsko verodostojnostjo . Braunov referat pr inaša vrsto posameznih pobud, 
ki so dragocene. T a k o na primer o p o z a r j a na to, k a k o težavno j e dokazati 
resnično genetično zvezo med podobnostmi v folklori. O tem prav i : »Celo 
v takih primerih, k j e r se ne s k l a d a j o s a m o posamezni sujet i in posamezni 
elementi, temveč tudi cele verige motivov, celo t edaj ni mogoče reči, da j e 
odvisnost dokazana.« T a k o Braun spet z drugega stal išča kaže na pomembnost 
tez Žirmunskega o raz l ikovanju tipoloških in genetičnih zvez in na p o m a n j ­
kl j ivost s tare j še pr imerja lne metode, ki j e pogosto oper i ra la zgolj s nak l juč ­
nimi ali zunanj imi skladnostmi. (Teh v p r a š a n j se j e dotaknil tudi Horâlkov 

* Prof. B r a u n j e o tem v p r a š a n j u govoril že na zborovanju folkloristov 
J u g o s l a v i j e v Črni gori septembra 1956: Pojam istilizacije« u narodnoj epici. 
V zborniku p r e d a v a n j — Treći kongres folklorista Jugos lav i j e , Cet in je 1958, 
str. 540 — pa j e bil žal o b j a v l j e n s a m o k r a t e k povzetek. (Opomba uredništva.) 



pr i spevek v »Otvetali na v o p r o s j « , v uvodu p a tudi Dvorakov referat.) D r u g a 
koristna drobna Braunova pr ipomba j e njegovo opozori lo na zelo zoženi 
krog zan imanja , ki ga ima l judski kolektiv: »epski kolektiv (to j e kolektiv 
pr ipovedovalca in n jegovega poslušalstva) j e do skrajnos t i egocentričen«. 

V teori jo sta bi la u s m e r j e n a tudi dva izmed češkos lovaških prispevkov. 
A. M e l i c h e r č i'k" j e obdelal važno obče v p r a š a n j e o specifičnosti folklore. 
K a k o težavno j e to v p r a š a n j e , j e pokaza la d i skus i ja ; ker nimamo izdelane 
obče poetike v s a j v vses lovanskem merilu, j e težavno določati specifične 
joteze nacionalne folklore. Bogatyrev j e na pr imer za simbolično l irsko 
crajšavo , ki j o š tejemo za češko narodno specifičnost, navedel vzporednice 
iz drugih slovstvenih zvrsti v ruski l judsk i poezij i itd. 

K. D v o r a k j e v svo jem pr i spevku zelo prav i lno pokazal na dejstvo, 
k a k o netočno in enostransko smo se lotevali v p r a š a n j o odnosih med lite­
raturo in folkloro. Problematiki j e treba dati trdno občo osnovo, zavedat i 
se predvsem, za kakšne medsebojne stike gre, da ne zados tuje že golo u j e ­
m a n j e oblike same ali u j e m a n j e s u j e t a samega, a m p a k j e treba iskati tudi 
notranje idejno u j e m a n j e . 

K problemu o odnosih med l i teraturo in folkloro j e izven v p r a š a n j , ki 
j ih j e predložil p r i p r a v l j a l n i odbor, p r i s p e v a l a svoje A s t a h o v a iz Lenin­
g r a d a (Otvety na voprosy , probi. 9. D) . Astahova n a v a j a konkretna posa­
mezna v p r a š a n j a , ki j ih proučuje na tem področju sov je t ska znanost: stiki 
s taroruske l i terature in srednjeveške l irske poez i je ; š tudi j s taroruskih spo­
menikov, v kater ih so zap i sana dela l j u d s k e g a slovstva, pa se ustno niso 
ohrani la; š tudi j posebnih s taroruskih zvrsti, k a k o r so »povest«, »istorijac< in 
» skazan i j e« , ter š tudij v p r a š a n j a , k a k o so se prevzemale pesmi iz l i terature 
ter prav l j i c e iz t iskanih virov v drugih p o k r a j i n a h . 

Problema stikov l i terature in folklore se j e dotaknil tudi K. H o r a l e k 
(Otvety na voprosy No. 35). Prav i lno j e pokazal na dejstvo, da j e delež vza­
jemnih vplivov l i terature in folklore v različnih s lovanskih deželah različen. 

Tudi Zirmunskij se j e v svo jem odgovoru na 35. v p r a š a n j e dotaknil p r o ­
blema širših odnosov, med tem tudi metode pri raz i skovanju l judske poezi je . 
Opozoril j e na to, da na s tudii s tare dobe l judske epike nehote prenašamo 
v p r a š a n j a čisto knj iževne krit ike. 

Osnova p r i s p e v k a a m e r i š k e folkloristke S. P i r k o v e - J a k o b s o n j e 
moravsko-s lovaški ob ičaj o »ježi k r a l j e v « . Pridel i tev tega pr i spevka v folklo-
ristično podsekci jo j e prakt ično rešilo pereče v p r a š a n j e sodobne folklorist ike: 
k a m uvrstit i š tudij navad. T a študij j e dolžnost e tnografa in folklorista, k a r 
j e pokaza la tudi d i skus i ja , k j e r sta nastopi la T o k a r e v kot etnograf in Cistov 
kot folklorist. Avtorica j e postavi la svojo š tudijo na drzno misel, da j e j e ž a 
k r a l j e v po svojem izviru p r a s t a r a n a v a d a iniciacije , s k a t e r o se j e v starih 
družbenih obl ikah u v a j a l deček v družbo odras l ih . Avtorica, ki j e delala 
n e k a j mesecev na terenu, j e n a b r a l a pri Južnih Slovanih obsežno primer­
ja lno gradivo, kot vzporednice pa pritegni la podobne navade primitivnih 
narodov. Za moravsko področje se j e avtorica k a j p a d a morala zadovolj i t i 
z razmeroma mladim in večidel le zunanje opisnim zapisom te navade , kakor 
ga j e z a j e l a češka narodopisna l i teratura na začetku našega stoletja. N a v a d a 
ima za seboj sto in stoleten razvo j in se j e postopoma pri l ikovala različnim 
potrebam družbe. Avtorica si ni zastavi la v p r a š a n j a o naknadnih nanosih 
te navade , a m p a k j e p r e s o j a l a vse posamezne obl ike obreda , kakor se j e 
ohranil do d a n a š n j e g a dne, z zrelišča, k a k š n o funkc i jo j e obred imel v pred-
pos tav l jan i prvotni dobi. Zato sta j i d iskutanta oč i ta la predvsem, da s v o j e g a 
grad iva ni o b r a v n a v a l a z zgodovinskega stališča. 

* De la češkoslovaških folkloristov so bi la t i skana v češkoslovaških publ i ­
k a c i j a h (prim. s p r e d a j podatke v seznamu referatov) . Zato j ih tu n a v a j a m 
zgol j v k r a t k e m povzetku. 



Iz včasih ozkega okvira tradicionalne s lovanske folklorist ike, ki do da­
n a š n j e g a dne kaže , k a k o j e do nedavnega s p a d a l a k slovstveni zgodovini, so 
razen navedenega p r i s p e v k a o »ježi k r a l j e v « uhaja l i le redki prispevki , 
t iskani v zborniku »Otvety na voprosy« . T a k o j e F . A. R u b co-v iz Lenin­
g r a d a v svojem pr i spevku (n. d., probi . 8 D) Povezanosti ustnega slovstva 
z glasbo, plesom in obredom pr ikaza l zanimiv i lustrativen primer, k a k o ne­
i zrab l jene so doslej osta le možnosti za pr imerja ln i š tudij v vses lovanskem 
merilu. Rubcov j e n a v a j a l pr imer be loruske svatovske pesmi z napevom slo­
vesnega značaja , ki se j a v l j a pri drugih Slovanih tudi pri koledah in pri 
drugih tipih pesmi z različnimi besedili , toda z isto funkcijo. U j e m a n j e pri 
napevih vidi avtor predvsem v intonaciji in ne v ritmični s trukturi . 

Eno izmed perečih v p r a š a n j d a n a š n j e s lovanske f i lologije j e v p r a š a n j e 
u p o r a b l j a n j a kartografske metode. K a r t o g r a f i r a n j u v d ia lekto log i j i in lingvi-
stiki j e bi la posvečena razmeroma p r e c e j š n j a pozornost. T o v p r a š a n j e so si 
zastavi l i kot eno izmed štirih problemov tudi folkloristi (v zborniku »Otvety 
na voprosy« kot št. 36). Zelo kritično stal išče do te metode j e zavzel Žirmun­
s k i j . Ob pr imeru nemškega e tnografskega a t lasa iz 1937 j e pokazal , k a k o 
omejena more biti u p o r a b a k a r t o g r a f s k e metode. D a l j e se pesmi in pripo­
vedke ne š ir i jo tako enakomerno kakor jezikovni pojav i , ker j ih p r e n a š a j o 
individualni nosilci, pogosto čisto po n a k l j u č j u in na vel ike razda l je . Za 
k a r t o g r a f i r a n j e so primerni le nekateri izbrani pojav i , in sicer taki, ki i m a j o 
kol ikor mogoče obči in usta l jen značaj . Iz e tnograf i je : bival išča, oblačila, 
orodje , nekatere splošne navade in v e r o v a n j a . Iz folklore: nekateri tipi pesmi. 
D o d a j a konkreten pr imer: pri dveh tipih b a l k a n s k e snovi, ženin-mrlič in 
z idanje mostu s č loveško žrtvijo, bi edino k a r t o g r a f s k a metoda p o k a z a l a 
natančno mejo obeh tipov. 

P. G. B o g a t y r e v š te je k a r t o g r a f i r a n j e v folklori za važno, vendar 
ne sme biti mehanično p r e n a š a n j e po javov na papir , temveč zmerom pre ­
tehtano m a p i r a n j e skupine pojavov , ki so med seboj v zvezi. K a k o r besedne 
ustvari tve , k j e r nas topajo b a j n a in demonološka b i t ja — gre za nekatere 
»byl ičky« in ba lade — tako j e treba hkrat i zasledovati , k a k o se r a z š i r j a j o 
ta b i t ja s a m a , in zasledovati nj ihova imena. (Večkrat ima isto b i t je na raz­
ličnih področj ih razl ična imena, na primer vodnar, drugod p a nas topajo pod 
istim imenom razl ična b i t ja , na primer rusalke.) Obredne pesmi j e mogoče 
kartograf i ra t i edino hkrat i z ustreznimi družinskimi in letnimi navadami . 
Pesmi j e treba kartograf irat i vedno skupno z napevom (to bi potem potrdilo 
ali zavrg lo tezo Kolesse , da se t a k o j spremeni besedilo, brž ko se spremeni 
napev) . Mogoče j e kartograf irat i posamezne inačice prav l j i c , k a k o r so to 
p o k a z a l a nekatera zahodna dela (Anderson: Der Schwank vom alten Hilde-
brand, idr.). Prav tako j e po mnenju B o g a t y r e v a mogoče z uspehom karto­
graf irat i začetke in konce prav l j i c in nekatera nj ihova us ta l j ena mesta . Po­
membno se mu zdi mapirat i l j u d s k a po imenovanja folklornih zvrsti. Tudi 
m a p i r a n j e občih j u n a k o v l judske poezije , k a k o r so S t j e n k a Razin, Janoš ik , 
K r a l j M a t j a ž idr., bi prineslo zanimiva dognanja . Končno misli , da bi bilo 
mogoče mapirat i razš ir jenost različnih žanrov in pokazat i , k a k o en žanr po­
žira drugega, na pr imer prav l j i ca b a l a d o ipd. E n a k o bi bi lo poučno mapirat i 
folkloro po razdobj ih , 18. stoletje, 19. stoletje , sodobnost ipd. 

Podroben opis tematike, kakor se j e razgrni la pred udeleženci moskov­
skega zborovanja , j e v s a j deloma pokaza la neizmerno' š i roko pol je s lovanske 
folklorist ike, ki še vedno čaka na obdelavo. Dos l e j ni b i la dokončana niti 
sinteza l judske epike, ki j o obravnavamo že nad sto let. Zato j e zakl jučni 
sklep zborovanja folklorne podsekc i je izzvenel v tem smislu, da n a j se podpp;> 
tiste discipline, ki s o bile do d a n a š n j e g a dne negovane v vses lovanskem me­
rilu. Pr ihodnje zborovanje slavistov, ki bo 1964 v Sofiji , n a j se na področju 
folklorist ike osredotoči na liriko, na v p r a š a n j e poetike in obče teorije . 

Iz rokopisa prevedel Viktor Smole j 
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H a r a l a m p i j e P o l e n a k o v i k ' 

Za rabotata na Četvrtiot medjunaroden kongres na slavistite, što- e održan 
od 1.—10. IX. 1958 godina vo Moskva, objav iv referat : »Cetvrtiot m e d j u -
naroden slavist ički kongres« , vo spisanieto »Razgledi« (Skopje , godina I, 
s er i ja III, br. 3, noemvri 1958, 28?—308). Vo referatot govorev voopšto za rabo-
tata na Kongresot , а vo ovaa be leška bi saka l da kažam nekolk \ i zbora od-
delno za rabotata na pot sekc i ja ta Slovensko narođno tvoreitvo. 

Jugoslovenskite slavisti, štoi se bavat so izučuvanjeto na folklorot na naro-
dite na F N R J , za ovoj Kongres bea prijavile nekolku referati: 1. S. M a t i ć , 
Izučuvanje razvitokot na srpskohrvatskiot naroden epos od epohata na tur-
skoto ropstvo; 2. S. N а z e č i ć , Problemot na de is tor izac i jata vo srpsko-
hrva t ska ta narodna poez i ja ; 3. Ž. M l a d e n o v i ć , I s tor iografskata škola za 
izučuvanjeto na s r p s k o h r v a t s k a t a narodna poez i ja (site tri p r e d a v a n j a pred-
videni za 3. IX.); 4. M. P а n t i ć , Nepoznat zbornik na stari srpskohrvatsk i 
narodni pesni (XVI—XVII v.) od V. Bogiš ić (predavanje to beše predvideno za 
6. IX. 1958 god.); V. J o v a n o v i ć , Za lažnoto narodno tvoreštvo: postanokot, 
k a r a k t e r i ponatamošnata i s tor i ja na apokrifnite tekstovi (predavanje to beše 
predvideno' za 5. IX. vo pot sekc i ja ta : I s tor i ja na slovenskite kniževnoeti 
|do XVIII V . ] i nivnite vrski) . Site ovie referati ne bea održani poradi ne-
d o a d j a n j e t o na referentite na Kongresot . 

Od jugos lovenski te slavisti vo rabotata na pot sekc i ja ta : S lovensko na-
rodno tvoreštvo učes tvuvaa profesorot B r a t k o Kreft i polpišaniot. Potpišaniot 
beše pos to jano člen na prezidiumot i pre t sedavaše na edna od sednicite. Vo 
o v a a potsekc i ja bea održani niza interesni referat i i imaše mnogu plodna 
d i skus i ja po poedinite referati što bea čitani porano vo rabotata na sekciite 
i šfo bea čitani vo ovaa potsekci ja . So svoite referati . odnosno diskusii vo 
rabo la ta na o v a a potsekc i ja učestvuvaa poznati rabotnici na poleto na folklo-
r is t ikata: Zirmunski, Bogat irev , Kravcov i dr. od S S S R , J . Matl od Avs tr i ja , 
M. B r a u n od Zapadna G e r m a n i j a i dr. 

O t k a k o završ i so s v o j a t a predvidena rabota, vo ovaa potsekc i ja beše 
priredeii eden sinipozium. na kojšto bea podneseni soopštenija- izveštai za 
deiiešnata položba na naukata za folklorot vo svetot. Medju ostanati te iz-
veštai, k a k o prv od s transki te delegati, podnesov: »Izveštaj za sostojbata na 
naukata za folklorot vo JugodaDija«. Osoben interes predizvika, vo disku-
s i ja ta , i inakii. onoj del od mojot i zveš taj vo kojš to se zboruva za ona što 
e storeno vo Makedoni ja . po Os loboduvanjeto: za naučnite trudovi od oblasta 
na n a u k a t a za folklorot. za izdanijata na folklorniot mater i ia l , za novite 
o tkr i t i ja na makedonski folklorni mater i ia l i : od S tanko Vraz, odiiosno 
V. 1. Grigorovič , Kuzman A. Š a p k a r e v (H. Polenakovik') , od Cepenkov (K. Pe-
nušl iski) , od St. Verković (B. Rusić) . Možev da konstat iram deka poveketo od 
sovetskite i naučnirite od drugite istočni zemji , neinformirani za našite do-
s t iganja na ova pole, p o k a ž a a živ interes za rabotata nad našeto narodno 
tvoreštvo, p o b a r a a razmena na publikaci i , i i z j a v i j a gotovnost da se zafatat 
po 'obrabotka na nekoi problemi od oblasta na makedonskiot folklor (N. I. 
Kravcov) . 

Vo v r s k a so referatot na bugarskiot delegat Cvetana R o m a n s k a : 
: Opštite osobenosti na bugarsk i t e i srpskite a jdučki pesni« (održan na 3. IX.) , 
učestvuvav vo d i skus i ja ta . K a k o što rabotele i postarite b u g a r s k i učeni, 
i Cv. R o m a n s k a makedonski te narodni pesni gi koristeše vo svojot referat, 
k a k o da s tanuva zbor za b u g a r s k i narodni pesni, vpročem bez dovolna akr i -
b i j a davajk ' i go naslovot na poznatiot Zbornik od narodni pesni na brak'a ta 
Dimi tr i ja i Konstantin Miladinovci (objaven vo Zagreb, 1861). Zaradi toa beše 
potrebno pred o v a a potsekc i ja — vo k o j a š t o rabotea i do 150 učesnici na 
Kongresot — rabotite da se postavat pravi lno, toest da se reče deka narodnite 



umotvorbi od Makedoni ja se makedonski , pa bi lo pod k a k v o ime tie porano 
da bile pečateni (kako b u g a r s k i ili srpski) i deka, p o k r a j bugarsk io t i s rp-
skiot ep, postoi i makedonski ep, kojš to ima i dosta razvien ciklus na 
a jdučk i pesni. Oddelno govorev za makedonski te a j d u č k i pesni, speci ja lno 
zadržuvajk ' i se na pesnite za proslaveniot Kuzman Kapidan , koi pesni mu 
dale povod na slavniot makedonski poet Grigor Prličev da j a ispee s v o j a t a 
znamenita poema »Serdarot« , a na Vasi l l l joski , vo naše vreme, da j a napiše 
svo ja ta d r a m a »Kuzman Kap idan« . — Vo ovaa potsekc i ja beše mnogu uspelo 
p r e d a v a n j e t o na sovetskiot a k a d e m i k M. F . R i 1 s k i , »Ukrainsk i te dumi 
i istoriskite pesni«, što beše i lus tr irano so izvedbata na nekolku pesni od 
strana na najpoznat iot ukra insk i peač kobzarot Egor Movčan. 

Résumé 

LA FOLKLORISTIQUE AU CONGRÈS INTERNATIONAL DES SLAVISTES 
A MOSCOU 1958 

Les auteurs présentent un rapport sur l'activité folklorique du Congrès inter­
national des slavistes à Moscou, du au 10 septembre 1958. Cette activité se 
déroulait, en général, dans la section pour l'histoire littéraire, en sous-section 
spéciale pour les créations populaires. Il y avait, cependant, quelques communi­
cations de caractère folklorique aussi dans d'autres sections. Au centre de 
l'intérêt se trouvait la poésie épique populaire slave que, dans les communi­
cations et dans la discussion, on. essayait d'éclaircir sous ses différents aspects. 
On vouait une attention particulière à la question des relations entre les litté­
ratures orale et écrite, à la question de cartographie des phénomènes folklo­
riques, etc. Les communications ont été publiées déjà avant ie Congrès, de 
même les réponses à quelques questions que le Comité organisateur avait sou­
mises déjà en 1958. Le prochain Congrès des slavistes (en 1964 à Sofia) devrait 
se vouer à l'étude de la poésie lyrique populaire, à ses questions de poétique 
et à la question de théorie générale. 



KNJIŽNA POROČILA IN OCENE 

Mar i j a Jagod ic , Narodopisna podoba Mengša in okol ice . Izdal in založil 
Svet za presveto in kultnio O b L O Mengeš, Mengeš 1958,- str. 237, si. prilog XIII , 
s l ik 58. 

Slovenci že imamo svoje Narodopi s je , ki v dveh k a r zajetnih delih pr i ­
k a z u j e v osnovnih obrisih s lovensko l j u d s k o kulturo. Pogrešamo p a še z m e r a j 
nadrobne opise in obdelavo posameznih pr irodno-geografsk ih in etnografskih 
enot. Prav zato smo z v e s e l j e m spreje l i v s trokovno e tnografsko l i teraturo 
Narodopisno podobo Mengša in okolice, ki j o j e p r i p r a v i l a z vse hvale vred­
nim p r i z a d e v a n j e m M a r i j a Jagodiceva , izdal p a j o j e O b L O Mengeš. Gradivo , 
ki ga j e avtorica zb ira la od 1952 do 1956, i z h a j a iz štirih naselbin občine 
Mengeš, in to iz Mengša, Loke , Trzina, Topole in Etobena, ter j e razde l jeno 
na n a s l e d n j a p o g l a v j a : N a s e l j a in kmečki dom. Gospodarstvo , Lov in ribolov, 
prehrana . Hišna dejavnost in domača obrt. Noša, Umetnost, Zdrav l j en je bo­
lezni. Običaj i , Pr ipovedno izročilo in končno Otroške igre in pesmi. Izven 
teh pog lav i j , ki j ih j e zbra la in uredi la avtorica Jagodiceva , j e še t ro je 
drugih: L j u d s k o pravo Jožeta Fr id la , L j u d s k i ples I k a Otrina in posebno 
p o g l a v j e o L j u d s k i pesmi, ki s ta ga p r i p r a v i l a Zmaga Kumer in Valens 
Vodušek. 

V s a k o pog lav je j e s podnaslovi razde l jeno v številne odstavke , k j e r avto­
rica nadrobneje r a z d e l j u j e obdelano snov. T a k o deli n .pr . pog lav je N a s e l j e 
in kmečki dom: obl ika nase l i j , z u n a n j e značilnosti, opis posameznih p r o ­
storov, razsve t l java , vrata in okna , o k e n s k e mreže, line, gospodarska po­
s lopja , kozolec, konstrukc i ja . V p r i m e r j a v i z N a r o d o p i s j e m Slovencev j e 
t ore j š la v nadrobnejšo analizo, in tudi b o l j posrečeno razvrstitev. — V ome­
njenem pog lav ju bi želeli v začetku le še n e k a j podatkov o zemlj iški r a z ­
delitvi, ki j e mnogokrat pogo jena v prvotni obl iki naselbine ali tudi obratno, 
p a j e p r a v zaradi tega važna tudi kot predmet p r o u č e v a n j a etnogralov in 
ne le geografov. — N a enak način deli tudi n a d a l j n j a p o g l a v j a , p o s e b e j 
gospodarstvo in l j u d s k o prehrano, k j e r se opira poleg lastnih zapisov še na 
s t a r e j š e l i terarne zapise (n. pr. Trd ina idr.). P r e c e j nadrobno so obdelane 
vrs te domačih jedi , ki so označene s pristnimi domačimi izrazi. Temel j i to j e 
obdelano tudi p o g l a v j e o l judsk i noši, ki z a j e m a p r a v t a k o o k r a s j e in pri ­
česko, medtem ko se zdi, da j e p o g l a v j e o l judsk i umetnosti os ta lo k l j u b 
temu, da o b s e g a vse zvrsti te panoge, vendarle še fragmentarno, p a bo dalo 
morda prav zato v pr ihodnje pobudo komu drugemu za n a d a l j n j a raz isko­
v a n j a , zlasti k a r zadeva l j u d s k e umetnike. 

V poglavj ih iz duhovne kulture se obš i rne je seznanjamo s pestrimi, 
raznovrstnimi običaj i in s pripovednim izročilom; če j ih p r i m e r j a m o s prv im 
delom zapisov, ki se n a n a š a j o na mater ia lno kulturo, l a h k o ugotovimo, da j e 
avtorici blizu predvsem duhovna kul tura . Tudi i lustrat ivni del v tem po­
g l a v j u j e pester in raznolik. Posebej v e l j a to za p o g l a v j e o otroških igrah, 
k i so zbrane s posebnim smis lom za r a z u m e v a n j e otroške duše in z natanč­
nostjo. 

Fr id lovo pog lav je o l judskem p r a v u obsega p r a v vse vrste l j u d s k e g a 
p r a v a in j e p i sano res vzorno. Preseneča nas predvsem, da j e na relativno 
m a j h n e m prostoru v območju, ki j e bilo v zadnj ih desetletj ih pod nepo­
srednim vplivom v e č j e g a mesta, namreč L j u b l j a n e , ohranjen ih še tako lepo 
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Število pravnih starin. Morda bo le special ist za l j u d s k o p r a v o p o g r e š a l tu 
in tam kakšno nadrobnost o l judskem in obveznostnem pravu. 

Prav presenet l j iv i sta tudi zadnj i pog lav j i o l judsk i pesmi in plesu. 
Človek se ne m o r e načuditi , da j e i z d a j a t e l j z materia lnimi sredstvi omo­
gočil tako ustrezno dokumentaci jo , kot j e fonografski pr ikaz in o b j a v a l jud­
skih pesmi ter ritmična izvedba l judskih plesov. A v t o r j a p o g l a v j a o l judsk i 
pesmi p o u d a r j a t a v uvodu, da so bile tu o b j a v l j e n e pesmi prvič zapisane v 
sk ladu z načelno zahtevo sodobne muzikologi je , ki v sebuje natančno trans­
k r i p c i j o zvočnih posnetkov. I z d a j a t e l j pa se tudi ni ustraši l v i š j ih stroškov, 
ki j ih zahteva izdelava k l i še jev te vrste , k a r pa d a j e zapisanim in o b j a v ­
ljenim pesmim in plesom še poseben znanstveni pomen, predvsem p a vrednost. 

N a koncu j e dodan resumé vsebine v angleščini in francoščini, k a r dviga 
vrednost celotnega dela in mu odpira tudi pot v tuj ino ter omogoča zame­
n j a v o za t u j o l i teraturo. N a z a d n j i strani j e seznam sl ik in pri log. 

K n j i g a j e izredno bogato i lus tr irana ne le z izbranimi in kval i tetnimi 
fotograf i jami , a m p a k tudi s tlorisi in peror isbami . Pri tem j e treba v sekakor 
poudarit i posrečeno razporeditev s l ikovnega gradiva , k a r nedvomno dviga 
n jeno estetsko p la t in j i ne j e m l j e vrednosti niti s labši pap ir in s a m o bro­
širani ovitek, tako da bo p o n j e j rad posegel ne le s t rokovnjak , a m p a k tudi 
domačin-laik. 

Občini Mengeš, ki je omogočila izid d d a , posebej p a še avtorici Jagodicevi , 
gre za njeno veliko prizadevanje vse priznanje. Pri vsem nam je lahko žal le 
eno: da avtorica spričo de j s tva , da j e mater ia lno stran knj ige zagotovi la 
p r a v omenjena občina, ni mogla v olsdelavi zajet i š iršega območja , kot so 
trenutne in po v s e j verjetnost i le začasne m e j e O b L O Mengeš. Bilo bi prav , 
če bi narodopisni zapisi zaje l i širši ter i tori j celotnega okol iša ob spodnj i 
Bistrici , s a j tvori le-ta tisti del okolice L j u b l j a n e , na k a t e r e g a j e v zadnj ih 
deset letj ih prav posebno vpl ivala L j u b l j a n a , in se to kaže predvsem na n j e ­
govi spremenjeni narodopisni podobi. Tončica U r b a s 

J o s i p Dravec , G l a s b e n a folklora P r e k m u r j a . Pesmi. S lovenska a k a d e m i j a 
znanosti in umetnosti . R a z r e d za filološke in l i terarne vede. De la 11. Inštitut 
za s lovensko narodop i s j e 2. L j u b l j a n a 1957. L X - j - 400 str. in zemljevid v 
pri logi . 

I>oslej j e izšlo že mnogo zbirk s lovenskih l judskih pesemskih tekstov, 
od kater ih pr inaša n a j o b s e ž n e j š a S trek l j eva i z d a j a pod črto tudi več melodi j . 
Poleg tega j e bilo izdanih tudi mnogo manjš ih zbirk pesmi z melodi jami . 
Toda le-te so imele predvsem umetniške ci l je . T o ve l ja tudi za obe večj i 
zbirki , kot sta izdaj i F . S. K u h a č a in L. Kube , ki sta v s a j skušal i v večj i meri 
upoštevati tudi potrebe znanosti. Predvsem znanosti p a so rabil i le redki 
pr imerki l judsk ih melod i j v nekaterih razpravah . Prav zaradi tega pomeni 
za našo kulturo izredno razvese l j iv in pomemben dogodek p r v a dovolj ob­
sežna i z d a j a p r e k m u r s k i h pesmi, ki pr inaša na č imbolj veren način izvirno 
gradivo. Požrtvovalni prekmursk i r o i a k j e , ne da bi imel kak ih večj ih iz­
kustev, zbiral na terenu v letih 1949—1955 ter prinravi l za tisk 425 pesmi, 
izmed kater ih j ih j e le 21 povzel ipo raznih drugih virih. Pri tem svojem 
delu se j e sicer še šolal, vendar j e tudi dosegel zrelostni izpit. Glede na vse 
to j e opravi l svoje delo k a r zadovolj ivo. 

Priobčene pesmi so bile nabrane po vseh k r a j i h P r e k m u r j a . V o b j a v i pa 
j e vso gradivo podano, kot da i zhaja z enotnega folklornega območia . 

Zapisi s o bili glede na terensko z a p i s o v a n j e izdelani v pretežni meri 
dobro. Pri tem j e opaziti postopni napredek , ki ga j e zapisovalec dosegal 
z novimi izkustvi . Vseh začetnih poskusov p o ustrezni or ientac i j i in adekvatn i 
apercepc i j i pa tudi k a s n e j š a r e d a k c i j a ni mogla zabrisat i . Pri tem tudi ni 
mogel vedno biti ustrezno ocenjen odnos pevcev do posameznih glasov več­
g l a s j a pri enoglasnem i z v a j a n j u (št. 187/185). Glede na metodo z a p i s o v a n j a 



j e treba pohvalit i , da j e priobčenih tudi več pr imerkov or ig ina lnega več-
g l a s j a . Pri tem p a pogrešamo v gornjem glasu bol j pogostnih pr imerov 
kadenčnih »postopov male terce«, ki j ih avtor uvodoma o m e n j a in j ih ima 
2 a e n o o d z n a č i l n o s t i n o v e j š i h p r e k m u r s k i h p e s m i (pod­
črtal J . D.). 

G r a d i v o j e v zbirki razvrščeno po dveh vidikih: napevi so razpore jen i 
p o tonalnem kr i ter i ju , teksti p a po vsebini pesnitev. Težišče j e seveda na 
melodijah. Vsaki izmed nj ih j e dodana anal iza forme melodije , metr ične 
s trukture teksta, kot se p o j a v l j a v melostrofi, in kadenčnih tonov glede na 
finalis (g'), razen št. 332/189 (es'). Glede na to, da se j e avtor odločil pr i 
razvrst i tvi napevov za tonalni kr i ter i j , bi mogli sklepati , da se d a j o p r a v 
z nj im n a j b o l j uspešno pr ikazat i muzikalne značilnosti p r e k m u r s k e folklore. 
Pri tem se j e opira l predvsem na splošno s trukturo tonoredov, ambitus na ­
pevov in deloma tudi na tonus inicialis. Vendar se j e preveč omeji l na 
kora lne moduse in na moderni mol in dur. Zato j e značilne pr imere penta-
tonike (n. pr. št. 37, 242/62 itd.) ter nešteto pentatonizmov in druge tonalne 
posebnosti P r e k m u r j a omenil uvodoma le deloma in j i m ni v razvrst i tvi do­
ločil posebnega mesta . Pri tem niso omenjene še nekatere druge nedoslednosti . 
S a j bo treba tem problemom posvetiti na drugem mestu več prostora. 

Seveda pa ne smemo misliti, da vidi avtor le v tonalnih posebnost ih 
edine muzikalne značilnosti P r e k m u r j a . S a j j e uvodoma posvetil v analizi 
napevov posebna p o g l a v j a tudi v p r a š a n j e m muzične metr ike in ritma, formi 
napevov in večg las ju , posebe j p a v analizi tekstov vsebini, obliki in metr ik i 
ter n a r e č j u pesnitev. 

Mnogo več prostora bi potreboval i , ako bi hoteli oceniti ustreznost u p o ­
rabl jenih metod, pravi lnost terminologije in še m a r s i k a j drugega v anal izah. 
Poudarit i pa j e treba, da j e v nj ih več dobrih o p a ž a n j . Omeniti j e treba 
pregledni pr ikaz uporabl jen ih virov, kakor tudi dragocene navedbe o teren­
skih izkustvih in dož iv l ja j ih ter nadrobnost i o metodi zap i sovanja . Osnovna 
vrednost dela pa j e predvsem v obsežnem gradivu, k i ga j e avtor s tako 
l jubezn i jo in požrtvovalnost jo nabira l v svojem prostem času. 

Uvodoma avtor tudi n a v a j a , da j e za s v o j e delo dobil pobudo in stro­
kovno pomoč pri dr. Vinku Zgancu, znanstvenem sodelavcu Inštituta za na­
rodnu umjetnost , medtem ko mu j e J u g o s l a v e n s k a a k a d e m i j a znanosti i 
umjetnost i v Zagrebu da la gmotno pomoč za terensko delo. Prof. dr. Vilko 
Novak p a j e sodeloval pri redakc i j i in razvrst itvi tekstov. Pri tem p a ni 
jasno , z a k a j ni v uvodu o m e n j e n a tudi dopolnjeva lka , ki j e v opombah ne­
štetokrat navedena, to celo pri n a j m a n j š i opazki . T o j e s icer s trokovno 
korektno, pač pa bi bilo potrebno to prav t a k o za p r e j o m e n j e n a priznana 
znanstvenika. K a r zadeva same opomlie, bi bilo bo l j potrebno avtor ju po­
magat i predvsem z navedbami virov drugih s lovenskih, predvsem melodi jskih 
variant . S tem bi bi la bistveno podprta a v t o r j e v a uvodna teza o splošnih 
skupnih potezah p r e k m u r s k e in druge s lovenske g lasbene folklore, na kater i 
j e osnovni p o u d a r e k publ ikac i je . Rados lav Hrovatin 

M a r i j a Šuštar , S lovenski l judsk i plesi Pr imorske . Dr. Henrik Neubauer , 
Kine tograf i ja in njeni znaki . (Slovenski l judski plesi 1.) Izdal in založil G l a s ­
beno narodopisni inštitut v L j u b l j a n i . L j u b l j a n a 1958. 60 + 16 str. 

Kot pomembni kulturni dogodek j e treba oceniti prepotrebno i z d a j o 
s lovenskih l judsk ih plesov, ka tere j e delno pr iprav i l za o b j a v o že prvi v o d j a 
Glasbeno narodopisnega inštituta, ï 'rance Marolt (gl. S E III—IV, 1951, str. 280. 
op. 18). Prvotna zamisel j e bi la razš i r j ena na sedem zvezkov plesov z različnih 
s lovenskih folklornih območij . Prvi tu obravnavani zvezek p r i k a z u j e l j u d s k e 
plese Pr imorske . Seveda teh sedem o b j a v l j e n i h plesov — med kater imi zadnj i 
tr i je (Rezi janke I—III) p r a v z a p r a v ne sodijo v ta ožj i okvir , čeprav so bili 

16» 243 



zapisani na omenjenem območju — ne more v celoti podati heterogenega 
znača ja te s lovenske pokraj ine , ki obsega alpski , k r a š k i in obmorsk i svet. 
T a k o p r i k a z u j e t a dva plesa (Stara polkica in Dopaš) s lovensko Istro, o s ta la 
dva pa p r a v nasprotno stran Pr imorske v gorenjem Obsočju . T a p r i k a z tore j 
ne p r e d o č u j e k a k e p o k r a j i n s k e povezanosti , čeprav bi bilo mogoče pokazat i 
na neko sorodnost med »Rez i janko II« in is trskim obmorskim plesom »Ma-
frine«, ki ga pa ni v te j zbirki. 

S tara polkica iz Babičev pri Marez igah nad Koprom j e dvokoračen ples 
z obrati , ka terega var iante j e mogoče naj t i tudi drugod po Slovenskem, po 
hriboviti Istri in soseščini pa se pleše »na poskok«, toda z drobnimi koraki . 
Seveda j e bil ta ples znan že davno pred uporabo imena »polk ica«; p r a v 
zato j e značilno, da ga l judstvo še vedno imenuje » s tara« . 

Tudi ples »Dopaš i« j e znap v številnih inačicah skoro p o vsem Sloven­
skem. Dopas i pomeni isto kot dvokoračni ples (cvajšrit) . Ime plesa i zhaja le 
posredno iz ital. »dne«, p r a v z a p r a v iz s tare beneške romanščine, v kater i 
se j e izobl ikovalo iz prvotnega »duo«. Pri s lovenskih Istranih j e znano tudi 
ime »Cotić«, k a r j e verjetno nasta lo iz izposojenke »Sotiš«. Značilno melo­
di jo te o b j a v l j e n e var iante znajo l judsk i godci še bo l j pestro f igurirati . 
V nasprot ju s poskočno »Staro polkico«, p a j e za ta ples značilno p o z i b a v a n j e 
v bokih. 

» P o d e g a j g a « iz Čezsoče pr i Bovcu j e var ianta gorenjskega »Mrzul ina« in 
podobnih slovenskih l judskih plesov. Po živahnosti se raz l ikuje od umer-
jenejš ih istrskih plesov, kar bi bi lo treba omeniti bo l j določno; tako bi bil 
razviden tudi prob lem ritma v tem plesu. 

»Ples iz Trente« j e zanimiva var ianta tako imenovanih »potrkanih 
plesov«, ki so t a k o značilni za s lovensko alpsko območje in ki j ih p le še jo 
v tako številnih var iantah . O b j a v l j e n i pr imerek i z v a j a j o dvokoračno, kar j e 
hotela podat i s t i l izacija melodi je v triolah. Vendar bi bilo bo l je , če bi bi la 
zapisana v 2 . ' /s-skem ali '/s-skem dvoternarnem taktu. 

Neposredno sosednje območje p r e d o č u j e j o tr i je pr imerk i » R e z i j a n k « iz 
Rezi je . Razen prve teh melodi j , ki j o j e zapisal R ihard Orel v O s o j a n a h 
že leta 1947. sta drugi dve melodi j i in vsi tr i je opis i plesov bili zapisani 
v letih 1952 in 1955 na Zagi pri Bovcu. Vsi ti tr i je plesi se i z v a j a j o v dveh 
nasproti si stoječih vrstah p lesa lcev in plesalk, ki se mestoma s p r i m e j o v 
pare . R e z i j a n k o I p l e še jo z drobnimi poskočnimi koraki na dvodobno melo­
dijo. D r u g i dve Rez i janki II in III pa p leše jo na peterodobni melodij i ("A-ski 
in ^/4-ski takt) , ki so za Rez i jo zelo značilne in pogostne. Pri tem j e ritem 
plesa dvodoben, k a r v o b j a v l j e n e m zapisu »ritma p lesa« ni označeno, p a č pa 
j e to razvidno iz tabulaturnega opisa korakov . Oba ta dva p r i m e r k a sta še 
dodatni dokazil i za tipično slovensko pol imetrično gibno-zvočno r a z m e r j e , kot 
j e bilo že dognano (gl. SE X, 1957, 167—198) . 

Razen omenjenega enega pr imerka j e vse gradivo za to o b i a v o zap i sa la 
na terenu avtorica i zdaje . P r v a dva olesa j e zapisa la leta 1950 v terenski 
ekini Etnogra f skega m u z e j a iz L j u b l j a n e v Marezigah. kar bi bi lo treba 
vsekakor omeniti. Osta lo gradivo j e zapisala v terenskih ekipah Glasbeno 
narodopisnega inštituta v gorenjem Obsočju . O b j a v a gradiva j e v splošnem 
natančna in pomeni napredek v delu inštituta, za ka terega so bi le dos le j zna­
čilne vse prepogostne kabinetne »rekonstrukc i je« . S pričetim i z v a j a n j e m ob­
sežnega načrta te i z d a j e s lovenskih l judsk ih plesov si j e referat za l judske 
plese zadal pomembno, a odgovorno nalogo. O b j a v l j a n j e plesov ni n e k a j 
us ta l j enega in dognanega, zlasti k a d a r o b s t a j a namera podati plese v splošno 
razumlj iv i obliki. T o ve l ja tudi za ta pr imer , ko skuša i z d a j a sočasno ustreči 
s t rokovnjakom k a k o r tudi amatersk im plesnim skupinam. Zaradi tega o b s t a j a 
nevarnost m e š a n j a znanstvenih in umetniških intencij . I zda ja te l j i ca j e sku­
ša la z različnimi obl ikami o b j a v e ponazorit i isti ples na razne načine, da bi 
č i tatel j dobil čim b o l j j a s n o in ustrezno p r e d s t a v o živega plesa. Zato j e 
posamezni ples podan z melodi jo (in tekstom), s terenskim opisom drže in 



g i b a n j a plesalcev, z ritmično notac i jo plesa , s tabulaturno-deskript ivnim ple-
sopisom, s črteži ( s i tuaci jske skice), s s l ikami (fotografijami) ter kineto-
gramom. Dodani so tudi podatki o izvoru in n e k a t e r e opombe o biologij i 
p lesa . S tem j e bi lo zadoščeno osnovnim pogojem, ki j ih zahteva o b j a v l j a n j e 
fo lklornega gradiva . Pač p a pogrešamo podatke o var iantah in drugih zapisih 
iz neposredne soseščine ter o l i teraturi , če j e o b j a v a namenjena komparat iv ­
nemu študiju , kot j e omenjeno uvodoma. P r a v t a k o bi bilo treba dodat i 
zemljev id območja v s a j v skici. 

H k r a t n o o b j a v l j a n j e i s tega g r a d i v a v različnih ob l ikah ima svo jo pred­
nost glede na različne poglede na predmet . O b s t a j a p a nevarnost za razne 
neskladnost i med različnimi ob l ikami zap i sovanja is tega p o j a v a . To se j e 
zgodilo v nekaterih pr imerih tudi v t e j publ ikac i j i . Kot pr imer n a j rabi 
» P o d e g a j g a « : v 4. taktu tega p lesa j e v tabulaturnem zapisu predpisan na 
2. osminko ^/»-ski obrat v levo in na 6. osminko ^/i-ski obrat v desno. Za isti 
4. takt p a j e v k inetogramu predpisan ^/4-ski obrat od 1.—4. osminke (časovne 
enote), medtem ko ni na 6. osminko sploh p r e d p i s a n n ikak obrat . Podobno 
v e l j a tudi za nas l ednje takte . V tem pr imeru j e reš i tev prob lema v izračunu 
obsega obrata . 

V p r a š a n j e omenjene skladnost i ali neskladnost i bi bi lo mogoče razjasni t i 
s številnimi dobrimi s l ikami v publ ikac i j i . Toda to ni mogoče, ker ni točno 
označen ustrezni trenutek plesa pri posamezni sliki. T a k o j e s k o r o pr i vseh 
objav l j en ih s l ikah plesov označeno o b r a č a n j e le na splošno kot »vrtenje , 
vrtenica itd.«, čeprav to t r a j a včasih celo po več taktov, medtem ko more 
s l ika pokazat i le določen trenutek. Vendar bi to bi lo mogoče v k inetogramu 
popolnoma natančno, v tabulatur i p a v s a j pribl ižno označiti s čr tkami kot 
prerez ustreznega gibnega trenutka. 

N a d a l j n j i problem pomenijo tekstne označbe gibnosti. O b r a č a n j e (vrte­
nica) j e bi lo obširno o b r a v n a v a n o že drugod (gl. S E XII , 1959, str. 172). Tu 
bi omenil v s a j v p r a š a n j e dolžine korakov (polkorakov) . ki d e j a n s k o ni 
povprečno uniformna (»okrog 40 cm«). Dolžina korakov j e deloma odvisna od 
velikosti plesalcev oz iroma od časa i z v a j a n j a ali p a j e značilnost določene 
vrste p l e s a n j a ter more podaja t i lokalni kolorit oz iroma stil nekega folklor­
nega območja itd. 

Za razumevanje k inetogramov j e v posebni pri logi o b j a v l j e n a r a z l a g a 
»Kinetograf i je in njenih znakov«, ki j o j e napisa l dr. Henrik Neubauer kot 
s k r a j š a n a pregleden posnetek svo jega re ferata na kongresu folkloristov na 
Bje lašn ic i leta 1955 (gl. S E XI , 1958, 230). T a dodatek j e bil nu jno potreben 
in j e izredno pomemben. S a j j e o b r a v n a v a n a o b j a v a l judskih plesov p r v a 
s lovenska pub l ikac i ja , k i u p o r a b l j a invenciozno k inetograf i jo ali gibopis, 
imenovan po začetniku Rudolfu Labanu tudi » labanotac i ja« . Pomembnost te 
>isave j e v vses transki uporabnost i za zap i sovanje gibov in ni odvisna niti od 
takega etničnega niti k a k e g a historičnega stila p l e s a n j a . 

Končno j e treba omeniti tudi »Predgovor« , ki ga j e napisal Valens 
Vodušek, sedanj i v o d j a Glasbeno narodopisnega inštituta. Tu zvemo, da so 
bi le priobčene sl ike izdelane po p l e s a n j u a m a t e r s k e plesne skupine in da niso 
originalni posnetki s terena. Praktični razlogi za to d e j s t v o so razumlj iv i . 
Toda opozoriti j e treba, da i zhaja iz i z v a j a n j a folklorno različnih in pogosto 
izrazno celo d iametralno nasprotnih plesov p o istih izvajalc ih več ja al i 
m a n j š a uniformnost kre ten j in gibov zlasti v raznih odtenkih, ki so tako zna­
čilni za lokalni kolorit ali stil posameznega fo lkornega območja . Zato i m a j o 
te s l ike le omejen pomen, ki ga z m a n j š u j e tudi že omenjena neprecizna 
označba. P r a v tako niso navedeni potrebni podatk i o Maroltovem plesopisu 
(gl. Obzornik III. 1948, str. 306). Mimogrede bodi še pr ipomnjeno, da ni točna 
navedba o t eča ju za kinetograf i jo , ki j e bil d e j a n s k o v letu 1956—1957. Zanj 
nista dala pobudo l j u b l j a n s k i in s a r a j e v s k i inštitut, p a č p a udeleženci kon­
g r e s a folkloristov na Bje lašn ic i leta 1955, k a r j e razvidno iz o b j a v l j e n e 
d i skus i je (gl. R a d Kongresa folklorista J u g o s l a v i j e , Zagreb 1958). Prav tako 



ni točno, da j e ta »pub l ikac i ja prva v Jugos lav i j i , k i u p o r a b l j a plesopis 
tega s is tema«. Poleg že omenjenega o b j a v l j e n e g a referata dr. H. N e u b a u e r j a 
j e pred tem datumom izšla tudi k n j i g a Ivana Ivančana »Narodni plesovi 
H r v a t s k e 1« v Zagrebu leta 1956 (gl. S E XII, 1959, str. 251) s kinetogrami. 
T e netočnosti ne bi bile omenjene, ako taki p o j a v i ne bi vnovič p o nepo­
trebnem vzbuja l i dvoma v avtoritat ivnost dela ustanove, in bi vse to lahko 
odpadlo ob o b j a v i rezultatov ser ioznega in požrtvovalnega dela tov. M a r i j e 
S u š t a r j e v e . Rados lav Hrovat in 

F r a n c e Maro l t -Mar i ja Šuštar , S lovenski l judsk i plesi Koroške . (Slovenski 
l j u d s k i plesi 2.) Izdal in založil Glasbeno narodopisni inštitut v L j u b l j a n i . 
L j u b l j a n a 1958. 68 str. 

T a i zdaja koroških l judskih plesov deloma uresn ičuje Maroltov načrt 
o b j a v l j a n j a l judskih plesov, istočasno p a n a d a l j u j e lani začeto novo ser i jo 
i z d a j Glasbeno narodopisnega inštituta v L j u b l j a n i . 

Uvodoma o p r a v i č u j e i zdaja te l j i ca o b j a v o teh plesov, češ da j e gradivo 
F. Marol ta » k l j u b vsem morebitnim nedostatkom« dovolj dragoceno. O dra­
gocenosti seveda ne more biti dvoma. K pomanjk l j ivos t im pa j e pripomniti , 
da j e v s a k o znanstveno delo le e tapa v razvoju , ki stremi k napredku, in 
n a r a v n o je , da bodo nasledniki skuša l i izboljšat i delo prednikov. Te misli 
se bra lcu nehote v s i l j u j e j o ob dejstvu, da v metodi o b j a v l j a n j a Marol tovega 
grad iva ni povsem jasno , k a j j e Maroltov avtentični tekst, k a j j e pr i spevek 
i zdaja te l j i ce in k a j j e dopolnilo »po pr ikazu domačinke« v pr imeru o b j a v e 
»Visokega r e j a « . T o se j e zgodilo navzlic p r i p o m b a m k p r e j š n j i m postumnim 
o b j a v a m Marol tovega opusa (gl. SE IX, 1956, 286—292). T a k o ni dovolj razum­
lj ivo, v k a k š n o vrsto o b j a v n a j bi sodila o b r a v n a v a n a publ ikac i ja . K a j t i 
sodobna dia lekt ika stremi po avtentičnosti celo v pol judnih publ ikac i jah . 
Zaradi tega seveda ni mogoče povsem o b j e k t i v n o in dovolj kri t ično oceniti 
tega Maroltovega pr i spevka etnologiji . 

Glede na g o r n j e pr ipombe j e bi la o b j a v a »Visokega r e j a « že obdelana 
drugod (gl. S E XII , 1959, s tr . 165 s). Prav t a k o j e bi la že razč lenjena splošna 
prob lemat ika tega p lesa (gl. S E X, 1957, 167—198). Tu bi b i lo treba še dodati , 
da ni b i la pr i te j o b j a v i melodi je dovol j v ses transko upoštevana r i tmizaci ja , 
k a j t i v ustreznem tekstu so k a r tri var iac i j e v metrični s trukturi pesnitev 
v posameznih kit icah (7878, 7887 in 7877), o b j a v l j e n a melod i ja p a upošteva 
l e metr iko prve kitice. 

Svatbeni re je j e ples na melodijo, ki j e znana že iz K u h a č e v e o b j a v e 
( J S N P št. 1135), k a r pa v t e j objav i ni navedeno niti v opombi. Prav tako ni 
navedeno, da j e o tem plesu Marolt pisal tudi že v K o r o š k e m zborniku 
(str. 359). Ples j e zanimiv pr imerek sva t skega ob iča ja , znanega skoro p o vsem 
s lovenskem a lpskem svetu. Toda o b j a v l j e n a obl ika plesa j e s t i l izac i ja , ki ne 
u s t r e z a povsem l j u d s k e m u smislu za improvizacijo . 

»Svatbena po lka« ustreza l judsk i preprostost i . Var ianta me lod i j e j e 
tudi že znana iz Kuhačeve zbirke, p r a v t a k o j e Marolt tudi že o b j a v i l 
t a ples . 

Podobno ve l ja tudi za občini r e j »Sna z lùbco na i â r m a k hudiua.« Ob­
j a v a j e posrečena s t i l i zac i ja a lpskega plesa . 

P r v a melodi ja pri »Mat jaževem r e j c u « j e Maroltov zapis, medtem k o j e 
godčevska var ianta povzeta po Kuhačev i o b j a v i . Ritmična s truktura plesnih 
g ibov pa ustreza »koreografskemu načrtu«, ki ga j e Marolt prvotno pr ipisa l 
»Visokemu r e j u « (Slovenske narodoslovne š tudi je 1, 13), vendar v obratnem 
r e d u glede na raz l ike v melodi jsk i metriki . 

»Korošec« j e zanimiv pr imerek tako imenovanih »potrkanih plesov«. 
S t a r i n s k a melod i ja se j e v ritmično zamotani s trukturi s k u š a l a pri lagodit i 
tekstu, ki ima znano metr iko »poskočnic« (—232 131). Prav zarad i sukces ivne 



pol imetr i je v melodij i so neke neskladnost i med opisom plesa in plesopisi . 
morebiti gre tudi za s imultano poliritmijo. 

Glede različnih načinov zap i sovanja plesnih gibov v opisih, tabulaturah, 
črtežih, s l ikah in kinetogramih vel ja , kar j e povedano v pr ipombah k 
1. zvezku te s e r i j e (gl. S E XII, 1959, str. 245). Poudarit i pa j e treba določen 
napredek, ki j e razviden iz točnejše določitve časa , v ka terem se godijo 
posamezni gibi, pr ikazani na s l ikah. Zelja j e , da bi bi la temu v prihodnj ih 
zvezkih posvečena še večja pozornost. 

O b j a v e teh plesov še bo l j u t r j u j e j o dvom v ustreznost označbe v »po­
jasni l ih nekater ih znakov«, po kater ih o b s e g a j o polovični k o r a k i (polkoraki) 
o k r o g 40 cm. »Po lkorak n a p r e j « na si. 21 (str. 35) obsega v s a j 80 cm, torej 
še enkrat več kot dopušča » teor i ja« . Navest i bi bilo mogoče še več takih 
pr imerov iz te publ ikac i je . S tem seveda ni bi lo n a m e r a v a n o negativno oceniti 
izvedbo teh plesov. S a j so dolgi korak i značilni za kolorit koroških plesov. 
Pač pa to n a v a j a k n a d a l j n j e m u p o g l a b l j a n j u v duhu realist ične kine­
tike, ki s e v splošnem izogiba označevanja absolutne dolžine, razen k a d a r 
j e na tem poseben poudarek , in p r i k a z u j e predvsem relativnost vzajemnih 
odnosov. 

Vse te pr ipombe n a j r a b i j o kot spodbuda k še bol j š i kval i tet i teh p r e -
potrebnih in zaželenih pub l ikac i j G lasbeno narodopisnega inštituta. 

Rados lav Hrovat in 

Vladimir Kir in , N a r o d n e nošnje J u g o s l a v i j e , S loven i ja—Istra—Hrvatsko 
P r i m o r j e , IV, N a k l a d a N a š a D j e c a , Zagreb, 16 slik prilog. 

V publ ikac i j i Narodne nošnje J u g o s l a v i j e j e s l ikar Vladimir Kir in to 
pot ob jav i l noše iz Slovenije , Istre in H r v a t s k e g a Pr imorja . Avtor j e na 
7 sl ikovnih pr i logah predočil n e k a j glavnih tipov slovenskih l judskih noš, 
ki so razs tav l jeni v Etnografskemu m u z e j u v L j u b l j a n i . T a k o j e n a j p r e j 
zas topana noša iz L j u b l j a n e in okolice, s tandardna noša parov z G o r e n j s k e g a 
na dveh pri logah, noša Zi l janov in Kranj skogorčanov , da l j e noša iz okol ice 
B leda in So lkana pri Gorici ter iz okolice Trs ta . 

L e p o publ ikac i jo bomo vsekakor pozdravil i , čeprav se žal ne moremo 
ubranit i tudi kritičnih pr ipomb, ki j ih i zrekamo glede na to, da n a j bi 
imele t a k o predočene noše poleg popularne tudi znanstveno vrednost. Za 
splošno in pregledno preds tavo slovenskih l judskih noš delo še nekako 
ustreza, znanstvenik pa bo moral vnesti m a r s i k a k popravek . N a j p r e j bo 
moral začeti pri kroj ih , ki niso vedno dosledni. Za pr imer n a j navedemo 
G o r e n j k o na 2. sl ikovni prilogi, k i nosi ošoete l j z n a z a j zavihanimi rokavi ! 
Tudi n j e n a peča j e nepravi lno zavezana. Okrasn i p o u d a r e k peče p a j e ne­
dvomno v vogalu, ki p a d a po hrbtu, k a r se na razs tav l jeni manekeni dovolj 
očitno vidi, v nobenem pr imeru pa ne na sredini oz iroma na robu tr ikotnega 
pregiba . Tudi i zb iranje b a r v nedvomno kaže neki estetski okus določenega 
l juds tva . Toda ali si bo gledalec izven naših m e j a znal pravi lno predočit i 
barvi tost naših l judskih noš? Spet bomo moral i žal ugotoviti, da ne popol­
noma. Gorenjc i so nosili škornje iz črnega usn ja , na prilogi 3 p a so ti 
upodobljeni v svet lorjav i barvi . Prav t a k o ne ustrezata b a r v a in vzorec na 
oheh telovnikih, ki jih nosita Gorenjca (si. pril . 2 in 3). In končno n a j opo­
zorimo še na pomanjk l j ivos t obdelanih noš, če imamo izdajo za Slovenijo že 
za zakl jučeno. Slovenci že tako z a o s t a j a m o po bogastvu noš za ostal imi 
narodi J u g o s l a v i j e , zato j e res umestno v p r a š a n j e , z a k a j j e avtor belo­
k r a n j s k o nošo, ki nas p r a v z a p r a v edina veže v s v o j i z a dnj i fazi z našimi 
sosedi Hrvat i , popolnoma prezrl . 

Tudi pravi lnemu p i s a n j u k r a j e v n i h imen bi bilo potrebno posvetit i 
ustrezno pozornost; pišemo namreč Zi l j ska , ne p a Zilska dolina. 

M a r i j a Jagod ic 



Treći kongres folklorista J u g o s l a v i j e držan od 1 do 9. IX. 1956 g. u 
C r n o j gori. Urednik M. S. Lalević . Cet inje 1958. Str. 344. 

Z dvoletno zamudo j e izšel zaje tn i zbornik p r e d a v a n j s t r e t j e g a kongresa 
folkloristov J u g o s l a v i j e v Črni gori 1956. Zbornik obsega samo p r e d a v a n j a ; 
bilo j ih j e k a r 37, čeprav j ih j e nat isnjenih le 27. Razde l j ena so v pet skupin: 
Folk lorna p i t a n j a i običaj i . N a r o d n a književnost . Muzika i p e v a n j e . Igra , 
Nošnja . (O razvrst itvi p r e d a v a n j v posamezne skupine so m n e n j a lahko 
de l jena: po mojem bi Bonifačićev pr i spevek o hrvatski l judsk i igri, v sekakor 
pa m o j a i z v a j a n j a o raz i skovanju m a s k sodila v prvo skupino!) Medtem ko so 
imeli p r e j š n j i kongresi izrazit p o u d a r e k na etnomuzikologiji , k a ž e ta kon­
gres p r a v o hipertrof i jo p r e d a v a n j o l j u d s k e m slovstvu (10 — medtem ko j ih 
imajo druge skupine približno po 5!) . Zdi se, da bo treba kr i t er i j za v s a 
Dredavanja na naših kongresih poostriti . Ob visokovrednih pr ispevkih j e m -
j e j o čas in prostor taki , ki niso ne vsebinsko dovolj upravičeni in ne po 

kvalitet i dognani. Poudarit i j e treba, da z a p u š č a j o nekatera p r e d a v a n j a tudi 
v zborniku izreden vtis, tako M a r i j a n e Gušić » O s t a j n i c a . . . kao društvena 
p o j a v a « (55—64), Nikole Bonifačića-Rožina »Narodna d r a m a u Pfrvatskoj« 
(163—172) , M. B. Kneževića »O našem d j e č j e m folkloru« (37—54) , z nj imi 
Elly Bačićeve »Broja l i ce« (241—254) in druga . Za srbskohrvatske kolege j e 
bilo p r e d a v a n j e M. Boškovič-Stul l i jeve »O terminologij i hrva t sko - srpske 
narodne pr ipovi je tke« (127—148) zelo dobrodošlo, k a k o r j e bilo zanimivo 
slišati D. Đorđev ića »Izveš taj o s tanju narodnih pr ipovedaka u L e s k o v a č k o j 
Moravi« (185—198) . O etnomuzikoloških in koreografsk ih p r e d a v a n j i h ne 
morem soditi, zdi se pa, da sta M. A. Vas i l jev ič (199—210) in R. Hrovat in (211 
do 222) p o d a l a osnovno važne izsledke, k a k o r sta tudi oba s lovenska kore­
o g r a f s k a pr i spevka informativno zelo dragocena (Zmaga Kumer , Plesni tip 
r a j pri Slovencih 289—296; Iko Otrin, Obl ike s lovenskih l judskih plesov 
303—322) . Sploh j e bil tudi na tem kongresu pr i spevek slovenskih folklo­
ristov časten (Hrovatin, Kumer , N. Kuret 281—288, M. Matičetov 179—184, 
Otrin; V. Vodušek svojega p r e d a v a n j a ni objav i l ) . P r a v izredno j e bilo 
sodelovanje inozemskih predavate l jev , ki j ih j e bi lo k a r devet ( A k s j u k — 
ZSSR, B r a u n — Nemči ja , Hadrovicz — Madžarska , Horburger — Nemči ja , 
K r e s a n e k — ČSR, Kretzenbacher — Avs tr i ja , Marki — ČSR, S i rovatka — 
ČSR, Stanis lav — Č S R ) . Med nj ihovimi p r e d a v a n j i o m e n j a m zlasti i z v a j a n j a 
J . S tanis lava o Kubovih zapiskih bosansko-hercegovskih l judskih pesmi (223 
do 240), F . H o r b u r g e r j a o zvezah med s lovanskimi in germanskimi l judsk imi 
plesi (297—302) in L . Kre tzenbacher ja o gudalu-dudalu (izšlo v S E X, 1957, 
125—156) . — Zbornik te vrste ne bi smel biti samo zbirka p r e d a v a n j , ki i m a j o 
več jo ali m a n j š o t ra jno vrednost, a m p a k tudi dokument o delu kongresa . 
Zato pogrešam v n jem v s a j k r a t e k oris n j e g o v e g a poteka s seznamom ude­
ležencev itd. Nerazumlj ivo pa j e , da j e dal urednik zborniku svojevo l jen 
naslov, namesto da bi vzdržal kontinuiteto z zbornikom z Bje la šn i ce in iz 
Opat i j e , ki nosi edino pravi lni (srbsko-hrvatski) naslov »Rad« kongresa 
folklorista J u g o s l a v i j e I«. Črnogorsk i zbornik bi moral biti » R a d . . . II«. 
Zaradi s a m o c ir i l skega ovitka in nas lovnega lista bo inventar izac i ja v 
inozemskih knj ižnicah težavna. N iko Kure t 

V i šn ja H u z j a k , Zeleni J u r a j . Publikacije Etnološkog seminara filozofskog 
fakulteta sveučil išta u Zagrebu, št. 2. Zagreb 1957. Str. 56 + 3 karte . 

Odl ika te dos le j na jobsežne j še r a z p r a v e o Zelenem J u r i j u j e v g lavnem 
obil ica gradiva , s a j sta v p r a š a n j u o poreklu , značaju in postanku o b i č a j a 
odmerjen i le pičli dve strani. P o j a v j e za je t bo l j deskr ipt ivno k a k o r pro-
blematsko. 

Uvodoma opiše avtorica izbrane pr imere j u r j e v s k i h obhodov na H r v a ­
škem, nato govori o razš ir jenost i ob i ča ja , o času obhodov, o imenih in 



značilnostih j u r j a š e v , njihovi opremi in darovih. Posebno pog lav je j e na­
menjeno besedi lom j u r j e v s k i h pesmi in izčrpno j e podan historiat o b i č a j a 
na Hrvaškem. J u r j e v s k i h in podobnih ob iča jev izven H r v a š k e se avtorica 
dotakne samo pregledno. Slovenske inačice n a v a j a le iz t iskanih virov, 
čeprav se j e v času od zadnj ih o b j a v nabralo po naših etnografskih ustanovah 
še n e k a j rokopisnega gradiva . Z g lasbenega vidika j e j u r j e v s k e kolede ob­
delal prof. iVI. Gavazz i in ob jav i l tudi 18 napevov. 

Avtorica zak l juč i s v o j e delo s povzetkom dosedanj ih raz lag o znača ju 
in poreklu j u r j e v a n j a ter z nekaterimi ugotovitvami, ki n a j bi postale iz­
hodišče za n a d a l j n j e raz i skovanje . Zeleni J u r i j , t a k o piše, ni mogel priti 
na H r v a š k o in v Slovenijo z j u g a ali jugovzhoda, ker ga drugi južni Slovani 
ne poznajo . Nasprotno d o k a z u j e p o j a v sorodnih običajev na zahodu, da se 
j e j u r j e v a n j e razšir i lo na H r v a š k o z zahoda ali severozahoda, tore j iz 
S loveni je oz iroma p r e k o s lovenskega ozemlja . K d a j se j e to zgodilo, še ni 
mogoče zatrdno reči, vendar domneva avtorica p o pripevih »k ir je l e j son« , da 
j e bil Zeleni J u r i j v s rednjem veku že v navadi . 

I z v a j a n j a p o n a z a r j a j o fotograf i je in s l ike j u r j a š e v iz raznih k r a j e v 
ter tri pregledne k a r t e (1. število in spol j u r j a š e v , II. oprema j u r j a š e v , 
III. melodi je in teksti) . N a koncu j e dodan seznam u p o r a b l j e n e g a gradiva in 
l i terature . Inozemskemu s t rokovnjaku bo dobrodošel izčrpen povzetek v 
francoščini. 2 m a g a K u m e r 

F r a n z Kosehier, D a s G e o r g i j a g e n (Šent J u r j a jahat ' ) in Karnten . Sonder-
druck ans Carinthia I, Mitteilungen des Geschichtsvereins fiir Karnten, 147. 
J a h r g a n g , Klagenfurt 1957, str. 862—880. 

Avtor p r a v i v uvodni pripombi, da skuša r a z p r a v i c a izpolniti že l jo F r a n ­
ceta Kotnika, nes torja s lovenskih etnografov, ki j e v Slovenskih starosvet-
nostih zapisal , da bi bi lo potrebno nadrobno opisat i in fotografirati j u r i j e v s k e 

• običaje . Delce n a j torej pr ikaže obmejni j u r i j e v s k i ob iča j v njegovi s lovenski 
in nemški obliki in opozori na oboje s t ransko i z p o s o j a n j e kot dokaz sožitja 
dveh narodov. 

R a z p r a v i c a j e razde l jena na tri dele: v prvem avtor o b r a v n a v a razš ir­
jenost ob ičaja , v drugem popi suje njegov potek, v t re t j em pa določa n j e g a 
pomen in mesto v drugih jur i j evsk ih običaj ih. 

Danes j e ob ičaj »Šent J u r j a jahat '« razš i r jen na Koroškem v dveh 
pasovih: med D r a v o in Ziljo z B a š k i m jezerom kot središčem in severno od 
D r a v e v gr ičevju med Vrbskim jezerom in Osoj sk imi Turami . V n a j b o l j 
prvotni obliki j e ohranjen v Ledincah. Tu se zbero dečki na večer pred 
praznikom za vas jo , p r i p r a v i j o d r a č j e za kres in i zkopl je jo grob za J u r i j a . 
V m r a k u deček, ki p r e d s t a v l j a J u r i j a , leže v grob, drugi ga p o k r i j e j o z 
zelenjem, pok leknejo in molijo. Nato tečejo v vas , J u r i j v s tane iz groba in 
zatrobi v rog. Dečki mu o d g o v a r j a j o s t rob l j enjem in zvonjenjem. J u r i j gre 
za nj imi v vas in prevzame vodstvo. Obhodi jo vse hiše v vasi . J u r i j naredi 
na zaprta hišna vra ta tri križe in recit ira posebne obredne verze o svetniku 
J u r i j u . Potem se vra ta odpro, gospodar ali gospodinja pozdravi ta dečke in 
j ih o b d a r u j e t a z j a j c i , mas t jo , s lanino ali ocvirki , redko z denarjem. D a r o v e 
s p r a v l j a j o v košarico, ki j o nosi posebno zanes l j iv fantiček. Ko obhodi jo vso 
vas , si n a b r a n a dari la razdele, ali p a j ih pri kakšn i hiši pojedo. J u r i j in 
tisti, ki ima na skrbi košarico , dobita po eno j a j c e več. Za skope l judi , ki j im 
ne odpro vrat , i m a j o j u r j a š i p r i p r a v l j e n e hude besede, ki k l iče jo nesrečo nad 
živino, po l je in l judi . 

Pesmi, ki s p r e m l j a j o ta običaj , i m a j o več variant , s lovenskih in nemških. 
V Slovenski Bčeli 1850 j e o nj ih pisal Mat i ja Majar -Zi l j sk i . 

Pričujoči o b i č a j sodi v cikel j u r i j e v s k i h ob ičajev , kater ih p o u d a r e k j e 
na J u r i j u — znanilcu pomladi , ki j e p r a v k a r p r e m a g a l z imo (Svet Sent 



Jura . . . ma ano hvačanco romano, hono p a zalano), zaščitniku ras t j a (»Zeleni 
Jur i j« ) in živali (ponekod j e pr i l jub l jen konjsk i patron) , ne pa toliko na 
vitezu Jur i ju , ki j e p r e m a g a l zmaja . ^ ^ ^ . ^ ^ Zupančič 

Tihomir Vujičić , Naše pesme. 100 pesama, 20 kola. Muzičko izdavačko 
preduzeče (Zenemiikiadó Vâllalat) Budapes t 1937. 160 str. 

N a pobudo oddelka za nacionalnosti p r i Ministrstvu narodne prosve te 
v Budimpešt i je izdal mladi napredni srbski glasbenik Tihomir Vujičić zbirko 
pesmi in p lesov za potrebe kulturnih in folklornih skupin nacionalne m a n j ­
šine naših narodov na Madžarskem. Glede na to seveda zb i rka ne pomeni 
znanstvene izdaje, kar sam izdaja te l j uvodoma poudar ja . Vendar pa j e bil 
obsežen izbor skrbno pr ip rav l jen in pr i re jen za voka lno in instrumentalno 
izvedbo. Zbirka vsebu je ponajveč or ig ina lne zapise, ki j ih j e izda ja te l j 
izdelal na terenu in p o fonogramskih posnetkih pevcev in p e v k na Madžar­
skem. Poleg tega so v zbirki tudi l judske pesmi Jugos lovanov iz domovine, in 
celo dela znanih jugos lovansk ih sk lada te l jev in pesnikov, zato da bi imeli 
pr i redi te l j i možnost za vel iko in raznovrstno izbiro pri ses tav l jan ju sporedov. 
Pri tem j e bil izda ja te l ju v strokovno pomoč dr. L a j o s Ki s s . 

T a zbi rka ima za nas posebno vrednost, ke r nam s svoj imi or iginalnimi 
l judskimi pesmimi kaže raznolikost in razpostranjenost naše narodne m a n j ­
šine na Madžarskem. Poleg pesmi porabsk ih Slovencev iz okolice Gorn j ega 
Senika so tudi pesmi gradiščanskih Hrvatov iz Kol jnofa in Hrva t ske Sice ter 
pesmi pomursk ih Hrvatov, ba ran j sk ih Šokcev, Bosancev in Srbov; Hrva tov 
okoli B a r c a ; bačkih Sokcev in Bun jevcev ; Srbov in Racov iz okol ice Budim­
pešte (od koder j e tudi izdajatel j ) ter Srbov iz Pomor iš ja . 

Uvodoma j e sporočeno, da j e za bl ižnjo prihodnost predvidena znan­
stvena izda ja melodi j pesmi in p lesov naše narodne manjš ine na Madžarskem. 
T a k o j e ta izda ja z ras la iz p r ip rav l j a lnega dela, kar more spodbudit i h kr i ­
tičnim opozorilom. Zato na j sledi neka j opomb k zapisom slovenskih melodi j . 

Zbirka p r inaša 5 l judskih pe smi (3 iz Gorn jega Sen ika , 1 iz Tišine in 
1 iz »Sloveni je«) ter melodijo D. J e n k a na tekst F . Prešerna »Strnne milo se 
glasi te . . . « Ob jav l j ene s lovenske l judske pesmi so bi le izbrane p redvsem iz 
tistih pr imerov po rabske folklore, ki s e od panonske v splošnem razl ikuje , in 
zato enos t ransko k a ž e j o le na povezanost z območjem vzhodnih Alp. To velja 
tudi za pr i redbe teh večg las i j . V te j perspekt iv i j e bi la adap t i rana tudi 
ritmična s t ruk tura teh melodi j , k i sicer kaže jo tipične s lovenske ritmične 
značilnosti. V domoljubni pesmi »Žalost mene p remagu je . . .« so sicer pravi lno 
zapisane ritmične kvanti tete, pač pa j e t reba drugače postavit i taktnice. 
T a k o sledijo po predtaktu '/4-, t r i je '/4-, dva V4-, dva 'A-, dva ^/4- in 
'/4-ski takt. To re j skupno dvanajs t namesto deset zapisanih taktov. P rav 
tako j e t reba uredit i r i tmično f iguraci jo, ker vsebuje ta 4. vrs t ica 4. ki t ice 
in 3. vrs t ica 5. kit ice več zlogov kot d ruge kitice. V pesmi »Preozke so 
stezice . . . « j e t reba predpisa t i »espres ivni« dvoternarni "/s-ski t ak t namesto 
zap i sanega ig r ivega va lčkovega ^/4-skega takta . Še bo l j nadrobno j e t reba 
obdelat i r i tmično f iguraci jo , ka j t i niti dve izmed petero kitic teksta se 
metrično popolnoma ne kr i je ta . Podobno ve l j a za ritmično f igurac i jo v 
zanimivi variant i sicer po vsem Prekmur ju razš i r jene pesmi »Pa lca j e t rda 
kak t i drevo, (drenof) les . . . « P r e k m u r s k a »Po bregi leče, po logi leče . . . « 
j e zap i sana p o fonogramu v '/4-skem taktu. Vendar sta pr i običa jnem pe t ju 
pavz i v 3. in 7. taktu k ra j š i . Zato bi bilo morebi t i bo l je zapisat i poleg pred-
tak ta '/4-, ^/4-, tri '/4-, Vi- in ^/4-ski takt . Pesem » J e pa dav i s lanca p a d l a . . . « 
p o zapisu D . J e n k a bi b i lo t reba označiti »z Goren j skega« in ne samo splošno 
»iz Sloveni je« , ker dosti bo l j pogosto p o j o in j e bol j splošno znana tipična 
dolenjska melod i j ska va r i an ta na ta tekst . V prihodnji izdaji bo t reba po­
pravi t i t i skarsk i lapsus v 4. taktu, k jer s t a v Jenkovem zapisu 2 osminki 
s pavzo in ne 2 četrtinki, podobno kot v 8. taktu. Vendar bi bi lo t reba pr i -



pomniti, da se o m e n j e n a takta na terenu i z v a j a t a ob ičajno v ' /4-skem taktu 
in da j u j e J e n k o stil iziral v */i-skem taktu zaradi dodanega k l a v i r s k e g a 
par ta . Iz teh opomb j e vidno, da se celo v tako omejenem izboru l judskih 
melodi j k a ž e j o splošne s lovenske ritmične značilnosti. Iz večine Vujičičevih 
zapisov, ki pogosto s tremi jo po nadrobni in diferencirani ritmizacij i , moremo 
sklepati , k a k o zelo se j e že poglobil v muzikalni izraz l j u d s k e umetnosti. 
Zato mu bodo mogle p r e d n j e opombe rabiti kot pomoč za p r i p r a v o znanstvene 
izdaje . 

Rados lav Hrovatin 

Ivan Ivančan, Narodni plesovi Hrvatske . Zagreb 1956. Savez muzičkih 
druš tava Hrvatske . T i s a k : G r a f i č k a škola, Zagreb, 1957. 160 str. 

P r e d a v a n j i prof. Pina M l a k a r j a in dr. Henr ika N e u b a u e r i a , ki sta ju 
imela na II. kongresu folkloristov na Bje lašn ic i leta 1955, in kinetografski 
t ečaj v L j u b l j a n i leta 1956—1957 o zapisovanju gibov s sodobno L a b a n o v o 
k inetograf i jo so kmalu rodili zaželeni uspeh. T a k o j e I. Ivančan, asistent 
Inštituta za narodno umetnost v Zagrebu, že leta 1957 dodal svoj i zbirki plesov 
poleg opisov in tabulatur tudi k inetograme. S tem j e prvi v Jugos lav i j i predal 
v tisku naši javnost i mednarodno razumlj ive plesopisne zapise , ki niso 
omejeni niti na historični niti na nacionalni plesni stil. Zbirka obsega 21 p le ­
sov iz B a r a n j e in S lavon i j e : Šokačko kolo. Sitne bole. Ranče, Todore, J a b u ­
čice, Kolo. E j ' iffrišće olandovišče , A j d idemo za nogama. Širi kolo, F a l j i l a 
se fa l j i sava , O j Ivane Ivaniću. Dere . Žita, H a j d na levo. D o r a t a , Povraćanac , 
K a l e n d a r a , Čire , P a r g a r a , Nebesko in P r e s j e k a č a . 

Plesi so objav l j en i z melodi jami in teksti. Nato so melodij i sinoptično 
dodani ritem plesa , tabulaturni plesopis p o sistemu dr. Vinka Žganca in 
s l ike p lesa za v s a k o n a j k r a j š o ritmično enoto p o s e b e j . Vse to s p r e m l j a ana­
liza s posebnim nadrobnim opisom plesa. Poleg tega so dodani nadrobni po­
datki o izvoru in ž iv l jenju plesa. Pri tem j e treba poudarit i jasnost v 
pr ikazu ritmičnega poteka plesa , ki se opira na označbo prof. P. M l a k a r j a : 
»Ples j e igra z ravnotežjem. Vert ika lne dimenzije so pogo j za ritem, osta le 
pa za formo, f igure.« 

Ob koncu publ ikac i j e so p o s e b e j ob jav l j en i kinetogrami. Dobro bi bilo, 
ako bi bili tudi le-ti vedno sinoptično t iskani z melodijo in ritmom plesa, 
k a r se j e le deloma zgodilo. Glede na prv i k inetografski poskus a v t o r j a j e 
razumlj ivo , da so nasta le nekatere neskladnost i med opisi plesov in kine­
togrami (n.pr. Ranče) . 

Zbirki j e dodana poleg predgovora še r a z p r a v a o »Nekih v p r a š a n j i h 
scenske obdelave folklore«. Nato sledi r a z p r a v a o problemih in razl ikah med 
plesi iz B a r a n j e in S lavoni je , kar o l a j š u j e komparat ivni š tudi j . Pri tem 
o p o z a r j a avtor zlasti na smer p l e s a n j a v zvezi s posebnim tipom plesa »Po­
vraćanac« . 

Poleg po jasn i l a znakov s istema dr. V. Žganca so s l ikovne pri loge v iz­
virnih nošah k o b j a v l j e n i m plesom; nar i sa l j ih j e prof. Zivko Kl jakov ić . 
Končno j e treba omeniti še obde lave teh plesov, ki j ih j e aranž ira l za 
t a m b u r a š k i zbor S t jepan Stepanov za potrebe plesnih skupin. T a k o j e podana 
raznovrstna uporabnost zbirke. Poudarit i j e treba, da j e način pub l i c i ranja 
v s e g a g r a d i v a načeloma pravi len in da omogoča ustrezno znanstveno ali 
umetniško uporabo. Tudi p o t e j strani more zb irka rabit i kot zgleden primer. 

Rados lav Hrovatin 

Jugos lawi sche Volkskunst . Fuhrer durch das Muséum fiir Volkerkunde 
und Schweizerische Muséum fiir Volkskunde Base l . Sonderausste l lung vom 
1. November 1958 bis 31. J a n u a r 1959. 



Švicarski etnografski muzej v Basfu je lani novembra meseca ob otvoritvi 
razstave Jugos lovanske l judske umetnosti v prostorih Etnološkega muze ja 
izdal lepo opremljen kata log s 24 skrbno izbranimi fotograf i jami . 

Predgovor je napisal ravnatelj Etnološkega muzeja Alfred Btihler, uvodne 
besede k razstavi pa preds to jn ik Šv i carskega e tnografskega muzeja dr. Robert 
Wildhaber, ki j e razs tavo tudi organiz iral . Dr. Wildhaber j e v zgoščenih 
vrsticah pr ikaza l pregled pomembnih dogodkov na današnjem ozemlju J u g o ­
s lav i je od prazgodovine do danes. Številna kul turna območja , ki so po avtor­
jevem mnenju odsev mnogih in intenzivnih selitev različnih l judstev preko 
naših k r a j e v , so t u j e elemente absorb ira la in j ih pomešala s s lovanskimi. 
Vel ika pestrost tuj ih vplivov in s taros lovanski kulturni elementi so ustvari l i 
nov lik v jugos lovansk i l judski umetnosti . 

Avtor raz l ikuje v današnj i J u g o s l a v i j i šest kulturnih območi j in j ih raz ­
p o r e j a po etničnih p o k r a j i n a h . Alpsko o b m o č j e obsega s k o r a j vso Slovenijo 
s poda l j šk i do severne Hrvatske , nato sledi medi teransko (Istra, D a l m a c i j a ) , 
dinarsko, panonsko, m o r a v s k o (stara S r b i j a , Kosmet) in makedonsko kul­
turno območje . 

Za a l p s k o kul turno p'okrajino o m e n j a po leg kozolcev, p a n j s k i h končnic, 
pustnih mask , velikonočnih pisanic tudi s l ike na steklo, o kater ih p a dvomi, 
da bi j ih bili izdelovali v Slovenij i . Avtor misli, da so j ih s lovenski in ko­
čevski k r o š n j a r j i kupoval i v Nemči j i in j ih p r o d a j a l i pri nas. T o mnenje bo 
vsekakor vel ja lo za Kočevsko, ne pa za v s o Slovenijo. Domače zadevne 
delavnice na G o r e n j s k e m so izpričane že v 18. in 19. stoletju. Posebno znani 
s l ikar j i sl ik na steklo so bili v Po l jansk i in Selški dolini ter še m a r s i k j e 
drugod. Ti domači s l i k a r j i so upodabl ja l i f igure, ki j ih kaže jo sl ike na steklu, 
med drugim tudi v slovenskih l judsk ih nošah. 

Ves razs tav l jeni materia l j e last Šv i carskega e tnografskega m u z e j a v 
Bas lu . Ze dr. Ed. Hof fmann-Krayer , ustanovite l j Etnograf skega muze ja , j e 
zbiral jugos lovansko gradivo; dopolnil ga j e njegov naslednik dr. Robert 
Wildhaber, k i j e p o Jugos lav i j i tudi sam nabira l predmete . N e k a j I judsko-
umetniških predmetov iz Slovenije in fotograf i j sta mu posredovala Inštitut 
za s lovensko narodopis je pri SAZU in Etnografsk i muze j v L j u b l j a n i . 

T a k način p r i k a z o v a n j a naše l judske kul ture v tuj ih muzej ih moramo 
samo pozdravit i , obenem pa želeti, da bi se takšno vrednotenje bogas tva naše 
pestre l j u d s k e umetnosti razširi lo še po drugih evropskih muzej ih . 

P a v l a Š t r u k e l j 

Joe l Martin H a l p e m , A Serb ian Vil lage. Illustrations b v B a r b a r a Kerew-
sky Halpern. Columbia Universi ty Press , New York 1958, XXII + 325. 

Rad i se o delu k o j e j e pod naslovom Social and Cultural Change in a 
Serbian Village bi lo ob jav l j eno 1956 v New Havenu (Conn., U. S. A.) k a o ruko­
pis i k o j e sam p r i k a z a o u Slovenskom etnografu X (1957), str. 229—230. Ni je , 
dakle, trebalo dugo čekati pa da se p o j a v i definitivno i zdanje tog dela, ovog 
puta u i zdanju Izdavačkog preduzeća Univerziteta Kolumbi je . T a č injenica 
j e dokaz k a k o j e d i ser tac i ja Dž. Ha lperna ocenjena u Americi k a o znača jan 
pri log nauci; delo j e dobilo i naročitu nagradu Univerziteta Kolumbi je . 
S druge strane, uspehu autorovu mnogo su doprinele i aktuelnost teme k a o 
i č injenica da se u S. A. D. pos lednj ih godina mnogo polaže na tu vrstu 
studija . 

Definitivno i zdanje ovoga dela ne r a z l i k u j e se mnogo od pr ivremenog 
i zdanja k o j e mu j e prethodilo, t a k o da m o j rani j i pr ikaz vredi i za defini­
tivno i zdanje . Ne uz imajuć i u obzir s t i l ska pobo l j šanja , definitivno i zdanje 
raz l ikuje se od pr ivremenoga poglavi to po tome što j e nešto k r a ć e : u tekstu 
j e bilo i zo s tav l jan ja stavova sa podac ima i r a z m a t r a n j i m a koj i nisu od bitnog 
ili neposrednog z n a č a j a za selo Orašac . U većoj meri su skraćeni odeljc i 
u k o j i m a se govori lo o preis tori j i i r a n o j istorij i (u ran i j em izdanju str. 40 



do 46, u definitivnom str. 8—9) kao i o k r e t a n j u stanovništva u 19 v e k u 
(str. 49—56 odnosno 9—11); u ostalim ode l jc ima izostavljeni su pojedini s ta ­
vovi. Izostavljen j e o d e l j a k »Ethos« ali su misli i r a z m a t r a n j a iz tog ode l jka 
uneti u definitivnom izdanju u o d e l j a k k o j i s a d a nosi naslov >Orašački s e l j a k 
i svet izvan sela« (str. 284—300). Znatno j e smanjen b r o j i lus trac i ja u delu: 
k a r a t a (ranije 8, sada 3), s l ika (ranije 35, sada 32), tabela (ranije 78, sada 13; 
zadržane uglavnom samo demografske) . 

K n j i g a j e tehnički odlično opremljena, p a su u n j o j i spravl jen i mnogi 
rani j i m a n j i nedostaci. I p a k j e ostao poneki takav nedostatak, ali srećom ni 
j e d a n takav da bi ut icao na smisao ili zak l jučke . Rad i se, naime, o tome da 
j e ponegde kod naših reči napisano vel iko slovo mesto malog i obratno, neko 
slovo pogrešno napisano (na pr. »Tućindan« mesto »Tucindan«) ili ispušteno 
(»velki post« mesto »vel iki post«) . Ozbi l jn i je greške te vrste nalaze se na 
strani 155 pod br. 36 i 37: stričevi (mesto stričevići) i ujevići (mesto ujčevici, 
k a k o je i bilo u privremenom izdanju) ; Eroji na str. 287 biće ili pogrešno za­
p isano ili pogrešno shvaćeno mesto Ere ili j e možda zapisano dobro ali k a o 
sasvim nova narodna etimologija. N i j e dobar prevod stihova 

I radi su božj i ugodnici, 
j e r j e k r v c a iz zemlje provre la 

za što se piscu ne može mnogo zamerit i , j e r se radi o jednom osobitom na­
rodnom v e r o v a n j u u vezi sa krvnom osvetom. 

U svom delu Dž. Halpern j e vr lo živo i ubed l j ivo pr ikazao k a k v e su sve 
društvene i kul turne promene izvršene u Orašcu u toku od 1804 do 1954. On 
i inače ističe dinamičnost narodnog života. Već s tog gledišta ne može se 
pr imit i t v r đ e n j e (na str. 56), da j e , pošto su Turc i zav lada l i srpskim zemljama, 
organ izac i ja sela osta la netaknuta. Za vreme turske v ladav ine izmenjeno j e 
mnogo toga i u organizacij i sela u odnosu prema s tanju pre turskog osvojenja. 

De lo Dž. Ha lperna pre t s tav l ja jednu monograf i ju kakv ih u n a š o j struč­
noj l i teraturi još nema, i ono će s te s trane moći da posluži k a o obrazac . 
T a monograf i ja , doduše, za jugos lovenske s t r u č n j a k e i čitaoce ne donosi 
mnogo nove građe : tu j e većinom mater i ja l n a m a dobro poznat, sem pro­
m a t r a n j a p o j a v a iz n a j n o v i j e g doba, ali su novi način pr i laženja i o b r a d a : 
ni je to etnološka g r a đ a k o j u može da čita samo s t r u č n j a k po dužnosti; težište 
j e na p r i k a z i v a n j u l judi i nj ihova života kao i snaga k o j e ga uobl i čavaju . 
Autor ne samo da j e veoma vesto i živo pr ikazao narodni život u O r a š j u 
i Š u m a d i j i uopšte, i zbegavajuć i de ta l je k o j i m a obično kipte etnološki opis i 
narodnog života i k o j i često ne k a z u j u mnogo, nego j e on, koristeći razne 
vrs te izvora, vrlo uspešno p r i k a z a o i promene kroz k o j e j e proš lo seosko 
društvo u Orašcu i Srb i j i u toku 150 godina od Prvog srpskog ustanka. Oso­
bito su uspel i odeljc i o razvitku i s t a n j u ekonomike k a o i društvene organi ­
zaci je . Potrebno j e naročito istaći j e d a n od z a k l j u č a k a Dž. Halperna , naime 
da selo n i je jednostavno podlegalo ut icaj ima g r a d a . U Srb i j i j e iz seoskog 
stanovništva bi la proizaš la v l a d a j u ć a i t rgovačka k lasa . A u na jnov i j e vreme 
odnos između seoskog i gradskog stanovništva u S r b i j i ima neke elemente 
reciprociteta: gotovo svi građani imaju srodnike na selu, a uvek se u politici 
dobro čuo glas s e l j a k a . 

Za svet na strani, osobito za naučnike ko j i ne z n a j u naše jez ike i ne 
mogu da prate našu l i teraturu, delo Dž. Ha lperna poslužiće k a o odlična infor­
mac i ja , j er j e p i sano vel ikom objekt ivnošću , i ako sa mnogo s impat i ja za 
šumadi skog s e l j a k a i Jugos lav i ju , ma da se autor krit ički odnosi prema 
našem državnom sistemu (ali ne nepr i ja te l j sk i ) . Tome će mnogo doprineti 
i tečan i živ način i z l a g a n j a , oživljen prevodima naših stihova, odlomcima 
iz autob iograf i ja l judi iz Orašca , đačkih z a d a t a k a i slično. 

Mil. S. Fi l ipović 



K u n z Ludvik , Narodopisna musea s tâtù stredni a vychodni E v r o p y , 
Kata log . (Malé t i sky čislo 5 Nârodapisného oddëleni Moravskél io musea v 
Brne . Ridi L u d v i k Kunz.) Brno 1958, str. 245. 

Navedena k n j i g a d a j e preg led n o t r a n j e g a znanstvenega dela in organi ­
zac i je etnografskih muze j sk ih ustanov v srednj i in vzhodni Evropi . V imeno­
vanem kata logu so o b j a v l j e n i raznovrstni podatki o 47 e tnografskih muzej ih 
in etnografskih oddelkih raznih muzejev . 

Č e pomislimo, da j e v zadnj ih deset letj ih močno n a r a s l o število etno­
grafskih muzejev po svetu in s tem tudi potreba p o pregledu nj ihove d e j a v ­
nosti, bomo z vese l jem spreje l i i zda jo m o r a v s k e g a priročnika, čeprav so 
podatki m a r s i k j e pomanjk l j iv i . T a k e ali podobne pregledne rev i je so danes 
za muze je že neogibno potrebne. Omenimo n a j samo dobro znano in brez 
dvoma n a j v a ž n e j š o mednarodno pub l ikac i jo ICOM NEWS, ki p r i n a š a mu­
z e j s k e novice iz vseh delov sveta. Priročna per iodika Mo r a v s k e g a m u z e j a 
v Brnu pa ima namen d a j a t i pregled m u z e j s k e g a de la in o b j a v l j a t i m u z e j s k e 
novitete na določenem ozeml ju s sorodno zgodovinskim in kulturnim raz­
vojem. 

K n j i g a , vezana v platno, j e lepo ure jena . Predgovor ima poleg češkega 
j ez ika še nemški, francoski in ruski prevod. Uvodnim besedam sledi o s r e d n j i 
del ka ta loga — poroči lo muze jev po abecednem redu z izbranimi sl ikovnimi 
pri logami razstavnih pr imerkov in dvoran, ki p r i k a z u j e j o različne načine raz­
s t a v l j a n j a . Med navedenimi muzejsk imi us tanovami j e uvrščenih tudi enaj s t 
e tnografskih muzejev iz Jugos lav i j e . P a v l a Š t r u k e l j 

Cata logu l Muzeului de A r t a P o p u l a r a al R P R . Bucurest i 1957, str. 161 
s s l ikovnimi pri logami. 

Pod vodstvom ravnate l ja Tancred Banateanu je kolektiv Muzeja l judske 
umetnosti v Bukareš t i izdal kata log o preure jen ih razstavnih zbirkah v novi 
stavbi . K n j i g a obsega k r a t e k uvod, prevod tudi v ruščini in francoščini, raz ­
pored razstavnih dvoran in obilen sl ikovni materia l . 

V uvodnih vrst icah s e seznanimo z zgodovino m u z e j a in z reorganizac i jo 
m u z e j s k e dejavnost i . Muzej , ki se j e ob ustanovitvi leta 1906 imenoval »Muzej 
za etnograf i jo , umetno obrt in narodno umetnost«, j e postal leta 1953 »Muzej 
l j u d s k e umetnosti L j u d s k e republ ike Romuni je« . Z novo reorganizac i jo se 
j e m u z e j specialno posvetil razisikovanju l j u d s k e umetnosti v okv iru r a z ­
ličnih družbenih formaci j . V 15 razstavnih dvoranah j e razstavl jenih 1200 n a j ­
znači lnejš ih predmetov, ki so i lustr irani s fotograf i jami, teksti in r isbami. 

Poleg razs tave se m u z e j ponaša tudi z lepo knjižnico, spec ia lno fototeko 
in ure jen imi risbami. Muze j ske zb irke se nepres tano bogat i jo z novimi siste­
matičnimi pridobitvami. R a z p r a v e znanstvenih raz i skovanj o b j a v l j a j o v mu­
zejskih publ ikacijah. Mnogo pozornosti posvečajo tudi študiju raznih načinov 
k o n s e r v i r a n j a in r e s t a v r i r a n j a muze j sk ih predmetov. Muzej se tesno po­
v e z u j e z drugimi muzejsk imi inst i tucijami doma in v tujini . Večkrat organi ­
z ira tudi občasne razs tave v inozemstvu (po letu 1949 j ih j e bi lo približno 50) 
z željo, da tudi drug i narodi spoznajo bogas tvo in lepoto romunske l j u d s k e 
umetnosti . 

V platno vezana k n j i g a j e lepo opremljena in skrbno ure jena . Sl ikovno 
gradivo p a bo tudi bra lcu v tuj ini da lo občo preds tavo o romunski l judsk i 
umetniški us tvarja lnost i . p ^ ^ j ^ Š t r u k e l j 

T a k a c s L a j o s , Históriasok, históriak. Ir ta —. Akadémia i k iadó. Budapes t 
1958. A M a g y a r N é p r a j z i T â r s a s â g kônyvtara . Str. 127. 

M a d ž a r s k a etnologija j e zamudi la p r e d pol stoletja , ko so še »hištoriaši« 
— pevci zgodb, s tor i j nastopal i na sejmih, pri l iko, da bi opisal i nj ih živ­
l j e n j e , nas topanje in pesmi. L e t a 1953, ko j e avtor obravnavane k n j i g e pričel 



svo je delo, j e našel le še štiri, ki pa niso več nastopali . Zato ima Takaos tem 
večjo zas lugo, da j e rešil mnogo grad iva in or i sa l to pog lav je iz l j u d s k e g a 
ž iv l j en ja z vso l jubezni jo . 

»Historia« (izg. bistorta) j e v 16. in 17. stoletju pomeni la resnično dogodbo, 
o kater i so mogli tudi peti. V 17. in 18. stoletju so to zvrst v m a d ž a r s k i lite­
raturi opusti l i , k m e t j e p a so j ih od srede 19. s to let ja da l j e obnavl ja l i . In 
ž iv l jenje teh l judskih pesmi v tem razdobju obravnava knj iga . 

V prvem delu »Živ l jenje hištoriašev« piše Takaos v več pog lav j ih o na­
stanku petih zgodb, o nas topanju in vsem osta lem ž iv l jenju pevcev. K o j e 
označil pomen pojmov história, historiâs, p r i p o v e d u j e o nj ihovem popoto­
v a n j u po deželi od s e j m a do s e j m a in po proščenj ih , k j e r so zbiral i vesti 
o nenavadnih dogodkih (umorih, nesrečah, ropih), ki so j ih nato j K i s t a v i l i 
v verze ter j ih peli . Pesemsko obl iko p a so daja l i tudi k r a j e v n i m legendam 
v zvezi z romarsk imi k r a j i ter zgodbam o svetnikih. His tor i je so imele tra­
dicionalno obliko. 

Pevci p a so d a j a l i s vo je pesmi tudi t iskati v snopičih, na jveč v zakotnih 
t i skarnah, nekatere posebno pr i l jub l j ene tudi po desetkrat , v 10.000 izvodih. 
Eden izmed nj ih j e prodal p e s e m o sedmerih s irotah v sto tisoč izvodih. 
Na sejmih, proščenj ih so peli svo je pesmi na uličnih vogalih in križiščih ter 
p r o d a j a l i t i skane snopiče z besedilom. Včasih so zgodbo tudi na komedi jantsk i 
način igral i . Mlajš i pevci so tako prehodili poleti pol dežele, zlasti veliko 
nižino — Alfold. Pozimi pa so se pevci prež iv l ja l i z rokodelstvom, p r o d a j o 
ko l edar jev itd. K e r so s e ločili od kmetov in prišl i v stik z raznovrstnimi 
potepuhi, s o govoril i tudi skriven jezik, podobno kot s rbsk i gus lar j i . Pri t e j 
pri l iki n a j omenim, da avtor mnogo n a v a j a iz Markov ih spisov o potovanj ih 
p o B a l k a n u (iz let 1913 in 1915), ne pozna p a k n j i g e T r a g o m srpskohrvatske 
narodne epike . 

Poleg verz i f ikatorske in pevske spretnosti so bili potrebni tudi razni 
telesni pogoj i , da j e postal k d o pevec historij . T a k o so bili mnogi slepi in 
pohabljeni . Morali so biti tudi nagnjeni k nesta lnemu ž iv l jenju . Morali pa so 
se svo jega pos la tudi učiti pr i s tarejš ih in tudi v družinah so ga podedoval i . 
Pomen hištoriašev j e bil v tem, da so ohranili mnoge poteze s tare m a d ž a r s k e 
pevske kul ture — ki sega n a z a j do s lovanskih igricev — in da so širili novo 
umetniško zvrst, h is tor i jo s pet jem, obenem p a so nudili prepros to beri lo 
l judem, ki so se šele seznanja l i z b r a n j e m . L j u d s k o ž iv l jenje p a so bogati l i 
s posebnimi doživetj i in da ja l i značilno podobo l judsk im s h a j a n j e m . 

V drugem delu k n j i g e : »Dela hištoriašev, historije« o b r a v n a v a avtor 
teme, kompozici jo , začetne in končne vrstice pesmi, razvo j in r a z k r o j te 
zvrsti. — V zakl jučnem delu »Histori je med kmečkimi pesmimi« govori 
p i sa te l j predvsem o nj ih odnosu do znamenite m a d ž a r s k e l j u d s k e ba lade , ki 
so se j im his tor i je pribl ižale in j ih j e l juds tvo v na jbo l j š ih pr imer ih z nj imi 
tudi enačilo, j ih spremeni lo v balado. 

L a j o s T a k a c s ni obogati l s svoj imi dognanj i le m a d ž a r s k e in celotne etno­
logije , marveč tudi l i terarno vedo in zgodovino. Njegovo delo bo važno z a 
p r i m e r j a v o in kot izhodišče podobnih š tudi j tudi pr i drugih narodih. Meto­
dično pa j e dober primer, k a k o etnologija v zvezi s celotnim ž iv l jenjem dru­
gače o b r a v n a v a ustno s lovstvo kot l i terarne znanosti. 

Vi lko N o v a k 

Agrarethnographie , Vortrage der Berl iner T a g u n g vom 29. September bis 
1. Oktober 1955, Akademie-Ver lag , Berl in 1957. 32 DM. 

Že površen preg led naslovov referatov ber l inske konference za v p r a š a n j a 
a g r a r n e etnograf i je , na kater i so se zbral i številni etnografi , specialisti za to 
e tnografsko panogo vsega sveta, ne glede na ideološko pripadnost , iz dežel z 
različnimi državnimi sistemi, kakor p o u d a r j a v uvodnem govoru Wolfgang 
Steinitz, govori o številnih vprašanj ih , k i se z nj imi u k v a r j a j o mnogi etno-



grafi po svetu. Med udeleženci konference j e bil tudi pionir na področ ju 
raz i skovanja plugov in znameniti avtor dela »Die Entstehung und Verbreitung 
des Pfluges«, s edaj v ZDA živeči Paul Leser, ki j e na posvetovanju spre­
govoril tudi nekaj kratkih, a tehtnih besed, nanašajočih se na začetke razisko­
va lnega dela v agrarn i etnografi j i . 

D a si a g r a r n a etnograf i ja p r a v z a p r a v šele ut ira pot širom p o svetu, da 
pa o d k r i v a obenem ogromno neodkrit ih in neproučenih pog lav i j , o tem ne­
dvomno govor i jo vsebinsko izredno izdatni in p r a v tako zanimivi referat i 
k r a j š e g a in da l j š ega obsega, ki j ih j e skupno kar 17. — Za naše etnografe, ki 
se n a m e r a v a j o u k v a r j a t i s p r o u č e v a n j e m a g r a r n e etnograf i je — s a j posega 
ta danes po svetu v p r a v vse k m e t i j s k e dejavnost i — so posebno važni refe­
rati p r v e g a dela knj ige , k j e r n a v a j a j o v uvodu dosedanjo etnografsko bibli­
ograf i jo del na p o d r o č j u a g r a r n e etnograf i je Za nas p r i h a j a v tem pogledu 
prvenstveno v poštev referat dr. B r a n i m i r j a Bratan iča »Bericht iiber die 
Erforschung der C e r a t e zur Bodenbearbe i tung in Jugos lawien«; to j e izčrpno 
podan pr ikaz dosedanjega raz i skovalnega dela pri Jugoslovanih, n a n a š a j o ­
čega se na po l jede l sko etnografi jo . Mimo tega v s e b uj e tudi n e k a j kartograf­
skih pr ikazov; ti bodo zlasti dobrodošli tu j im s trokovnjakom, ki so bili dos l e j 
morda še premalo seznanjeni z raziskovalnim delom tega za z d a j edinega 
jugos lovanskega special ista v p r o u č e v a n j u ornih n a p r a v pri Hrvat ih in pr i 
Jugos lovanih vobče. Avtor ju j e uspe lo zbrat i in pr ipravi t i v pr ičujočem refe­
ratu vse dos le j znane in o b j a v l j e n e arh ivske in knj ižne vire, k i pri nas 
z a d e v a j o proučevanje a g r a r n e etnograf i je , s posebnim p o u d a r k o m glede ornih 
naprav in drugega po l j ede l skega o r o d j a . Posebej o m e n j a avtor raz iskovalne 
dosežke slovenskih etnografskih s t rokovnjakov v povojni dobi, delo, ki ga j e 
načelo uredništvo S lovenskega etnografa, k j e r so zvečine tudi o b j a v l j e n a vsa 
zadevna dela (B. Orel, F. in A. B a š , S. Gabrovec , F. Šarf. T. U r b a s ; gl. S E 1954, 
1955). — Bratan ić v svojem z a k l j u č k u p o u d a r j a pomen raz i skovalnega dela 
pri Jugos lovanih na tem področ ju in n a v a j a posebe j terminologi jo ornih 
naprav, ki bo p o m a g a l a mimo drugega ustvari t i novo sliko o etnogenezi Slo­
vanov. 

Podobno j e ses tavl jen tudi referat p o l j s k e g a a v t o r j a Jožefa G a j e k a iz 
Wroclava »Die Erforschung der A c k e r b a u g e r a t e im Zusammenhang mit dem 
polnischen ethnographischen Atlas« . Dobrodošel bo p r a v tako m a r s i k a t e r e m u 
našemu raz iskovalcu zaradi nadrobnih medsebojnih p r i m e r j a v . Delo v s e b uj e 
izdaten seznam l i terature, ki se n a n a š a na zgodovino proiučevanja poljedelske 
e tnograf i je pri Po l jak ih ; v n a d a l j n j i vsebini pa seveda G a j e k tudi ne po­
zab l ja na krit iko tistih pomanjk l j ivos t i v dosedanjem raz iskovalnem delu, 
ki so se pokaza le zlasti v posameznih pog lavj ih p o l j s k e g a e tnografskega 
at lasa . 

O rezultatih dela te vrste poroča n a d a l j e za S lovaško J a n M j a r t a n iz 
Brat i s lave (Agrarethnographische Forschungen in der Slowakei) , za Sovje t sko 
zvezo S. A. T o k a r e v iz Moskve (Die Erforschung d e r Geschichte des Boden-
baues in der Sowjetunion 1945—1955) in Nii lo Valonen iz Hels inki jev za 
Finsko (Die Erforschung des âltesten L a n d b a u e s in Finnland) . Vrednost po­
ročil v sekakor p o d č r t u j e j o in d o p o l n j u j e j o priloženi seznami l i terature in 
uporabl jenih virov, k i bodo v bodoče o l a j š e v a l i delo kateremukol i raz isko­
valcu, posebno v komparat ivnem smislu. 

D r u g i del referatov ima splošni, prvenstveno etnološki znača j , nj ihova 
vsebina p a posega tudi v v p r a š a n j a a g r a r n e etnograf i je izvenevropskih zem-
Iljin. T a k o nas Hermann Behrens (Halle a. d. Saale) s eznanja v arheološko-
etnografski razprav i »Krit ische Bemerkungen zu einigen Auffassungen iiber 
die F o r m des altesten neolithischen Bodenbaues in Mitte leuropa« o dvojnem 
pomenu neol i tskega o r o d j a za obde lovanje zemlje — mimo r a h l j a n j a zemlje 
n a j bi imelo še simboličen pomen čaščenje rodovnih p o g l a v a r j e v — in o 
prvotnem poreklu p l u g a v s rednjeevropskem prostoru. N a j s t a r e j š i plugi v 
Evropi n a j bi bili iz bronaste dobe, medtem k o so še i z s t a r e j š e g a o b d o b j a , 



iz m l a j š e g a neolita, odkr i te na D a n s k e m znamenite plužne brazde na Ji i t landu, 
izdelane p a n a j bi bile z nekim primit ivnejš im, a vendar vprežnim orodjem, 
ki ga j e moral človek pri oranju držati po strani (po K j a e r u m u »Sohlpflug«) . 
— Z a k l j u č u j e , da j e bilo pol jedels tvo S r e d n j e E v r o p e v neolitu ne samo 
motično, marveč da j e mimo motike in obdelovalne pal ice poznalo že tudi 
primitivno ralo, ki j e izdelovalo brazde in ki se j e v n a d a l j n j e m neolitu 
izipopolnilo. Pri tem pa pos tav l ja novo v p r a š a n j e , ali niso bili tudi t u k a j 
zaznavni vplivi iz Az i j e in Egipta , ki sta takrat že poznala pr i obde lovanju 
zemlje kombinac i jo motike in p luga. Za dokončno rešitev tega problema bo 
potrebno po mnenju a v t o r j a tesnejše sode lovanje med arheologi in etnografi , 
ki j ih posebe j zanima poreklo p luga. 

l lo lger Rasmussen , danski s t rokovnjak , n a d a l j e poroča v referatu »Der 
pf luglose Fe ldbau auf den F a r o e r « o obde lovanju zemlje brez uporabe p luga 
na F a r o e r s k e m otočju, pri tem p a se ne o m e j u j e zgolj na tehniko obdelave 
zemlje , a m p a k posega posebe j v pog lav je , ki se n a n a š a na s p r a v l j a n j e pr i ­
delkov, kot j e žetev, mlačev in sušenje s n o p j a in z r n j a v posebnih sušilnicah. 
T a k e so tu nujno potrebne kot samostojne arhi tekturne tvorbe na po l ju 
zaradi v lažnega in hladnega oceanskega podnebja , ki onemogoča navadno, 
pri nas znano sušenje na pol ju . V uvodu nas s eznanja tudi s pr idob ivanjem 
volne, ki j e vezana na primitivno ovčerejo , v zvezi z n jo pa n a v a j a tudi 
zanimive delovne ob i č a je in navade . — Motičnemu poljedels tvu sta se po­
sveti la še dva n a d a l j n j a a v t o r j a : G. Č i t a j a iz Tbi l i s i ja »Hackbau im westli-
chen Géorgien — Kolchis« in Chris to V a k a r e l s k i iz Sof i je »Ueberres te des 
pfluglosen Fe ldbaues bei den Bulgaren« . — Prvi teh av tor jev se v svoj ih iz­
v a j a n j i h opira še na arheološki materia l , na jdene primit ivne motike iz pre -
historične dobe in k a v l j e , medtem ko se drugi , to j e bo lgarsk i avtor, o m e j u j e 
bo l j na opisovanje recentnoga k o p a š k e g a o r o d j a in na n jegovo terminologijo, 
ki ustreza, kakor to p o u d a r j a avtor sam, zvečine izrazos lovju pri ostal ih 
južnih Slovanih. Ob z a k l j u č k u n a v a j a površine, k j e r se j e ohrani lo motično 
obde lovanje in vzroke za ohranitev tega načina o b d e l o v a n j a zemlje . — Oba 
re ferata d a j e t a misliti n a to, da bi bilo tudi pri Slovencih nujno pričeti s 
p r o u č e v a n j e m vseh tistih sicer redkih okol išev in površin, k j e r se j e ohranilo, 
čeprav le na m a j h n e m prostoru, in še to predvsem zaradi neugodne konfi­
g u r a c i j e tal (n. pr. Haloze!) , izkl jučno motično in ročno j ) rekopavanje tal, 
v zvezi z n j im pa seveda tudi tehnike in izrazos lovja , ki se j e še očuvalo. 

Referat L a s z l a V a j d e iz Budimpešte »Kulture l le Typen und H a c k b a u in 
Os ta fr ikas n a v a j a v uvodu n a j p r e j n e k a j načelnih problemov iz splošne etno­
logi je , ki z a d e v a j o prav tako razvoj primitivnih l judstev , nato pa r a z p r a v l j a 
v g lavnem o dveh v p r a š a n j i h : 1. ali j e motika v vzhodnoafriškera pol jede ls tvu 
pr imarno orodje ; 2. ali rab i jo znane vzhodnoafr iške motike d e j a n s k o za rah­
l j a n j e zemlje in ali smemo v Vzhodni Afriki govoriti sploh o motičnem po l je ­
delstvu. Avtor se op ira na rabo d a n a š n j e g a po l j ede l skega orodja , ki pozna 
mimo primitivne motike še pa l ice in k a v l j e oziroma kline. Vrhu tega pa 
govori jo po njegovem mnenju afr i ške predzgodovinske in predželezne kul­
ture o tem, da n ikakor ni mogoče imeti d a n a š n j o motiko, ki j o poznajo v 
Vzhodni Afriki t a m k a j š n j a preprosta l judstva , za p r a v o naslednico predže-
leznega o r o d j a ; zato tudi ne bi smel i s p r a v l j a t i s e d a n j e g a t a m k a j š n j e g a 
motičnega po l jedes tva v zvezo s prazgodovinskim. Avtor j e mnenja , da no­
bena n a j s t a r e j š i h afr i ških kultur, to sta pragozdna, ki temelj i na n a b i r a n j u 
sadežev in primitivni goj i tv i banan, in s tarosudanska , ki pozna kot edino 
po l jede l sko orodje pal ico, nista mogl i biti prav i po l jede l sk i kulturi . Po l je ­
delstvo n a j bi b i la v vzhodnoafriški prostor v p e l j a l a šele e leuzinska kul tura . 
N a s t a n e k te pr ip i su je avtor neki določeni skupini , ki j e ustvar i la protoni-
lotski kulturi podobne po jave . Vplivi, ki so le-to pospeševal i , p a n ikakor niso 
mogli prit i sem od Sredozemlja , a m p a k p r e j iz k a t e r e g a središča na Bl ižnjem 
vzhodu, tako da j e mega l i t ska k u l t u r a botrovala tudi n a s t a j a n j u in obli­
k o v a n j u nilotske kul ture v Afriki . V dokaz za svo je trditve n a v a j a n e k a j 
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viš j ih obl ik oz iroma načinov o b d e l o v a n j a po l ja , kot j e to u s t v a r j a n j e teras , 
umetno n a m a k a n j e in gnojenje , ki j u poznajo v skromnem pol jedels tvu tudi 
Niloti. Po mennju Wolffla, ki ga citira avtor, n a j bi tudi o k r a s k i na inicia-
c i jskih pal icah t a m k a j š n j i h domačinov govoril i o vp l ivanju »visokih kul tur« 
iz p r e d n j e a z i j s k e g a prostora na vzhodnoafriško območje , k j e r so ustrezni 
pogoj i za pol jedestvo . 

Referat »Methoden des Fe ldbaues in Ozeanien«, ki ga j e pr ipravi l Hans 
D a m m (I^eipzig), morda šele prvič izčrpno in zbirno p o d a j a ne le način pri ­
mitivne obde lave zemlje na oceanskih otokih, zlasti Novi Gvinej i , a m p a k v 
zvezi z njimi razš i r jene po l jede l ske kulture , ki so segle s e m k a j kot posledica 
ž ivahnejš ih stikov med kontinenti po obdobju odkr i t i j . — Umetno n a m a k a n j e , 
ki ga v primit ivnih ob l ikah poznajo posebno na Novi Gvinej i , po m n e n j u 
a v t o r j a ne more imeti nič skupnega z indonezijskim in j e po vse j verjetnost i 
avtohton pojav . Ob zak l jučku p o u d a r j a važnost pal ice za p r e k o p a v a n j e tal, 
ki j e z a m e n j a l a prvotno in s t a r e j š o pal ico za s a j e n j e , in povzroči la s k u p a j s 
p r i p r a v l j a n j e m pol j sk ih gred — česar sprva domačini tu niso poznali — in 
z umetnim n a m a k a n j e m tak pr i ras tek donosa pol jedelskih proizvodov, da z 
nj imi s e d a j ne k r i j e j o le potreb stalno n a r a š č a j o č e g a domačega prebiva ls tva , 
a m p a k da j ih j e mogoče celo izvažati (posebno taro in batate! ) . 

Agrarni etnograf i j i izvenevropskih zemljin so n a d a l j e posvečeni še t r i j e 
obsežnejš i č lanki: Rolfa Herzoga (Gottingen) »Krit ische Bemerkungen zur 
nordafr ikanischen Pf luggrenze«, Joachima Heidricha (Berlin) »Zur Entwick-
lung der indischen Dorfgemeinschaft« in Wal ter ja Rubena , prav tako iz 
Berlina »Das indische Dorf in Sklavenhaltergesellschaft und Feudal i smus«. Med 
temi n a j opozorim predvsem na referat p r v e g a av tor ja , ki j e na osnovi n a j ­
novejš ih raz i skovanj in p r o u č e v a n j pr ipravi l nove rezultate o m e j i p luga v 
Severni Afriki, kakor so jo začrtale ugotovitve starejših raziskovalcev polje­
delske naprave , ki n a j bi j e Crni kontinent sprva sploh ne bil poznal. Mimo 
tega pa še d o k a z u j e znatno m l a j š o starost p luga na ozemlj ih Tuniz i je , Ma­
roka, Alž ir i je , Eg ipta in Et iopi je . T a k o ugotav l ja n. pr. poreklo pluara v T u ­
nizij i v zvezi z i ta l i jansko kolonizacijo v Severni Afriki, ob Srednjem in 
Spodnjem Nilu p a ga pos tav l ja v na jnove j š i čas. v obdobie , k o se je začelo 
intenzivno umetno n a m a k a n j e z uporabo motornih črpalk. Tudi poreklo p luga 
v Et iopi j i p r i p i s u j e semitskim Arabcem, ki so se priseli l i s e m k a j od 4. do 
6. s toletja po n. št. in prinesl i s s eboj to orno napravo , ki ima še danes povsem 
isto terminologi jo k a k o r v južni Arab i j i . 

Razprav i zadnj ih dveh avtorjev , ki sta s v o j e raz i skovanje usmeri la v 
Indijo, sta predvsem sociološkega znača ja . Posebej n a j opozorim na referat 
W a l t e r j a Rubena. ki se je z izredno natančnost jo posveti l proučevanju pro­
blema pavper izac i je indijskih širokih s lojev na vasi . Pri tem ugotav l ja , da 
j e s l ednjo ^pospeševal nagel napredek kapita l izma, ki ga j e u v a j a l o ang leško 
kolonialno gospodarstvo in ki j e uničilo indijsko fevdalno v a š k o skupnost. 
V zvezi s p r o d i r a n j e m industr i j skega b l a g a p r o p a d a rapidno v a š k a hišna 
obrt. Propadl i obrtniki so pris i l jeni postati kmetje , prav tu p a so tudi vzroki 
p o j a v a h iperpopulac i je vasi, ki j e še danes eden najkr i t ičnejš ih problemov 
nove indi j ske države . 

Poslednji t r i j e referati so posvečeni izkl jučno nemški etnografi j i . — 
Reinhard Peesch (Berlin) obsežno poroča v svojem referatu o agrarnoetno-
grafskili temah v nemškem etnoigrafskem atlasu (Agrarethnographische Tliemen 
im Atlas der deutschen Volkskunde) , k a r bo nedvomno korist i lo tudi j u g o ­
s lovanskim etnografom pri p r i p r a v l j a n j u tém te vrste za jugos lovansk i etno­
grafsk i at las , ki j e , kot j e znano, s e d a j v pr ipravi . — Dieter Berger (Bonn) 
v k r a t k e m referatu »Zur Geschichte der Butterbere i tung im Rheinland« ko­
mentira geografske karte , ki p o n a z o r u j e j o različne vrste in načine p r i p r a v ­
l j a n j a mas la v deželah ob Renu in j ih nato nadrobno p r i m e r j a med seboj . — 
Wolfgang Jacobei t (Berlin) pa se j e v svoji k a r obsežni študij i , ki j e pr^^en-
stveno sociološkega z n a č a j a posvetil problemu po ložaja o v č a r s k e g a p a s t i r j a . 



ki n a j bi po njegovih i zva janj ih zavzemal posebno mesto ne le med pas t i r j i , 
m a r v e č v družbi sploh (»Hirt und Schafer«) . 

Pr ičujoč i referati , ki posegajo v tako številna področ ja in dejavnost i 
a g r a r n e etnograf i je , govor i jo nedvomno o tem, k a j vse čaka naše s lovenske 
etnografe pri obdelavi prav te zvrsti e tnograf i je . V dveh letnikih S lovenskega 
etnografa o b j a v l j e n i pr i spevki , ki r a z p r a v l j a j o izkl jučno o n a p r a v a h in po-
I jede lskem orodju , pomenijo de jansko šele prv i k o r a k k načrtnemu prouče ­
v a n j u tako obsežne snovi, k a k o r j e a g r a r n a e tnograf i ja . In če bi s l ednjo hoteli 
izčrpno zajet i in do nadrobnost i proučiti s a m o pr i nas v Slovenij i , bi bi lo 
dovolj dela za eno celo generac i jo etnografskih s trokovnjakov . To pa bi ne 
bila s a m o hvaležna, marveč predvsem nujna akc i ja , če s a m o bežno pomis l imo 
na to, da j e S loveni ja ozemlje , ki j e zlasti po zadnj i vojni pod vpl ivom š e 
h i tre j šega tempa industr ia l izaci je , ozemlje, k j e r z vsak im s tare j š im umrl im 
človekom kot živim virom podatkov o ž iv l jenju v polpretekl i dobi, in z 
v sak im kosom naših n a p r a v in orodja tudi v odda jene j š ih k r a j i h , ki z 
dneva v dan roma na ogenj , i zgub l jamo pos lednjo priložnost za ustvar i tev 
popolne sl ike tiste plat i ž iv l jenja , ki j e prav predmet p r o u č e v a n j a a g r a r n e 
etnograf i je . -p^^ji^^ U r b a s 

Richard Weiss, H a u s e r und Landschaften der Schweiz. Mit 253 Zeichnun-
gen und Karten von Hans Egli . Eugen Rentsch Verlag. Erlenbach-Ziirich 
und Stuttgart . 1959. Str. 368. DM 13. in 17.80. 

S pr ičujočo k n j i g o j e glavni predstavnik r a z i s k o v a n j a l j u d s k e g a živ­
l j e n j a v Švici, ziiriški profesor Richard W e i s s , obogatil ne le šv icarsko , 
marveč vso evropsko etnologijo ponovno z enim izmed temeljnih del. T a k e g a 
z n a č a j a so z ide jnega kot metodološkega v idika že vse dosedanje n j e g o v e 
knj ige (poleg manjš ih r a z p r a v ) : D a s Alpwesen Graubiindens. 1941, Volkskunde 
der Schweiz, 1946, Atlas der schweizerischen Volkskunde. Z vsemi temi deli 
j e n j e g o v a k n j i g a o šv icarskih s tavbah in nase l j ih organsko zvezana, ker j e 
iz nj ih vzras la . 

V predgovoru o p o z a r j a avtor na to, da j e n jegov pogled usmerjen pred­
vsem na s tanje v dobi med 1600 in 1850, ko se j e pričelo o b d o b j e indus tr i j ­
skega kmet i j s tva . V uvodu pa označuje dosedanje raz i skovanje šv i carskega 
s tavbars tva , predvsem hiš, ki ni malo obsežno. Hunziker, ki j e med leti 1900 
do 1914 izdal v osmih zvezkih temeljno delo o hišah v Švici, j e zastopal s e d a j 
p r e m a g a n o etnično teorijo. Gladbach in Schwab sta vzela za osnovo kon­
s trukc i j sko , Brockman-Jerosch , ki j e napisa l z a d n j e obsežno delo o p r e d ­
metu 1933. p a naravos lovno-razvojno zgodovinsko teorijo. R. Weiss dela p o 
funkcionalist ični-analit ični metodi, ki želi podati realistično s l iko p o k r a j i n s k o 
pogojenih hišnih obl ik z razčlenitvijo kompleksnih »hišnih tipov« v n j ihove 
prvine. Posamezne sestavine hiš p r e h a j a j o namreč iz p o k r a j i n e v p o k r a j i n o 
in ne o z n a č u j e j o le nekega hišnega »t ipa«. Po Mer ingerjevem in Schierovem 
vzgledu vodi a v t o r j a pr imer kulturne morfologi je v dinamični smeri p r i k a ­
z o v a n j a kulturnih g i b a n j . Pri š tudiju posameznih stavbnih prvin mu g r e 
pretežno za nj ih soodvisnost, povezano z gospodarsko obliko, obl iko n a s e l j a 
s po l j sk im sistemom, s klimo. Funkcionalist ično g l edanje p a vidi razen tega 
v o s p r e d j u tudi pomen hiše za človeka. In v tem smislu označuje avtor p o ­
k r a j i n o — ki j o j e že v naslovu povezal s s tavbami — kot oko l je , povezano 
s č loveškim tipom, k a k r š e n j e ž iv inorejski kmet, v inogradnik, pol jedelec in 
pogojen v naravni pogojenost i ter prostorni enotnosti. 

P i sa te l j j e razdeli l knj igo na šest obsežnih pog lav i j , ki j ih preg ledno 
drobi na m a n j š e sestavke. V prvem p o g l a v j u o b r a v n a v a gradbena g r a d i v a 
in gradbene načine pregledno v evropskih območj ih , nadrobno pa v Švici , 
k j e r se s t ikata z idanje v kamnu južne Evrope in severne Evrope v lesu. 
Švica pozna enajst načinov g r a d n j e v raznih obl ikah in kombinaci jah . 



y drugem p o g l a v j u seznanja k n j i g a z različnim gradivom za kritino, 
o zn a ču j e kot strešno hišo ono v osrednj i p o k r a j i n i (ki se n a d a l j u j e v srednj i 
in severni Evropi) , kot stensko p a ono v Alpah s položno streho (ki se na­
d a l j u j e v sredozemskem območju) . Avtor zas l eduje vse spremembe v načinu 
k r i t j a s tavb . T a k o se j e krit ina iz skodel pričela umikati obenem z lesenimi 
z g r a d b a m i sredi minulega stoletja, zlasti p a v zadnj ih deset letj ih. P o m a n j ­
k a n j e lesa j e povzročilo u v a j a n j e kamnitne strehe. E n a k o nadrobno r a z i s k u j e 
p i sa te l j razl ične obl ike os treš ja . V srednjeevropskem območju mešanih l istav­
cev in pol jede ls tva s s lamnato krit ino j e v rabi lemezno os treš je s s trmo 
streho; obrobne skandinavske in a lpske dežele z iglavci ter ž ivinorejo i m a j o 
za skodlasto kritino strešne trame. Te dve obliki sta v raznih šv icarskih po­
k r a j i n a h v rabi. Tudi obl ika strehe j e zelo različna, prav tako n j e n a nag­
njenost, ki se u v e l j a v l j a v vse bo l j strmi obliki . 

V tre t jem p o g l a v j u se u k v a r j a Weiss z ognj i šč i in pečmi, zlasti z v p r a ­
š a n j e m krušne in sobne peči. — Četrto p o g l a v j e — »Stanovanje in hiša« — 
j e posvečeno notranj i ureditvi in razdelitvi prostorov, pri čemer p o u d a r j a 
avtor v s e l e j nj ih namen, ki j e izražen večkrat že v nazivu z a n j e (n. pr. 
»vvrohnen« iz korena s pomenom »biti zadovoljen«, tore j »biti v zaupnost i«) . 
Za av tor jeve vidike j e značilno o b r a v n a v a n j e sprememb, ki j ih j e doživela 
in še doživl ja k u h i n j a kot prostor za razne namene, v samo kuhalni prostor. 
Obširno in tudi za naš izraz »izba« važno govori o nas tanku ter funkcij i 
»Stube« — katere izvor iz lat. extufe zadnj i čas o s p o r a v a j o — nič m a n j 
krit ično pa tudi o spremembi funkci je vseh drugih hišnih prostorov. Pri tem 
se ne pokaže p i sa te l j le dobrega poznavalca ž iv l j en ja v šv icarskih vaseh, 
marveč tudi dobrega metodika, ki ume postavit i v sredo o b r a v n a v a n j a obl ik 
in nj ih r a z v o j a — človeka, ki te prostore u s t v a r j a in uporab l ja . Posreči lo se 
mu je , uve l javi t i celostni pogled na predmet, ki živi pred nami v v s e j polnosti 
in nazornosti . 

S l i k a n j u ž iv l j en ja v hišah pa j e postavi l Weiss ob stran sliko razvrst i tve 
prostorov in njih tlorise, ki j ih označuje kot »dividierende« v srednj i p o k r a ­
j ini ter v Juri , k j e r del i jo pros tore v vodoravni smeri, ter »addierende« v 
Alpah, k j e r p o s t a v l j a j o nadstropne zgradbe. V vzhodni Švici so tlorisi stano­
v a n j mnogo bol j različni in komplic irani kot v zahodni onstran reke Reuss , 
k i ve l ja za kul turno m e j o v vseh pogledih. Vzrok za to raz l iko j e v gospo­
d a r s k i in socialni revolucij i , k i sta j o povzročili v 17. in 18. s toletju domača, 
v 19. stoletju pa tovarniška industr i ja , zaradi česar so prez idaval i s tare 
k m e č k e hiše in so se nj ih gospodarsk i deli širili. N a s p r o t j e med osrednj im in 
a l p s k i m ozemljem j e razen v tlorisu tudi v obsežnosti domov, s čimer se 
avtor obš irneje u k v a r j a v petem p o g l a v j u »Hof und Boden«. P o u d a r j a tesno 
enotnost med hišo in gospodarskimi poslopj i , l judmi ter živino. D a n a š n j e 
razmere pa zahtevajo m a j h n o s tanovanje in veliko gospodarsko pos lopje . 
Pregledno po p o k r a j i n a h obravnava avtor enotne in večstavbne dvore glede 
n a gospodarske pogoje ter nj ih vključi tev v naravne ter gospodarske po­
k r a j i n e : J u r a , o s r e d n j a dežela, s everna a l p s k a cona, n o t r a n j a a lp inska , južna 
a l p i n s k a cona in tes insko gr ičevje . 

V drugem delu tega n a j d a l j š e g a p o g l a v j a nas seznanja p i sa te l j z gospo­
d a r s k i m i poslopj i , k a r j e za nas posebno važno. — Zadnje p o g l a v j e j e po­
svečeno vas i in pokraj in i , s č imer v k l j u č u j e l judske stavbe v v i š j e enote. 
Tu d i to p o g l a v j e j e z metodoloških vidikov polno pobud. Posebej o b r a v n a v a 
r a z m e r j e med saminami in v a s j o , vas in vaško skupnost , kmečka in nekmečka 
n a s e l j a , v zakl jučnih odstavkih pa pokra j ino — pri čemer govori p o s e b e j o 
znakih sakra lne , jez ikovne in politične p o k r a j i n e — in r a z m e r j e č loveka do 
p o k r a j i n e . V teh zadnj ih odstavkih označuje — kakor podobno že v p r e j š n j i h 
svoj ih delih — p a s t i r j e in pol jedelce v Alpah, modernega kmeta osrednje 
Svice in z a k l j u č u j e knj igo z mislimi o a lpsk i krizi, o čemer j e p i sa l Weiss 
n a d r o b n e j e že drugje . 



K a k o r j e odl ika Weissovega dela, da p r i k a z u j e šv icarske hiše in os ta le 
s tavbe kot središče l j u d s k e g a ž iv l j enja z vsemi njegovimi gospodarskimi , 
družbenimi in duhovnimi v p r a š a n j i kot celoto, t a k o od l ikuje tudi to k n j i g o 
pri jeten, plemenito pol juden slog, v k a t e r e g a nepr i s i l j eno vpleta tudi l j u d s k e 
reke in s tavke iz leposlovnih del in ki mu j e vir v p i sate l jev i močni, predmet 
in l judi l jubeči osebnosti. 

Sestavni del kn j ige so zelo posrečene in nazorne, večinoma drobne r i sbe 
ter karte , ki bistveno d o p o l n j u j e j o besedi lo ter d e l a j o tudi zunanjos t k n j i g e 
zelo prikupno. — Številne opombe in seznam l i terature nudi jo zlasti s tro­
k o v n j a k u mnogo gradiva . 

Prepričani smo, da bo delo- R icharda Weissa mnogo pripomoglo k pospe-
šejiemu raz i skovanju l j u d s k e g a s t a v b a r s t v a tudi pri nas in le želeti moramo, 
da bi dobili kmalu podobno k n j i g o tudi o s lovenskih domovih. N u j n o p a 
bi moral prebrat i Weissovo delo vsak, kdor se u k v a r j a s kater imkol i pod­
ročjem l j u d s k e kulture . 

Vilko N o v a k 

G e r h a r d Heilfurth: Gli ickauf! Geschichte, Bedeutung und Sozia lkraft des 
Bergmannsgrusses . Ver lag Gli ickauf GMBH, Essen 1958. 22 DM. 

Znani raz iskovalec kul turne in socialne zgodovine r u d a r j e v in rudars tva , 
profesor etnograf i je in sociologije na univerzi v Giessenu, dr. G. Heilfurth, 
j e za več r a z p r a v a m i iz r u d a r s k e g a p o d r o č j a (posebej j e omeniti n jegovo 
obš irno delo o bistvu, ž iv l jenju in funkcij i r u d a r s k e pesmi) obdelal rudarsk i 
pozdrav. S k u š a l ga j e zajet i v n jegovem zgodovinsko razvojnem in družbeno 
ses tavnem odnosu. Pri tem se j e os lanja l na obširno gradivo, nakopičeno o b 
dolgoletnem m a r l j i v e m zbiranju , ki predočuje pravcat i avtor jev etnografski 
arhiv za p o d r o č j e rudars tva . Osebna izkustva, terenski zapisi , viri l i terar­
nega, arh iva lnega in m u z e j s k e g a z n a č a j a so omogočil i to 224 strani o b s e g a j o č e 
izčrpno delo. G e o g r a f s k o območje , ki ga j e avtor pri tem zaje l , obsega nemški 
jez ikovni ter i tori j in obrobno- tudi tiste dežele, k j e r j e pod vlivom nemškega 
rudars tva v obl ikovnem ali v s a j vsebinskem pomenu običajen nemški ru­
darsk i pozdrav. 

Konec 17. s toletja ob dovršenem kulturnem konst i tu iranju r u d a r j e v kot 
posebnega de lavskega s loja , ob utrditvi zavest i te samosvojost i in občutku 
pripadnost i s tanovski skupnosti , se j e s splošno baročno nagnjenos t jo do 
o b l i k o v a n j a in reprezentativnosti p o j a v i l o geslo »Gli ickauf« . Razvi to s a š k o 
rudarstvo , podpirano po deželnem knezu in tako tesneje navezano na baročni 
deželni dvor, j e bilo n jegovo izhodišče. Rodi la ga j e oblikovna svojevrstnost 
r u d a r s k e g a pokl ica in hrani la ž iv l j en j ska resničnost, k i j e bi la povezana z 
nj im. Avtor na osnovi obsežnega grad iva z a s l e d u j e n jegov razvoj , n jegovo 
razš ir jenost na posameznih področj ih r u d a r s k e g a ž iv l j en ja v raznih rudarsk ih 
središčih in skuša razvozlati n jegovo vlogo in pomen v dobi s k o r a j tri sto 
letnega obstoja . S p r e m l j a ga v njegovi osnovni in izhodiščni pojavitvi kot po­
zdrav r u d a r s k e tovar iške skupnosti v vsem pomenu njegove socialne moči. 
Ob tem beleži s p r e m l j a j o č e navade , ki se v posameznih odtenkih večkrat 
r a z v i j a j o v p o k r a j i n s k o oziroma k r a j e v n o posebnost, a vedno kot izraz, odsev 
in vezni element delovne in na to osnovo pos tav l jene širše socialne s k u p ­
nosti. V posebnih pog lav j ih se avtor u s t a v l j a ob geslu Gli ickauf v p isemskih 
vzorcih b a r o k a , ob njegovi važni vlogi v rudarsk i pesmi. T a j e po av tor jevem 
mnenju naj lepš i izraz kul turnega d e l o v a n j a in u s t v a r j a l n e moči ter p r a v o 
ogledalo bistva r u d a r s k e g a stanu. Pes tra j e s l ika funkcionalne vloge ges la v 
na jraz l i čne j š i praznični in v s a k d a n j i rabi. J a v l j a se kot dekorativni element, 
kot organiz irana trad ic i ja in kot živ, celoto zaokrožujoč sestavni del. V tem 
ali onem pomenu so ga in ga še u p o r a b l j a j o na pros lavah, v govorih in na -
pitnicah, na zabavah in ob osebnih praznikih, rojstnih dnevih, porokah, po-



grebih, v koraUh in pridigah, ob rudarsk ih praznikih in v novoletnih voščilih. 
Kot naslov in spoznavni znak, kot simbol pripadnost i k r u d a r s k e m u pokl icu 
in ž iv l jenju ga j e najt i na zas tavah in spominskih znakih, na zgradbah in 
uporabnih predmetih od o k r a s n e g a orož ja do pip. Imena rudnikov, k r a j e v , 
ulic, rodbin, p o d j e t i j , gostiln, l ekarn in k ino dvoran pa imena raznih združb 
do naslovov časopisov, glasil , založb in romanov nos i jo naziv Gltickauf. R a z n a 
rekla , številni s e s tavk i v l judskem, v rudarsk ih k r a j i h nasta lem izročilu se 
o k o r i š č a j o z nj im. Z vso s k r b j o j e avtor zbral pr imere od — v tem pogledu 
zlasti značilne — b i d e r m a j e r s k e poez i je do modernih pesnikov in piscev. 
V p o g l a v j a so razvrščeni po posameznih področjih, nanizani primeri p r e ­
teklih obdobij in današnje , zlasti v Porur ju razš ir jene rabe. 

Z W. H. Riehlom si avtor v zakl jučnem pog lav ju z a s t a v l j a v p r a š a n j e 
o smiselnosti raz i skave teh »majhnih s tvari« . Nedvomno pravi len j e n jegov 
pritrdi lni odgovor glede na pogo j , da se t a k o r a z i s k a v a n j e poveže s celotno 
sl iko socialnega in ku l turnega d o g a j a n j a v obravnavanem obdobju. To načelo 
j e avtor v s a j v večini pog lav i j skuša l slediti. D r u g o j e v p r a š a n j e , kol iko 
se mu j e pri tem s ledenju socialno kul turnega pomena r u d a r s k e g a pozdrava 
v izraznem in obl ikovnem smislu uspelo pribl ižati . Pogoj za to bi bil, k a k o r 
p r a v i pisec na uvodnih straneh, v z a s t a v l j a n j u in r e š e v a n j u v p r a š a n j a o 
»ž iv l j en j sk i resničnosti«, sredi ka tere neki kulturni element nastane, živi ter 
se vsebinsko in obl ikovno spreminja . Res j e , da se v stopnii izrazne moči, 
v načinu tega izraza, v prostoru njegove razš ir jenost i »zrca l i jo vsakokratn i 
socialni in kulturni pogoj i« . Vendar pa j e ta odsev rnorda prav zaradi she­
m a t s k e razdel i tve snovi po pojavnih področj ih in s tem razbite razvojne sl ike 
vse preveč medel, in nam j e lahko samo žal, da ni ob obilici gradiva , s 
ka ter im avtor razpolaga, skušal v s a j karakter i s t i čne j še točke v razvoju rudar ­
s tva na obravnavanem območju osvetlit i tudi s socialne, in seveda tudi 
ekonomske strani. T a k o bi ta oboje s t ranska osvetlitev korist i la bralcu, ko­
rist i la p a bi nedvomno tudi piscu, ker bi mu omogoči la t rdnejše in g lobl je 
u t e m e l j e v a n j e snovi, ki j o obravnava . Toda tudi t a k a kot j e , nudi k n j i g a 
š irok vpogled v etnografski pomen rudarstvene problemat ike in j e lahko 
kor i s tna spodbuda za načet je podobne obdelave tudi pri nas. 

S l a v k o K r e m e n š e k 

O s k a r Moser, Von Tanzburschen und Tanzschaf iern. Einige Be i trage zur 
Geschichte der Tanzsitten und des Volkstanzes in Kârnten. Von . Sonder-
druck aus Kârntner Museumsschriften XIX, Tanz und Brauch . Klagenfurt 1959, 
137—172. 

Uvodoma avtor obsežno p r i k a z u j e problemat iko , o kater i r a z p r a v l j a . Pri 
tem se objekt ivno z a d r ž u j e pri raznih slovenskih koroških l judskih ob ičaj ih . 
P r a v nadrobno obravnava Žegen pri Zilji in n a v a j a tudi ustrezno s lovensko 
l i teraturo (U. Jarn ik , M. Ma j a r Ziljski , B. Orel, F. Marolt idr.). Pravi lno 
n a v a j a , da pomeni »Zeche« isto kot z i l janska »Konta« (prim. ital. »conto«!). 
Važen doprinos pomeni o b r a v n a v a n j e ohranjenih z i l jansk ih običajev v zvezi 
z nekdanj im žamerstvom (windische Sâumer) . N a d a l j n j a p o g l a v j a o b r a v n a ­
v a j o : 1. Prepovedi in omej i tve p l e sanja , 2. Plesni termini in prostori za 
p l e s a n j e in 3. Plesni mojs tr i in s tare j š i plesni običaj i . Pri tem se op ira tudi 
na g r a d i v o iz teže pristopnih virov, kot so deželni arhiv, arhiv deželne vlade, 
protokoli deželnega in državnega sodišča in sveta v Celovcu. Iz nj ih n a v a j a 
mnogo nadrobnost i o raznih n a v a d a h pri plesih in plesnih običaj ih za s ta­
r e j š o dobo, iz ka tere imamo tako pičla poroči la o p l e s a n j u . S tem j e pr i speva l 
važen doprinos etnologiji , kar bo v vel iki meri moglo koristit i tudi naš i 
znanost i o l judsk i kulturi . 

R a d o s l a v Hrovat in 



Anton Dorrer , Tiroler Umgangsspie le . Ordnungen und Sprechtexte der 
Bozner Fronle ichnamsspie le und verwandter Figura lprozess ionen vom Aus-
gang des Mittelalters bis zum Abstieg des Aufgeklarten Absolutisnius. Inns­
bruck 1937. Str. 568 in 40 slikovnih pr i log na umet. pap i r ju ter 1 zemljevid. 
( = Schlern-Schriften 160.) 

K n j i g a j e v mnogih pogledih obračun ž iv l jen j skega dela pr i le tnega 
avtor ja , ki j e danes na juglednejš i raz iskovalec t i ro lskega l j udskega gleda­
lišča v na jš i r šem pomenu besede. Podrobno poznavanje arhivalnih virov in 
ogromne l i terature pa s rečna prizadetost sta omogoči la nas tanek te izredno 
pomembne knj ige . Tudi našemu raz iskovalcu domačih baročnih proces i j in 
obhodov se namreč ob bran ju izčrpnih uvodov v posamezne razdelke odpi ra jo 
koristni vidiki . Avtor s suverenim znanjem upošteva mitološke ostatine, reli­
giozne, sociološke in psihološke činitelje, ki s o sodeloval i p r i vzniku in živ­
l jenju obhodov raznih vrst . Za raz iskovalca j e nadvse zanimiv vpogled v 
nj ihovo nas ta jan je , v »delavnico« tistih, ki so obl ikoval i nj ihovo zunanjo 
podobo, nj ihova besedi la in vse, kar k njim spada . Posebno vrednost imajo 
ponat isnjena besedi la proces i j sk ih redov in dramatskih tekstov, ki so j ih — 
podobno kakor pri nas — izvaja l i med proces i jami . Pred nami se vrs t i jo 
s redn jeveška in baročna te lovska proces i ja iz Bozna, ki j e sporočena v raznih 
in različnih starih var iantah ter spada med na jboga te j še , k a r j ih poznamo, 
različne druge proces i je in sprevodna s l av j a (iz Bozna, Innsbrucka, Lienza in 
od drugod), svetokr iška proces i ja in proces i ja sv. Kand ida iz Innichena, dve 
mar i j ansk i procesi j i iz Merana in Landecka . Zaradi naših pas i jonsk ih proces i j 
iz baročne dobe j e posebno zanimiv razdelek o spokornih proces i jah ; tu 
spoznamo bra tovšč inske sprevode te vrs te iz Bozna, Hal la , K lausna , Schwaza, 
Kufsteina, Rat tenberga , Kitzbtihla in Sil l iana, Merana in Br ixna . Kdor koli se 
bo pri nas še k d a j ukvar ja l — bodisi kot gledal iški zgodovinar, bodisi kot 
etnograf — z zgodovino naših baročnih figuralnih proces i j , ne bo smel mimo 
tega razdelka z njegovim bogat im gradivom in številno uporabl jeno l i teraturo. 

N iko Kure t 

J a h r b u c h des Osterreichischen Volks l iedwerkes , Bd. 7, Wien 1958. Str. 122. 
S60 .— 

Sedmi letnik centra lnega avs t r i j skega zbornika za l judsko pesem in 
l judsko g lasbo pr inaša kot običajno razprave ter č lanke z novim gradivom 
s tega področ ja . Med razpravami , ki so p o številu zas topane skromneje kot v 
pre jšnj ih letnikih, o b r a v n a v a L e o p o l d S c h m i d pod naslovom »Staro-
nemška družabna pesem na neki dunajski sliki iz leta 1524« pesem, ki j e 
razvidna iz odpr te pesmar ice v rokah mladega por t re t i ranega moža. Iz za­
četnih besedi , reproduciranih na sliki, identificira avtor l jubezensko pesem, 
ki j e med na jpogos te je dokumentiranimi v prvi polovici 16. stoletja. Do­
mneva, da gre tu za pesmar ico Arndt-a von Aicha iz leta 1519, bi se da la 
točno kontrolirati , če bi avtor poleg besedi la upošteval tudi melodijo, sa j s ta 
njeni prvi dve frazi iz s l ike dosti j a sno razvidni. — Važen donosek j e pr i­
speval W a l t e r D e u t s c h » 0 izkušnjah pri ureditvi melodičnega reg is t ra« . 
Po s is temu prof. K a r l a Kl ie ra iz leta 1956 so seda j regis t r i rane in ure jene 
melodi je v zbirki gradiščanskeera (Burgenland) pokra j inskega arhiva in del 
g rad iva v arhivu za D u n a j in Nižjo Avst r i jo . Po tem sistemu se na kar to tekah 
izpišejo v notah prvi š t ir je takti pesmi ; s topnje ska le na poudar jenih dobah 
teh taktov se označi jo z a rabsk imi š tevi lkami in tvori jo št ir ištevilčno ka r ak ­
terist iko, ki se kot t aka posebe j označi na karti , n .pr . 3211, 5532, 1652. N a 
kart i se naznač i jo še taktna s t ruktura po melodičnih frazah, splošna oznaka 
vrste pesmi (n. pr. l jubezenska, romarska) , obseg melodije , končni ton in 
tonalna vrs ta (dur, mol. pentatonika itd). Pr ipombe avtor ja iz izkušenj pr i 
delu se nanaša jo na izbiro poudarjenih tonov v posameznih vrstah taktov, 
p redvsem na raz l ikovanje in ' /s takta , ter na oznako melodičnih zadržkov 



na poudarjen ih dobah taktov. K e r j e problem l eks ikogra f i ranja melodi j za 
pr imerja ln i š tudij s i lno važen, obenem pa p r a v toliko težaven in zato v med­
narodnem meri lu še ne enotno rešen, n a j mi bo na podlagi i zkušenj v Glas -
beno-narodopisnem inštitutu v L j u b l j a n i , ki j e ta problem rešil po svoje (in 
zdi se mi, bo l j e od p r a v k a r omenjenega) dovoljeno n e k a j kratk ih pr ipomb 
o a v s t r i j s k e m sistemu. Če n a j št irištevilčna k a r a k t e r i s t i k a reprezent ira 
o g r o d j e melodične l inije prve faze, ne bi smelo biti za oznako vseeno, ali 
nastopa n. pr. peta s topnja v melodi j i kot kvinta nad osnovnim tonom ali kot 
k v a r t a pod nj im. A v s t r i j s k i sistem presenet l j ivo tega ne loči; zanj j e 7 splošno 
vodilni ton ne glede na njegovo relat ivno lego, osnovni ton v zgornj i oktav i 
j e zanj p r a v tako označen z 1 in ne z 8. D a l j e v tem s is temu nista upoštevani 
niti metrično-ritmična s truktura , niti harmonska s truktura pesmi, ki se zdi 
p r a v pr i melodi jah a lpskega p o d r o č j a zelo izrazita. Končno bi se zdela oznaka 
melodične arhi tektonske ob l ike (n. pr. A B B , AABC) n a j m a n j prav toliko važna 
kot obseg melodije . — R a i m u n d Z o d e r j e pr i speval »Male donoske k 
p r o u č e v a n j u l j u d s k e g lasbe« , k i se n a n a š a j o predvsem na plese (Der Butschar, 
F u r l a n a , D a s preuss ische Exerzit ium) in na pesem (Schewe-Jodler) . — H a n s 
C o m m e n d a o b r a v n a v a pod naslovom »Posti l jon in njegov rog« staro 
a v s t r i j s k o odredbo iz leta 1844 o t rob l j en ju poštnih signalov in n a v a j a pr i ­
mere l judsk ih pesmi, k i so prevzele melodi jo teh signalov. 

S pr i spevki novega grad iva pesmi s o d e l u j e j o v zborniku: r a j n i K a r i 
L i e b l e i t n e r (pesmi iz Vorar lberga) , K a r i M. K l i e r (zapisi t ečajn ikov 
v letu 1937), Josef B i t s c h e (pripovedne pesmi iz Bregenzerwald) , M a r g a ­
rete B i s c h o f f (pesmi v l judsk i igri o sv. Katar in i na bavarsko- t i ro l sk i meji ) 
in drugi. Za nas posebno zanimiv j e obširen članek J a k o b a D o b r o v i c h a 
»O novoletnih ob ičaj ih in pesmih pr i gradiščanskih Hrvat ih« z zapisi melodi j 
in hrvatskimi teksti pesmi, ki so j im dodani nemški prevodi . — Zapise plesnih 
melodij iz Ultentala v Južni Tiro l sk i o b j a v l j a R. C o r a z z a . Uvodni č lanek 
dr. K a r l a L i e b 1 e i t n e r j a j e posvečen ob 100-letnici ro j s tva spominu n je ­
govega očeta, ki j e bil med n a j b o l j neutrudnimi zapisovalc i l j u d s k e pesmi 
(4482 zapisov, od tega polovica iz Koroške) . 

Med stalnimi letnimi poročili p o k r a j i n s k i h odborov oziroma arhivov j e 
posebno zanimivo poroči lo prof. K l i era o nalogah in dvoletnem delu central­
nega arhiva na D u n a j u , ki j e bil ustanovl jen leta 1935. Med bodoče naloge 
te ustanove se zdi, da bo s p a d a l a tudi s istematična k las i f ikac i ja pesmi po 
tekstni strani. P o m a n j k a n j e take k la s i f ikac i j e j e občutno že iz z g o r a j ome­
njenih pr i spevkov novega gradiva , v kater ih se v s a k avtor trudi podati bo l j 
ali m a n j izčrpen preg led var iant iste pesmi v drugih zbirkah. — Maria 
K u n d e g r a b e r n a d a l j u j e b ibl iograf i jo avs tr i j sk ih del s področja l j u d s k e 
jesmi in plesa, o b j a v l j e n i h v letu 1957; prof. Leopold S c h m i d p a p o d a j a 
j ib l iografski pregled takih del iz povojnih let v državah naslednicah bivše 
Avs tro -Ogrske in s e pri tem o m e j u j e na dela, ki so zastopana v knjižnici 
Etnograf skega m u z e j a na D u n a j u . Seveda avtor sam nag lasa , da j e pregled 
zelo nepopoln (Slovenija n. pr . v n jem obsega 6 številk) in zato pros i vse 
ustanove za z a m e n j a v o takih del z Etnografsk im muze jem na D u n a j u , ker 
Oester. Volks l iedwerk nima še svo je centralne knjižnice. — Zbornik z a k l j u ­
č u j e j o poleg osmrtnic recenzije novih avs tr i j sk ih in nemških del. 

Valens Vodušek 

Ehe s ie v e r k l i n g e n . . . Alte deutsche Volksweisen vom Bohmerwald bis zu 
Wolga. Gesammelt , herausgegeben und eingeleitet von Johannes Kiinzig. 
Ver lag Herder F r e i b u r g 1958, str. 80 - f 24 celostranskih slikovnih pr i log + 
4 gramofonske plošče. 

Vsak, ki j e k d a j bo l j na tanko pris luhnil pet ju l judsk ih pesmi, j e moral 
spoznati, da j e zapis melodi je z našo notno pisavo v s a j t a k o daleč od ob­
jekt ivne resničnosti, k a k o r j e zapis besedi la od živega govora. Č e p r a v so se 



zapisovalc i še tako trudili in z dodatnimi znaki poskuša l i zapis pribl ižati 
izvirniku, vse le j j e še k a j ostalo, k a r se ne dâ zapisat i ali opisati. Težko p a 
j e lailo tudi p r e v e r j a n j e zapisov, zlasti če pevca ni bilo pr i roki. Šele moderne 
a p a r a t u r e za zvočno snemanje so omogočile nas tanek zbirk l judskih pesmi, 
ki niso samo bol j ali m a n j natančen odsev l j u d s k e g a muzic iranja , a m p a k 
n j e g o v a živa podoba. Seveda se notnih zapisov v š tudi j ske namene k l j u b 
temu ne moremo povsem izogniti, le da j e zapis po posnetku nepr imerno bol j 
zanes l j iv kot p a neposreden zapis p o pe t ju , ker omogoča večkratno poslu­
š a n j e istega pr imera in nenehno p r i m e r j a n j e zapisa z izvirnikom. Spoznanje , 
da more s a m o zvočni posnetek posredovat i resničen pr ikaz l judskih napevov, 
j e rodilo zamisel, n a j bi t i skane i zdaje pesmi v s a j deloma nadomestil i z gra ­
mofonskimi ploščami. 

T a k o nekako r a z l a g a prof. Kiinzig v predgovoru svoje knj ige nas tanek 
zbirke, ki j e pred kra tk im izšla. Kol ikor mi j e znano, j e to prv i tak pr imer 
med Nemci, za nas pa ni več novost, o d k a r j e leta 1956 izdal prerano umrl i 
prof. N. K a r a b a j i č pet plošč istrskih napevov kot pri logo svoj im zapisom, 
o b j a v l j e n i m v posebni knjižici . Vendar j e Kunz igova zb irka pr iročnejša od 
K a r a b a j i č e v e : plošče malega formata (mikrorez!) so z ovitkom privezane k 
trdim platnicam knj ige , ki v s e b u j e besedi la pesmi in pojasn i la . 

Knj ižn i del Kiinzigove zbirke se začne s seznamom pesmi p o posameznih 
ploščah (str. 6. s i) . Iz n j e g a izvemo, da v s e b u j e 1. p lošča l jubezenske in dru­
žabne pesmi, 2. duhovne (božične, pas i jon in legende) , 3. pripovedne, 4. j od -
l a r j e , ša l j ive in plesne. Vsakemu naslovu j e pr ip i sano okrožje , od koder j e 
pevec oziroma godec doma. K a k o r priča že podnaslov knj ige , obsega zb irka 
pr imere iz nekdanj ih nemških jez ikovnih otokov na Ba lkanu , v srednj i 
Evropi in v Rusi j i . Vsakemu posebe j j e odmerjeno posebno pog lavje , ki n a j 
pos lušalcu plošč pribl iža okolje , v ka terem so napevi živeli, preden j e vo jna 
pregna la nj ih nosilce v prvotno domovino. Posnetki so vsi iz zadnj ih let, 
odkar de lu je v F r e i b r g u i/Br. Zentralinstitut fiir ostdeutsche Volkskunde pod 
vodstvom prof. Kiinziga. 

Uvodoma se avtor z n e k a j s tavki dotakne po ložaja nemške l j u d s k e pesmi 
v s e d a n j e m času. Ugotav l ja , da z narašča jočo tehnizacijo ter zaradi sle po 
novotar i jah , sodobne ihte in b e g a n j a i zg in ja jo zadnje oaze občestvenosti , ki 
j e omogočala neoviran razvo j l j u d s k e kulture. N e m a j h e n delež pri propa­
d a n j u l j u d s k e g a p e t j a da ima radio: pevci pr i znavajo , da j e v tistih družinah, 
k j e r p o s l u š a j o r a d i j s k e oddaje , pe t j e utihnilo. — Mimogrede n a j omenim, da 
pri nas radio nima povsem takega uč inka: vneti pevci k l j u b radiu ne opu­
š č a j o svoj ih pesmi, pač pa večajo svoj repertoar z napevi , ki j ih p o s r e d u j e 
zvočnik; posledica bo k a j p a k izenačenje folklornih območi j . — Ce želimo 
k l j u b vsemu ohraniti s t ik š i rokega občinstva z vrednotami rodnega izročila 
— avtor misli, da j e tudi to ena od nalog n a r o d o p i s j a — potem m o r a m o upo­
rabiti edino sredstvo, s kater im se dâ posredovat i pr is tna l j u d s k a pesem, 
namreč zvočni posnetek. Ne učena r a z p r a v a ne pesmar ica ali narodopisna 
zb irka niti umetnost šo lanega pevca ali u b r a n e g a zbora ne m o r e j o v človeku 
vzbuditi tako močnega doživetja l j u d s k e pesmi, k a k o r zmore to dober po­
snetek. N e m a r a se j e prof. Kiinzig tudi iz tega raz loga odločil izdati zbirko 
na ploščah in ne v notnih zapisih. Izbiro pr imerov p a mu j e narekovalo spo­
znanje , da s e j e zaradi posebnih razmer s taro izročilo bo l je ohrani lo v 
odročnih jezikovnih otokih kakor v matični deželi. 

B ivša nemška n a s e l j a v Češkem lesu so zas topana s štirimi plesnimi 
napevi (4. plošča) , n a j b r ž zato, ker godčevske skupine s tega področja tudi 
v izpremenjenih okol išč inah niso izgubile s lovesa. Pred vojno s o godci igral i 
na p ihala , v rabi pa j e bil tudi domač trio dude-gosl i -klarinet . Eden nj ihovih 
znanih plesov se j e imenoval » r o j a « ( ra j ! ) . Glede p e v s k e t rad ic i j e o m e n j a 
avtor, da so na plesišču al i v družbi fant j e tekmoval i z dekleti v improvi­
z i ranju ša l j iv ih »schnadali i ipfel«, podobno kot p o j o naši Gorenjc i št irivrst ič-
nice v š ta jer i šu . Na s lovenske razmere spominja tudi navada , da so r o m a r j e 



na b l i žnja in d a l j n a bož ja pota s p r e m l j a l i ugledni pevci, ki so imeli pri ­
bližno tako vlogo k a k o r naši romarsk i vojvode. 

Posebnost j i h l a v s k e g a območja na Češkem (Ji l i lava-Iglau) so bili go­
dalni kvartet i domačih godcev, ki so si instrumente naredil i sami. Zato so 
razen ene duhovne pesmi (2. plošča) spreje t i v zbirko iz teh k r a j e v samo 
plesni napevi (4. plošča) . Med ob iča j i ve l ja omeniti » š r a n g a n j e « nevestine 
ba le in povasno p e t j e fantovske druščine, ker spominja na slovensko. 

K tako imenovanim Podonavskim Švabom s p a d a j o prebivalc i dveh ve­
likih ravninskih vas i v zahodni okolici Budimpešte , območja » S v a b s k e T u r ­
čije« ( = B a r a n j a ) , B a n a t a in B a č k e ter s a t h m a r s k e g a okrožja , ki leži pod 
K a r p a t i ob zgornjem toku Tise . Pri op i sovanju ob iča jev v zvezi s pe t jem 
in plesom n a v a j a avtor kot posebnost, da se repertoar pevcev enake starost i 
in iz iste vasi lahko znatno raz l ikuje , če j e kdo bo l j v e s e l j a š k e n a r a v e in 
rad p o j e v družbi ali p a če j e pe t je stvar družinske tradic i je . Tudi pr i nas 
na Slovenskem smo opazil i isto: o reper toar ju pevca odloča v veliki meri 
njegov temperament, znača j in pa r a z m e r j e domače družine do pe t ja . Fo l ­
k loro Podonavskih Švabov zas topajo v zbirki l jubezenske , družabne, božične, 
pripovedne in ša l j ive pesmi, tako, da j e to območje po številu posnetkov 
najmočnejše . 

Za območje Deutsch-Mokra pod K a r p a t i na S lovaškem j e bilo najl>olj 
značilno planšarstvo. Ob z a k l j u č k u paše j e bi la v navadi posebna svečanost 
s p lesom (prim. bohinjsk i » k r a v j i ba l« ) . F a n t j e iz teh k r a j e v so znali odlično 
jodlat i in so j o d l a n j e uporab l ja l i pri d r v a r j e n j u namesto običajn ih signalnih 
klicev, k a k r š n e poznajo n. pr. tudi naši Sav in jčan i iz zgornje doline. Eden 
takih j o d l a r j e v j e z dvema drugima pr imeroma posnet na 4. plošči. 

Jezikovni otok v dolini reke Poprad pod Visokimi Tatrami se j e imenoval 
Zirps in j e bil znan po rudarstvu. Avtor trdi, da so na t a m k a j š n j e božične 
igre zelo vpl ival i s lovaški običaji , medtem ko se j e v pesmih ohranilo še 
m a r s i k a j avtohotnega. V zbirko j e spre je ta ena božična pesem (2. plošča) . 

Tudi Kočevsko j e zas topano z eno samo pesmijo , posnetkom znane b a l a d e 
»Die Meererin«, ki jo j e v zvezi s s lovensko »Lepo Vido« obdela l Fr . Marolt 
v š tudij i »Slovenske prvine v kočevski l judsk i pesmi« (Kočevski zbornik 1939). 
V opisu dežele in ob ičajev j e avtor bo l j redkobeseden kot sicer, p o u d a r j a 
predvsem starinski znača j kočevske govoTice in o m e n j a kresni o b i č a j m e t a n j a 
gorečih ploščic, ki ga poznamo tudi pri nas na Koroškem in deloma v zgornj i 
soški in savski dolini ( š ibe-šajbe) . 

Sedmograško , ki j e eden n a j s t a r e j š i h nemških jez ikovnih otokov in se 
po pr ipovedovanju a v t o r j a odl ikuje po lepi noši in zanimivih svatbenih obi­
čaj ih , j e za zbirko pr i speva lo ša l j i vo pesem (4. plošča) . 

Tz Dobrudže j e o b j a v l j e n a le legenda o sv. Odil i j i (2. plošča) , od ob iča jev 
pa so omenjeni koledniki in povasno pet je fantov ob nedel jah popoldne. 
Spričo skromnega e tnografskega grad iva j e opis kolonizacije in poznejše 
usode jez ikovnega otoka s k o r a j preobširen. 

P r a v t a k o zavzema zgodovina nemških nase l i j ob Volgi sorazmerno 
preveč prostora . Izmed običajev so namreč preg ledno podani samo svatbeni, 
medtem ko so družabne prireditve s pe t jem po kmečkih hišah in novoletno 
ko ledovanje otrok omenjeni z n e k a j besedami . Za nas j e p r i m e r j a l n o važen 
podatek, da vabi na svatbo poseben vabovec z okrašeno palico, podoben 
š t a j e r s k o - p r e k m u r s k e m u pozavčinu. Č e p r a v piše avtor, da se na svatbi ve l iko 
poje , ni v zbirko uvrsti l nobene sva tovske pesmi, p a č p a dve l jubezenski , 
eno božično in eno legendarno. 

Sk lepna beseda j e namenjena spominom na srečanje s pevci z jez ikovnih 
otokov pred drugo svetovno vojno in po n j e j . Zlasti toplo piše o št ir ih ženicah 
izrednega spomina, ki so mu z neutrudnim pet jem obogati le arhiv za n e k a j 
sto primerov. V prilogi so o b j a v l j e n e tudi nj ih s l ike . 

Ker j e avtor želel na štirih ploščah posneti čimveč primerov, j e moral 
d a l j š e pesmi k r a j š a t i . D a bi pa zbirka k l j u b temu ne bi la o k r n j e n a , navaja 



celotna besedi la in vse potrebne opombe v knj ižnem delu. Škoda, da ni dodal 
še t ranskr ipc i j melodij , s a j bi s tem delo nedvomno veliko pridobilo. K l j u b 
pomis lekom glede tehnične popolnosti notnega zapisa , se mu namreč pri 
š tud i j skem delu vendar ne moremo odreči. Zbirka pa gotovo ni namenjena 
samo l jubi te l jem. Zdi se, da se j e avtor tega zavedal , ker j e neposredno za 
pesemskimi besedil i objav i l muzikološki komentar izpod peresa dr. Walter j a 
Sa lmena (str. 77—80) . V n j e m dr. Salmen o p o z a r j a bra lca oziroma pos lušalca 
plošč na melodične, ritmične in obl ikovne značilnosti posameznih primerov, 
na način pet ja , u b i r a n j a glasov pri večglasnem pet ju ali instrumentalnem 
muzic iranju , p o u d a r j a nenehno v a r i i r a n j e melodi j pri enem samem pevcu 
in v isti pesmi ter poskuša nekatere p o j a v e stilno razvojno opredelit i . 

K n j i g o z a k l j u č u j e vrsta odličnih fotografi j pevcev, godcev ter narodo­
pisno važnih prizorov iz ž iv l j enja in dela v zbirki zajet ih območij . 

Zmaga Kumer 

Lorenc Antoni, Fo lk lor i muzikuer shqiptar . Bleni I p a r e (Šiptarska mu-
zična folklora. I. zvezek). Shtëpi ja botuese »Milladin Popoviq«. Prishtinë 1956. 
XVI + 108 str. 

P r i z a d e v a n j e m vseh jugos lovanskih folkloristov, da bi nam ohranil i ozi­
roma svetu odkril i neizčrpno izrazno bogas tvo našega l judstva , se j e pridruži l 
tudi A. Lorenc z i zda jo š iptarskih pesmi v tekstih in melodi jah. 

O b j a v l j e n i h 105 pesmi j e i z d a j a t e l j izbral iz svoje zbirke, ki jo j e 
dopolnjeval v r a z d o b j u 30 let v S k o p j u , Uroševcu, Prizrenu in v okolici D a k o -
vice do leta 1951. 

Pesmi so razvrščene na osnovi muzične metrike, ker i z d a j a t e l j meni, da 
j e to osnovna k a r a k t e r i s t i k a tega grad iva . T a k o j e razvrščenih n a j p r e j 
93 izometričnih melodi j , izmed kater ih j ih j e na jveč y dvo- in sedmerodelnem 
taktu, da l j e j e n e k a j melodi j v ' ' / s - , "/a-, " / s - in " / s - skem taktu, n a j m a n j p a 
j ih j e v tro- in peterodelnem taktu. Nato sledi 12 heterometričnih melodi j , 
v kater ih so razne kombinac i je p r e j omenjenih metričnih skupin. Vsaki melo­
diji j e dodana anal iza p o finski metodi s tonoredom, ambitom. kadencami in 
formalno s trukturo melodije . Na osnovi teh analiz so na začetku publ ikac i j e 
izdelane razne statistične tabele za metriko, tonus, formo melodi je in ambitus . 
Ob koncu j e dodan še abecedni register tekstov. 

Uvodoma prav i i zda ja te l j , da j e š ip tarska muzika zelo s tara . Po s k l a ­
date l ju Josipu Slavonskem, ki mu je obravnavana zb irka posvečena, povzema, 
da j e š i p t a r s k a muzika podobna dravidskim pesmim Južne Indije . Kot razni 
instrumenti (čitelija, veliki def) so tudi razni tonoredi sorodni muziki starih 
Grkov. Prav tako so zaznavne razne or ienta lske prvine. 

Poudarit i j e treba, da mnoge izmed teh objav l jen ih melodi j p r i p a d a j o 
tako imenovanemu kvintnemu tonusu ali tonoredom s finalnim koncem na 
II. stopnji , k a r j e tako značilno za mnoge jugos lovanske melodije . Zato j e 
razumlj ivo , da j e v zbirki več var iant melodi j , ki j ih že poznamo iz i z d a j 
M. Vas i l jev iča , Z. F ir fova idr. Zlasti značilna j e melodi ja št. 29 (M' at' an' 
d e t i t . . . ) , v kater i bi bi lo mogoče peti istočasno 4 — 7 . in 8 . — U . takt v dvo-
g l a s j u z zak l jučkom v kvintnem sozvočju. 

O b j a v l j e n e pesmi k a ž e j o torej mnogo muzikalnih značilnosti, ki so že 
znane s sosednj ih srbskih, makedonskih, črnogorskih in bosanskih območij . 
Iz tega j e mogoče sklepati , da š ip tarska m a n j š i n a ne živi kot t u j element 
med jugos lovansk imi narodi , temveč u s t v a r j a z nj imi v pozitivnem delovnem 
sožitju pogosto zelo soroden muzikalni izraz. Rados lav Hrovatin 

Fo lk Songs of Europe edited by Maud K a r p e l e s for the International Fo lk 
Music Council (International Fo lk Song Anthologies). P r e p a r e d under the 
auspices of the International Music Council with the ass is tance of the United 



Nations Educat ional , Scientific and Cultural Organisat ion (UNESCO). Novel lo 
and C o m p a n y Limited, 160 Wardour Street, London, W. 1. F irs t publ ished 1956. 
XXIV + 268 str . 

Raznim dosedanj im poskusom antologij l judskih pesmi, ki bi z a j e l e vse 
dežele n e k e g a kontinenta ali celo vso Zemljo, se p r i d r u ž u j e tudi zb irka , 
nas ta la v okv iru Mednarodnega sveta za g lasbeno folkloro. 

Prednost zbirke j e v tem, da so gradivo s k o r a j za vse dežele razen ne­
kater ih p o k r a j i n v vzhodni Evrop i pr ispeval i sodelavci z ustreznih območij , 
med kater imi j e mnogo znanih imen. V zbirki j e 183 pesmi v originalnih 
melodi jah in tekstih in v pogosto zelo prost ih angleških prevodih. Zastopane 
so n a s l e d n j e dežele: A lban i ja , Angl i ja , Avs tr i ja , Be lg i ja , B o l g a r i j a , Ciper, 
Češkos lovaška , D a n s k a , Estonska, F inska , F r a n c i j a , G r č i j a , I r ska , Is land, I ta­
l i ja , L a t v i j a , Li tva , Madžarska , otok Man, Nemči ja , Nizozemska, Norveška , 
Po l j ska , Portuga l ska , Romuni ja , S S S R , Škotska , Š p a n i j a , Švedska , Švica, 
T u r č i j a , Vales in Jugos lav i ja . Med nj imi so tudi pesmi m a n j š i n : F a r e r c i , 
Švedi na Finskem, Luž i šk i Srbi , Katalonci , Bretonci, Bask i , Korzičani , F u r ­
iant idr. 

J u g o s l a v i j o zas topajo 3 pesmi iz Makedoni je , 2 iz Srb i je , 2 iz Bosne in 
Hercegovine, 3 iz H r v a t s k e in 2 iz S loveni je : »Po pol p a fantou gré dwâ-
n à j s t . . . « (zap. Fr . Marolta) in » K o so fant je proti vas i š l i . . . « (zap. R. Hro-
vat ina) . 

Zbirka obsega vel iko raznovrstnega in zanimivega gradiva . Š k o d a j e le, 
da so vse pesmi podane le enoglasno razen avs tr i j sk ih . T a k o more nastat i 
napačno mnenje , da v Evropi samo a v s t r i j s k o l juds tvo p o j e večglasno, in to 
le dvoglasno, povečini v parale ln ih tercah in sekstah. D e j a n s k o p a p o j o v 
Avstr i j i tudi tro-, četvero- in celo peteroglasno. Razl ične in še b o l j intere­
santne vrste večg las i j p a i zva ja l judstvo v J u g o s l a v i j j , na Ruskem, pa tudi 
ponekod drugod. T a k o j e bila z a m u j e n a ugodna priložnost za o b j a v o razno­
vrstnih večglasnih oblik, ki so bi le na razpolago . 

Za h i tre jšo uporabo in preglednost j e urednica Maud K a r p e l e s nap i sa la 
poleg uvoda tudi abecedni indeks angleških tekstov, virov pesmi, indeks 
držav ter sezname sodelavcev, p r e v a j a l c e v in lastnikov avtorskih pravic . 

Rados lav Hrovat in 

Er îxon Sigurd, Technik und Gemeinschaftsbi ldung in schvvedischem T r a -
dil ionsmilieu. Stockholm 1957. &>. 224 str. 

D r u ž b a za švedsko narodop i s j e (Samfundet for svensk folkl ivsforskning) 
j e izdala v počastitev petinsedemdesetletnice svo jega predsednika Sv. Pâhl-
sona zbirko razprav , k i j ih j e spisa l v letih 1932 do 1956 družbeni ta jn ik in 
vodja znanstvenih r a z i s k o v a n j S. Erixon. 

Sest r a z p r a v obravnava p o j a v e zlasti pretekle l j u d s k e kulture , k i so se 
izoblikovali v podobah švedskih ž iv l jenjsk ih skupnosti , tako d a do vel ike 
mere o d s e v a j o ses tav mater ia lne , socialne in duhovne kmečke in obrtniške 
kul ture: ž i v l j e n j s k a skupnost kmečke vas i , s tavbno ob l ikovanje lesa, s everna 
švedska nase l ja , ki so bi la sezonska središča širših, redko nase l jenih ob­
močij , s r e d n j e š v e d s k a o r g a n i z a c i j a čolnarskih skupnosti , že lezarska vas kot 
istočasno nase l j e že lezarjev in kmetov in uvod v zgodovino kl jučavnic . Kom­
pleksnemu značaju obravnavanih kulturnih po j a v o v ustreza pestro nadrobno 
gradivo, iz k a t e r e g a ob l ikuje p i sa te l j posamezni kulturni po jav , da s e s tav l ja 
vsak zase pisan mozaik, ki j e s s v o j i m metodičnim p r i j e m o m enoten, v 
izvedbi dognan in sklepih določno jasen , t a k o da j e posamezna r a z p r a v a 
b r a n j e za vsakogar , za kar j o še posebe j u s p o s a b l j a j o številne in dobro pre­
gledne pri loge. 

Živ l jenje švedske vasi za s l eduje Er ixon iz preteklost i z zgodovinsko 
urbanist ično zakonodajo , načini gospodars tva in tem ustrezno razdel i tvi jo 



zemlje ; stavbno tehniko lesa s s t a v b a r s k o vlogo, z last i l istavcev in iglavcev 
in p a z arheološkimi na jdbami , posebno iz severne Evrope , s čimer ugotav l ja 
dvoje s tavbarsk ih mejnikov v lesnem s tavbars tvu: p r v e g a v železni dobi 
z dvoranskimi in drugega v 10. s toletju, k o dotedanje več je dvoranske hiše 
nadomest i jo m a n j š e ; zatem ugotav l ja v s tavbarskem razvoju s r e d n j e g a veka 
tudi pri lesu očitne vplive cerkve . Ža preteklost , zlasti za nastanek tudi naših 
mestnih nase l i j bo mogla biti spodbudna r a z p r a v a o občasnih bivališčih, ki 
so rabi la udeležencem cerkvenih opravi l , sejmov, sodnih zborov al i p lačnikom 
d a j a t e v , za r a z u m e v a n j e vikinških pohodov p a r a z p r a v a o čolnarskih skup­
nostih. N a naša zgodnja r u d a r s k a in k o v a š k a n a s e l j a spominja r a z p r a v a . 
o nekdanj i železarski vasi , ki j e v drugi polovici 19. s toletja utonila v indu­
strial izacij i . Zlasti muzejcem p a bo koristna zgodovina kl jučavnic , ki j ih 
Er ixon raz laga iz š irokega razvida ustreznih spomenikov od s tarega Eg ip ta 
in medi teranske ant ike do osnovnih p o j a v o v v severni Evropi in Švedski . 
Odl ika Erixonovih razprav j e a v t o r j e v a š iroka razgledanost in vsestransko 
ter nadrobno gradivo, ki p o n a z a r j a vsak kul turni p o j a v ž iv l jenjsko , da ga 
tako o b v a r u j e p r e d abs traktnos t jo , ki j e navadno istovetna s t ip izaci jo in 
pogosto tudi s samo st i lno opredel i tvi jo . F r a n j o B a š 

Lehrbuch der Völkerkunde. Unter Mitwirkung von Fachgenossen in drit­
ter, umgearbei te ter Auf lage herausgegeben von L e o n h a r d A d a m und Her­
mann T r i m b o r n . 1958. Ferdinand E n k e Verlag , Stuttgart . Str. 303. 

Vrsta učbenikov in priročnikov etnološke s is tematike v nemščini nima 
dolge tradic i je . Ako prezremo s tare j še , kot so Schurtzov idr., se ta začenja 
z M a x a Schmidta Völkerkunde (1924) in i s tega leta z Wilhelma Schmidta ter 
Wilhelma K o p p e r s a Völker und Kulturen. L e t a 1937 p a j e izšla 1. i zdaja tu 
o b r a v n a v a n e g a učbenika Lehrbuch der Völkerkunde (pri isti založbi) na 
446 straneh. Kot i z d a j a t e l j j e bil označen K o n r a d Theodor Preuss . Urednik 
druge, delno predelane i zdaje leta 1939 j e bil R ichard Thurnwald (z enakim 
številom strani) . T r e t j o i zdajo p a sta uredi la Leonhard A d a m , ki j e za­
snoval že prvo, toda zaradi tedanj ih političnih razmer v Nemčij i »ni smel 
j a v n o nastopiti kot i zda ja te l j« (predgovor III), in Hermann T r i m b o r n . 
V uvodni besedi označuje ta k n j i g o kot učbenik na nemških visokih šolah, 
k i n a j pr ikaže bistvo etnologije in njenih področ i j , raz lago nj ih problemov 
ter krit ično o b r a v n a v a n j e njenih metod. V zvezi s tem prav i ta i zda ja te l ja , 
da so spričo sodobnega s t a n j a etnologije razl ike v p o j m o v a n j u njenih metod 
neogibne, zato s o d e l u j e j o v te j kn j ig i raz iskovalc i raznih smeri, vendar 
v okv iru neke enotne koncepcije . 

O nalogah in metodah etnologije r a z p r a v l j a zelo j a s n o v uvodni razprav i 
H. T r i m b o r n (v prvih i zdajah j e to opravi l W. Mühlmann d o k a j motno, 
v s logu svoje Methode der Völkerkunde) . Ko p o u d a r j a , da j e etnologija iz­
kustvena znanost o človeku kot kul turnem bi t ju , i z j a v l j a , da dosedanja , iz 
zgodovinskega r a z v o j a te znanosti nas ta la omej i t ev na nepismene narode 
izven zahodnih in orientalnih »visokih kul tur« ni temel jna ali načelna. V tem 
smislu z a v r a č a bistveno raz l ikovanje glede na obliko kul ture pri »primitivnih, 
naravnih« l judstvih ter »civil iziranih« narodih. Zaradi tega se bo etnologija 
razvi la v »splošno vedo o zgodovini kul ture« (prim. Birket-Smith, Geschichte 
der Kultur. Eine a l lgemeine Ethnologie) . K o r a z p r a v l j a o kulturo obl ikujočih 
s i lah: geograf skem okol ju , rasnih razl ikah, tradic i j i , izumitel jskih uspehih 
človeštva itd., pre ide na problem zgodovinskega r a z v o j a kulture in n jenega 
r a z m e r j a do današnj ih različnih kulturnih oblik, k a r j e eden glavnih vzrokov 
za razl ično g l edanje na osnovne probleme etnologije . 

K temu v p r a š a n j u se T. nadrobno v r a č a v s ledečem pog lav ju o smereh 
in metodah v etnologiji . Potem ko j e označil odnos etnologije do prazgodo­
vine, o p o z a r j a v zvezi z zgodovinsko usmerjenos t jo etnologije, da le-ta »le ni 
historična znanost v o ž j e m smislu, ki j i gre za zgodovinski potek, kul turne 



vezi, i zposo janja , prep las tovanja . Poleg tega zgodovinskega vidika želi etno­
log i ja raz iskat i tudi součinkovanje različnih vrednotnih območij , n. pr. reli­
g i j e in gospodarstva , gospodarstva in družbe itd.« (7). — V drugem pog lav ju 
p o d a j a T. preg l ed sodobnega s t a n j a etnoloških raz i skav v okviru raznih 
metod in smeri, teorij . Pri tem ga vodi tisto široko umevanje , ki ga izraža 
po n jem cit irano mnenje J . Haeke la : »Kul turna zgodovina človeka j e preveč 
kompl ic irana, da bi j o bilo moč dojeti s poenostav l ja joč imi shemami« (15). 
Posebno obširno ter krit ično se pomudi pri o b r a v n a v a n j u kulturnozgodovinske 
metode in n jenega razvo ja . D o k a j pozornosti posveča tudi raznim ob l ikam 
funkcionalist ične smeri in pr iznava vsem smerem nj ihove pridobitve v pr id 
celotnega pogleda na etnološke probleme. Spisu sledita dve strani biblio­
gra f i j e v drobnem tisku z n a j v a ž n e j š i m i teoretičnimi deli o obravnavan ih 
v p r a š a n j i h . T a k seznam, ki orientira do najnove j š ih del, j e dodan vsem 
spisom v knj ig i . 

Zaradi pomembnosti tega teoretičnega uvoda obš i rne je poročamo o njem, 
medtem ko moTcmo na naslednjih enajst spisov o posameznih območjih 
kul ture izvenevropskih l judstev le opozoTiti. Uvodnik dopo ln juje — kot 
novost te i zdaje — L . A d a m a in F. J . M i c h e kratk i spis o naravoslovnih 
metodah v etnologiji . S e z n a n j a na k r a t k o z dendrokronologijo , rad iokarbon-
sk im d a t i r a n j e m ter z r a z i s k a v a n j e m krvnih skupin. V nas l ednjem »siste­
matičnem delu«, k a k o r so ga v prvih i zdajah še označeval i , si sledijo^ spisi 
v istem redu kot v p r e j š n j i h i zdajah , pač pa so v zadnj i knj ig i nastopil i 
nekater i novi avtorj i . Re l ig i jo o b r a v n a v a s e d a j n a j m l a j š i teoretik » d u n a j s k e 
šole« Joseph II a e k e 1 bistveno drugače , kot jo j e dos le j pr ikazova l K. Th. 
Preuss . Namesto Preussovega spisa o pesništvu naravnih l judstev so ob jav i l i 
F. H e r r a a n n a razpravo . O likovni umetnosti piše L . A d a m (namesto 
K. v. Sydowa) in isti avtor j e pr ispeval tudi razpravo o etnološkem pravnem 
r a z i s k a v a n j u , o čemer j e — nekol iko drugače — pisal že v 1. izdaj i , medtem 
ko j e v drugi opravi l to delo Thurnvvald (Adam v n j e j obče ni smel nastopiti) . 

Nov j e v pr ičujoč i redakc i j i tudi pr i spevek Kunza D i 11 m e r j a (ki j e 
medtem napisal priročnik Allgemeine Vôlkerkunde, Braunschweig 1954) o 
gospodarstvu naravnih l judstev (prej Thurnwald) . Ostal i pr i spevki so pre­
vzeti iz p r e j š n j i h i z d a j : T h u r n w a l d o v o duševnosti , Mar iusa S c h n e i ­
d e r j a o glasbi , G e r h a r d a D e e t e r s a o j ez iku in metodah n j e g a pre ­
učevanja , T h u r n w a l d o v o drnžbenem živ l jenju, Hannsa N e v e r -
m a n n a o ergologij i in tehnologiji ter Diedr icha W e s t e r m a n n a o bo­
dočnosti primitivnih l judstev , ki ga j e za to i zda jo (po smrti p r e j š n j e g a 
avtorja) dopolnil L . Adam. 

Medtem ko so izpustili iz 1. i zdaje ses tavek o kves t ionarj ih in iz obeh 
navodi lo za terensko delo, so izpopolnili seznam etnoloških časopisov (med 
nj imi j e tudi Slovenski etnograf) in ser i j sk ih i zdaj ter muzejev . — K n j i g a 
j e nat i snjena na f inejšem p a p i r j u s pr ikupnejš imi , m a n j š i m i črkami, zato 
n jen d e j a n s k i obseg ni manjš i , kot bi sklepal i po številu strani. Poleg Lowie ja , 
Montandona, D i t t m e r j a in drugih priročnikov bo pr i ču joča k n j i g a mora la 
še n a d a l j e biti tudi pri nas od š t u d i j a da l j e stalen spreml jeva lec v s a k e g a 
pr izadevnega etnologa. Vi lko N o v a k 

Georges A. Megas, Greek Calendar Customs. Athens 1958. Str. 159 in 
X X I V sl ikovnih pri log na umetniškem p a p i r j u . 

T a živahno pisani preg led letnih o b i č a j e v g r š k e g a l juds tva i zpo ln juje 
občutno vrzel. Razde l jen j e na štiri dele: na opis zimskih, p o m l a d a n s k i ! , 
poletnih in jesenskih ob ičajev , ki j ih i lustr ira obi lo nazornih fotografskih 
posnetkov na umetniškem p a p i r j u . Prof. Georgios Megas , ki j e med drugim 
ravnate l j »Folk lornega arh iva« grške A k a d e m i j e znanosti, j e z n j im ustregel 
vsem, ki r a z i s k u j e j o o b i č a j e s v o j e g a l judstva , in p r a v tako tistim, ki se 
samo na splošno z a n i m a j o za l judsko ž iv l jenje . V knj ig i je na po l juden način 



strnil grad ivo iz nam sicer k o m a j dostopne grške l i terature o grških običaj ih . 
Za W. Liungmanom nas danes očitne sorodnosti z nekater imi našimi ob iča j i 
sicer ne p r e s e n e č a j o več, das i se ob m a r s i k a k e m opisu nehote zavzamemo. 
Za pr imerja ln i š tudij j e delce za z d a j neprecenl j ivega pomena, škoda samo, 
da avtor na koncu ni dodal seznama v s a j n a j v a ž n e j š e grške l i terature. 

N iko Kure t 

Thomas A. Sebeok-Paul G.Brewster, Studies in Cheremis. Vol .6: Games . 
Indiana Universi ty Press , Bloomington 1938. Str. 123. 

V z a d n j e m času se j e na Indiana Universi ty izoblikoval krog znanstve­
nikov, ki se p o s v e č a j o s istematičnemu študi ju l judske kulture Čeremisov 
(»Mari jev«) , polmi l i jonskemu ugrof inskemu narodu, ki živi danes v svoj i 
republ iki v sklopu ZSSR. V vrsti »Studies in Cheremis« (Indiana Universi ty 
Publications, Fo lk lore Series) so kot 6. zvezek izšle čeremiske (otroške) igre, 
zbrane iz raznih doslej znanih virov, t iskanih in ustnih. Paul G. Brewster , 
znani s t rokovnjak za otroško igro, j e v s a k e g a izmed 97 pr imerov z vel ikim 
znanjem komparat ivno obdelal , pri čemer j e u p o r a b l j a l bogato, tudi j u g o ­
s lovansko gradivo. Razdel i l j ih j e v 7 oddelkov (»It« games. Individual com­
petition. Team play . Partners , Rhythmic and dramatic games . Pract ical jokes . 
Unclassif ied or unidentified). V nadvse zanimiven in bogato komentiranem 
gradivu srečujemo lepo vrsto tudi pri nas znanih primerov, k a r vnovič 
p o t r j u j e mednarodnost otroških iger. Niko K u r e t 

Rudolf Tauscher, Volksmärchen aus dem Jeyporeland. Gesammelt und 
herausgegeben von R. T., mit Anmerkungen versehen von Warren E. R o ­
b e r t s , Walter A n d e r s o n . W. de G r u y t e r et Co., Berl in 1959; in 8», 
VI + 196 strani, cena 30 DM. 

Mednarodni časopis za preučevanje l j u d s k e g a pripovedništva — » F a b u l a « 
(ureja ga prof. K. R a n k e iz Kiela , i z d a j a pa založba W. de Gruyter v Berlinu) 
— ima dve vrsti pri log: A. teksti, B. študije . V ser i j i B j e lani kot prvo izšlo 
delo W. E. Rober t sa »The T a l e of the kind and the unkind Gir l s« , v ser i j i A 
pa letos estonske prav l j i ce , ki j ih j e pr ipravi l O. Loorits , in T a u s c h e r j e v a 
ind i j ska zbirka. (V isti ser i j i A so predvidene tudi s lovenske pravlj ice . ) 

J e y p o r e j e gorata p o k r a j i n a v indijski državi Orissa , ki ima razmeroma 
n a j v i š j i odstotek praprebivalcev , medtem ko j e Hindusov tam k o m a j okoli 
15 %. V gorovju so razni narodiči l ahko v s a j deloma ohranil i rodovno, jez i ­
kovno, versko in kul turno samobitnost. T a u s c h e r j e v a zb irka v sebuje pred­
vsem prav l j i c e rodov Dombo in Kond. Oboj i spoš tu je jo svoje toteme, temp­
l jev ne fK)znajo . Dombo so kot godci, prekupci , tkalci ipd. do nedavnega bili 
n a j m a n j cenjeni prebiva lc i dežele, Kond pa so poljedelci na stopnji požigal-
ništva. Tauscher j e pripovedi zapisal n a j v e č od pokr i s t janjen ih pr ipadnikov 
omenjenih in še drugih rodov v času od 1933 do 1957. Sl išal in napisal j ih j e 
v j ez iku »odiya« , to j e v uradnem jez iku province Orissa , in iz tega so 
kol ikor se j e dalo zvesto prevedene v nemščino. Vsega j e v zbirki 84 pri ­
povedi. Amerišk i folklorist Roberts in Walter Anderson sta j ih bogato opre­
mila z opombami, v kater ih so n a j p r e j naštete indi jske variante , potem p a 
še evropske parale le . T a k o so nam tudi te odda l jene zgodbe iz na videz t u j e g a 
o k o l j a vendarle blizu. j ^ i j j ^ ^ Matičetov 

Kurt Ranke, Schleswig-Holsteinische Volksmärchen (ATh 403—665). Fer ­
dinand Hirt in Kiel, 1958; in 8", 404 s trani . 

K a r j e bilo zapisano ob prvi knj ig i te š iroko zasnovane izdaje pred tremi 
leti (SEt IX, 1956, 315), ve l ja k a j p a d a tudi za njeno n a d a l j e v a n j e . D r u g a 
k n j i g a pr inaša novih 65 tipov prav l j i c , ki so včasih samo omenjene v n e k a j 



vrstah, včasih pa obdelane celo na 30 s traneh. To pot pogoste je kot v prv i 
knj ig i naletimo na besedila, ki so j ih urednik in njegovi sodelavci posneli 
na magnetofonski trak. Urednikovi želji , n a j bi tudi drugo k n j i g o s pridom 
rabili raziskovalc i l judskega pripovedništva različnih smeri, bo samo po sebi 
ustreženo. Drugače pač ne more biti ob tol ikšnem tekstnem bogastvu, ob 
tako š iroko razpreženih p r i m e r j a v a h in opombah, ki nudi jo za vsako števi lko 
pregled nad celotnim nemškim gradivom. 

Urednik j e v uvodu podčrtal n e k a j svoj ih o p a ž a n j k biologij i prav l j i ce . 
Omenimo (tudi pri nas potrjene) pr imere p r e h a j a n j a izročila od starih star­
šev na vnuke. 

Pomotoma sta dve s lovenski prav l j i c i s Pohorja navedeni v eni sap i 
z nemškimi. T o sta Schlosserjevi variant i k tipu ATh 500 (str. 97) in 571 
(str. 300). Te drobne sence pa ne bo težko odpravit i iz tretje knj ige in drugih, 
ki želimo, da bi kmalu sledile. ^^-^^^ Matičetov 

R. Wossidlo-G.Henssen, Mecklenburger erzählen. Märchen, Schwanke und 
Schnurren aus der Sammlung Richard W o s s i d 1 o s herausgegeben und 
durch eigene Aufzeichnungen vermehrt von Gottfried H e n s s e n . Akademie -
Verlag, Berl in 1957, 8«, X I X - f 232 strani , cena 15 DM. 

Mecklenburg, p o k r a j i n a med L a b o in Bal t i šk im morjem, j e imela v 
R. Wossidlu neutrudnega zbiralca l j u d s k e g a pr ipovednega gradiva . Zbiral j e 
več ko petdeset let, vse do smrti leta 1939. Njegovo delo j e bi lo posvečeno 
v prvi vrsti besednemu zakladu, nato rečenicam, pregovorom, u g a n k a m , 
anekdotam, ša l j iv im zgodbicam in pr ipovedkam. N a j d a l j š a in n a j z a h t e v n e j š a 
l j u d s k a pripovedna obl ika, prav l j i ca , ga j e pritegni la še n a j m a n j . Nepri ­
merno pomembnejša se mu j e zdela pr ipovedka, češ da j e iz n j e »mogoče 
izluščiti čisto nove podatke za s lovansko mitologijo in za nasel i tveno zgo­
dovino naše dežele«. Zato j e proti pribl ižno 50.000 zapisom pr ipovedk p r a v ­
l j ična b e r a k a j skromna. Vendar j e prof. Henssen, ki j e stopil v stik z Wos-
sidlora že t a k o j po osnovanju o s r e d n j e g a arhiva nemških l judskih pripovedi 
(1936), mogel z d a j izbrati tol iko prav l j i čnega b laga , da j e nas ta la kar za­
je tna k n j i g a . 

Tekstni del zbirke »Mecklenburger erzählen« obsega Wossidlove lastne 
zapise, zapise njegovih sodelavcev — največ učiteljev s podeže l ja — in za­
pise prof. Henssena: s k u p a j 135 številk. S k o r a j vsa besedi la so v nareč ju , 
samo tu in tam j e k a j v knj ižnem jez iku. K e r gradivo ni bilo zbrano po 
današnj ih načelih, dost ikrat m a n j k a j o temeljni podatki (kra j zapisa, pr i ­
povedovalec ipd.). K l j u b temu pa j e skrbni in izkušeni ure jeva lec s svoj imi 
dopolnili, z uvodom, opombami in besednjakom dal izdaj i zaokroženo po­
dobo, nam pa dragoceno znanstveno knj igo . V uvodu j e med drugim nazorno 
pokazal , k a k o se v meklenburškem prav l j i čnem blagu p r e p l e t a j o razne 
prvine: zraven domačega j e d r a j e opaziti n. pr. ke l t ske fantast ične črte, s lo­
vansko bližino, skupnost i s švedsk im izročilom, nemške l i terarne vplive itd. 

S s lovenskega zornega kota pa j e poročevalcu oko obstalo predvsem na 
nekater ih podrobnostih, kot j e n. pr. zgodbica št. 102: o medvedu, k a k o užuga 
nadležnega škra ta , da si ne u p a več k hiši in le od daleč s p r a š u j e g o s p o d a r j a , 
ali ima še t istega »črnega m a č k a « . Zgodba št. 88 — Obisk v peklu — p a j e 
meklenburški pendant k naši Smledniški legendi; to s lovensko izročilo j e 
Henssen lahko omenil, ker mu j e bilo znano iz dela L . Kre tzenbacher ja , ob­
j a v l j e n e g a z d a j v zborniku »Alpes Orientales« . Matičetov 

SLOVENSKI ETNOGRAF XII/I959 — Izdal in založil Etnografski muzej v Ljubljani — Za izda­
jatelja in založbo B o r i s O r e l — Natisnila Triglavska tiskarna v Ljubljani — Naklada 

800 izvodov — Dotiskano v novembru 1959 


